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Vorwort. 


1 "i V. \ / 

Am Eingänge der Veröffentlichung des Folcon de Candie, 
welche ich hier unternehme, drängt es mich, des verewigten 
großen Romanisten G. Paris zu gedenken, der mich vor nun¬ 
mehr fast zwanzig Jahren dazu anregte. Leider ist es mir 
nicht vergönnt gewesen, noch bei seinen Lebzeiten damit fertig 
zu werden, denn es kamen durch äußere Umstände hervor¬ 
gerufene langjährige Unterbrechungen der Arbeit, und außer¬ 
dem stiegen mir mehr als einmal Zweifel darüber auf, ob ich 
der großen und schweren Aufgabe gewachsen sein würde. 
Handelt es sieh doch hier nicht nur um ein recht umfangreiches 
Werk mit Überlieferungsschwierigkeiten mannigfacher Art, son¬ 
dern auch tun einen Text, der, wenn ich mich nicht täusche, 
mehrfach nicht leicht zu verstehen ist. Der Verfasser selbst 
ist sich des letzteren wohl bewußt gewesen, denn er sagt von 
seinen Versen: N'est pas vilains quis entent ne desponge 
{V. 6766). An der entsprechenden Bemühung glaube ich es 
nicht haben fehlen zu lassen; ob es mir aber gelungen ist, mich 
in dieser Hinsicht als mehr denn ein vilain zu erweisen, dessen 
bin ich mir nicht gleichmäßig sicher und werden andere zu 


beurteilen haben. 

Von dem Werke des Herbert le Duc lag bisher nur die 
Publikation Tarbös vor (1860). Dieselbe bringt aber, wie 
bekannt, nur mehr oder weniger große Stücke daraus, und 
zwar mit so eigentümlicher Benutzung von zwei Handschriften 
und so wenig glücklicher Auswahl und Anordnung, daß man 
von dem Charakter des Epos kaum eine zutreffende Vorstellung 
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gewinnen konnte. 1 * Außer dem bei Tavbö Gedruckten ist nicht 
viel vom Teste des Folcon bekannt gemacht worden, so sechs¬ 
zehn Verse in der Histoire Litt^raire XXII (1852), 545 und 
dreizehn Verse von C. Sachs, Beiträge zur Kunde altfranzösi¬ 
scher, englischer und provenzalischer Literatur aus französischen 
und englischen Bibliotheken (1S57) S. 20 (die vier Verse von 
träiz bis pfcdne stehen bei Tarb6 S. XXI), weiterhin eine die 
Lage von Candie beschreibende Stelle von Densusianu, La Prise 
de Cordres S. LXX X I V, doch ist hier eigentlich nur ein Vers 
neu, der in P 1 steht und den P 3 nicht zeigt, nach welcher 
letzteren Handschrift schon Tarbö S. XXII I —XXIV die Stelle 
gedruckt hatte. Das meiste, nämlich gegen 350 neue Verse 
brachten die Publikationen von Bormans und Wil motte auf 
Grund anfgefundener Handschriftenfragmente (s. unten). Aus 
der Venetianisehen Handschrift Mare. cod. fr. XIX bot dann 
noch Ciampoli, I codici francesi della Biblioteca di S. Marco 
S. 54—56 (mit mehreren Lesefehlern) die ganze erste Laisse 
und den größeren Teil von einer der letzten Laissen der Dich¬ 
tung, mit welchem die Haudselirift abbricht. Ferner habe ich 
aus verschiedenen Anlässen eine Reihe von unbekannten Versen 
aus dem Folcon angeführt in der Zs. f. rom. Phil. XVI, 241—242, 
XXIV, 370ff. und 564—565, XXXII, 459 und 460; weiter¬ 
hin finden sich noch einige Stellen mit unpublizierten Versen 
bei Weeks in seinen Etudes sur Aliscans (Romania XXXIV, 
236—240), der sie übrigens wenig genau zitiert, und schließlich 
wäre auch noch Godefroy mit einigen Belegen in seinem 
Wörterbuche zu erwähnen. Was die philologische Seite der 
Ausgabe Tarbös betrifft, so ist sie ja in hohem Grade un¬ 
erfreulich, was einer näheren Darlegung nicht bedarf; auch sind 
die Handschriften oft verlesen worden. 

Angesichts obiger Sachlage wird eine Ausgabe des ganzen 
Epos gewiß berechtigt erscheinen, und das um so mehr, als 

1) Ganz arg ist z. B. sein Verfahren auf S. 99. Er ist zunächst der 

Hs. P 1 gefolgt, verläßt dann mit einem Male dieselbe und springt in den Text 

von P 3 hinein, ohne zu berücksichtigen, daß diese Handschrift inzwischen 
ihre eigenen Wege gegangen war, so daß denn keine Spur von Zusammen¬ 
hang ist und das Ganze unverständlich wird. 
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dasselbe eine eigenartige Stelle unter den Wilhelmsepen ein- 
nimmt, zudem, wie bekannt, sich einer außerordentlichen Be¬ 
liebtheit erfreut hat, und als auch die Ausbeute, welche es 
für das Lexikon liefert, eine recht erhebliche ist. 

Der Folque de Can die ist uns in folgenden Handschriften 
überliefert, die ich hier nur kurz auf zähle, da ich im dritten 
Bande eingehender von ihnen zu spreche^ habe: 

Bibi. nat. f. fr. 25518 (P 1 ), 

Bibi, nat f. fr. 774 (P 2 ), 

Bibi. nat. f. fr. 778 (P 3 ), 

Stadtbibliothek in Boulogne 192 (B), 

König!. Bibliothek in Stockholm 44 (S), 

British Museum Royal 20 D XI, 

tf 7 

Cheltenhamer Handschrift 8075, 

Markusbibliothek in Venedig Cod. fr. XIX und XX. 

Dazu kommen kleinere Fragmente. Zunächst zwei sehr 
beschädigte Blätter, welche höchst wahrscheinlich zu P 2 gehören, 
wie sie denn auch dieser Handschrift als fol. 233 und 234 an¬ 
gebunden sind (P 2 f.). Ferner das Fragment, oder genauer die 
Fragmente von Xamur (N) und dasjenige von Maestricht (M); 
das erstere wurde von Bormans im Bibliophile beige XIII 0 
an nee (1878), das zweite von Wilmotte in den Bulletins de 
l’Acadömie royale de Belgique 3 6 sörie 1.19 (1890) veröffentlicht. 

Unter jenen Handschriften scheidet die erste Venetianisehe 
— die zweite Venetianisehe ist eine genaue Abschrift der 
ersteren — für die Textgestaltung im einzelnen ganz aus, da 
sie eine ziemlich freie franko-italienische Bearbeitung darstellt 
und daher auch eine Heranziehung derselben für den Varianten¬ 
apparat sich verbietet. -- Auch von der Londoner Handschrift 
habe ich wenigstens für diesen Band absehen können. Schon 
P. Meyer hatte 1866 in den Archives des missions scientifiques 
et littöraires 2° sörie t. 3 S. 252 gesagt, daß diese Handschrift 
genau dieselbe Redaktion wie Bibi. nat. 778 (P 3 ) darbietet, und 
das hat seine Richtigkeit für den größeren Teil, der vom An¬ 
fänge bis zur Laisse Mont fu preudons tiebaus et sot bien 
guerroier (f. 291b) reicht; selbst in der Orthographie ist die 
Übereinstimmung sehr groß. Für die folgende Partie liegt die 
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Sache teilweise anders. — Was die Cheltenhamer, früher 
Middlehiller, Handschrift angeht, so habe icli sie nicht ein¬ 
gesehen, geschweige denn kopiert; letzteres wäre bei den be¬ 
kannten Bedingungen und in Anbetracht der Länge des Epos 
— es hat daselbst wie in P 3 mehr als 17 000 Verse — über 
meine finanziellen Kräfte gegangen, aber ich glaube kaum, daß 
dadurch etwas verloren ist, denn nach der allerdings nur kurzen 
Inhaltsanalyse und den Proben zu urteilen, welche Sachs, Bei¬ 
träge S. 20 — 22 gibt, zeigt diese Handschrift die gleiche Re¬ 
daktion wie die Hs. P 3 und geht auch im Wortlaute enge mit 
ihr zusammen. 

Her vorliegenden Ausgabe habe ich die wahrscheinlich 
noch aus der ersten Hälfte des dreizehnten Jahrhunderts stam¬ 
mende Handschrift Bibi. nat. 25 518 (P 1 ) zugrunde gelegt, ein 
Verfahren, das ich später rechtfertigen werde. Leider hat diese 
Handschrift nicht den Schluß und weist auch im Innern zwi¬ 
schen V. 4795 und 6168 eine große Lücke auf, indem ca. 
23 Blätter verloren gegangen sind; ich habe hier den Text von 
P 2 eintreten lassen und mit einem Verse (6167) die Hand¬ 
schrift B. Bekennen muß ich, daß sich in vereinzelten Fällen 

**• 

meine Ansicht über das von P l Überlieferte im Laufe der Jahre 
geändert hat, ohue daß es immer möglich war, nachträglich im 
Texte die entsprechende Abänderung zu treffen; ich werde im 
dritten Bande solche Stellen berühren. Damit der Leser bequem 
und schnell sieht, wann ich von P 1 abgewichen bin, ist vor dem 
Variantenapparat noch eine besondere Rubrik mit den betreffen¬ 
den Verzeichnungen angebracht worden. Wo die Schreibung 
in dev Handschrift irgend zu Zweifel Anlaß geben konnte, ist 
es vermerkt, dagegen nicht, wenn sich Versetzungszeichen, 
unterpunktierte Buchstaben oder unterstrichene Wörter finden. 
Nähere Angaben über die sonstige Behandlung von P 1 , nament¬ 
lich die Auflösung der Abkürzungen sollen später erfolgen, 
doch wird schon hier eine Bemerkung zu den häufig begegnenden 
Personennamen angebracht sein: für guill, das fast immer 1 so 
abgekürzt in der Handschrift erscheint, habe ich GutHelme ge¬ 


ll Y. 33 und 6404 zeigt die Hs. guills im Nominativ. 
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schrieben, da clmc als die gewöhnliche Form des Substantivs 
Auftritt und das Maestrichtcr Fragment V. 113 Gütermes auf¬ 
weist, hingegen ist .</. in der späteren Hs. P- mit Gidllaume 
aufgelöst worden; für ,T. in P 1 habe ich Tiebauz , Ticbaut 
gesetzt, da der Name z. B. V. 0455, 9474 so ausgeschrieben 
ist 1 , für i. in P 2 dagegen Tkiebauz , Thiebaut, da sich f. 117 v"a 
und f. 122 r°a Thicb’ findet; für ,f. in P 1 habe ich Folque , 
Folcon gesetzt, da es zuweilen so ausgeschrieben ist (V. 527, 
1287) neben forque, forcon (531, 453), für .f. in P s aber 
Fouqnes, Foucon wegen entsprechender Schreibung auf f. 111 r” b 
und 114 r°b, während V. 5122, 5165 und an anderen Stellen 
aus metrischen Gründen im Nominativ Fouque eintretcn mußte. 
Erwähnt sei noch, daß abgesehen von der langen Stelle V. 4796 
bis 6167 bei Aufnahme aus anderen Handschriften die Ortho¬ 
graphie von P 1 maßgebend gewesen ist. 

Die Ausdehnung des Werkes hat es nicht erlaubt, den 
ganzen Text in einen Band einzuschließen, imd macht es ebenso¬ 
wenig möglich, hier zu dem Gebotenen Anmerkungen zu geben. 
Das hat seine Unzuträglichkeit für den Herausgeber wie für 
den Leser, war aber unvermeidlich. Ich habe es wenigstens 
verhüten können, mitten im engeren Zusammenhänge abzubrechen, 
und der Text dieses Bandes hört an einer Stelle auf, wo offenbar 
ein Einschnitt in der Dichtung vorliegt 2 , indem nämlich die 
folgende Uaisse Mont fu preudom Tiebaux , si sot bien guerroter 
unvermittelt eine große Verherrlichung Ticbauts bringt, zugleich 
aber auch das Versmaß wechselt und zum ersten Male für den 
bisherigen zehosilbigen Vers fortlaufende 3 Alexandriner ein- 
treten. - - Ein zweiter Band soll den Schluß des Textes nebst 
umfangreichen Textanlagen bringen, eine Tabelle der Laissen- 

1) Ganz vereinzelt steht V. 370 Tebaut. 

2) Die Hs. P 1 macht das äußerlich nicht besonders kenntlich, aber 
das hat nichts zu besagen. Umgekehrt finden sich bei V. 700, 4009, 6702 
große Initialen, was denn Tarbe zu einer Einteilung in , Chansons ^ Anlaß 
gegeben hat, aber neue Abschnitte sind an jenen Stellen nicht oder kaum 
gerechtfertigt, wie denn die anderen Handschriften da auch verschieden 
verfahren, und für den modernen Herausgeber dürfen in. E. nur innere 
Gründe bestimmend sein. 

3) Früher vereinzelt auftretende Alexandriner habe ich beseitigt. 
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ausgänge, Geschlechtstafel» sowie das Glossar und das Ver¬ 
zeichnis der vielen Eigennamen. — Erst in einem dritten Bande 
können die fortlaufenden Anmerkungen Platz finden, wie ich 
denn auch hier erst die ganzen literarhistorischen Fragen (Ab¬ 
fassungszeit, Überlieferung, Verhältnis der Handschriften, Cha¬ 
rakter, Stellung und Verbreitung des Epos), die Sprache des 
Verfassers, Metrik, Komposition und Stil behandeln kann. 

Was schließlich den Variantenapparat betrifft, so habe 
ich natürlich rein orthographische Varianten nicht berücksichtigt, 
aber auch dialektische Varianten mußten im allgemeinen fort¬ 
bleiben, um die varia leciio nicht allzusehr anschwellen zu 
lassen. Wo Handschriften einen späteren Stand der Laut- und 
Flexionsverhältnisse zeigen, ist das in den Sinnvarianten zum 
Ausdruck gekommen, indem in diesem Falle die Wörter nicht 
abgekürzt, sondern so geschrieben wurden, wie sie in der Hand¬ 
schrift stehen. Aus verschiedenen Gründen ist es mir richtig 
erschienen, die Abkürzungen nicht aufzulüsen. Ausgedehntere 
Abweichungen und Einschiebsel sind in die Anlagen verwiesen 
worden. 

Bei Tarbö findet man S. XXIV ft*, eine Inhaltsübersicht, 
da dieselbe aber recht knapp gehalten ist und mehrfache Un¬ 
richtigkeiten aufweist, überdies Tarbös Ausgabe nicht leicht 
mehr erhältlich ist, so erachte ich es für zweckmäßig, dem 

Texte eine ausführlichere Inhaltsanalyse vorauszuschicken und 

■/ 

zwar zunächst von den in diesem Bande enthaltenen 9882 
Versen. 

Herzlichen Dank sage ich Herrn Prof. Suchier, der 
sich die Zeit genommen hat, einen Teil der Druckbogen mit- 
zulesen, und auf den manche Besserung im Texte zurückgeht. 
Ferner ist mir Herr Dr. Alfred Schulze, Direktor der hiesigen 
Kgl. Bibliothek, oftmals mit seinem Rate zur Seite gewesen, 
und in gleich en hat mich Herr Dr. Lubinski bei der Korrektur 
aufs Wirksamste unterstützt. Auch diesen beiden Herren bin 
ich sehr dankbar. 

Königsberg, den 6. Oktober 1908. 


% 


0* Schultz-Oora, 


Inhaltsanalyse. 

(V. 1— 9882.) 


Nach vier einleitenden Versen, in denen wir den Namen 
des Dichters und des Schreibers erfahren, beginnt sofort das 
Epos. Nach der Schlacht auf dem Aleschanz, in welcher Vivien 
und Gerin den Tod gefunden haben, flicht Wilhelm von den 
Feinden verfolgt. Ein Nebel erhebt sich, der ihn den Blicken 
der Masse seiner Verfolger entzieht; nur der Sarazene Bauduiz 
bleibt ihm auf den Fersen. Da Wilhelms Roß ermattet, kommt 
es zwischen ihm und Bauduiz zum Kampfe, in dem Wilhelm 
Sieger bleibt. Auf dem Pferde des Getöteten setzt er seine 
Flucht fort, in Klagen ausbrechend über den Tod seines Neffen 
Vivien und über die Gefangennahme von Girart, Gui und 
Guischart; er tötet fünf Sarazenen, die sich ihm entgegen¬ 
stellen, und flieht weiter den Fluß entlang, bis er die Mauern 
von Orenge erblickt. Guiborc wird zuerst der feindlichen 
Heerscharen ansichtig und ist in großer Besorgnis um das 
Leben ihres Gatten. Dieser gelangt glücklich an das Stadttor, 
welches sich ihm öffnet. Guiborc eilt ihm entgegen. Wilhelm 
berichtet von dem unglücklichen Ausgange der Schlacht. All¬ 
gemeines Wehklagen (241). 

Triumphierend naht Tiebaut und lagert sich mit seinem 
Heere vor Orenge. Wilhelm ist verzagt und als Guiborc meint, 
man könnte zu Bernart nach Brusban um Hilfe schicken, hält 
er das für unmöglich und erklärt sogar, daß Ticbaut sie zum 
Weibe bekommen werde, Guiborc fällt in Ohnmacht, worauf 
Wilhelm sie küßt und neuen Mut schöpft. Sie schlägt nun 
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vor, einen Roten an Bovon nach Comarcis zu senden, um 
Hilfe zu erbitten, denkt dann über besonders an Huon. der 
zu Floirevile herrscht und eine Nichte Wilhelms zur Frau 
hat; ein Bote, Girart, den sie schon in Bereitschaft hat, 
soll dorthin fahren. Wilhelm geht darauf ein, und Girart lichtet 
die Anker seines Schilfes, das sich mit großer Schnelligkeit 
entfernt (405). 

Schon am folgenden Tage ist Girart in Floirevile und 
trifft Huon auf der Jagd an. Er überreicht ihm ein Schreiben, 
und auf Huons Frage, wie es Wilhelm gehe, erzählt er ihm 
die Sachlage und fordert ihn zugleich auf, an Bertran und 
Bernart en France Botschaft gelangen zu lassen. Man begibt 
sich in die Stadt. Der Sohn Huons. der junge Folcon, der 
sich mit Jagdvögeln abgibt, wird von seiner Mutter gescholten 
und ermahnt, lieber im Dienste Viviens gegen die Sarazenen 
zu streiten; er verlangt darauf von ihr iu Gegenwart seines 
Vaters I Iarnisch, Helm und Schwert. Inzwischen wird das 
Schreiben mit der Nachricht von dem Tode Viviens und der 
Bedrängnis Wilhelms geöffnet. Die Mutter Folcons bricht in 
laute Klagen aus, aber dieser gelobt zu ihrer Freude, seinen 
Onkel zu rächen (548). 

Es werden jetzt von Floirevile Boten abgeschickt, zunächst 
zu Bertran, der sieh in Puy Sainte Marie befindet und der iu 
kurzer Zeit 40000 Mann zusammenbringt, weiter zu Bovon in 
Comarcis, welcher von dem traurigen Schicksal seiner beiden 
Söhne Girart und Gui unterrichtet wird. In Floirevile ver¬ 
sammeln sieh alle Streitkräfte unter Bernart, dessen Bruder 
Bovon de Comarcis, Bertran und Huon. Der junge Folcon 
begehrt durchaus an dem Feldzuge teilzunehmen; sein Vater 
will zuerst nichts davon wissen, stimmt dann aber doch zu 
und begibt sich selber der Teilnahme. Bertran gürtet Folcon 
das Schwert um und erteilt ihm den Bitterschlag (690). 

Der König von Cordova (Desramö, von dem vorher noch 
gar nicht die Bede gewesen) hält zusammen mit seinem Nellen 
Tiebaut Orenge belagert. In der Begleitung l'iebauts befindet 
sich seine Schwester Anfelise, um welche sich Mauduit de 
Raimes vergeblich bewirbt. Bei einem erneuten Angriffe ge- 
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lingt es den Sarazenen in die äußere Stadt zu dringen und 
dieselbe in Brand zu setzen. Wilhelm macht zwar einen Aus¬ 
fall und tötet den Corsolt de Naples, wodurch er den gesunkenen 
Mut der Guiborc neu belebt, allein es bleiben ihm nur noch 
1000 Mann übrig, und seine Lage wird immer bedenklicher (837). 

Bald nach der Schlacht meldet ein Sarazene, er habe 
aus den Losen erkannt, daß von Floirevile her die Franzosen 
unter Führung von Folcon herannahen. Daraufhin wird auf 
einem Rate beschlossen, dem Wilhelm reiche Schätze sowie 
freien Abzug anzubieten, falls er die Stadt freiwillig aufgäbe; 
der sprachkundige Morant geht mit entsprechendem Auftrag 
nach Orenge. Inzwischen ist aber auch der Anfelisc das im 
Rate der Sarazenen Verhandelte zu Ohren gekommen. Sic er¬ 
fährt so von Folcon; alsbald wendet sie diesem ihr ganzes Herz 
zu und schickt ihren Kämmerling (Salatrt;) nach Orenge. Gegen¬ 
über dem von Morant überbrachten Vorschläge scheint Wilhelm 
anfangs entschlossen auszuharren, wird dann aber schwankend 
und ist schon nahe daran, auf die Bedingungen der Gegner 
einzugehen und den Fakt zu beschwören, als Salat rö, verkleidet, 
erscheint, ihn beiseite zieht und ihm von dem Herannahen 
Folcoos sowie von der Liebe Anfelises berichtet, welche Wilhelm 
großen Länderbesitz verspricht, falls Folcon sie zur Frau neh¬ 
men wolle. Morant erhält darauf einen ablehnenden Bescheid 
( 1100 ). 

Verdrießlich kehrt Morant zurück und teilt die Weigerung 
Wilhelms dem Tiebant und seinem Onkel Desramö mit. 
Letzterer erinnert sich jetzt der drei Gefangenen (Guischart, 
Girart und Gui) und schlägt vor, dieselben nach einer öden 
Gegend übers Meer zu schaffen. Tiebaut ist damit einver¬ 
standen. Morant wird auch mit dieser Aufgabe betraut, erhält 
zum Schutze hundert Mann und segelt mit diesen und den 
Gefangenen ab; bald aber wird das Schiff von einer großen 
Windstille befallen. Unterdessen haben die Franzosen von 
Floirevile aus ihre Fahrt angetreten und zwar sind Folcon und 
Bertran getrennt abgefahren. Folcons Schiff, auf dem sieh 
der Bote Girart befindet, stößt unterwegs auf Morants Fahr¬ 
zeug. Girart gibt sich als Kaufmann aus und erfährt von einem 
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gewissen Malartus (Morant kommt nicht zum Vorschein), <Iaß 
im Schiffe Guischart und die beiden Söime des Bo von übers 
Meer fortgeführt werden. Sofort dringen Folcon und die Seinen 
in das geenterte feindliche Fahrzeug und töten die Bemannung, 
doch war es vorher noch Morant gelungen, die Gefangenen 
unbemerkt in ein Boot zu schaffen und auf diesem zu ent¬ 
kommen, Von widrigen Winden zurückgetrieben, trifft letzterer 
am nächsten Morgen auf die Flotte Beitrang. Guisehart ruft 
die Franzosen an, er erkennt dann Bertran und gibt sich und 
die anderen zu erkennen. Die Gefangenen werden aus ihrer 
traurigen Lage befreit (1460). 

Inzwischen ist Folcon vor Orenge angekommen. Wilhelm 
eilt au das Ufer der Rhone, aber in seine I Waide mischt sich 
Trauer um die drei Gefangenen, deren Befreiung Folcon nicht 
gelungen ist. Letzterer sucht ihn zu trösten und treibt zum 
Kampfe. Guiborc reicht ihm die Waffen. Auch Wilhelm und 
die Seinen waffnen sich. Sie stürmen aus der Stadt und treffen 
auf eine Schar Feinde, an ihrer Spitze Mauduit de Raimes, 
welcher von der Ankunft des Scliiffes gehört hat; auch Anfelise 
befindet sich in der Nahe. Folcon wirft Mauduit aus dem 
Sattel und erregt die Bewunderung der Anfelise. Ein ver¬ 
wundeter Sarazene macht dem schachspielenden Tiebaut Mel¬ 
dung von dem Kampfe. Unter Verwünschungen auf Wilhelm 
und Guiborc eilt Tiebaut mit dem Heere den Feinden entgegen. 
Der auf der Flucht begriffene Mauduit kommt au Aufelise 
vorbei und muß deren Spott über sich ergehen lassen. Anfelise 
selbst wird von dem heransprengenden Folcon gefangen ge¬ 
nommen und dem Guinemant übergeben; allein Tiebaut entreißt 
sie wieder den Händen der Gegner, indem er Guinemant tötet. 
Der Kampf wird nun allgemein. Obgleich Folcon sich sehr 
auszeichnet, geraten die Franzosen doch in Nachteil. Da greift 
Wilhelm nachdrücklich ein und nötigt Tiebaut zum Rückzug. 
Mauduit wird wieder von Anfelise verhöhnt, antwortet aber 
seinerseits mit scharfen Worten (1814). 

Tiebaut legt in seinem Zelte die Waffen ab und schilt 
auf Mahomet. Desrame kommt hinzu und auch Anfelise findet 
sich ein mit zwei Gefährtinnen Faüsete und Fol-s’i-prent. Sie 
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lächelt ihren Oheim an, ist ihm aber nicht hold gesinnt. Dieser 
will ihr den Esclan d'Orbesse zum Gemahl geben, da Mauduit 
de Raimes sich ihrer nicht wert genug gezeigt habe, aber 
Anfelise sagt, daß sie auf einen anderen ihren Sinn gerichtet 
habe, im übrigen wolle sie sich erst in ihrem Lande beim 
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alten Ydoine Rates erholen. Desrami? ist erzürnt und ant¬ 
wortet bissig; sie sucht ihn zu begütigen, ohne doch von 
ihrem Entschlüsse abzugehen. Darauf kehrt sie in ihr Zelt 
zurück und beauftragt Salatre mit einer Botschaft au Folcon 
und Wilhelm: sie wolle getauft werden, und wenn sie Folcon 
zum Gemahl erhalte, werde sie ihm reichen Besitz in Spanien 
verschaffen. Durch eine brüchige Mauerstelle gelangt Salat rü 
unbemerkt in die Stadt, spricht zuerst mit Wilhelm und Guiborc, 
dann mit Folcon, dem er Liebeszeichen der Anfelise überreicht 
und ihren Wunsch kund tut, ihn zu sehen. Folcon verheißt 
eine Zusammenkunft für den folgenden Abend, vorher jedoch 
will er sich noch durch Waffentaten der Geliebten würdig er¬ 
weisen (2116). 

Bald darauf langen Bertran, sein Vater Bernart und sein 
Onkel Bovon im Hafen an. Wilhelm denkt zuerst, es seien 
sarazenische Truppen, und wird mutlos, bis Folcon ihn über 
seinen Irrtum aufklärt. Die Neuangekommenen melden Wilhelm 
durch einen Boten ihre Ankunft und die Befreiung von Guischart, 
Girart und Gui. Voller Freude eilen alle zum Hafen hinab, 
und es findet ein rührendes Wiedersehen statt. Alsbald geht 
es zur Schlacht (2365). 

Allen Feinden vorauf sprengt Tiebaut heran. Der Sara¬ 
zene Loquafer wirft Gaudin (einen Neffen Huons von Floire- 
vile, s. V. 409 — 410} vom Pferde und bringt ihm eine erheb¬ 
liche Wunde bei. Es entspinnt sich ein hartnäckiger Kampf 
um ihn, bis es endlich gelingt, Gaudin auf ein Pferd zu setzen 
und nach Orenge zu schaffen, wo sich Guiborc seiner annimmt. 
Girart und Gui glückt es darauf, Tiebaut niederzuschlagen, 
doch bald ist er wieder im Sattel und richtet nun ein großes 
Blutbad unter den Franzosen an. Da kommt Bertran zum 
Vorschein, welcher einen Sehlachthaufen in der Reserve ge¬ 
halten hatte, und sein Herannahen flößt Tiebaut solchen 
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Schrecken ein, daß er sofort einen Boten zu Desramö mit der 
Bitte um schnelle Hilfeleistung absendet. Der König von Cordova 
beauftragt damit Esclan d’Orbesse und eröffnet ihm zugleich, daß 
er ihm seine Nichte zur Frau geben wolle. Dieser waffnet sich 
und eilt zu Aufelise, um als Liebeszeichen ihren Handschuh zu 
erbitten, Anfelise gibt ihm denselben nicht, läßt ihm aber 
doch Hoffnung, so daß er frohen Mutes aufbrieht. Seine Hilfe 
kommt etwas spät, da Tiebaut mit den Seinen sich schon zur 
Flucht hat wenden müssen; freilich kehrt letzterer sofort um, 
als er Esclan mit großen Scharen nahen sieht (2835). — Der 
Kampf beginnt aufs neue. Esclan ergeht es übel: er verliert 
eine Hand und läßt Tiebaut im Stieh. Letzterer verliert jedoch 
nicht den Mut, sondern feuert die Seinen zu erneutem Vor¬ 
dringen an. Nunmehr greift auch Wilhelm mit seinem Schlacht¬ 
haufen in den Kampf ein, und indem Folcon sich sehr aus¬ 
zeichnet, gerät Tiebaut in große Bedrängnis. Zwar erhält er 
Beistand von Mauduit de Raimes, und Girart wird im Gefechte 
zu Boden geworfen, aber Folcon erschlägt den Fahnenträger 
Cassel, worauf die Feinde zurückweichen, nicht ohne daß auch 
Mauduit Proben von Tapferkeit ablegt. Tiebaut tritt gleich¬ 
falls den Rückzug an und ist auch nicht durch Pinel von 
Montarsüe, der mit einer Schar heranrückt, zu bewegen, den 
Franzosen noch einmal entgegenzutreten (3275). Pinel selbst, 
dem ein Verwandter an seiner Seite getötet ist, flieht auf 
seinem trefflichen Rosse Rufin, das ihn durch die Rhone trägt. 
Am anderen Ufer wird er durch Anfelises Spott so gereizt, 
daß er wieder umkehrt, Folcon aber, der inzwischen über die 
Brücke nacligedrungen ist, tötet ihn und erbeutet sein Pferd. 
Von den Feinden arg bedrängt, muß er seinerseits an die 
Umkehr denken, allein kurz bevor er die Rhone erreicht, stellt 
sich ihm Tiebaut entgegen. In dem jetzt folgenden Kampfe 
gelingt es unserem Helden , dem Tiebaut eine schwere Gesichts- 
> wunde beizubringeu; darauf wird er von Rufin durch die Rhone 

getragen und gelangt glücklich zu den Seinen (3410). 

Anfelise begibt sich in das Zelt des verwundeten Tiebaut 
und heuchelt große Trauer über dessen Zustand, aber Desramö, 
der ihr wenig traut, tröstet sie mit ironischen V orten. Sie 
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verstellt sich weiter und verspricht ihrem Onkel, ganz gehorsam 
zu sein und den Mauduit, welchen er ihr anfangs vorgeschlagen, 
heiraten zu wollen, worauf Tiebaut seinen Onkel warnt und 


alles für Lug und Trug erklärt. Die Franzosen sind unter¬ 
dessen froh über den errungenen Sieg und preisen Folcons 
Tapferkeit. Nach einem Mahle, bei welchem Guibore die 
Streiter bedient, findet eine Beratung statt, deren Ergebnis ist, 
daß man das der Anfelise gegebene Versprechen halten müsse 
und daß mit Folcon sich Girart, Gui und Guischart zu dem 
Stelldichein aufmachen sollen (3660). Salatre setzt sie in aller 
Frühe über den Fluß und benachrichtigt dann unbemerkt 
Anfelise in ihrem Zelte. Letztere trifft in Begleitung von 
Fausete mit den Franzosen in einem Garten am Ufer der Rhone 
zusammen. Folcon und Anfelise geloben sich Treue und ver¬ 
abreden das Weitere, während Gui sich mit Fausete näher 


beschäftigt, ihre Liebe gewinnt und mit ihr einen Sohn er¬ 
zeugt, welcher später den Sarazenen noch viel zu schaffen 
machen soll. Als cs zur Trennung geht, kommt plötzlich 
Mauduit mit zwanzig Begleitern angesprengt, i olcou und seine 
Genossen werfen sich ihnen entgegen und richten fünfzehn 
derselben übel zu, doch versetzt Mauduit dein Gui einen wuch¬ 
tigen Hieb und glaubt ihn damit getötet zu haben; dann wendet 
er sich fort und, von Folcon verfolgt, entrinnt er in eine 
Höhle, sein Pferd als Beute zurücklassend, i )ie Franzosen 
setzen darauf wieder über die Rhone und gelangen nach Orenge, 


wo alle über ihre Rückkehr hocherfreut sind. 


Guischart erzählt 


den Verlauf des Abenteuers (3894). 

Anfelise, welche sich einigen Sarazenen gegenüber gut 
aaszureden gewußt hat, begibt sich zum Zelte ihres Onkels. 
Dieser fordert sie noch einmal auf, den Mauduit zu heiraten; 
sie gibt auch vor, damit einverstanden zu sein, doch wolle sie 
vor der Hochzeit noch nach Candie gehen. Desramü merkt, 
daß sie ihn zum besten hat und schilt sie, worauf sie ihn zu 
besänftigen sucht. Unterdessen hat Mauduit sein Versteck 
verlassen und ist wieder in das Lager gekommen, wo er dem 
Desramö von dem feindlichen Zusammentreffen mit den Fran¬ 
zosen Bericht erstattet. Die Person der Anfelise beschäftigt 
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weiterhin die Gemüter, und es wird bezüglich ihrer im Zelte 
Tiebauts ein Rat abgehalteu. Der Sultan von Lenz will nicht, 
daß man sie ziehen lasse, aber Tiebaut fürchtet sich nicht vor 
ihr und ihren Leuten in Candie, welche nicht wagen würden, 
einen Krieg anzufangen. Anfelise bricht auf, von Desramd 
geleitet. Nach drei Tagen trifft sie in Candie ein und teilt 
sogleich ihren Baronen mit, daß eine Belagerung der Stadt 
von seiten Desramös drohe. Die Barone versichern sie ihrer 
Treue und sorgen für reichliche Verproviantierung, Schilderung 
der Lage von Candie (4096). 

Im Heere der Belagerer ist von den Anhängern der An¬ 
felise Salatrö zurückgeblieben. Er begibt sich eines Nachts 
nach Orenge und teilt dem Folcon als Auftrag der Anfelise 
mit, daß sie in Candie sei, wo sic ihn aufnehmen werde; er 
möge sich beeilen. Am folgenden Morgen ermahnt auch Guibore 
ihn, von Candie Besitz zu ergreifen. Es wird darauf außer¬ 
halb der Stadt eine Versammlung abgehalten, auf der Bertran 
Folcons Vorhaben des näheren darlegt. Außer Folcon sollen 
Guisehart, Girart, Gui und Gandin d’Alemaigne die Fahrt 
antreten; auch Bertran selber will teilnehmen, während Wilhelm 
und seine Brüder Zurückbleiben sollen, und nachdem Wilhelm 
versprochen hat, ihnen in etwaiger Not zu Hilfe zu kommen, 
besteigen 60000 Krieger die Schüfe (4225). 

Nach glücklicher, nur eine Nacht dauernder Fahrt kommen 
die Franzosen vor Candie an, und da sie die Stadt im Ver¬ 
teidigungszustände finden, ist Bertran besorgt und wird auch 
nicht ruhiger, als er sieht, daß Saligot, der beste der Amoraiven, 
welche der Anfelise sehr ergeben sind, dem Salatre durch eine 
versteckte Pforte Einlaß gewährt. Folcon sucht seine Besorg¬ 
nisse zu zerstreuen. Salatrö meldet der Anfelise die Ankunft 
der Franzosen. Nun erst eröffnet dieselbe ihren Baronen, daß 
sic einen Verwandten Wilhelms zum Manne nehmen wolle. 
Die Amoraiven sind damit einverstanden und die Tore tun 
sieh auf. Ein Bischof, der die Fahrt mitgemaeht hat, tauft 
nunmehr Anfelise, und es findet die Vermählung mit Folcon 
statt. Beim Festmahle versteigt sich Guisehart zu dem kühnen 
Gelübde, niemals in der Schlacht zu fliehen und bleibt trotzig 
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dabei, auch als Bertrau ihn auf das Unbedachte seiner Rede 
hin weist Am Tage nach der Hochzeit nehmen die Franzosen 
die benachbarte Stadt Barote ein und belagern den Turm, in 
welchem sich Madoine mit seiner Frau befindet. Die letztere, 
welche schon früher in Beziehungen zu Saligot gestanden hatte, 
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verrät ihren Gemahl und überliefert nach Übereinkunft mit 
Saligot den Turm den Feinden. Madoine verliert das Leben, 
während sie getauft wird und den Saligot heiratet, dem Folcon 
das Land überläßt. Die Franzosen hehren nach Candie zu¬ 
rück (4436). 

In der folgenden Nacht verläßt ein Spion die Stadt, um 
Tiebaut von dem Vorgefallenen Kenntnis zu geben. Als er 
vor Orenge ankommt, findet er zunächst Tiebaut nicht vor. 
Derselbe ist mit den Seinen in einen Kampf gegen die Fran¬ 
zosen verwickelt, bei dem er anfangs erfolgreich ist, der aber 
schließlich doch ungünstig für ihn endet. Ins Lager zurück- 
gekehrt, erfährt er die schlimme Nachricht. Sein Zorn ist 
groß, doch verzagt er nicht. Desrami, dem er das Geschehene 
mitteilt, beruft einen Rat. Es handelt sich darum, ob das Heer 
nach Candie aufbrechen oder die Belagerung von Orenge fort¬ 
setzen solle. Verschiedene Meinungen werden laut. Der Rat¬ 
schlag der beiden letzten Sprecher, die Zelte abzubrechen und 
vor Candie zu ziehen, wird von Tiebaut und Desrami ange¬ 
nommen; dabei kommt es zwischen den letzteren zu einem 
bitteren 'Wortwechsel, in dessen Verlauf Tiebaut seinem Onkel 
Feigheit vorwirft. Desrami erklärt infolgedessen, daß er selber 
die Nachhut führen werde. Am nächsten Morgen setzt sich 
das Heer in Bewegung (4778). 

Die Franzosen beobachten von den Mauern aus den Ab¬ 
zug und beschließen, die Feinde zu verfolgen. Die Bogen¬ 
schützen der Nachhut jedoch, welche in der Tat Desrami be¬ 
fehligt, fügen den anfangs glücklichen Angreifern empfindlichen 
Schaden zu, so daß sie auf Geheiß Wilhelms von weiterem 
abstehen und so die Sarazenen unbehelligt abziehen. In der 
ersten Nacht trennt sich Hu net, ein Anhänger der Anfel isc, 
mit 1000 Mannen heimlich vom Heere und eilt nach Candie 
voraus, ln die Nähe der Stadt gelangt, sendet er an Aufelisc 
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einen Boten, der aber zuerst außerhalb der Mauern auf Folcon 
trifft und von Saligot erkannt wird. Letzterer begibt sieh mit 
dem Boten zu Hunet und geleitet dann diesen zu Folcon, der 
von ihm Näheres Über den Anmarsch des feindlichen Heeres 
erfährt. Sie reiten alle in die Stadt. Hunet wird von Anfelise 
bewillkommnet und empfängt auf seinen Wunsch die Taufe (4967). 

Bertran bereitet alles für eine Belagerung vor. Schon 
nähert sich das Heer der Feinde; allen voran eilt Mauduit, 
dessen Abteilung sogleich mit den herausrückenden Franzosen 
in Kampf gerät und dabei beträchtliche Verluste erleidet. In¬ 
zwischen ist auch Tiebaut mit seinen Scharen eingetroften und 


sucht die Feinde von der Stadt alizusehneiden, aber diese 
weichen noch rechtzeitig nach Candie zurück. Endlich langt 
auch Desramö an, und das Gesamtheer schlägt in der Ebene 
vor dem Haupttor das Lager auf. Folcon will gleich wieder 
den Kampf beginnen, allein auf Widerraten Bertrans unterbleibt 
cs, und die Franzosen entwaffnen sich (5163). 

Die Hauptkämpen steigen auf den Turm und Bertran, 
auf die Scharen der Feinde hinweisend, rät schon jetzt, durch 
Botschaft Wilhelm zu bitten, Ludwig, den König von Frankreich, 
um Hilfe anzugehen. Dem widerspricht energisch Guischart 
und kränkt seinen Waffengenossen noch dadurch, daß et- meint, 
er möge künftighin der Ruhe pflegen. Bertran erwidert gereizt, 
daß er zuerst wieder den Kampf beginnen werde, zieht Girart 
und Gaudin beiseite und unternimmt mit ih nen bei Tagesgrauen 
einen Ausfall. Sie dringen geradeswegs in das Zelt Tiebauts, 
der nicht wenig verblüfft ist. Das ganze Lager gerät in ße- 


weerunar und man vernimmt das Getöse bis nach Candie. Folcon 
erwacht und ahnt gleich die Sachlage. Inzwischen ist Bertran 
in große Bedrängnis geraten, und Girart wird verwundet, aber 
schon naht Folcon mit den Seinen und bringt die Feinde zum 
Weichen. Die Franzosen hätten sich nun gerne zurückgezogen, 
indessen entbrennt der Kampf noch einmal, weil Hunet sich 
zu weit vorg'ewaa't hatte. Bertran tut es allen zuvor docli 
auch die anderen Streiter zeichnen sich aus, und es gelingt 
ihnen, die Sarazenen noch einmal zurückzutreiben (5481), — 
Unterdessen ist es voller Tag geworden* Desrame erwacht, 
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hört den Lärm und erfährt von dem Verluste, den Tiebaut 
erlitten. Er läßt das Horn Detirc blasen, und als Bertran den 
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Klang vernimmt, hält er klugerweise die Franzosen von weiterem 
Vordringen ab, Tiebaut berichtet seinem Onkel Genaueres 


von dem nächtlichen Überfall and macht dann ironische An¬ 
spielungen auf Desram4s Lässigkeit und Feigheit. Darüber 
ergrimmt, spornt letzterer mit seinen Scharen sofort gegen die 
Franzosen, welche eines ihrer i'allisadenwerke einbüßen und 
sogar bis an den Festungshof zurückgedrängt werden, dann 
sich aber wieder sammeln und ihrerseits den Feinden beträcht¬ 
liche Verluste zufügen. Gui mißt sich dabei mit Tiebaut; beide 
kommen in eine gefahrvolle Lage, aus der sie nur mit Mühe 
von den Ihrigen befreit weiden (5675). — Vom Turme aus 
schauen Anfelise und Fausete dem Kampfe zu. Erstere ist 
verwundert, ihren Gebieter so untätig zu sehen, was Fausete 
damit erklärt, daß ein Verheirateter kein Verlangen nach desrot 
trage. Es kommt über dieser Deutung zu Sticheleien zwischen 
beiden, bei denen die Willfährigkeit der Fausete gegenüber 
Gui nicht unberührt bleibt; diese schämt sich derer nicht und 
wird um so übermütiger, als Gui gerade jetzt vor aller Augen 
viele Feinde zu Boden streckt, worüber ihm Folcon, seiner¬ 
seits auf das Verhältnis zur Fausete anspielend, ironische Kom¬ 
plimente macht. Der Zank der Frauen droht auszuarten, als 
er durch das Ilinzutreten von Fol-s’i-prent unterbrochen wird. 
Nunmehr tut sich Guischart hervor, indem er Desrame vom 
Pferde wirft, und zur Genugtuung Anfelises tritt auch Folcon 
wieder in den Vordergrund: er schlägt Desramö, der sich eben 
aufgerichtet hatte, von neuem zu Boden, aber cs glückt den 
Feinden schließlich doch, ihn zu befreien und fortzuschaffeu. 
Zu seinem verwundeten Onkel entboten, kargt Tiebaut mit 
seinem Spotte nicht und schließt darauf eigenmächtig mit Bertran 


einen Waffenstillstand auf einen Monat ab (5873). 

Desram^ beruft einen Bat wegen der Frage, ob man 
bleiben oder die Belagerung aulheben solle. Tiebaut spricht 
lebhaft für das erstere und verlangt Heranziehung von Hilfs¬ 
scharen, worauf sein Onkel schwört, nicht eher abzuziehen, 
als bis sic die Früchte von erst zu pflanzenden Bäumen essen 
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würden. Alsbald machen sie sich an große Belagerungsarbeiten 
und rücken damit so nahe au die Stadt heran, daß die Be¬ 
lagerten sich ernstlich bedroht fühlen. Die Franzosen treten 
nun ihrerseits zu einer Beratung zusammen: Girart wünscht, 
daß inan zu Wilhelm schicke, der Hilfe von Ludwig verlangen 
solle. Gniehart ist damit wenig einverstanden und prahlt; 
er bittet Fol - s’i - prent um ihre Liebe und als sie ihm gewährt 
wird, behauptet er, daß durch diese Liebe die Feinde großen 
Schaden erleiden werden. Bert ran wirft ihm darauf kindischen 
Sinn vor und fragt ihn, was er denn eigentlich zu tun gedenke, 
worauf Guichart wieder vom Dareinschlagen redet. Nachdem 
noch Folcon und Bertran zur Sache gesprochen haben, beschließt 
man, Girart den Dänen (vgl. 345, 1329, 1348) und Salatrö 
zu Wilhelm zu senden (6127). 

Die Boten machen sieh auf und gelangen zu Schiffe 
glücklich nach Orange. Sie werden von Guiborc empfangen, 
welche mit Bovon zur Landungsstelle reitet. Die Nachricht 
von der Bedrängnis der Belagerten bekümmert sie sehr und 
sie betet inbrünstig zu Christo, In Orenge, wo auch Bernart 
die schlimme Kunde erfahrt, müssen die Boten warten, da 
Wilhelm auf der Jagd ist. Nach seiner Rückkehr und der 
Verlesung des betreffenden Schriftstückes ersucht Guiborc ihn, 
den König persönlich um Hilfe anzugehen, und nachdem Salatr<? 
noch einmal in beweglichen Worten die böse Lage der Ein¬ 
geschlossenen geschildert und Guiborc ihre Aufforderung noch 
dringender wiederholt hat, entschließt sich Wilhelm zum Auf¬ 
brüche nach Paris, nicht ohne darüber zu klagen, daß er noch 
solche Beschwerden auf sich nehmen müsse, und nicht ohne 
zu bemerken, daß er Ludwig übel mitspielen werde, falls er 
ihm die Hilfe versagen sollte (6557). 

Wilhelm kommt mit Bernart in Paris an einem Tage an, 
als dort alle Barone des Reiches versammelt sind, um einen 
Rechtsstreit zwischen vier Grafen zu schlichten. Ludwig emp¬ 
fängt Wilhelm sehr freundlich, aber dieser erinnert ihn sofort 
daran, daß er nur mit seiner Hilfe zum König gekrönt worden 
ist, und beansprucht nun den Lohn dafür. Die Antwort Ludwigs 
fällt dementsprechend aus, und "W ilholm faßt schon nach dem 
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Schwerte, als er sich seines Vaters Aimeri erinnert Darauf 
ergreift Droon von Amiens das Wort und spricht zugunsten 
Wilhelms, ja er bedroht den König in unzweideutiger Art. Hie¬ 
durch und durch weiteres Drängen von W ilhelm eingeschüch¬ 
tert, läßt sich Ludwig’ allmählich dazu bestimmen, Jlilfe zu 
versprechen, und der Heereszug nach Spanien wird beschlossen. 
Als die Königin, welche sich in Aachen befindet, davon hört, 
klagt sie zuerst, erkennt dann aber an, daß W ilhelm die Hilfe¬ 
leistung verdient habe. Es wird ein Bote an Huon von Floirevile 
geschickt, welcher sofort zusammen mit Galerant deMollant auf¬ 


bricht und mit "Wilhelm in Paris zusammentrifft. Der König ent¬ 
bietet seinen Heerbann und läßt seiner Frau (die inzwischen nach 
Paris gekommen) und seinen Kindern das Land zusprechen (677.S). 
Die Lage der in Candie Belagerten hat sich unterdessen 


nicht glänzender gestaltet. Gui und Guischart haben ohne 
Vorwissen von Bertran und Folcon einen verwegenen Ausfall 
gemacht, der wieder zu einem allgemeinen Kampfe führt. Die 
Franzosen ziehen dabei den kürzeren und fliehen bis io den 
Festungshof zurück, in welchen die Sarazenen nachdringen. 
Zwar gelingt es Folcon, die Feinde wieder herauszutreiben, 
aber die Franzosen haben doch arge Verluste erlitten. Desramö 
frohlockt, während Tiebaut auf W ilhelm und Bernart, sowie 
auf ihren mächtigen Herrn Ludwig hinweist, die alle noch am 
Leben seien. Es kommt noch einmal zu einem spitzen Wort¬ 
wechsel voller Anzüglichkeiten zwischen Onkel und Neffen, bis 
dann der erstere den letzteren zu begütigen sucht und ver¬ 
schlägt, vier Spione nach Frankreich zu senden, welche er¬ 
kunden sollen, ob das Heer Ludwigs heranrücke und wie weit¬ 
es gekommen sei. Schließlich rät Tiebaut noch seinem Onkel, 
sich ja nicht in die Schlacht zu wagen, falls Ludwig komme, 
denn sonst könnte es ihm schlecht ergehen, worauf dieser ge* 
lobt, dem Neffen sein Land zu überlassen, falls er jemals vor 
den Franzosen fliehen sollte (7030). 

Ludwigs Heer ist zuerst nach Boorges (Bourges) gerückt 
und hat dann den Marsch nach der Gaseogne fortgesetzt. Hier 
treffen die feindlichen Spione dasselbe an. Einer von ihnen, 
Escotart, begibt sieh als Pilger verkleidet in das Lager und 
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erzählt dem Könige, daß Tiebant von den Franzosen im Kampfe 
getötet sei und daß Desram4 die Belagerung aufgehoben habe; 
er wird jedoch als Sarazene erkannt und, von Wilhelm energisch 
ausgefragt, gesteht er alles und berichtet von den Kämpfen 
vor Candie. Darauf werden die anderen drei Spione eingefangen 
und übel zugerichtet, während man Escotarfc Fesseln anlegt, 
und ihm verspricht, ihn in Spanien freizulassen. Ludwig läßt 
der Guiborc in Orenge sein Herannahen melden, worauf diese 
schleunigst den Salatre mit der frohen Kunde nach Candie 
schickt. Salatrö trifft vor Candie auf einen befreundeten Sara¬ 
zenen, der ihm dazu verhütt, durch die Feinde hindurch in 
die Stadt zu gelangen, wo er seine Botschaft ausrichtet (7376). — 
Guischart fühlt sich infolge der günstigen Nachricht sehr sicher, 
wird wieder übermütig und beschuldigt Folcon der Untätigkeit. 
Es entspinnt sich ein kurzer, aber erregter Wortwechsel. Girant, 
welcher hinzukommt, tadelt Guischart, fordert dann aber selber 
leichtsinniger weise dazu auf, Tiebant im Lager anzugreifen. 
Alle eilen zu den Waffen und stürmen aus der Stadt. Tiebant 
wird in der Tat in seinem Zelte überrascht, ln dem folgenden 
Kampfe zeichnet sich Gui besonders aus, aber auch Folcon, 
durch weitere sarkastische Bemerkungen Guischurts geärgert, 
schlägt gewaltig drein und rettet den verwundeten Guischart 
aus großer Gefahr. Die Feinde erleiden nicht geringe Verluste; 
i'iebaut selbst wird verwundet und entrinnt nur-durch eine List 
dem Tode. Aber auch die Franzosen sind sehr geschwächt und 
wenden sich nach Candie zurück. Tiebauts Wunde heilt erst in 
zwanzig Tagen, so daß während dieser Zeit die Belagerten keinen 
Angriff zu erdulden, haben. — Inzwischen ist Ludwig nach 
Orenge gekommen; er zieht von dort gleich weiter und gelangt an 
den Ebro, welchen das Heer auf einer Furt überschreitet (7578). 

Ludwig befindet sich nur noch vier Wegstunden von 
Candie entfernt. Nachdem Wilhelm eine Ansprache an die 
Truppen gehalten hat, findet eine Einteilung derselben in zehn 
Schlachthaufen statt. Uuter den Anführern der ersten acht 
erscheinen der Graf von Amiens, Doon von Mainz, Bernart, 
Bovon, Naimer, Hoel von Nantes; den neunten Haufen soll 
Wilhelm mit Huon von Floirevile führen, während der zehnte 
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Ludwig Vorbehalten bleibt (s. V. 7714, 7897). Nachdem das 
Heer der Nachtruhe gepflegt und dann gebeichtet hat, ist cs 
kampfbereit, doch wird vorher noch auf Vorschlag Wilhelms 
ein Bote zu Desramö geschickt mit der Aufforderung, sich 
taufen zu lassen. Natürlich weist Desramd dies Ansinnen ent¬ 
rüstet zurück, oder vielmehr ist es Tiebaut, welcher zuerst eine 
stolze Antwort erteilt. Die Belagerten erhalten an demselben 
Tage Verstärkung durch den Sarazenen Balet, der zu den Fran¬ 
zosen hinneigt und mit tausend Mannen zu ihnen übergeht. 
Man gewahrt von C'andie aus die Staubwolke des nahenden 
Heeres und auch die Sarazenen sind nicht mehr im Zweifel 
über das Kommen Ludwigs. Voller Hoffnung dringen die Be¬ 
lagerten aus der Stadt, während bei den Feinden Dcsramö von 
Tiebaut an sein Versprechen erinnert wird (7899). 

Die Schlacht beginnt. Bald vereinigen sich die Truppen 
des Königs mit den Streitern aus Candie. Die Scharen Lud¬ 
wigs dringen überall siegreich vor, bis sic bei den Pincenarz 
und ihrem Könige Alepantin sowie bei Millagant und seinen 
Mannen nachdrücklichen Widerstand finden. Gegen Millagant 
sprengt Folcon vor und es gelingt ihm, demselben einen töd¬ 
lichen Streich zu versetzen. Inzwischen rückt Wilhelms Schar 
heran; Tiebaut macht seinen Onkel darauf aufmerksam, welcher 
schon jetzt Lust hat, das Weite zu suchen. Die Reihen der 
Sarazenen kommen ins Wanken, und Tiebaut vermag trotz 
seiner persönlichen Tapferkeit kaum die Seimgen festzuhalten. 
Es glückt ihm noch, Desramö zum Vordringen gegen Ludwig 
selbst zu bewegen, bald aber gibt sein Onkel Fersengeld. Die 
Feinde fliehen nun insgesamt und werfen sich in die Burg del 
lagant (von der vorher gar nicht die Rede gewesen und die mit 
Arrabloi identisch ist); auf der Flucht wird Mauduit de Rairnes 
von Folcon getötet. Mit fünfhundert Getreuen leistet Tiebaut 
einen letzten Widerstand und wendet sich gegen Gui, wird aber 
von diesem und Girart arg bedrängt. Von den Seimgen heraus¬ 
gehauen, muß er ebenfalls sein Heil in der Flucht suchen (8439) 

Die Verfolgung dauert fort. Tiebaut kommt dabei mit 
seinem Pferde zu Falle und bleibt absichtlich so lange liegen, 
bis der Verfolgungslfirm aufgehört hat. Darauf ist er so kühn, 
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noch einmal an das feindliche Lager heranzureiten; dort tötet 
er einen Franzosen und wendet sich wieder zur Flucht, wird 
aber von dem nachstürmenden Saligot erreicht. Da sein Pferd 
verwundet ist, kommt er in eine sehr sehr kritische Lage; zum 
Glück erkennt er den Saligot, der früher sein Lehnsmann ge¬ 
wesen, erinnert ihn an die vielen empfangenen Wohltaten und 
ersucht ihn, ihm zur Rettung zu verhelfen. Saligot gerät in 
einen Konflikt der Pflichten; er fühlt sich indessen noch immer 
als Lehnsmann des Tiebaut und beschließt, ihn auf i 'mwegen 
sicher nach der Burg dd lagant zu bringen. Unterwegs ver¬ 
sucht er zweimal vergeblich, den Tiebaut zu den Christen her¬ 
überzuziehen. Dieser teilt ihm mit, daß er die Tochter des 
Ainor von Galle zu heiraten gedenke und dadurch wieder zu 
großer Macht kommen werde, darauf bemüht er sich seiner¬ 
seits umsonst, den Saligot seiner alten Religion zurückzugewinnen. 
Nachdem letzterer den Tiebaut in Sicherheit gebracht hat, eilt er 
zu Folcon, bekennt das Getane und verlangt abgeurteilt zu wer¬ 
den. Droon von Amiens will die Sache vor den König gebracht 
wissen; die übrigen stimmen zu, und Saligot wird auf sein Wort 
hin auf freiem Fuß belassen. Inzwischen rüsten sieh die Fran¬ 
zosen in Candie wieder zum Kampfe und ersuchen Ludwig, gleich¬ 
falls zur Belagerung der Feste (Arrabloi) heranzurücken (S690). 

Der tollkühne Guischart kann die Zeit des gemeinsamen 
Angriffes nicht ab warten und sprengt an der Spitze einer Schar 
gegen die Burg Arrabloi, die uns beschrieben wird. Kaum 
daß Tiebaut zu großer Freude Desramös heil dort angelangt 
ist, muß er erfahren, daß die Franzosen schon wieder angreifen. 
Er feuert seinen Onkel zum Kampfe an, aber dieser erklärt, 
zu alt zu sein und übergibt ihm in feierlicher W eise sein Land. 
Von neuem Mut beseelt eilt Tiebaut davon, hat aber zunächst 
Unglück und wird von Guisehart aus dem Sattel gehoben; die 
Seimgen stehen ihm bei, und es strömen so viel Sarazenen 
heran, daß die Franzosen starke Verluste erleiden. Trotzdem 
halten sie wacker stand, und Tiebaut hält es sogar für das 
geratenste zur Stadt zu fliehen, gerade als Califer und sein 
Neffe Debois mit einer großen Schar herauskommen. Vor dem 
Tore tobt der Kampf am heftigsten. Schließlich gelingt es 
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den Feinden, die Franzosen, welche schon in den Festungshof 
gedrungen waren, zurückzutreiben, und diese kommen nun ihrer¬ 
seits in arge Not. Da nahen Folcon und Bertran, worauf sich 
ein Teil der Sarazenen zur Flucht wendet. Guischart bekommt 
Tadel und Spottworte von Folcon zu hören: ergrimmt stürzt 
er sich in das Kampfgetümmel. Lobpreisung des Folcon durch 
den Dichter. Bertran wird von Faramon verwundet, aber als 
noch Bovon mit seiner Schar in die Schlacht eingreift, fliehen 
die Feinde Hals über Kopf nach Arrabloi hinein (9144). 

Am nächsten Morgen kann es Guischart nicht unterlassen, 
wieder auf eigene Hand einen Angriff zu unternehmen, der 
freilich nicht ganz unglücklich abläuft. Unterdessen hat Tie- 
baut Zuzug von Aylc Maimon erhalten. Die Sarazenen machen 
zusammen einen Ausfall und dringen zuerst in die Zelte der 
Normannen; dabei verliert deren Führer Galerant von Mollant 
durch Ayle Maimon das Leben. Es kommt zum allgemeinen 
Kampfe. Folcon stößt Tiebaut vom Pferde und bringt ihm 
eine schwere Wunde bei; nur mit großer Mühe gelingt es den 
Sarazenen, ihn aus dem Gefechte zu ziehen und nach Arrabloi 
hineinzuretten. Dort bringen sie ihn in ein wunderbares Zimmer, 
in welchem man nicht sterben kann. Nähere Beschreibung 
dieses kunstvoll hergerichteten Baumes (9400). 

Im Heere der Franzosen glaubt man, daß Tiebaut tot ist. 
Ludwig beklagt es, preist seine Tüchtigkeit und vergießt sogar 
Tränen dabei. Inzwischen liegt Tiebaut krank darnieder; die 
Schönheiten des Gemaches erfreuen ihn nicht, er flucht der 
Anfelise und auch der Orable (Guiborc) und denkt an erneuten 
Kampf: wenn nur Ludwig abzüge, dann würde er schon die 
Oberhand behalten. Guischart benutzt gleichfalls die Zeit, um 
politische Betrachtungen anzustellen; er hält cs für sicher, daß 
Arrabloi binnen kurzem fallen wird, Spanien möge Folcon an¬ 
geboren, er aber, Guischart, werde nach Babylon ziehen und es 
in Besitz nehmen. Diese Gedanken teilt er Girart und Gui mit, 
aber Girart glaubt nicht, daß Tiebaut tot ist; er faßt im übrigen 
Guiseharts Äußerungen als Prahlerei auf, verfehlt jedoch nicht, 
Ludwig davon Mitteilung zu machen. Ludwig schilt auf Gui¬ 
schart, aber letzterer wird von Bovon in Schutz genommen (9596). 
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Durch einen Türken, der ins Lager kommt, um Christ 
zu werden, erfahren die Franzosen, daß Tiebaut wieder geheilt 
ist, und zugleich, daß er durch eine reiche Heirat zu großer 
Macht zu kommen gedenke. Darüber gerät Wilhelm in große 
Aufregung: er rückt dem Könige unter Schilderung der Vor¬ 
gänge in Aachen seine Dienste vor und verlangt von ihm, daß 
er seine letzten Streitkräfte aus Frankreich entbiete. Ludwig 
ist über Wilhelms Verhalten nicht wenig aufgebracht und er¬ 
klärt, ihm nicht den Willen tun zu wollen, bis denn dieser sich 
demütigt und alles in Ludwigs Hand legt. Der König ist be¬ 
sänftigt; er erklärt noch fünf und vierzig Tage dableiben und 
innerhalb dieser Zeit seine Entschlüsse fassen zu wollen (9710). 

Nach obiger Szene tritt Saligot hervor und bittet den 
König, daß man über ihn das Urteil fälle. Ludwig bestimmt, 
daß dies nach drei Tagen geschehen soll, und nachdem er so¬ 
wohl wie Girart sich über den Plan Guischarts noch einmal 
beunruhigt zeigen, beide aber von Bovon und Wilhelm be¬ 
schwichtigt werden, geht man auseinander. Am folgenden 
Dienstag kommt es zur Verhandlung über Saligot. Dabei tritt 
nun Bertran insofern stark in den Vordergrund, als Ludwig 
das i rteil gewissermaßen in seine Hand legt. Bertran setzt 
den Sachverhalt auseinander und sagt, daß Saligot nicht zu 
Unrecht verfahren ist, denn er war noch immer der Lehns¬ 
mann Tiebauts, den er nicht aus freien Stücken verlassen habe; 
er solle jetzt dem Foleon seinen Besitz zur Verfügung stellen 
und dieser ihn damit wieder belehnen, indem er noch ein Stück 
von seinem eigenen Lande hinzutäte (dann erst würde, so 
meint augenscheinlich Bertran, Saligot ein regelrechter Lehns¬ 
mann des Foleon sein). W enn später Saligot noch einmal den 
Tiebaut zu fassen bekommen sollte und er ließe ilm wieder 
entwischen, dann wäre er meineidig und müßte dementsprechend 
bestraft werden. Alle billigen Bertrans Urteil, nur Wilhelm 
ist damit wenig zufrieden; er will jedoch als einzelner nicht 
gegen alle auf treten. Es bleibt dabei (9882). 
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X}ies boks vers , qui ne sunt pas frerin; 
v ne les trove rent Gaseon ne Angeviti. 
Herber(i Dux les ßst a DanmarUn, 
fist escrire en un brief Baudäin: 

5 si com Guillelme s ? en fui t lo ckief enclhi, 
qui laissa morz Vivlen et Geri n. 

O lüi n ? cn moine ne neveu ne cosi n. 

Apres lui poignent plus de mil Sarrazin* 
Devant Fenehauce Bauduiz ii filz Aquiu; 

10 ainz ne veistes plus felon Sarrazin: 
toz fu estraiz del lignage Cäin* 


Ainz en sa terre ne sorst eve ne rin; 
solel z iFi lui st au soir ne au matin ; 
iFi trueve amor donzele vers meschin. 
15 Bien fu armezj ne sembla pas frarin: 
hauberc ot buen et lief me poztevin; 
s'espee vaut tot Favazr de Salm; 
en son escu ot in. nons Apollin; 


Die kursiv gedruckten Wörter oder Buchstaben stammen aus P* 
(für sont, trouverent, mors, hi au me ist gemäß dem sonstigen Verhalten 
von P 1 sunt, troverent, morz* helme geschrieben worden )* 

Var. 1 les vers B — 2 ainc nes t berton B — 3 guibert Ii 
elers B — 4 et f. P 3 — 5 guillaume sen vet P 3 ; hinter diesem Verse 
in B rot: ensi cöme *6. fiert ,i. >p* 7 ,m, paien lencachent, darunter 
Miniatur auf Goldgrund f drei einhersprengende Ritter darstellend -— 
6 fehlt B, quant. 1, P 3 — 7 o soi P 3 , ne in. B — 8 au Jos lo suient P 3 — 
9 baudus le f. P s , baudu li fil B — 10 onc ne v. p. f* bar barin F 3 , ainc 
ne veiste p. f* barbarin B — 11 il fu e, P 3 — 12 dedenz sa i ne queuit 
eaue P 3 , ainc en sa t ne erat goute de vin B — 13 fehlt B, a s, ne a m. 
P 3 — 14 dansele F 3 , ni a dansele amors envers m. B. — 15 ne sembloit 
pas tapiu P 3 , a loi do palasin B — 16 fehlt hier B — 17 .xiiii. rnars dor 
fin B —‘18 un non d. P s * 

Schültz-Oora, Folque de C&cdie, 
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f. 1 V" 


hauste ot de fresnc, n’est de sap ne de pbi> 
20 et confanon d un vermoil osterin. 

Entre ses euisses ot un amoravm 
covert de paile et manche de sami/?. 

Mont, pres de lui se met en son chemiw. 
Mout i acointc li cuens fe/on voisi»; 

25 s or ne li mostre son escu belvoism, 
ja percera .son peligon ermrn. 

Jl dist: „Frangois, mout ies pres de ta üo; 
guenchis vers moi, si sail Tors del cherni«.“ 
Cil ne dist mot, qu’il n’entfent son latin ; 

HO reclama Den qui fist de J’aigue vm 
quant sist as noces ]o roi Architreclin, 
kar mout redote le gloton de put lin. 


Li cuens Guillelmes ot lo puien parier, 
tant par lo dote n’ose vers lui tomerj 
35 s’il li guenchist, n’en fist mi'c a blasmer; 
qu’apres lui ot lo chemin fresteier 
de mil destriers as paiens d’outremer. 
Lors comenga li cuens en haut cri'er: 
„Damedex sire, qui te laissas pener 
40 a eele gent qui ne te vost am er, 

condui moi, sirc, que m’en puisse raler 


* 


33 paien fehlt — 40 qui] quaitiz. 


Var. 19 haute de fresne Eiert P\ nert B — 20 Vor diesem Verse sieht 
in B V 16 — 21 mit B — 22 fehlt B, poile P 3 — 23 m* p. se met le fei 
de son train P s , train B — 24 fehlt B, mauues y. P 3 — 25 sore ne li torne 
B — 26 il p. B — 27 es P a B — 28 si lossc ton ch« si va fors del 
B — 29 car nentent B — 30 dieu reclama q. f. le leaue v, F\ reclaime 
dien q. de laighe f, v. B — 31 du roy arohecieelin V \ de saint arcedeclin 
B — 32 <\ de mort le defende B — 34 taut fort le deute P : \ t. le re- 

doute n. v. 1. aler B — 35 li quens g* ne fet P\ sil ni g. ne faifc B — 

37 de mH ehevaus des p. d. de p. d, B — 38 — 40 touz le menacent 

de la teste a coper | diex dist li quens qui te lessas pener j a eele gent qui 

ne te voult a. P 3 t tot le manacent de la teste coper j dien* fait qui se 
laisa pener j pu sainte crois p ton pule sauer B — 41 ptiise aler B. 
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en docc France cest domache conter, 
que je ne autres ne poons restorer. “ 
Apres cest mot prent a esperoner, 

45 ] 0 trait d un arc prist d’elx a reuser, 

Bauduiz Benchauce, eil s'en prent a errer, 
que mes n J i ose tarzier ne demorer. 

Lieve une niele, li jorz prent a troblen 
lors Io perdirent Sarrazin et Eseler; 

50 un val avale, prist un pui a raonter, 
lors li commenee ses chevax a lasser, 

Cii vint a lui qui n ot soing de gaber; 
ceste bataille fist inout a redoter. 
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r. 2 
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Gruillelme point et li chevax se plie, 
des esperons ne li respont il mie: 

„Dex“!, fait li cuens, „sainte Marie, aie! 
Garis moij dame, que eist gloz ne m’ocio*“ 
Voit lo paien, envers lui contralie; 

„Par ma foi, gloz, in out Io tien a folie, 
trop mas segu loing de ta compaignie; 
pres ies de mort, mout est corte ta vk\ u 
Oil Fentcnt bien, mes il n ? en dote mie; 
il Io requiert com seurs de sa vie, 
desoz la bocle de la targe ilorie 
li passe une aune de la lanee brunie, 


45 p. d’elx a reuser] lo p'st a esloignier — 46 Vor eil steht etwas 
getrennt davon ein s-artige* Zeichen, dessen Bedeutung mir nie hi klar ist, 

Var , 43 ne porai restorer B — 44 a icest mot prist a e. B — 
45 se prist deuls areuser P \ si les longa tat 9 s ars puet jeter B — 46 
fehlt B, baudus L 7 eil prent a e. F :t — 47 fehlt B, q l P* — 48 lieue 

vne mie P ri B, qui le jour fet troubler P% li jours prist amuer B — 40 lors 

se dopartent P ri — 50 li quens giüll' prist un tertre a m, P :|: 7 avale «i. val 
; vq pui a m, B — 51 lors se e, P\ si comeea B — 52 eil vait a L P*, 

7 eil le sieut qui ua s. darester B — 53 ear formet le desire B — 54 li 

plic B — 55 as e. P 3 B — 56 dist li quens P 3 — 57 desfent moi B — 58 
apres le c, V\ 7 si le e* B — 59 ge tien a graut f. P a , j> foi euuers jou 

tieng a graut f, B — 60 trop mas seu lomz P-\ q ? mas siu loins B — 61 

[>. es P"B — 62 nel doute m. B — 63 il le feri p gut cbeualerie B — 64 

de sus P 3 , eu la t f. B. — 65 sa 1 . b. B, 

1* 
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fause Taubere, selonc le flaue li guie, 
coupe la rouge de Tespee forbie: 
a poi que Tarne neu est del cors partie. 

Voit lo Guillelme, lors n J ot talent qiTil rle, 

70 la söe hauste li a el cors croissie; 

hurtent ensemble, nus iTcn brait ne n J en crk\ 
n'i a eelui n’ait la solo guerpie; 
li ber so dreee que lo brau iTI oblie, 

Or orroiz ja bataiüe bien fornie. 

4 Li qiens Guillelme sembla bien Chevalier, 

granz tu et forz, sacha lo brant dreier, 
voit lo paien si orguillex et fier, 
tant par lo dote qiTil vint a son destrier, 
ii prent la resne, vost monter par Testrier; 

SO eil vint a lui qui ne se vost targier, 
flert k> cheval devant Tar^on premier, 
lo col li trenclie res a i'GS de! poitrier. 
qiTenmi lo champ lo refait trabuchier, 

Voit lo li ber, n J i a que eorrecier; 


74 ja] la — 83 champj ehapin, das, mit einem Versetxungsxeirheu 
/■ersehen, am Ende des Verses sieht. 


Var. 66 fehlt B- la broigue a Jesartie F £ — 67 colpe la resne B — 

68 nest du conte p, P 3 , a ]>oi nen a lärme d. c. p. B — 69 voit le li 

i|Fis B, na talent quil en rie P 3 B — 70 la seue hante li a el e, froissie 
P 3 , la soie lance B — 71 nul ni bret ne ui c. ensanble liurtent uns 
ni brait ne ne e, B — 72 widie P 3 , ni ait celui B, hinter diesem Verse 

folgt in B rot: cöme roi qn 7 .6. sentrebatent darunter Miniatur, zwei 

Kitter neben ihren Pferden liegend darstellend und weiter die Verse: en 
tere fierent li elme de pauie [ li qns se dreee ef le brät ni oublie | 7 li *pa. 
nö se retarge mie j or ores la batadle — 73 qui son brant ni 0 . P a — 


75 le ber 


g- 


P :j — 77 7 


ii- P\ tant ie redoute B 


0 . et f. P 3 B — 78 mpt le redoute noeie s. 
— 79 il prist la r, monter voit P% pnt p 

- 81 fiet B — 82 com . 1 . raim 


la r. valt monter B — 80 eil v. avat B — 
doli vier P®, a tot le bnc daeier B — 83 le fet jus t. P’ 1 , en nii le camp 
le fist il t B — 84 voit le guill* ni nt. P\ voit le li qüs jnet soi 
a 0 * ß* 









So ja orroiz cop < j ui bien fait a prisier, 
car de son hclme li trcncha un quartier, 
rest des chevox a iot lo henapier 5 
si Festona qael fist agenoillier; 
li paiens crie: ,*Tu me vielx empiricr. 

00 Mahomet sire, bien me devez aidier, 

que, ainz qu 7 i muire, me cuit vendre mout chier*^ 


ö Li cuens Guillelme voit lo paieo felon, 

por la dotanee comence une oreison: 
„Damedex pere, qui softris passion 
05 por pecheors venir a raun^on, 
et sucitas de mort saint Lazaron, 
done nPabatre Forgueil de ccst felon.“ 

11 ot un lielmc qui fu Marsilion, 
que Gaues ot par la graut träisou 
100 dont iure nt mort li . xir. compaignon; 
Guibors d'Orcnges lo dona puis Folcun 
cn la batuille vers Tiebaut l’Esclavon; 
cercle i ot cFor de Fuevre Salemom 
Bauduiz i fiert, n eu coupa un boton, 

105 del haubere torne *e. mailles el sablou. 
par poi iFen prent lo pie et Fesperon, 
Veit lo H cuens, sei fiert par cooten$ou: 
lo braut li fa.it eoler jusqiFel polmon, 


Var , 85 qui mi t fist a p I 1 ' 1 , folgt in P s : lieft le paion jiü lo voll 
espernier; mit f. B, folgt in B: il le fiert si de lespeo daoicr — 80 si que 
du hyatume P fl , q 1 de son ohne li ahat B, folgt in P>; 7 sa ventaille ne Je 
vaut ,l (5 — 87 r. les ceueus B — 88 fet Ja a. Pq quil le fist gemdliier 
B — 80 li paies voit si son cors t\ B — 90 veitcz a. P :t . mahom dist il 
cor me veno2 a. B — 01 quar P\ cti vous ai gut fianee B 03 vers 
damc dielt 9mcce un orison B, davor in B: plus Io redoute q Ä loe esm'itlon 

— 04 d. sire P' 5 , glorieus siie B, folgt in B: 7 en la virgene p*sis aiionsiun 

— 95 uenis P% peeeur B — 00 nach diesen* Verse in B: 7 saint jonas el 
uentre del poison — 07 veuiHiez iabate 1. de e. glouton P s , eel gloton B — 
98 —103 fehlen B — 09 pour P 3 — 104 ne tempire un b, P :l — J 0H 0 
lesperon V 9 — 108 dusquau p, P :J — 104 — 108 lauten in B: puis fiert 
sour lui ,1. cop 9 gentieus hom | lauberc li trcnco ne li vaut .l boton | le 


pie li trence a ttstot lespon 
mist lespee el pomon. 


puis refiert a guise de barou i desi ql heut 











110 


6 


mort lo trabuche, qui qu’en poist ne qui nou ; 
vint au cheval, si sc prent a Pardon; 
plorant s’en vait toz seux senz compaignon. 


« 


115 


120 


f. 3 r 


■>-, 


Vait s’en Guillelme parmi la terre estraigue: 
ce est garasche ou tote anors soffraigne; 
onques n’i ot un jornel de champaignc, 
mes puiz et rösches et pierres de Sartaigne; 
covert en moine lo cheval d’cntreseigne 
dont lo palen leissa mort en la plaigne; 
vint a unc aigue au pie d’une montaigne, 
ce est rostiere o nus oisiax ne baigne, 
tant par est fiere que navi’e ne daigne; 
n’i trova pont de pierre ne de laigne. 

S’or Papargoivent la pute gent grifaigne, 
ne li besoigne que devers eis remaigne; 
il li trairoient lo euer desoz l’entraigne. 

„Dex“!, fait li cuens, „sainz Malloz de Bretaigne! 
Tel perte ai faite, n’iert mais jorz ne tuen plaigne; 
eil Aleschanz ai fait male gaaigne, 
de mon lignage dolereuse bargaigne.“ 

.u. foiz sc pasme, a la tierce se saigne; 
lors s’en vait eil qui hardemenz engraigne, 
que mauvestiez en son cors ne parvaigne. 


7 Vait s’en Guillelme, perte i a faite grünt, 

de ses . 11 . ieiz vait tenrement plorant 


113 ouj au. 


1. B 
B - 


Var. 100 cui quen P s , mort labati B 
- 111 isuelement i monte B - 


- 110 vieut r ;i , si la pris p 
113 ce est garaisse P 3 q * 1 * fu gäbe 


— 114 ni trouuast len .i. arpent de champatgne P :| , o. ni lu .1. j. de 
gaaigne B — 115 mes mons 7 roches P 3 . du sartage B — 111> ceual un 
maine rjst cou ! t d. B — 117 d, laisa mort Io .p. B — 118 eaue 1” — I l'J 
rostiere ou oesel ne se b. P :| , chou est une aighe ou o. ne se b. B - 122 

tors lapercurent P a — 123 q en vers aus r. B — 124 ja li t. 1 >1 , q‘l li 

1. B — 125 dist li P 3 P, — 12Ü fehlt P 3 B — 127 bargaigne B — 128 

gaaigne B — 129 .hi. f. se p. a la quarte B — 130 que h. 1” — 131 

quar mauuestie sus tonte ries desdaigue P 3 — 130—131 hierfür m B: si 
se met a la uoieB — 132 — 154 fehlen P ! — 152 fait 15 — 133—143 lauten 













f. 


,!> T 


\ 


et son neveu Vivien regretant: 

135 „Girart et Gui, ge vos ainoie taut! 

Amis Guischart, inout fussiez combatant! 
Or vos out pris dst gloton mesereant 
Las! nies liguages me vait trop declinant, 
ne m J en puls penre au petit ne au graut.“ 
Hü Tandis qiFIl vait son lignage contant 
et de la perte son graut duel demenunt, 

• v* Sarrazin vont jostc lui poignant; 
a un destroit li sunt venu devant. 

Ja vengera un poi son mautalant: 

145 . n. en a morz, H ,m. s J en vont fiiiant. 
Cheval a buen, ja meillor ne demant; 
de Ferrer fait vers Orenge semblaut, 
ava! la live vait si esperouant 
nel consiüst uns levriers cn eorant> 

150 Li palen vont les gardes porprenant, 

.m, len enchaucent a un val de pendant; 
iFi a celui del ferir n’ait talant. 

Cil Io conduie qui forma Moysant! 

Ja au ferir nel tenront por anfant. 


S 


Vait sVn Guillelme amout lez la rostiere 


paien Fenehaucent en coste et darriere. 


155 rostiere (das erste r sieht einem 


c sehr ähnlich). 


in B; de ses amis taut laise en alescant | ja ntais uert lie tu trestot son 
viuant | dan . 11 . ses iex vait * 6 . plorant | ; ses oeveus va Söuent regretant ' 
girart 7 gui 7 guielVt Ie vaillant | qü prison tienent *pa. en Ior ealant | amis 
guiehart je vous amoie taut j girart 7 gui 9 fustez 9 hat aut | p l son vous mai- 
nent cele gent mesereant j las mes ligoages vait isi dedinant | ne me puls 
piidre a petit ne a gnt | entreus quil vait ses amis regretant [ .v, sarr li 
vienet p devant — 144 la v. B — 145 les ,ini. a inert li doi s* v* f. B — 
146 q millor no d, B — 147 de later B — 148 a val es Hans !e vait e. 
B — 149 ne latainsist B — 150 7 .pa. v. esgardes p. B — J5J tel . 111 * 
cevaucet env's lerui pendantB — J 52 nit ait e. nait de f, t. B — 158 — 154 
hie für in B: sataindre le peusent — 155 1.5 sent g. tot aval Ie rüdere B 
— 156 7 dencoste 7 de nie re P 3 , 7 devant 7 d. B. 
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Cil fuit dcvant qui de la geste est fiere, 
tint son brant nu, poi trueve quil requiere, 
n’en consuit nul defors lo gue nel fiere, 

160 assez en leisse gisant par ia riviere. 

II veit d’Oranges lcs murs sor la terriere; 
tex .tu. c dames ot a une poliere, 
n’i ot eelui n'ait vesteure chierc, 
onques n’i ot garcc ne chamberiere. 

165 Dame Guibors les a choisiz premiere, 
de parier baut ne sembla losengiere: 

„Lasse, ge voi avAl mout grant podriere, 
ce neu est mie de la gent de Baiviere, 
de l’ost de France, ainz est d’autre maniere. 
170 Franc Chevalier! chascuns voist a sarchiere! 

Oi n’a niestier parole ne proiere. 

Lo cors lo eonte commant Den et saint Piere. 
Crien ne Tait mort eeste gent pautoniei'e. “ 

E Sarrazin porprenent la ri viere, 

175 n’en iront mais si avra mainte biere, 

II En la eite en est li criz levez, 

uns cors dyvoire £u en la tor sonez; 
en la vile ot .hi. c homes armez, 


172 Piere j pere — 173 mort] mot —• 175 iront] niront. 


Var . 157 fehlt E; e, iert deuant q l fu de geste f. 1 >;I — j 58 i! 
trait son braue B, quel r. P 3 B — 159 neu trueue n9 dchois laigue ni f. 

P 3 , ne consieut n. fors de rene q*l ne f. B — 160 a. cn let gesant j» !a 

bmiere P 3 , pondriere B — 161 dorenge voit I. m. sus la t. P 9 , " voit 
orenge 11 — 162 a une poire P®, .ixi. daines i ot sor la kerniere E — 163 
n i a P® (dieser Vers steht hinter 164), il ni ot eele q l neust robe ch. B — 
164 fehlt B, o. ni fu F® — 160 qui estoit la p'miere P 3 , a von la poud- 
riere B — 166 a parle b. P 3 , ne s. pas laniere £ — 167 la ius P®, la val 
voi gent en icele gaskicre B — 16S je croi nest mie P 3 , ice newt pas B 
— 169 ne lost B — 170 larchiere P®, a sa chierc B — 171 losenge ne 
p. B, folgt: au bien foiir les recachons ariere — 172 le o. guill e B. folgt: 
A marie en oie ma piere — 173 oele g, p. P®, cele g. avisiere B — 174 

se s. B — 175 nous i arons damage B — 176 Par la e. B, 
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f. 4 r° 


10 


cjue eil laissa malades c navrez 
180 qui or revient ehaitis et abosmez: 
en Aleschans ladt tant de ses privez, 
ja mes li dampnes ne sera restorez. 
Tiebauz Fenchauce, uns rois desei'itez, 
o lui mil homes toz de sa terre nez; 

385 tresqu’a la porte n'iert ses clievax tirez. 
Vait s’en li euens devant inout eftraez 


100 


11)5 


1 % 

200 


ct voit Oranges } cnz vossist estre entrez, 
ja par frane home ne doit estre blasmcz; 
mout est jeoir et empeinz et botez > 
maint cop a pris ct plus an a doncz, 
ses eseiiH est et pereiez et tröez 
et ses haubers rotnpuz et dessafroz, 
ses brans oschiez et tot ansanglantez; 
de Sarrazins fu Io jor mout privez. 

De celx dedans a ja cs murs montezj 
traient saictes ct quarriax enpenez; 
eil Io conduie qui por nos fu penez! 

S’or ist de painc, cn grajgnor est entrez. 


Li jorz fu beax, eiere fu la vespree, 
Tiebauz Penehaucej s ? a s’enseigue e Serie e. 
La pute gent porprenent la contree; 
entor Orenges plus d\uie graut jornee 


192 dessafrez] desfassiez. 


Var. 179 quil ot iessiez P 3 , <[ li bons qns i laisa toz n. B — ISO 
mes or r. ch. y esgarez P% oro sen vait dolant et a. B — 1S2 q le 
damage ne iert mes r. P 3 , de coi la peile uort jamais r, B — 184 a tot 

,x\ de .pa. redoute z B — 185 ne fu son frain tirez P% dusq la p, wert 

ses res nos t B — 180 devät sen vait li rpies tous e. B —- 187 orengc uoit 
cn uousist e. c» P 3 — 188 ja de P 3 , p nid L h* ne B — 189 m. fu le jemr 
P 3 , m. a. estei de pals y deboutez B — 100 mes plus V\ oous a eus B — 
191 pereiez (fendus B) 7 estroez P 3 U — 192 despanez B — 194 as s. P 3 B, 
fohji in B: a lacointier lor fu cier 9 parez — 195 as murs P : \ de ces d. i 
a as m. asoz B — 197 eil le gucrisse 4 ,s — 196—198 hiefür in B: por la 
vile defendre — 199 cn est la y, P% biaus fu li jors 7 der la matinee B 

— 200 T. enchauce seseigne a e* P 3 , T, cevacue B. 
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210 

f. 4 v® 


ont li forrier la riviere gastee; 
mainte beit; arme tu as Franyois mostrer. 
Vint s’en li cuens <jui tint nuc s'espce 
droit a la porte, pas ne li fu veee, 
kar s’amors erc dedanz mout desirree. 
Dame Guibors li est encontre alee 
ct voit lo sanc cn la selc afuntree, 
son eseu frait et sa. broigne fausec, 
cn pluiseurs lins sa blanche char navrce; 
lors sot la dame quc bataille ot trovee. 
Ainz qu’el li ait novele demandec 
nc de son helme sa teste desarmee., 
se fu .ii. foiz sor un perron pasmee. 

Qui ec jor Tust en la sale pavee, 
taut geilte dame veist descoloree, 
d ire et de duel mainte lermc ploree, 
dont ia mes n’iert la perde restoree. 


11 El perron est Guillelme deseenduz, 

de mautalent fu tainz et irascuz; 


% 

217 taut gente] taute* 


Var. 204 fehlt B — 205 vet sen Ii yüs sec vait si t. n. s* B, 
folgen in 1 >; as safr fu lo jor mit p'uee | a lacointier lor fa cier jperee — 
200 vint a la p* P 3 B, ue li fu pas v. B — 207 fu P :l , ert B — 208 est 
a leccontre a. P 3 — 200 sor la s, doree 1> — 211 auoit la char n, P\ sa 

blancc char en p, L n* B — 212 I. s. de voir dont sot mit bie B — 

213 a. que 11 a. P t a. qle li ot B — 214 la t* B — 215 sus un p, P d , 
.ul t s. le [ 1 . p, B, folgen in B: qht pot pler si est haut escriee | sirc 
. 6 . ore sui mit osfree j ou est ferant a la crupe trieulee | en non dien dame 
la teste ail (sie) copec | baudus locist de soz moi en lest ree j mais li siens 
ma bien manaide porte o j car gari ma de la ge nt desfaee | sire * 0 , nst vo 
gent demoree | q' vous meaastez iei bien yree | plus de .x* mile chas y la 

teste armee | en non dien dame mort glsent en la p s ee | eu alisant si fu 

gut la vnee ] 7 pies 7 des ont trccie 7 coree j 7 ierbe en est tainte 7 en- 
sanglentee ] guichars est pris eest doel p la contree | girarfc 7 gui ont mis 
en lor navee | eseapes sui a force desrec | qüt guiboro lot mit scst fort 
demetee \ he dieus fait eie y oro tcl destinee | a tere eiet a poi nest for- 
senec —- 21Ü q l le j* B — 217 feine B — 218 tante lärme ii — 219 perte 
P 3 , pitie len penst prendre B — 220 Au P 8 B. 













11 


sa sele est fmite et perciez scs escitz 
e ses hanbers desmailliez et rompuz, 
ses braus osehiez des eopx qu il ut fcruz. 

225 De sa geilt a environ lui vcnuz; 
ses armes prent Elinanz li chenuz, 
uns Chevaliers prcuz et aparceuz; 
mut la raison com ses liom et ses druz: 
„Sire* gcuz cuens, ics te tu cumbatuz? 

230 De ta maisnee nen est uns rcmasuz?^ 


Li ber rentent s’en fu si esperduz; 

J ; ai en bataille estCj et sains et muz; 
enchauciez sui parmi ces puis aguz; 
tunt ai foi\ eaxenz sui cmbatuz. 

235 Ja ii la fürs mil paveilloüs teuduz; 
ja par vos toz ri'eii iert uns remeuzJ* 
De dames fu eist dampnes entenduz, 
mainz peligons hermius en fu rompuz, 
bliauz trenchiez et chevox derompuz; 

240 ne fu tex dielx ne öiz ne veuz 


f. 5 r° 

12 


com lo jor fu en Orenges randuz. 

(Irans fu la noise, la vite est estormie; 
poi ont desfimses qui d'omcs seit garnie. 
Tiebaoz ehevauche qu’ii ne se tardc mie 


Var. 222 iert L P :t , fraite ert sa lauee 7 pooies s, e. B — 224 d. culs 
4 M a l B — 225 de sa g. sout B — 226 guichars q' fu ses druz B — 227 
fehlt B — 228 fehlt B, il laiestmne P' ä — 229 estes uous e. V : \ gentieus qiis 
sire ou es tu a B — 230 de ta rnesnie nen .l reuenus P :t , ou sont tes gens 

nl T nen voi revenus t ! — 231 le ber respont si en fu e + P 5 ot le li qns 

si en fu e. If folgt in El; 7 per j. poi de vhiel nest^fondua — 232 vaiseuz 
ct m. 1*5 |i ma foi freie en estor sui vencus B, folgt in B: nies neveus 
aI 7 nies homes pdus — 233 7 enchaucie P ;ä — 235 liors P 3 , vees la f, 
B -— 230 notis t. Pf hie für in 14: plo i a deines de J'\ fervestus j q* mes 
amis ont ocis as bns nus \ a taut cai li ber tot estendus | . 111 . fois se pasme 
ains quil fast reuenus — 237 des d« fu li queus bien e. l J \ fehlt l> — 238 
der min B — 239 estondus P a B — 240 toi duei 11 c fu ainc en tero vcus 

II — 24 t c. fu le iour P a , cö maineut on orenge B — 242 g. fu li duel 

B — 243 desfensse V 3 , p. i a gent 7 si nest pas g. B — 244 q i ne sa- 
targe (se targe B) ni. P B, 




















21. "i — tut qtiide avoir Guillelmo en )a baillie, 
paare sa ferne e lui tolir la vie — 
eatre ses cuisses ud destrier de Hongrie, 
sele a azur et frein de Tabarie, 
et brant tranchant dont bataille ot fornie, 
250 de mai nt Frangois Farne de cors partie. 
Paicn se logent an la graut praerie, 
entor Oranges ont la terre saisie 
une jornee, qui qu’en plort ne qui n ric; 
quant vint au main que l’aube cst esclarcie, 
255 lors ont porpris lo Rosne et la na vie. 

Li cuens se lieve et Guibors ne dort mie, 
monte en la tor qui est viclle et antie, 
dame Guiborz apela: „Bele amie, 
vecz la gent cui Damedcx maudic, 

200 qui toz jorz portent a mon lignage envie! 
Tant en ont mort, ge ne sai que j’en die, 
ei m’ont assis, moi et ma eompaignie, 
panre me cuident, ja n’en avrai ale, 
de moie part est la guerre fenie.“ 

205 „Rer", feit la dame, „ne t’esmaier tu mie! 
Tot doit hom faire et savoir et folic. 


Tu me preis par graut ehevalerie 
en la eite que si as encovie; 
ja ne Favras un jor com abaie, 

270 ne la de stanz a Fespee forbie.“ 
f,5 v° Fait li cuens: „Dame, ei vuil ge c om me die, 

ei n’a mestier gas ne losengerie.“ 


Var. 245 tost P s — 240 li V> — 247—250 fehlen 15 — 247 ot 4- 
de II. P 2 — 24S dazur F :1 — 250 du c. p. P ;i — 251 ens en la p. II, 
rorhergehl . pros de la portc ont pris berboigerie — 252 entre B — 25,'i 
4 . (cui P 3 ) (j. p. ne qui r. P 3 B — 254 — 255 fehlen 11 — 251 a laute «. 
P* — 255 le n. P 2 — 250 qui ne se targe mio P :! , guill'e lieue qut li 
oisellon erio i! — 257 m. en Sa t, q. ert bele en taillie B — 25S apcle 
P :| — 250 que P 3 B — 200 a ra. 1. p. tot jors e. B — 262 ei inl’t a. P s , 
'ore ont a. B — 205 ce üist la cl. P 3 , ne nous esmaiez in. FB — 260 on 


doit tot f, B — 207 p'sis B. par ta ch. P fl B — 208 que ml’t uoi afioibic 
P 1 , q chi as e. B — 269 ne le tenras nul j. B — 270-272 hiefür in B: 
taut cöme .t. viue — 271 dist li quens d, el veull q on me d. F 2 . 
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13 Fait Guiburs: „Sire, gent eonseil te donra 

qui im inessage envoier te tera 
27f> a dan Bernart qida Brusban trovera: 

c'or viegne a toi a quant qu^avöir porra, 
et si nel fait, ja mes ne te yerra. u 
„Las! tf , fait H cuens, „si lonc secors ei a; 
se Dex n ; en pense, ja niestier ne nravra: 

280 esgardez, dame, com graut gent la fors a! 

Ja Chevaliers d’este vile n*istra 
ne garisons defors ne nos vanra; 
ce gardons bien que (ja dedcnz avra. 

Dex de Bertran mon neveu e’or n’ai ja! 

285 Encor ira gaires qu’en doee France ala; 
se faire el puet, bien sai qiril nv aide ne 
Granz est )i sieges; ja ne departim 
tresqu^il m ait pris; a moillier vos avra.“ 

La da me Pot, de dolor se pasma 
290 quant par liu ot que de lui sevrera; 
li her se drece« .iui. foiz la baisa: 
iors li fu vis que tote sa gent ra, 
a poi n’escrie qiPa elx se combat ra. 

Bist Guibors: „Sire, que vos en est a vis? 
Se li messages en vait a Commareis 
dir' a Bovon qiPandui si til sunt pris? 


Var, 273 dist G.. P 3 B, donra! B — 274 car un in. qre si to foras 

B — 275 quen breban t. de brubant sans delai B — 276 7 q- q. p. 

PL vienge a vous a q. q il pora B — 277 et sil P 3 B — 278 dieus 
dist li ques eö lonc atente i a B — 280 si g* g. Lahors a P% ear vees d, 

c + g. g. a de la B — 281 ch. V \ ja ein de ei ens ne istra B — 282 üe 

hors Pq ne g. cbi ens ne n, v, B — 283 fehlt B — 284 cf nest ca P 3 7 
las de b. m. in q * l * I n. cha B — 285 na eneore gaires B — 286 sil io \k 

1, P 3 B — 287 est fehlt F% eist s. ja ne sen ptira B; folgt in P 3 : ne roy 
t, ne sen esloignera, folgt in B: ein est .t q* ja ne cessera — 288 et sil 
me prent P 3 t ma p. 7 a m. tavra B — 289 ot le la d, B — 290 q, eie, 

entent P 3 , q. plei ot q de li deseura B —291 li quens lembrace PL li 

qüs le drece B — 292 dont !t fu vis rj tous ses home ra B — 293 qnt la 

dame ot baisie B — 295 sen vait li — 296 dire a b, P y , die a b. andoi B, 
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S’or nes secort, ja mes «es verra vis, 

En la bataille est Vivieoa oceis; 
li fireor i sunt a inort aquis, 

300 et trat chaeie et en Orange assis, 
v ° Se il te prenent, bien Sache: Loevs 
paor avra en France a Saint Denis; 
mais moint o lui la gent de son päis, 
as povres homes doint boens chevax de pris 
300 et trenchanz armes, si laist et vair et gris; 
viegnent vengier lo du el de lor amis 
dont sunt les armes sauves en parevis, 
que eil ont mort del lignage Longis, 

Iceste guerre durera mais toz dis, 

310 ja ne faura tresqu’au jor del jöis, u 

l& Favt Guibors: „Sire, trove ai un message 

del parente ( 'gier de Danemarche 
qu'il nos laisserent por un Franc en ostage, 
et fn norriz entre la gent sauvage; 

315 ge li donai cest port en eritage, 
iivient navie non ait lo guionage. 

Por secors querre en ira en la marche, 
a Floirevile tralra au droit rivage; 

Hüe en est sire qui meine graut barnage, 

320 il a ta niece, bien est de ton parage; 
contera li grant duel et grant domage: 


Var. 297 fehlt P s , sil n ( s. B — 298 fehlt P 3 B — 300 .p. nous ont 
ens en o* a. B — 301 sil nous i preoge b. s- lovs B — 302 auf diesen 
Vers folgt in B: *t vaura paaer dus ka senlis — 303 mos amaiot ca P s , 
mant de van t soi les homes del p. B — 304 doinst les c. de p. B — 305 
les cleves armes laist le vair 7 le gris B — 300 vienge v. le mort de ses 
a. B — 307 de quoi les ames sont ei saint p. P s — 309 et cesto g. dnrni 
mes a t d* P a , se ceste g. dura m. a tot d. B — 310 iusquau P'\ hü für 
in B: ce dist .6. troue ert a envis | mesage q i voise — 311 Bist P K — 
312 de danemarce del ogier pentago B — 313 girars a non si a gilt vase- 
lage B — 314 il fu n. ß — 315—316 fehlen B, dafür: nira ccd lieit ne 
sace le langage — 317 sen ira P\ p* s. eu pasera anage B — 318 a d. i\ 
P a B —- 319 — 320 droit a luion noncera cel mesage | preus est 7 rices 7 
maine gilt barnage B — 321 die pris est gniclPt an fier oorage B, 


1 







morz est ses frere Vivienz, bien lo sacke, 
et Guischarz pris par son grant vasselage*“ 
„Dame tt , fait il 7 „mout par ot buen corage 
325 Girarz et Gui qni sunt de mtm lignage; 
toz ,m. les vi iiez an nne bärge. ££ 
w Cil ies vos rande qni celx sauva en Barche 
dont sunt estmit et li fnl et li sage/ 4 
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f. 6 v ü 



340 



Li cuens Guillelme fu d'ire trespansez, 
a la fenesfare au vent s'est acodez, 
dame Guiborc apela: venez! 

O porra estre si granz secors trovez? 

Xe Favroit mie toz nostre parentez, 
nes Loeys quest de France chasez. 

Las! mes lignages est a dcclin tornez, 
morz est nies nies, Yivi'enz Falosez, 
mes chiers amis qu’ert de ma seror nez, 
et Guischarz pris, uns novelx adobez, 
qui ja ne tust d'armes mauves elamez, 
qui empres moi tenist mes heritez; 
lors fait tel duel, a poi ne s* est pasmez. 
Jus de la tor avala les degrez, 
vint a la eh am b re, li uis fu desfermez; 
ne li messages ne fu pas obliez: 

Girarz ot non, de JDanemarehe nez; 
les 1 et res fist nnz riches clerz letrez 


337 ert] ere. 

Var. 322 fehlt B — 323 fehlt 15 — 324 fehlt B; d. dist il m. 
p. ont P 3 — 325 girars 7 guis eil sont de lor 1. B — 326 lier P% les 
veistez ioier B — 327 nous P 3 , qui v9 fist a simage B — 32S car il le 
puet bien faire B — 329 tot di re 7 t. B — 330 — 341 fehlen B — 330 
acoutez P K — 331 dist li quens ca v. P'- — 334 ne L qui de f. est ch. 
P :! — B3S pris fehlt P a — 339 mauues darmes P 3 — 340 rp apres P 3 — 
342 p de la sale auale P 3 — 343 vient B t folgt; li eapelains fu de van t lui 
mandes — 344 et li m. P 3 B, ni fu p. 0 . B — 345 iert nez P 8 , mit fu 
preus 7 seues B, folgen in B: p raison rendre cortois 7 enples | mot avant 
untre li ont les nös nomes — 340 sage e, 1. F 3 , ei Brief les mist li clers 
qui fu 1 et res B. 







Iß 




por secors querre qui taut fu desirrez; 
angois qu’il l’ait, iert si chier comparez, 
taut i avra de ses homes dampnez. 

350 Se plus tardast, soi .mi. jorz passez, 
pris fust a force et il et la citez. 

17 Kien a Guillelme sa raison encbargiee 

et li messages graee et otroiee. 

Guibors li a sa vie reprochiee: 

355 „Membre vos, frere, quant je fui envoiee 
el pavement ou ta morz fu jugiee? 

Lora atissiez cele teste trenchiee; 
je vos gari et mis en ma raaisniee: 
dei guerredon me devez faire liee, 

360 lo secors querre; que trop sui esmaiee, 

** 1 ],u si out paieu ceste vile aprochiee, 

maintc hanstc ont a La porte brisiee.“ 

„Dame“, fet il, „iceste chevaucbiee 
ferai por vos, ja nen iert respitiee.“ 

365 Vint a sa nef, bien fu appareilliee: 
volle ot de soie quant el fu desploiee, 
huevres i ot por qu’ele fu prisiee: 
si com amors fu primes commenciee; 

351 pris] prist — 352 encbargiee] enehargie; ebenso ist in den fol¬ 
genden lieimnörtern der Laisse mit Ausnahme von reprochiee das xiceite e 
vom Schreiber fortgelassen — 356 fu] mit anderer Tinte uhergesehrieben. 


Var. 347 du s. q, P 3 , cest del secors q. t. est d. B — 348 a. q. 
viegne i. ml’t cb. c. P 3 , fehlt B — 349 de ses atnis tuez I’ 3 , fehlt B — 350 
se il se targe B — 351 p. f. par f. et lui P 3 , orenge ert prise 7 li tnurs 
eraventes B, folgt in B: 7 la tere esillie — 352 Guill’s a sa r. bien eargie I> 
{sämtliche Reimu örter der Laisse zeigen in 13 an ihrem Schlüsse nur -ie) — 
353 la mit bie eutendie B — 355 ennoiee P s , m. toi B •— 357 vous eussiez 
la t. eu t. P 3 — 35S quant uous gaide P 3 , jou ti recrui B — 359 mo dois 
tu f, 1, 0 — 360 du s. q. quar ml’t s, e. P 3 del s, q. mit eu su esmaric 
B — 361 ja ont p, c. v. asiegiee P 3 , .p. ont si c. v, a. B — 362 m. lauen 
ont en la p. b. B — 363 d. dist il P 3 , d. fait il B — 364 ne sera atargic 
B — 365 vet P 3 , appareillie P 3 , vient B — 306 au uent fu desploie P 3 , q. 
eie eit d. B — 367 dout eie fu p. P 3 , oeures i perent p coi fu essaucie B. 
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Anne la fist 5 une fee enseigniee, 

370 et tu Tebaut en presant envoiee* 

La verge fu a eristal entailliee; 
des qn^iert en Faigue de la rive esloigniee, 
ne sü tan reit arondele une archiee, 

Cest duel savra cele qui en ert iriee 
375 a Floirevile en sa chambre jonchiee 
au matinet quant eie ert esvoilliee. 

Bnene est la nes senz or e senz argen t, 
la verge est ehiere, mes la volle en vaut .e.; 
qui fist les uevres mout ot huen eseiant; 
et premier chief escrist Joie et Jovaut 
et puis les .m, qui quistrent jugemant, 
la queie d'ples avoit lo cors plus gent; 

Paris lo fist qui n ot cortois presant: 
une en rova dont ot tot son talent, 
dont Menelax prist si graut vengement: 
arse en fu Troie ? se li livres n ? en ment; 
tot son lignage en torna en torment; 
n'en pot gnarir li freres lo parent. 

Li mariniere entre enz mout richement: 
des vesteures i mist tant a sa gent 
nes ellijast li dux Miles d’Aiglant, 

Li euens Guillelme parla raisnablement: 

Var. 369 en mer la fist une feie e* P 3 , 7 9 le fist vne fee preisie B 

— 370 de p* e. P®, a *t. fu B — 371 la uerne en fu P 3 v*ge i ot dor 

B — 372 leaue P 3 , qSt en laigho de la tere e. B, folgt in B: si cort 9 me 
tcinpeste — 373—376 fehlen B — 374 quen iert i. P 3 — 375 en la P ' — 
377 li bort sont a argent B — 378 le mast iert riches P% la v. est bone 
mais ÜB“ 379 q« f. tiex oeunres ot mYt b. e. P 3 — 380 la mist j. B 

— 381 apres les .m. B — 382 l. deuls P 3 — 383 quen P 3 , p. les fist qn 

ot mit gut p. B — 3S4 vne en requist dont il ot s, t P Ä , de la reine dot 

il fist son 1, B — 385 menelaus en prist g. v. P a , p*st son v* B — 

386 troies P 3 , rp en arst troies sescriture ne m. B — 387 en mist en tel 
t P 3 , dont li Images en mest puls en t. B — 388 le pere le p. ni p. 
g. li peres son enfant B — 389 i entra r. B — 390 de vesteure 7 raet 
P 3 - 391 ne les liiast P* — 390^391 fehlen B — 392 li dist r. P 3 B. 

SchTilti-Oorik, Fultjne de Candie. 2 


IS 


380 


1 r 


390 


f. 7 v 


- ü 







„Alez en 3 frere, ne vos tarziez noient, 
eontez en France man deseritement! 

395 Mar vi Oranges e Fanor qui apent, 

Moufc fait que fax qui autrui terre prent! 
Mar la baillai; chaitis! or m en repant, 
err£ en ai trop dolereuseuient. tt 
Guibors se pasme si qu/a home u’ent&nt 
400 II desaencre, si laisse eorre au vcnt; 
lcz la montagne o li venz plus content 
s ? en vont si tost tuit acesmeenient, 
n J i a paien qui ne s*en espoant; 
fait Funs ;* Fautre: „Vez quel enehanteraent, 
405 ceste lert en France ancois Faube aparent.“ 


19 Vait s'en la nes qui tost cort au serainj 

li mariniers, quant 90 vint el demain, 
est arrivez soz Floirevile el plain. 

Hiie et ses nies furent leve par main, 

410 Gaudins li bruns li fix au conte Elain: 
mieldre vassax ne manjüe de pain ; 
un arc d J arbore tint chascuns en sa main, 
vont arclioier en la forest d’Urbain; 
lo berserez porte li frere Audain 
415 qui tint la terre entre Muse et Musain* 


Var, 393 si natargiez n. B — 394 de mon deserteinent B, folgen 
in B: cf rni ami söt oeis a torment | 7 iou meismes sui ehaiens laidement 
— 395 ne l P 3 — 390 fehlt B — 397 ore m. r. B — 398 jou ai erre 
mit d* B — 399 si q B — 400 eil P\ eil laisa core la nuit la nef au v. 
B — 401 desfent P s , p mi la nier ou laiglie plus ^tent B — 402 la nef 
net tost 7 a. P s , en vait taubst la nef car sodement B, folgt in B: ne si 
teuist esmeriels , 1 * arpent — 403 nel voit paien V\ *p. nel voit g*l B — 
404 dist hin a laut re voez e. P a B — 405 celui sen uait pour nostre eny- 
brement P 3 , eil eit en f* B * folgen in B: p le socors en vait isnelement 


412 


ves com li Yens len maine — 406 fehlt P 3 , bone est la nef bien gou'ne 
au s. B — 407 q. vint a lendemain P% au d. B — 40S sont ariue B — 
409 bien main B 3 B -— 410 fehlt B 3 — 411 fehlt B 1 meniuent l ja — 
daubour P 3 B — 414—415 fehlen B'B, dafür in \ y3 : le messagier 
de la ne fei plain, in B: .n. uhertä ont pris 7 retetiu . 1 . dain. 
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Vers Io vassal torne chaseuns son fraiti; 
il les saliie com hom de graut certam: 

„Cil Dex qui fist Adan et puis Evain 
e pardona ses pechiez Mariain, 

420 eil gart Huon et quant qu'il a en main!“ 

Lo brief li done, si lo traist de son sain, 
et eil lo prent, sei baille un chapelain; 
or a graut juie, s 5 en avra lo euer vam* 

20 Hiie li cuens parole a Girart: 

425 „Messagiers frere, volentiers vos esgart 

Que faxt Guillelme^ qui fu filz au Lombart? 

Tient il en paiz Orenge e Porpaillart?“ 

„Neoil voii\ sire, kar Tiebauz les depart. 

Combatu sunt en la val de Damart; 

430 deseonfit Font paien et A copart, 

Vi vifen mort et retenu Guisehart, 
les filz Bovon ont mis eil un canart; 
n’en vi venir ne hardi ne coart 
ne mais que lui sor un ferrant liart, 

435 dont laissa mort Bauduiz en un sauvart; 
onques u i ot gaaignie ne eschac. 

Li rois de Cordres a mis son estendart 
devant sa porte, qui sa terre li art; 

422 Vor uü steht ein a — 435 BaudoizJ mauduit. 

Var. 410 vei's eus guenebist chescun tire s. f. P s , v. le baisei guecist 
B; folgt in B: le mes tro?eret ne sanbloit pas vilain — 417 huon salue B 
— 418 7 adan 7 e. P 3 — 419 7 ses pechiez p. ra. P 3 — 420 il g, h. q 
nama onc vilain P 3 , il saut h. 7 qu qua lui reinamt B, folgen in B: dieus 
te saut freie q r maint el ciel sovram | dont vas dont viens bien saubles 
de bö gram | eil li respont ce sarez a pmain | ist de la nef fait metre son 
lorain - 421 ie b. Ji baille 7 latret P 3 , livra le brief qM traist hors B — 
422 7 baille et fehlt Ü > folgt in B: si li cönmnde a lire — 423 sor 
auüit iüiö ia a* le c. v. P a — 424—443 fehlen B — 424 Lue li quens lors 
p. a g. P 3 — 420 niez au L P 3 — 428 la depart P 3 — 429 enz ol ual 
P a — 432 le filz bueuun enz en un graut ehanart P 3 — 433 neu repera 
P 3 — 434 fors seul le conte sus son cheual lyart P 3 — 435 essart P 3 — 
436 fehlt P s — 438 7 sa t li a. P* 
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n'i puet entrer ne mais que d’une part. 

4-10 Mandez Feil France Berlran e dan Bernart, 
vostre navie faites faire en cel jart, 
secorez lo, frans hora, que ne li tart! 

TI io vos man de, jel di de söe part.“ 

Li messagicrs ne sembla pas bricon: 

44 5 il fu vestuz d’nn hermin peligon, 

chauees de paile, bliaut de cyglaton, 
mantel hermin desci qu’en Fesperon. 

Ist de la nef, si vint fors el sablon; 
hom li amoine un palefroi breton, 

450 par l’estrier monte, si sc prent a Fargon 
Plorant en vont tuit .rir. li compaignon, 
devant la sale descendent au perron. 

Hüe ot un fi! c’on apele Forcon: 
granz fu et larges, mout ot gente fagon; 

455 lors li point barbe un poi en son menton. 
Parmi les loges vait paissant un faueon; 
en la chambre entre chantant un novel son. 
Voit lo la mere, lors Fa rais a reison: 

„Filz, trop te haz, mout as lo euer felon, 
400 e’or dient tuit eseuier et gargon 

442 hom] home — 447 hermin] hermine. 


Var. 439 n 9 hös q. d. p. P 3 — 440 m. en france P* — 441 cest 
iart P* — 442 fehlt P 3 — 443 nel fetes mie atart. P" — 444 garchou B 
— 445 il ot vestu un e. p. B — 447 dnsqnes a 1. P 3 , m. martrin tresi cal 
espon B — 448 eis de la nef issont hors el s. P s , ist de! rivage ~ ist f. 
el s. B — 449 len li a. P 3 — 450 el destrier m. B — 451 p. sen v. P*, 
errant sen v. tot li .tii. c. B; folgen in B: Imes le voit si la rais araison | 
mesagier frere 9 .jur toi p ton non | q' fait . 6 . o le flori gernon | sire fait 
eil qht vres a maison | si faites lire dol brief le careg non ] a taut le taisent 
ne tienet pio sermon — 453 filz com apeloit foucon P“ — 454 g. fu 7 droiz 
P s — 455 fehlt B — 456 p. la sale P 3 , doiselier vint del arc 7 de) bogon 
B — 457 vint en la cambre B — 458 si !a inis a r. P 3 B — 459 f, ge te 
he trop P 3 , fious dist la dame trop B — 100 quar dt* toi dient I”, oie 
dient tot 1 ». 
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li uns a l’autre: „voiz la Gaite-tison“, 

Trop longuement portez esraerillon, 
ne creez mie vostre ]>ere Huon! 

Prcncz les armes, qui qu ? en polst ne eni non, 
4(J5 s'alez servir Vivien lo baron! 

Vers Sarrazins devez movoir tengou, 
kar tes lignages ue faxt aut re sermon; 
toz jorz conquierent lor terres a bandon, 
devant lor branz nen a nul garison.“ 

(£tie que la rnere parole a son anfant 
et qtrel li vait son parentc eontaut: 

,,Bcax filz, vos estes de la gent combat mit 
qui onques n’orent de lor terres plain gant 
ne ja n’avront par aage tenant, 
mes les autrui wnt toz jorz porprenant 
et muevent guerre vers la gent mesercanl, 
ja de bataille n J en verras un tai&ant,^ 

A ces paroles ez vos Huon errang 
Gaudin lo brun et Girart sospirant; 
desor un feutre d un vert paile aufriqiiant 
si s^est eoehiez iriez par maltalent 
11 torent tuit: Folque parla avant: 

„Que alez vos entre vos eonseülant? 


92 

d—I *4 


47.3 


f. 9 r G 


475 autrui] autraz — 483 ent re vos in Hs. wiederholt. 


Var. 461 eil gardera longement !e maison B, folgt: ne sambles pas 
del Image qst bon — 4(53 ne prent pas garde a ton p. ln B —464 eui 
ijuil \h P : \ mais imt tes armes B — 4G5 alez P\ si va servir guilfe B — 
466 dois bien m. t. B — 467—469 hie für in B: ten oncle oeisent li maleoit, 
gloton | le mieo ch* frere q* viuiens ot non | en alisans ou fu li caplison 
veng 1 le dois cou est drois 7 raison j kil fu de ta lingie — 4(i9 d. leur 
eops na arme g. P s — 470 si com la in, P s , ensi pole la m. 15 — 47] 
quele li w fehlt B — 472 fieus ja estu de la geste vaillant B — 473 

q. norent onqs li — 474 fehlt B — 476 v* la paiene gent B — 477 fehlt 
B, nen ueriez F : — 478 a iees mos estes \o cets venant B — 479—181 
kiefür in B: hu es fu simples uc vait a. mot sonant — 480 desus P a — 
4SI se sont couehiez touz plains de m. P™ — 482 trestouz se teurent P a 
—> 483 — 484 hiefür in B: voit les niesage q 1 va tot larmoiant. — 483 Seig¬ 
neurs di st il rjualez vous o. P\ 
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Nos-lo savrom } ja nc tardera tant. 

485 Vait a sa mere si la baise en riant: 
„Dame^ dist il, „donez moi covenant 
d'auberc et delme et d’espee tranchant!^ 
„Fiz“, fait li peres, ^se tul diz cn gabarit, 
granz mestiers t ; icrt d 7 ui eest jor cn avant. u 


23 De ees noveles nc fu pas H iie licz 

ne del mcssage qui li fu enyoiez. 

Del ehapelain fu li salelx froissiez; 
couut les letrcs, (lont mout fu esmaiez, 
qui la gent nome des ©Stranges reigniez; 
405 qu 7 en tote Espaigne n 7 est Sarrazins prisiez, 
nis jusque la ou Dex fu baptiziez 
de eui ne fast Guillelmes encbauciez, 
defors Orenges n ? a de terre n . piez; 
lor granz esforz ne puet estre prisiez; 

500 noauz lor vait qu’en France ne quidiez. 

De Barzelone quant il issi soufiez, 
de sa maisnee mena o Ini del miez, 

.lx. m. as bnens helmes vergiez: 
toz les ont morz paien e detrenchiez, 

505 et Guischardez cn est menez \iez f 


Var. 485 vicnt a sa m. si li dist maintenant B - 486 reut moi 
nion c, B — 487 auberc 7 elmo 7 espee t. B — 488 f. dist la mere se 
3e d, en g. P 3 , tu le dis en g, li, folgt in B: il covient estre a chertes — 

480 fehlt B, mestier taura de cest iour en a. V\ folgt in P 3 : di ex te garisse 

p soia digue ymant — 492 brisiez P B B — 493 e. la letre seu fu m. e. P 3 , dont 
il fu e. B — 494 de p .g. qui si est asegiez 15 — 495 na sanazin p. P\ en t 

e- n. sarf coisiez B — 496 — 497 fehlen B — 496 ne dusques ia P :! — 

497 queus g. c. P s — 498 deliors P f d* o. nest sc tres adreeiez B, folgt 

in B: devaot les portes a ,xxx. rois logiez — 499 les g* g. ne p. e. en 

nübriez B — 500 plus ont: perdu assez que no q. P 3 , pig li vait il E — 
501 a bartelouse vint .t. ellesiez P 3 , q, isi haVgiez B — 502 mena o soi 
de son esforz le m. P 3 , mena toz las psiez B — 503 les uers heaumes 
laciez Pf plus de de verte le saciez B — 504 les noz y ont p. tous d. 
V ? — 505 en fu P 3 , ue mais guieb’t i est pris 7 loiez B, folgen in B: girars 

7 guis i sont pris ce saciez | ti doi cousin q amer deusiez. 










ü fil Bovohj dom ü puet estre iriez. 

Li cuens vos mande saluz et amistiez: 
s ? onques Camustes, preigne vos en pitiez; 
tuz est aquis et a lu mort jugiez 
510 et pris a force, se vos ne li aidiez. 
f. {i A pres eest mot fu lt dielx enforciez: 

lors en i ot pasinez sor les planchiez. 


24 ii ranz fu li dielx, ta da me se demante, 

sovent se pasme si qu’ele en pert s'cntente: 

515 „Vivien frere, mar fu vostre jovente! 
ja mes n’Iert liom de graignor esciantre; 
la vostre morz me fall auques dolente. 

Sainz Giles sire, qaen requiert en Provence, 
l'ame de lui uostre seignor presante 
520 que ja ne soit cn peril n’en tormente!“ 

El pavement se drc<ja, mout fu gentc, 
et fu vestüe dun vert bl laut d’O tränte; 
la eliar ot blanche plus que n cst flors en ente, 
par qiBavroit drüe hom qui nüe la sente: 


Var. 506 6 t le$ al Jilz buevua dont L i st L P5 li L buevon. de 5 ?äreis 
li fiorz B, folgt in B; tot ,m. les ont sarr enbulez — 507 salus v* m* li 
qfis 7 a. B — 509 trop est ataint B — 510 par f. P 3 B — 511 u. c& mot 
fn P 3 , a icest m. est B 512 7 la dame se pasme B, folgt in B als neue 
Laimse; Ce dist li clers oiez 7 eseoutez | li bries nest pas pdit ne pfinez 
ec dist li bries . 6 * au cor nez | fu en larebaut a tot .xL armez j des fu 


li sieu i sont remez [ car taut i ot des .puu p les prez | p puis p törez as 
fors escus listcz [ tot li barou i furent mort getez j ne mais (\ . 111 * eil sont 
enp^onez | toz seus fui deseöfis 7 matez | 7 li rpis prie ij vous le secourez | 


sonqs lamastez a qnt tj vous poez ] se ee ne faites jamais nc le v'rez j a 
icel rnot i est tel cris leuez : i[n estormist tonte !a gut citez | dieus dist la 
dame men oncle nie sauvez | ijut de mes frerez ui a vu seul remez [ trop 
est gudö la perle — 513 la d- sespoente B — 514 tant fort se p* B — 
515 ins fu P 3 dieus alt vo arme gente B — 516 — 520 hie für in B: plo de 
.xx, ans a a! mien csciente | qii alisans reecustes tonnente \ 7 ore est pris 
guicLPt bole jouente | 7 guicläns 7 girars sans atente — 510 esciente P 3 — 
517 au euer d. P s — 522 eie ot vestu un paile vert d, B — 523 fehlt B 3 
noif sor ente B — 524 querroit drue \* ; , plus bele uee ne croi q nus 
hom s. B. 
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530 


25 


540 


il n'avoit dame entrosqiFau port d’Ottrantej 
se fust lez li, sa beautez ne desmante. 

„Ha! Folque fiz, ci a mout male atenfce, 
de mes *ii* freres ai doloreuse rente. a 
Lors se pasma et enter lui tex »xxx., 
rTi ot celui ne fast de la parentc, 

Forque parole quant vit p asm er sa maire: 
„Taisiez vos, dame, c’onques per graut duel faire 
ne vi cocores rien de profit estraire; 
inais fai escrivre e si fai seialx faire, 
ses envoiez a la ge nt de vostre aire, 
c J or vos secorentj que bien lo devez faire; 
toz jors Toi dire: ainz veuge nies que fraire. 
Devant Orenges lor cuit tel cembel faire, 
onques Bertranz quant prist la vache vaire, 
por que Gutllelme se clama tant peeaire: 


Var, 525 — 526 fehlen B — 525 uul neu auoit si quas porz de 
laurente F 1 — 526 sil tust lez lui sa biaute ne (L V 2 — 527 he £* f. ci 
a m* lakle a, P®, dht L f* chi & tu, longe a, B — 528 doureuso r, P s — 
529 li P B B, dont se p. B — 530 nel tenist a p, P 3 , q 1 tot sout dou linage 
B, es folgt in B als neue Laisse: La dame est mit p son gnt doel nor¬ 
de | qfit pler puet mit haute ment sescrie j he guich't frere q fern vre 
amie j vo chiere suer ^est p vous marie qnt dans ,6. a la eiere h*die j uostre 
hon onclc de vous nara aie [ läse nai frere car de guicfPt nai raie | .p. len 
mainet la pute geut haie j mos jl cousins od lui en lor galie | ne me puet 

estre des ,tik avne aillie | ear nes v’rai jamais jor de ma vie | mit miex 

vausise lor vie fust ferne | en alisant en la gnt perie j car tant aront de mal 

en lor baillie \ nel saroit dire nus clers p se ciergie [ qnt ce ot dit si est 

espaurie ] face moillie de laighe 7 refroidie [ adont se rest la dame resperie j a 
dieus fait eie dame sainte marie | gardes monsens ne solo mal baillie | car 
tel doel ai jamais ne serai lie j mit est gnt doel de tel chrie | qnt si tost 
est finee — 531 F. pla q. v* plorer B —■ 532 quoisiez v\ P®, cainkes B — 
533 ne vit on liens de nul p* e, P a , atraire B — 534 mes fetes briete. 7 
s, f. P B , fai brios e, mande tot tö enpire — 535 seil nous aimet mit est 
drois q l I i pere B — 53ö quor nous s. qr bien le doiueut f. P^* quil nie 
sekeurent mit tost a cest afaire B — 537 t. ,j. disf on B — 533 frere F\ 
desous 0 . lor quit movoir jtraire B — 539 la manche v* V\ qnt vit le 
v, v, B* — 540 p, cui F 3 , sous le castel eo la gnt marescaire B, folgen in 
B: dont se clama encantes fieus pecaive | .c« turs li vindret ensi 9 se re- 
paire | mort i dut estre ansi autre lairo, 
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f. iO i" Guiborc en ot, bien Fai öi retraire; 

plus bei semblant lor recuit ore faire: 
terre porpaore sor la gent de mal aire, 
et ravrai ferne fillc dun emperaire 
545 eui je rnetrai lor aluez en douaire; 
felon voisin lor engenra mes paire,“ 

La dame Pot, tot li cuers li csclairc, 
plorant li baise les ielz et lo viaire. 


2% Les messagiers en envoient en France 

550 sor buens chevalx dont chaseuns s J en avance, 
mandent Bertran qiPor viegne senz faillance 
aidier Guillebne, qiFen lui a sa fiunce; 
paien li ont fait graut descovenauce; 
si Font aquis, n’ont mais de lui dotauce, 

555 Viv'ien mort. n ; i a mes atendaoce, 

et Guischart pris devers Porte Valance; 
penre lo quident par escu et par lance 
angois ,iii * moisj n J i a mestier tardance. 

,,Lors li mostrez cest saiel de Provence! 

560 s il vos secort, c ert sa granz delivrancc a . 


27 Yüiit s en li mes, ne s’aseureDt mie, 

chaseuns a bien sa besoigne fornie; 
Bertran troverent au Pui Sainte Marie, 

(fautiers de Termes fu en sa compaignie. 
565 CU les saliie de pari Guiborc s*araic. 


542 ore] or — 550 chevalx] fehlt. 


Var * 541 Je Guibotc lot P\ guy. en ut — 542 mit bei seiuice 
dautel Ji q i d jou f. P 3 . plus bei seruice leur cui ge enquor f, B — 543 
fehlt P\ c'tes por premlre s, la g, de put a. B •— 545 gen aurai L F s , 7 
predrai f. B — 546 c|iii metra P 3 * de tors m. I. elmes en d. B — 547 len 


e. P 3 , ot le sa mere tot. li eors li e, B — 548 eie li baise la face B —■ 
549—560 fehlen in B — 550 sus P 3 — 552 graut f. P 3 — 558 na m. 
datariance P !J — 559 au roy m. e* seol de priuance P* — 560 sil nel s. 
ce iert sa mit uiltaoee F :| — 561 li inefiag 1 ne se targiereut 111 , B, folgt: 
ni ait eelui nait sa voie acuellie — 504 ert B — 565 0 . le s. P 3 , il 1 , s, de p B* 
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570 

f. JU v“ 


575 



„Voies cest brief qui tle guerre t’afie 
et tle Ia foi que tu li as plcvie." 

Li ber i gartle, lors n’a talent qu'il ric. 
conut les letres de la gent mesbaillic: 
„Las il !, fait li cuens, „de Vivien n’ai mic; 
onoles Guillelme, mestier avez d’aie, 
mais duel a faire tien ge a graut folie.“ 

Li cuens etivoie entrosqu’eo Normandie 
as Chevaliers qni d'avoir out envie, 
il lor en doue et apres lor affie: 
trop en avront, s'en Espaigne les guie, 
kar plus en a Guibors en sa baillie 
( pie il iven a tresqu’as porz de Hoiigrie. 

A poi de terme a bele eompaignie; 

Ax. inile de booe gent hardie; 
desoz Oranges movront td cstokie 
vers Ia compaigne eui Damedex maudic 
dont se plaindront li oir empres lor vie. 


2S L ims des messages n est pas asseurez, 

585 vers Comarois a les ehemins tornez; 


573 cuens] rois — 578 qne II) qil. 


Var. 566 vez ci nn brief P'\ ves le brief q, du g, von vie B — 5fi7 
sicht in P a vor Y. 566, q, il li a p. P :1 — 568 na talent q, en r. P 3 , il 
vuit Je brief B — 569 fehlt, B, e, la letre P s — 570 las dist li c, viuicn 


nauons in, P 3 , dieus dist li qiis da me s naarie B, folgt in il: garis mo oucle 
q ni pde la vie — 571 Nach diesem Verse folgen in P ? : or uous seeouru 


572 gut d, B 


575 


In filz sainte marie ] si fera il ne uous targera nue - 
siques en N. P ;: . il enuoia de chi en n* B — 574 q. dam es out en vie iS 
— 575 sa foy ; apleuie P a , ; il lor doune 11 — 576 t lor donra sa orengo 
1, g. B — 577 li, p. a or B — 578 iusquas I ILi , dus quas B, folgen in B: 
a bargeluno estoit sa tresorie j 7 a orenge deselavounie | tot lot guibore 

en la soic baillie — 579 ot b* c. PTh en p, do P 1> — 580 plus de , 0 * 15 

folgen in 1): as blans liaubers a elmes de pavie j a florivile traiiont a droit 

na,vie j q 5 liuc a fait a la gent canorie — 581 deuant 0 . feront toi cstour- 

P% v* la maisnie B — 583 
- 584 Un P 3 - 585 


mic P\ metront eele estoutie I S — 582 
palen apres 1. v. P l \ toz lors sen poront plaiudre B 
a sou ehern in t. F B , a ses c, t, B, 
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500 


505 


600 

f. 1 1 Y° 


605 


tant chevancha qu ? cn la vile est entr ez, 
Bfjvon i tnieve qui juie o ses privez 
et esbanoie as eschas et as dez. 

Oil Io salüe iriez et eHraez 
d J icel seignor qui por nos fu penez 
de par Guillelme qm de Nerbone est nez; 
^l ampereur servi an France assez, 
il li dona et fiez et heritezj 
or guerpira, s ? en iert chaitis clamcz, 
mout laidement en est arraisonez, 
kar de bataille s’en est fuiant tornez; 
mort sunt si hörne } nen est um csehapcz, 
et Yiviens, qui tant iert redotez; 
et Guischardez en prison est meuezj 
et ies . 11 . tilz cjue tu as engenrez 
en out paien en la mer esquipez/ 

„0i, las, pechierrcs! quis i a dune meriez? 
Cil de Bern qui tant par est provez 
de coardie > huniz et vergondez; 
ja mes a cort ne doit est re niandez. ü 
„Por Deu, biax sire ; de voz anfanz pensez 
et del baron, que vus lo secorez! 

Se vos nel faites, ja mes ne lo verrez. u 


600 tes ai. filz] ti .n. üL 


Var. 586 t. a erre I > — 587 bueues trouua i|. geue a s. p. P 3 , troua 
buevou 7 od lui s. p. B — -588 ou ae deporte B — 500 fehlt B, du baut 
s, rp fu eu croiz p. l ia — 591 noirbonne iert n. P s . 1c uiarcis au cort nez 
B — 592 — 595 hie für in B: sil na aie 7 vous nel secorez j sachtes du 
voir rj a pte est tornez | car asis lent sarf 7 esclerz — 594 sor los guerpist 
chaitis en iert 0 . P 3 — 596 7 de b. en B — 597 ne nost n9 c* ] y \ dc a 


nul e. B — 598 — 599 fehlen B — 599 est en p* in. \ ri — 600 andeuls 
tes lilz l r '\ andoi vo li! ; guieh’t lalosez B — 601 saciez de voir sont eu 
p l son menez B, folgt: bueue lentent a pol nest forsenez — 602 he! las! 


p. qui les en a m, he las dist il qui Ies a en m. B — 603—605 hie- 
fiir in ] iLJ ; en non dieu sire t. 7 desramez I*\ in B: 7 eil respont ,t. 7 
desramez | plus crueus rois ne puet estre treue z — 606 or est besoig P 3 , 
siro fait il B — 007 que nous Pb et de vo frere q* tant est redoutez B — 
608 ou se ehou non B, folgt: a mi! jor de vo vie. 
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Apres cest mot chäi entr* q\x pasmez; 

RIO quaot qu’äust joie, or ot il duel assez* 

X 

lüen esploitiereut 11 buen chevaucheor 
<jiii sunt estrait de la geste Francor 
ctii Damedes porta si graut amor 
qu'ainz nus n f en fu apelez traitor 
615 ne ne boiserent lor naturel seignor. 

A Florivile cl champ desoz la fcor 
furent ensemble .c. mil combateor + 

Bert ranz chcvauchc im malet ambleor 
et Folque sist en un bai milaoudor; 

620 faxt li meschurs: ^Cosins* esgar la ftur! 

La puez veoir maint destrier corrcor^ 
tont blanc hauberc et tont frane vavassor. 
Se vers Orenges poons penre sejor, 
ge cuit, por voir, mon vert brau de color, 
625 qui fu Pepin Lo maigne empereor, 
dom il occist Justament en Fester; 
apres sa mort Tot uns fiz sa seror; 


Var , 609— 610 fehlen B — 610 lors ot il F*, folgt: pour Je bou 
eonte quil lessa encombrez — Gl 1 Hievor steht in B als mm Lause : Qüt 
bueves entent. le ehr vaillant | il a mande p brief toute sa gent | ca cest 
hesolg li soient tot aidant | q* ouqs laime face lui ^nisant | qnt eil Ion ten- 
dent ne se vont delaiant | tot sap&raUent tost 7 isnolement | cha$9 quiert 
armes 7 bon ceval corant J a comarcis foot lor asamblement | qiit sont venu 
mit iot bele gent | buove lor done del sien mit largemot [ m s ci lor prie 7 
pleure tenremeut | eil IS afient tat com seiet viuant | ne IS fauront sejhü lor 
9 sent | afcant se muevent ne font arestoment [ vers florivile eevaucet fiere- 
ment | dol esploitier se painent durement | mit formet se hasterent — 611 
taut e. B — 614 q nul conqs ne furent apele t — 615 natural P 
drei tarier B — 616 el pre B — 617 la asamblerent li gut 7 li menor B 
— 618 raulet aragon B — 619 naiv rm P% en un b. nn B — 620 dist li 
m. c. ueez la f + l ys — 621 veoir pouez P S B, tat vasal pongeor B — 622 
sor ecl rivage tät destrier coreor B, folgt in B: taut bon hauberc tät. ohne 
pait a flor — 623 sen vers 0 . puet p f ndre lor tor B, folgt: p ee$ trairiens 
pares a gut dolor — 624 je a porter . 1 , tel b. de c, ore c, juer mö 
vert b. de c. B — 626 en estour P* — 627 ma mere Jot p nn sien ancisov B. 

* 
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nv i’a mes pere, par un suen vavassor 
se fist embler a un anchanteor, 

630 gel mosterrai paiens par tel vigor 
f. 11 y» dom apres elx avront li oir paor.“ 

Lors sot li cuens qu’il icrt. de graut valor: 
vere Uii lo trait, sei baise par dor-or. 


30 Bert ranz apele Bo von de Commarcis ? 

635 Bernart sott frerc et Joffroi de Paris; 
lors i vint Hüe, n celui furenfc .vi* 

Des or parolent de Folcon au fier vis 
d'armes doner, dom as paiens ert pis. 

II voit son pere, si Ta a raison mi$: 

640 „Ponez moi, sire, que taut nravez promis, 
lo blaue haubere au fort roi En felis 
que vos tousistes au lamm Einäugig* 
ja n ? iert par armes ne faussez ne mauinis,“ 

Falt li vallez: „Beax pere, dolz amis, 

645 donez me ce que ge vos ai requis,“ 

Fait li villarz: „Beax fiz^ tu m^escharnis; 
ge nel donroie por tot Tor Saint Denis 
s avrai vengie lo duel de mes amis* 
qu’en cest corage m ? est seelez et mis; 

650 ge ne sui mie encore si aquis 

que bien ne soie de mes armes penis, 
mais tu remain, si garde cest pais. 

La moie foi loiaument te plevis, 

Var. 628 fehlt B, sien aneoisour P 3 — 620 embler le fist par P s , 
q'i fist B, folgt in B: li mauvais hom le eela nuit 7 jor — 630 mm? st rer 
le veoll P'\ jel cuit mostrer p. p« t. iror — 631 — 633 hie für in B: q’jen 
ferai eu ta p'sse g f nor [ sor cele gent q 1 vers dien nöt amor | Ihü crist les 
maudie — 632 L set li c* q. est P 3 — 633 vers soi !a tuet s. besä p* amour 
P* — 634 Bertran apelon P s — 637 dont i w B — 638 ja pleront B — 
638 de dotier armes B — 640 ce que m. pramis P 3 — 641 qui fu roy 
anfelis P\ au bou roi anseis B — 642 fehlt B, q uaus eustes par le L 
maugis P 3 — 644 — 645 fehlen P 3 B — 646 dist li v. P 3 B — 647 nel te 
d. P 3 — 648 naie ainz v, P 3 — 649 quar v mest 7 seele 7 m. P 3 , q 1 eu 
mon euer B — 651 q* jou ne soie p R — 652 remaignes P 3 , tu remam as 
B - 653 la moi f. P\ 
















30 


ja par parole n’enterras en grant piisj 
055 de tex gar^ons com tu es vau je .x. L ‘ 

Li vallez Pot, si Pen gita un ris, 
hasset respont: „Beax pere, ge sui pris, 
ja sui je vostre, si ferai voz plaisirs.“ 

Hüe regarde Folcon, sei vit dolent, 

060 lo vis troblü d’ire et de mautalent, 

del dit qu’ot fait en son euer s’en repant, 
vers lui s’aproche, par la regne lo preut, 
droit li presente si quel voit et entent: 
„Re^soi Pen, fiz, et pren par tel covant 
065 que de Pauberc fai ton commandement 
et del vert liclme au palazin Eollant 
dont Charlemaine fu fait a Aiz presant; 
pierres i a eh i eres dont il resplent, 
que nel donast por mil livres d’argent.“ 

070 Vers lui lo traist, sei baise docement: 
la paiz out faite del pere et de Panfant. 

A Florivile Pen moinent si parent, 
truevent sa rnere qui faisoit duel mout graut, 


Var. 054 ja par paroles ne uenras en ml’t p. P 8 , ja p. parier ne 
m oute ras en p. B — 055 — 658 hie für in B: fouke lontent a poi nesrage 
vis | j) les ceveus eust son pere pris | mais fj 6'trän sest entre aus ,n, mis 


b'nart son pere bueve de ymarcis j ariere ie boutereut — 055 tu sez petit 
garoon es ce mest vis 1 1S — 057 bas ii r. P s — 058 je sui le v. aquan 
que uous est vis P 3 — 659 Bues r. f. s. voit d. B — 660 fehlt B — 
06] se r. P* tenror en ot mit en fu repeutant B — 662 v. hü sapme ple 
man tel ie p. B — 663 d. len p. P 3 , lenten P*, si q, lot et e. B - 60] 
recoif ie P S B, p itel yvenent B — 005 q. du hauberc faiz l 1,1 — 000 q* 
fu au ques r. P 8 , al paie roilent B — 667 dont ou a eharle fist a ais vn 
p, B — 068 q* reluist ~ r. B — 669 il n. d. P : B. onces d. B — 070 
fehlt B, v. soi se tret sei besä d. P 3 — 071 7 du pere 7 du filz ont (Vt 


lapesement P 3 , la p. est f. B, 


in B rot: si come la pais est faite de 


huou 7 foukon sen fil, darunter Miniatur, Vater und Sohn sich gegenüber 
befindlich darstellend — 672 sont uenuz li p. P :! , sen vont esponaut B, 
folgen in B: descendu sout eu la tor rnaintenant | eu vne canibre len 
maiuet si peu — 673 t. la dame q* pleure tendreuieut P 3 frone sa m. q‘ 
pleure tenrement B. 
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Io ilnel de] frere et de la buene ge nt 
675 que Sarrazin ont occis a tormeot. 



«80 


GS5 


690 


f. 12 v° 



Forque parole qui ne fu mie mu z: 
„Dame^ dist il, „5a vient uns vostre druz 
por armes prendre dont soie coneuz; 
avrai l'espee, n J i sni por el venuz: 
desuz Oreoges en est mahlt cox feruz 
et granz estors de Sarrazins veineuz.“ 

„Fiz“, fait la dame, n iie soiez esperduz! 
a cort terme ert eist hardemeuz veuz, 
mes tes seeors i est mout atendnz. 

Li cuers me dit: Guillelme s ? est randuz, 
ja est deux foiz, voire .111. assailluz; 
nn que ,c. homes, si est escombatuz; 
ja par celx n’iert longuement desfenduz.“ 

Son baing temprerent Florence et Ermentniz, 
,11. plus cortoises ne mangierent de luz; 
il entra enz, mais tost s T en est issuz, 
d T une chemise de cendal fu vestuz, 
ehauees de paile ovrees bien menuz. 

Li vallez fu et formez et menfaruz, 
si Korne dient qu’encor fera vertuz: 

B er trän z li ceint lo brau qui fu moluz, 
ime li done, par poi qu J il u'est cbäuz: 
„Tenez, eosins, de pröece sahiz! 
sor tes pers soies redotez et crenniz^! 


Var. 674 pour soo chier frere 7 pour la bone g, P 3 , p le säen frere 
guick’t au cors vaillant B — 675 q li safr tienent II — 07« pla B, folgt 
V. G78-—677 ci vient vn de vos cL B — 678 cL il fu c, B — 679 jaurai 


L P 3 —■ 680 deuant 0 , P ;: — 681 fehlt P a , 7 malt estor B — 682 f* dist 
la me re ne soies e. P 3 , f. f. la mere tu nes mie e. LS, folgt in B: ains es 
menbres 7 bien apareeus — 683 fehlt ü. ton k, v. P a — 684 fehlt B — 

685 vivieii ert vengies B, folgt in B: so cor ton oncle .6, le inenbrus — 

686 fehlt P 3 — 687 taut sest il {si est B) ^batuz P 3 B — 688 \\ ces neu 
ert B n folgt in B: a taut fu lenfes despoilliez trestot nus — 689 amalfcus 
P :l , florete 7 malberus B — 690 fehlt B — 691 il i entra B — 693 bü 
eures 7 m. B, folgt: mautel dermine q 1 mit cb > fu vendus — 694 — 695 
fehlen P 3 B — 696 bJi eainst B — 097 vne len d, P 3 . tele li d. B — 699 sus F 3 . 
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Ce in en mai que yverz se devise 7 
l’erbe verz point et la flors en Talise. 

Li rois de Cordrez ot Orenges assise; 
ses niez Tiebauz ot sa guerre remprise; 
avec lui ot sa seror Antel ise, 
i05 plus geilte ferne n’iert mais jusqu'au jÖise, 

Un jor fist chaut, si venta un poi bise; 
Mauduiz de Rai m es i vint en sa chemise, 
a mil paiens sert por sa drüelise: 
s’ele vousist, a moillier l’äust prise, 

710 mes eie n’a de son cors covoitise. 

Se Frangois vicnent. mout avront son servise, 
l’amors Folcon sera par li requise; 
et eil est tex qui en son cors se prise. 

Des qn’iert artnez el bai destrier de Frise, 

715 se Sarrazin en voit movoir cointise, 
jusqu’el cervel I’en ert s’espee mise. 

Or ai’st Dex Gnillelme et seinz Denise! 

Aneois qu’il viegnent, ert sa gent mout aquise 
et sa eitez de mainte part esprise. 


34 

f. 13 r° 


Li rois de Cord res a ses dk eommeneiez: 
„Beax nies“., fet il^ „ja fustes mout prisiez 


715 Sarrazin] sarrazins. 


Var , 700 cest en avril q li tans se deguise B — 701 7 1. P 5 , est 
eslise B, folgt in B: nest nul oisel de joie ne fremise — 702 fehlt P 3 , rois 
desrames avoit B — 703 le roy t, qui sa g* ot ernp^se P 3 , ,t. ses nies 
avoit la g. en prise B — 704 ensamble o lui sa maisnie de grise B — 705 
ni iert iusqua iuise P 3 , jamais nores plus voir duskal iuise B — 706 H 
jour fu caus B — 707 i vint p anfelise B, folgt: onques plus bele ne vesti 
de cemise — 708 o m. p. si eil p. sa druerise P 3 , 7 maint p. seil p. sa 
druerise B — 709 fehlt B — 710 de samour c, P 3 ^ mais mar avröt de 
samor c. B — 711 sira en autre guise B — 713 fehlt P s ? car il est t, q 
<m p tot le prise B — 714 icil iert a, sus Ie vairon de F. P®, qnt ert a. 
B — 715 se le paien en veut moustrer c* P 3 , sil voit *pa, q f ot mostrer 
o. B — 716 dusquel c. len iert lespee tu. P 3 t dus ql e* li e, lespee m. B 
— 717 or ai P 3 — 7 IS viegne P 3 — 717 — 719 hie für in B: maint en 
moront a honte B — 720 sest (est R) uers t dreciez P a B — 721 dist il 
P“ß, ja t v9 p. B, 
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et en bataille dotez et resoigniez. 

JA cneus Guillelme a in es dix abaissiez* 
en vostre terre est el mielz herberglez, 

725 Orange a prise et tes fiz detranchiez, 
ta ferne eseosse, si s*est o Ix couchiez; 
sll en a joie, bien eu doiz estre iriez> 
,,Si sni je ; $ire ? ja mes ne serai liez; 
par Mahomet, cous sui et retailliez, 

7HO mout me demore que j ? en soie vengiez, 
Mout a grant terme que tu es ci logiex^ 
ainz n eu laissererxt lor aler eil gibier; 
bien devroit estre mes alues chalongiez.“ 
„Si ert il sempres 7 or vos apareiUiez; 

735 devant la porte seit vostre braus sachiez 
et por m amor as Franceis aeomtiez 
et es verz Helmes provez et essaiez. u 

35 LI paiens est de s'amie partiz, 

vait a sa teilte, ne fu pas esbahiz, 

740 vest son hauberc o manche de samiz 
et ceinst l’espee dont li branz fu forbiz, 
si la 5 a Beau me Madoine de Leutiz, 

740 o] et. 


Var. 722 ; de b. B — 723 qui taot sest souhauciez P S T guill'e 
nous a toz si a. E — 724 fehlt B, en nostre t. aest J J:; — 725 p*s a o* 
7 vos f, d, B — 720 7 par amor couehiez P\ ta ferne ausi dont mit pues 
estre iriez B, folgt in B: renoie est 7 o lui sest eoucliiez — 727 sil en 


ioist V\ tu en d, e, i. B — 728 ce di st ,t. sire oucles ore oiez B — 729 

qui gebis mes pechiez P Ä , 7 remiliiez B — 730 trop me demeur fj je nie 

sui v. B, que men s. v. P% folgt in dist desramo blau nies trop a 

targiez — 731 il a ionc terups I >:1 T mit gut pieche a q jou fui chi 1. B — 

732 onc neu lessierent 1. a. en gibiez P> ainc u. lalssierent a a. en gibioz 
B — 733 fai que tos fiex soit ^treuls cli. l y \ bien den st e. B — 734 si ierfc 
il uoiv ia lere a. P 3 , toz en sui ^selliez B. folgt in P ! B: dist la pucele (anfelis 
B) mauduiz soiez haitiez — 736 p moie amor B — 737 7 en lern- hiaumes 
femz P 3 , folgen in B: malduit len teilt ainkes neu fu si liez | a nul jor de 
sauie — 739 vint a sa töre ne fu mie e. B — 740 — 741 in umgekehrter 
Folge in B — 740 v. un h, B — 741 7 ceiut P 3 . eliaint a lespee dont li poms 
est masis B — 742 7 lace 1. m. de luitiz P :t , 7 lathn leime au p^nce de lutis fB 


Schultz-Gora, L'Vlque de Cuudie 
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750 


f. 13 v* 



700 


escu ot blanc, d’un leon fu escriz, 
banste de fraisne, cuseigue l’aupatriz, 
dont maint paicns fu eu champ esbaudiz. 
Dame Guibors a entenduz les criz, 
car tex besoinz a maintes foiz Öiz, 
et dist au conte: „Ja seroiz assailliz.“ 
„Sainte Marie“, i'ait li ber, „genitriz, 
garde ma vile <pic ne soie träiz!“ 

Tost s’est armez, nel (ist mie a enviz; 
a .mi. c. de celx qu’il ot norriz 
vont as des lenses des murs et des paliz, 
Mauduiz de Halmes cstoit de l'ost partiz, 
vait vers Orenges les galopez petiz, 
fiert un Franqois, si escrie „Anfeliz!“ 

.ü. piez de Fante li in ist parmi lo piz 
qu’il Fa bat mort au mur lez la räiz. 

Li ranc espeissent des granz et des petiz, 
de totes parz porprenent lo larriz; 
la ot d’espees issi graut fereiz, 
ne fust Guillelme, lors tust li ponz guerpiz. 
Ses branz n’iert mie sor les helmes seriz; 
et tiert un Tur, anyois qu’il soit guenchiz, 


743 d’un Icon fu e.j a un leon e. — 757 Tante] lance. 


Var. 743 e, ot bei a .i. lioncel bis B, folgt in B: oouert de paile 

fu sez cevaus de pris — 744 lenseigne lampatris T : , du regne 1. B — 

745 paien P 8 , 7 malt .p. ost avoec Lui guencis B - 740 eu eutendi !. e. 

11 — 747 mainte f. P 3 , de teus b. ot plusor f. o. 1! — 748 lors d. P a — 
749 dist li quens P 3 , dist li ber B — 750 gardez P 3 , defent moi hui q. ni 
s. t. B — 751 nel fet P*, t. fu a. ne fist B — 752 dansiaus q. ot n. P 3 

- 753 vint as defensses del mur 7 du p. P 3 B — 752 — 753 in um¬ 

gekehrter Folge in B — 754 baudus de raines se fu !> — 755 envers o. 
vet les galoz p. P 3 , les galoz estiaiz B — 756 si cria -A. P 3 , vient as f. 
seseria a, B — 757 de laute !i met P 3 , .u. de lauste li fielt B — 758 


si 1. m. quau mur tiert la c'uisz P ;1 , q’ mort labat p deles le palis I! — 
759 — 707 hiefür in B: la veisies . 1 . si gut fereis j ne fust . 6 . li pont fust 
deg’pis [ q® mit fort si aiue — 759 de g. 7 de p. P 3 — 760 les lairrisz 
ps _ 761 si felon chapleiz — 762 ia fust P 3 — 763 riest in. sus leur 


P 3 — 764 7 fiert en . 1 . P 3 . 








* 
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765 les os li trenehe desci qu'en la cerviz. 
„Moujoie“ escrie; jes äust deseonfiz, 
quant Tiebauz sort, o lui mil Arrabiz. 



770 


7*o 


780 

f. 14 r° 



Sarrazin s'arment et Tur et Es ela von; 
lo jor i ot lacie tant confaoon 
et maint destrier covert de ciglaton. 

Des loges issent poignant a esperon ; 
devant les untres lo trait a im bozon 
coroit Tiebauz panre sa vengeison: 
bien fu armez sor Baugant de Rion, 
blanche ot la teste et tot noir lo crepon 
et l’autre cors com pene de paon* 

Pres de la porte nos occist Salemon 

et abatie Robert lo til Guion; 

voit lo Guillelme, vers lui point de randon: 

fiert l J en Fesen o ot peint un lion ? 

Io fer i passe, de la hanste un trongon; 
a lui se hurte, se 1 abat el sablon, 
lo destrier livre Gilbert de BesenQon, 

A la rescosse poinstrent maint aragon, 
lo roi monterent, mout i ot graut fcengon, 
Orenge assaillcnt, qui qu ? en polst ne qui non, 
lo borc defors lor mistrent a charbon. 

Dedanz les murs vers la maistre maison 


768 s’arment] sailieot — 780 peint] point — 787 charbon] chabo. 


Vor. 765 9 oe fast .1. raiz P 3 — 76G ses eust d. P a — 767 a. -ii. 
m, a, P 3 — 769 maint g, P :i B — 770 tant bon d. I] — 771 isent des löge 
ferant a e. B — 773 vait .t. querre sa uöiance abandon P 3 B — 774 sus ie 
bay dorion P'\ a guisso de baron B — 775™776 hie für in B: ses baubers 
fu de loure salomon [ sespee estoit bone bien lo set on j ses ebnes fu trest 
ot dore en son — 778 7 abati iobert F 3 , pnis abati robert le 1 buevon B 
— 779 muet de r. P 3 B — 781 le f. li p. 7 do lante P 3 , li fers i pasa de 
la lanee B — 78^ — 783 fehlen P J — 7S3 gerbert de terascon B — 784 
poignent I 53 B — 785 au roi 9 ter iot gut 9 te.n 0 hon B — 787 dehovs li me - 
tont en ch. \ y \ nous metet a carbon B — 788 d, le mur v« Je maistre 
doignon B, 


3 * 





entra li cuens, il et si compaignon, 

790 mes mort i laissent Bcrengier ei Haton, 
Jeffroi d’Anjou, Elinant e Droon 
et .c. des autres et Hoel lo Breton. 

37 Saehiez, seigneur, que genz estoutoiee 

iVest pas lo jor de bien faire haitiee; 

795 la gent Guillelme nos ont mout laidanu-j.ee : 

O t*'f- 

perdu i a del niielz de *a maisniee, 

En Gloriete sus en la tor prisiee 
esta Guibors, la color ot chaogiee; 
et voit Oranges par force pe^iee, 

SOÖ lo borc ardoir, dom au euer fu iriee; 

Den reclama por cui fu baptiziee: 

^Beax sire rois, mout sul desconseilliee, 
donez me joie que ne soie esloigniee 
del gentil conte cui je sui otroiee ? 

805 kar m ? amor ai a la söe apoiee; 
se je lo pert ; ja mes ne serai Üee, 
lasse moi tant! puis iert ma fius jugiee.“ 

* li * foiz se pasme, Au de Yen a dreciee: 
c*e$t ime dame cortoise et afaitiee. 


795 laidangieel laidangee — 796 maigniee 


maisnee. 


Var. 789 se met , 6 , B — 790 oton P 3 , mort i laisa b, 7 lianton B — 
791 elymaiit 7 d* P 3 , 7 hunaut 7 d. B — 792 7 maint des autres dont 
ne sai dire non 7 avoec ,c. des autres B — 793 quät g. est ledoiee 
P% q gent estoutie B — 794 n. p. souent de b. f. hatie B — 795 n. y ont 
m, bleciee P% 7 le . 6 * i fu m. I B — 79 G porduz a .c. des miex .c. 
en ont inort des mieus de lor maisnie B — 797 ei palais prisie B — 798 
estoit g, la c. a ch, P\ estoit g. tote a le sens oangie B — 799 p force 

0 . pecoie B — 800 d, formet fu irie B — 801 p cui F 3 — 802 saintc marie 

P 3 B, 9 sui d + B — 803 d. moi dame P : \ p vostre loi ai la inoie cangie 

B — 804 a oui (qui B) svu 0 , P 3 B — 805 seue apoio VK est a la s. a, B — 

806 lie P*B — 807 fehlt B, 7 apres ce sera ma mort iugio P B 808 
drecie P 3 , ade la redreeie B — 809 eiert P s : afetie P vne pucele c. 7 en- 
segnie B, folgt in B: 7 mit eit debonaire* 
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f. 14 v° 


815 


820 


Li cuens Guillelme vit sa gent maubaillir / 
et sa eite ardoir et assaillir; 
par mautalent lor fist ia porte ovrir 
et vit im roi a esperon venir, 

Corsolt de Naples sor Baiart de Montir; 
stl fiert en Feaume que lui eovint chair, 
desci qides denz li fist lo brau sentir. 

„Dex!“, fet Guibors, eist doit terre tenir; 
mal semble home qni la vueille guerpitv“ 

Paien Passaillent, sei vnelent enväir: 
lors veissiez an estor esbaudir, 
selez vnidier et ces destriers föir; 
qni lo jor vost lo beseitig malntenii^ 
se bien ne sot de son escu covrir, 
en aventure se mist del chief tolir. 




Paien monterent au partir del forfait, 
a .v.c. grailles sonerent lor retrait, 
lo bore cVOrenges out ars tot entresait, 
Vers la eite Guillelme s'en revait, 


de sa maisnee i a graut perte fiüt: 
n a .n. c. homes, foiblcment li estait; 
se faire el puet, vers Tie baut fern plait 
mes ainz eu erent .rin. mile escu frait. 


821 destriers] desPer. 


Var. 810 voit wa g. mesbaillir P*, voit sarr venir B — 811 agastir 
B — 812 a fet la p. o. ! — 813 y uoit P e B, a esperons P :l — 814 sus 
bayart de möbir P 3 , s. b. de manir B — 815 li quens le uet ferir p tel 
air P\ fiert le sor leime si quil la fait eaii B — 816 q" sie cs d. P a , deci 
es d. il fait le fer s* B, folgt in P*: mort le trebuche gay. le uit cheir — 


817 d, dist la dame P*, 7 dist guiborc eil B — 81S mal resemble h. P 3 B 
— 819 fehlt !k 7 le nont e. P :! — 820 la veisiez . 1 . e. rebaudir B — 821 
cos (los B) cheuaus fuir P 3 B — 822 uoult P". q* raais vaura B — 823 


sil ne se sot P s , se bien ne set B — S24 so met B, folgt: 7 de morir a 
honte — 825 P. sen tornent B — S2G font sonn er le r. P 3 C — 827 fehlt 
P 3 B — 828 en sa o. ß — 829 fehlt B — 830 quar .e. ou plus de ltors 
ies inurs en let P 3 not .n. B — 831 si fere peilt P 3 . se f. nuet B + 
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Bertram: et Folque ont lor navie fait 
as sodoiers qu’il ont de France trait } 
835 qu’il mostreront toz arme/ el garait 
vers Io lignage por cui la terre hrait, 
dont li gloton s er ont a mort atrait. 



S40 

f. 15 r“ 


845 



Paien s’en vont, qui n’ont soing de gabois; 
des morz i laissent, et des blons et des noirs. 
Tiebauz deseeut et ses oncles li rois; 
princes i ot plus de .xliii. 

Paria uns dux qui fu de Valepois: 

, 3 Oez , seignor, nostre Dex il est voirs; 
gitic ai sorz et veu par .nt. soirs 
qu’a Florivile sunt anive Franqois 
et sunt .e. as verz branz vicnois. 

Novel seignor ont fait d’un de lor oirs: 
jovenceax est et par armes toz frois, 

Folcon l’apelent Angevin et Tiois, 
nies Vivien, qui si destruist noz lois; 
totes noz terres quide metre en defois. 

Se il i trueve Navarre ne Basclois, 

Tur ne Ermine ne vilain ne cortois, 


852 trueve] truevent. 


Var. 833 n. atrait [5, folgt: bueves li preus qui suit bei ne qui 
lait. — 834 maint s. ont hors de £. t. P s . de s. q. o. de f. atrait li — 83.> 
q* mosteront lor armes el g. B — 836 — 837 fehlen P" — 837 moront a 


mortal plait B, folgt: form ent fucois se h asten t — 838 1’. sen tornent ce 
nest mio g. B — 830 des leur i 1. P a , mort i laisierent sarf 7 Pcois B — 
841 quarantc 7 trois P :1 , lx 7 m B, folgen in I>: dedens le tref ,t, Iara- 
biois | la sasambleront sarf 7 torcois — 842 lors apela .t. duc de ual espois 
P 3 , p’mier pla rodous de valpois B — 843 oiez s. inon dit qui scra noirs 


P 3 oies s, 7 b'min 7 grigois B — 844 goto ai sort 7 v. p. .ir. s. 1”, Kort 
ai jete 7 v. p . 11 . fois B — 845 Flormnile I”, geronvile sont aviie f. B 
— 846 plus de as bons b. v. li — 847 qst de gut preis B — 848 7 
des a, B — 849 7 manssois P 3 — 850 q* dostruisoit \ r \ q. si dostruit B 
-— 851 a defois P> — 852 üo navart ne baclois P 3 , ne navars na bauclois 
B — 853 ture ne h r min P 3 , turs ne psans ne ermins ne indois 1), 










sa graut dolor nes met jusqiFa un mois, 

855 donc sui m enter res, s'est fausez mes savoirs 




■i! 


860 



870 


f. 15 v° 


LE palen preneut conseil celeement. 

Ce dist Madoines au roi; „A moi enteilt, 
mandcz Guillelme pais et acordement: 
voiis Fan feroiz eonduire a sauvement, 
se laist Oranges et Fanor qu T i apent, 
maint en Guiborc o le cors avenant; 
plus li dmiras ontre or cuit et arge nt 
c’onques neu ot li dux Miles d’Aiglant. 

[) a paor, que pertlüe a sa gent. 

Tu es gariz, s’il la eite nos reut; 
et s’il nel faxt, donc neu sai je noient. 
Bertrnnz et Folque chevauchent fieremcnt, 
vers toi en vienent Franfois irieement; 
se il t’i trucvent, tot te feront dolent, 
ja n'en garra li frere lo parent. 

Lo matinet i envoions Morant, 
im latimier qui set lenguages 
Dex doint lo conte ieel jor eil talent 
qiFil u J en rejoive triue ix acordement! 


866 je] fehlt — 876 Balesguezj lasest guez. 


Var. 854 sc g. d. ne vient V : \ a g + d. tes metra ains un m. B — 
855 lors S- iru si est faux m, s. Pv ensi le dist bertrans iä cortois B 1 folgt 
in B: 7 de ymarcis buoves. — Die Luissen 41 mul 42 sichen in B in 
■umgekehrter Folge — 856 Baien en p* P \ Baien eil tieuont c. pHieemeut 
B — 857 ee d. maudoines beau sire or e. 1 7 d. maldoines biau sire a 
m. e. B — 858 mandons P 3 , mande B — 859 tu L feias c. saunent (sie) 
P 3 , tu le feias c* sauemont B — 800 fehlt B — SOI fehlt B ? qui taut a 
le cors got B :] — 862 p. li feras douor or 7 a. P 3 , p. li d. or fin 7 pur a + 
B — 864 fehlt I), quar p. a sa g. P 3 — 805 se crcant seines q B — 866 

dont ne P 3 , sil nel veil faire duut ne suvotis nient B —■ 808 v, toi amainent 

f. iriement P 3 , fehlt B — 869 te t, P4 sll nous i t il nous f. d* B — 870 
li percs son enfaut B, folgen : dist desrames cest bien mu essient | |> men 
ysel i trametrons corent \ ee dist .t fait ert pchamemeut | devant lui a 
mande isuelement | vn latimier etc. — $71 li ei P 3 — 873 eelui j, P 3 , d* 

doinst * 6 . le conto tel t + B — 874 «neues ne puiement P : \ lor argent ne 

rechoive B, 
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Uns Sarrazins fu au conseil mandez; 
Hutranz ot nou de! port de Balesguez, 
hom Anfelise et ses princes ehasez. 

Eie li dist auques de ses pensez, 
et il li contc com li sorz fu [ritez 
880 et de Folcon qui tant est redotez; 
eil cor tenra totes les heritez 
que Tiebauz ot quant il fu coronez. 

Eie l’entent, s J a .n. sospirs gitez; 
lors fu ses cucrs vers lui si atomez, 

885 ja mes n'en ert partiz en lor aez, 

Vint eu la chambre, li liiiis fu des ton n ez, 
son chamberlanc apela: venez! 

Lo matinet a Orenges m'alez, 
d^estranges dras soiez desfigurez; 

890 de moie part Guillelme saliiez: 

gart qu^il ne soit de rien espoantez, 
bar ses messages iPest pas asseurez, 
secors avra trosqun *vm. jorz passez; 
s ? il ne vos eroit ? sor la loi li jurez/* 

S95 Autres noveles li eneharja assez 

qui mont venront dame Guiborc a grez. 


875 a c„ P 3 — 87ö des porz l y \ baies ot u. si fu de b. B 

— 878 eie lapelo j li dist ca uenez P 8 — 879 et eil P a B — 880 com il 
cst r, P :s , folgt in B: nies viuien 7 de sa seror nes — 881 fehlt P\ des- 
paigne les regües B — 882 fehlt P 8 , tonte la tere au roi tibaut los des B 

— 884 acordes B — 885 ne deseurez P 3 , nen ptira en trestout ses aez B 

— 8 Sö sa eh. P a , en sa eambre entre 7 eil sec est tomez B — 887 fu 
tan tost apelez P 3 — 888 amis dist eie a 0 . m, P : \ bien main a laube a 0 , 
en ires B — 889 bien atornes B, folgt: cf tu ue soiez p les nos ravises 
—891 cf il ne s. de riens espouentez P 3 T de noict osfres (sie) B n davor 
steht in P 3 : 7 si li dites amis ne li celez — 892 ne sest mie oublies B, 
folgen: en france ala a sez amis carnes j a iloriuile sont fräcois asambles | 
plus de as vers einies ge mes [ b'tran no foukes ne se sont arestos 

— 893 s. a. auant P s , s, a. ains . 1111 . B — 894 sil no le eroit nostre 
toy len j + P 3 , 7 sil nel eroit sor les dens li j. 1> — 895 autre mesage li 
a cargie asez B — 896 bien v< d. g. en g + !p folgt: ee sacies sann 
dotance. 
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900 


f. 16 r D 


910 



Li i'ois de Corclres a la raison contee 
au latimier qui bien Fa escoutee, 
kar a Orenges vielt qu'ele seit contee: 

„De Vor d’Espaigne avra mainte livreo, 
uinz hom de France nen porta tel soudee; 
ja iravra garde desci qu'en contree, 
si laist la moie, que chier Fai comparee; 

]i vilains dist: Tel chose est destinec 
c om chier acliate, ainz qu'ele seit livree, 
Iceste peile li fu toz jorz oree; 
et s ? il nel fait, jen ai ma loi jureo: 
taut i serrai, sh genz ert afamee, 
il ert panduz et eie desmenbree.“ 

„Sire“, fet il, „ja ne li ert eelee.“ 

La nuit sejorne jusqu’a la matinee 
que sa mule a uns Hermins amenec. 
Moranz i monte, si se mist en Festrec; 
fcresqu’a la vile iFiert sa resne tiree, 

Dame Giribors s 5 est par matin levee 
et fn vestiie dune porpre roee, 
estroite a cors, a large gironee; 
dun lone mantel vontiz fu affublee: 


Var. 899 quar a g, ueut q bie seit memstree V 6 . q a *g. seit la 
raison .c, B — 900 m. caree B — 901 unc h. de f. n. mena I ia , amc h. 
en f. ne B — 902 dusques en sa c. P®, jou le ferai 9 duire en ma c. B — 
903 si L orenge quar eh« la compere F% ee cst la dame q jai mit acatee 
B, folgt in B: de son eage ne sai tat bele nele — 904 fehlt B, dit P M — 
905 fehlt P 3 B — 906 fehlt B, lenr fu l ):s — 907 nu fet ma loi en 
ai j. B — 908 t. issera P 3 , t. i serai B - - 9Ü9 lui ferai pendre guibore 


ert d. B — 910 dist ii P 3 , dist li mesages B — 011 tresqua la m, I J: \ la 
mit s. dusqua B — 911 ! q, uns li'jnites a sa nmle a. B, folgt: il sapa rolle 
com hom de gut posnee — 913 morant monta si se met P 3 , p lestrier 
moßte 7 inet so! B — 914 dusqua orenge V r \ ehevaucant a sarraisoti ra- 
contee B, folgt in B: tot le cg min dorenge. Es folgen m B drei Laissen, 
von denen die dritte eine sehr freie Überarbeitung von V. 915 — 927 ist 
(s. Anlage le); auf die dritte Laisse folgt rot: si 9 me j. messagier des 
paiös est deseödus deuät guibore 7 li ^te sn mess&ge, darunter Miniatur, 
den Boten vor Guibore befindlich darstellend — 915 fu p, m. ] ):t — 91 7 
ei c. 7 P 3 — 918 allubee V\ 
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ainj: tex converse ne fu de inert 1 nee. 

920 Ist dcl raostier, la messe ot escoutec, 
par la main titit Garin de Pierrelee; 
voit lo message venir par la ferree, 
encontre lut est a la porte alte; 
n’i estut gaires, sempres fu demandee. 

925 Or doigne Dex, qui mainte arme a sauvee, 
que n'en soit hui paiz ne triue douee. 




f. IG v 0 



Cil entra enz qui Guiborc salua. 

„Dom ies tu, frere?“ „Dame“, dist il, „de la; 
nies sui Tiebaut qui a vos m'envoia. 

Dites lo conte quel conscil il panra, 
s’il fera euer re o la eite rendra; 
mort sunt si Home, ja nes recoverra 
ne devers France mais nul secors n’avra.“ 

Eie se drece, la vile regarda: 

„Buene citez, qui mais vos maintenra?“ 

Lors fait tel duel, par poi ne se pasmii, 
quant de Gui llelme son seignor li menbra. 


47, Li messagiers s en monta vers la tor; 

devaut la sale del teils ancianor 
940 trueve seant lo conte poigneor, 
environ 1 ui maint Hl de vavassor; 


919 converse] yuevto — 930 Dieser Fers ist als erste Zeile der fol¬ 
genden Seile wiederholt, so daß auf M. IG v° nur 29 neue Verse sichen 
— 931 o] or. 


Var. 919 one tel c. P* — 920 si a messe e. P 3 — 922 amtier p. 
la f. P* — 923 ners la p. P a — 925 or doint le siro P" — 927 eui g. P : ‘. 
7 g. i; — 928 damc dist il messagier sui dt? 3a P 3 , dame fait il jou sui 
de cels de la B — 929 hom s. P s , bom t. B — 930 di ton Seigneur quel 


talent 11 aura P 3 , d. del conte B — 932 recoumer nes pourra P" — 
iml fehlt I >3 B, nauera P 3 — 934 cele B. *jui la vile csg&rda P B — 933 7 
q. vons m. B — 936 dont 11. a poi l’ s B — 937 taut p a grant destroee I» 
— 938 en meinte P*, parlant sen vont and ui devers la t. 13 — 940 fmeuent 
P 3 , trouent .6. le uoble p. B — 941—944 fehlen J> — 941 filz P J . 








!e* charz ont tclntes (Taubere et de suor, 
et reschargaitent a la miit li pluisor; 
poi ont viandc, s en sunt en graut error. 
045 Gnibors parole a la fresche color, 
Guillelme elaimc et ami et seignor; 

„Veez lo mcs a La gcnt paienor! 

Or responez com liom de grant valor; 
preu do me sunt vast re buen ancessor, 

950 mout est honiz qui ce fait por paor 

dont puis sc gabent li graut et ii menor, 
Buene est la poine dont li sire a enor; 
en Tautre siede avrons assez sejor, 
cestui tenons dont nos veons la flor, 

955 dont simt cn pris li buen chevaucheor 
et mainte damc qui maintienent atnor: 
par ceste joie revenrons a gmignor. u 


46 Li cuens Guillelme vint del eonseil riant, 

voit lo m es sage, sei feri de son gant: 
f. 17r° 960 poez dire, amis, vostre talant: 

uos rcspondrons quencor somes tenant.“ 
Guibors respont par ire hautement: 

„YoirCj beax sire, an tot nostre vivant! 


Var. 943 desehurguetier F ;t — 945 parla a la fresse c. B, folgen; 
geutieus qüs sire ples a vostre vxor vait dune part m li dist p docor — 
946 g. apele P :! , si lapela J> — 947 ves lo mesage de la g. p, D — 948—-957 
hie für in B: plait vous requierent y mal engiogeor metre vous voelent 
vis est a voellor | se mieus ames nio« ^sel £| lo lor | a pie vous metent: 
saus ceval eoroor j u l vous psello ag'pir ceste tor | si lor rendes 1© bou palais 
bau cor | en nule tu re nares jamais honoi j du Tondos v9 p force y p vigor 
travellius vous por dieu lo obitor j eu lau he siede arcs ases sejor j y gar- 
dons cc dont nous veons iator j car p cestui vhams nons amillor | secovont 
nous li geutil poigneor | qestrait sout de vo geste — 948 respondez l 13 — 
949 p* furent 1 );; — 952 fehlt P 3 — 953 auront P :s — 954 celui gardons 
F 3 — 956 maintcs danies F* — 957 p. e. nie nous prendrons P 3 — 958 
vienfc F 3 , de c, r. B — 959 si la ebene du g. B — 960 freie dire B — 
961 etii ai castel fort ; fier ; fco aut B — 962 fehlt FM) — 963 fehlt B, 
v. ce dist guyboru 7 trestouz nu viuant FF 






apres noz morz la ravrant H anfant 
965 qui sunt estrait de la geste vaillant 
Latimiers frere, d\me chose me vant: 
puis que laissal vostre loi mescreant 
et pris foautesme por Den lo reemant 
qui de la virge fu uez en Bell een t 
970 e tniveillerent et Jüi et tyrant, 

ving a cest conte por faire son talent: 
nel tiegne mie tes sire a recreant, 
qirWcor fiert bien de Bespec tranchant: 
Corsout de Xaples vos en trai a garant, 
1)75 cui il fendie jusqidel braier devant, 

Par cele croiz que quiercnt peneant 
n'en traira plait por nule neu qidil mant, 
sei comparront li petit et li graut,“ 


985 


Oil taisent tuit et Guibors contralie, 
desor les untres fu sa reisons oie, 

Li lafiiriiers parole e senz folie: 

„Sire Guillclme, nel vos celerai mie, 
hom sui Tiebaut lo roi d'Esclavonie. 
Prise as s'anor et tiens en ta baillie 
et sa moillier de nostre loi partie; 
il set de fi que tu n en lairas mie, 


986— 987 Die zweiten Hälften dieser Verse stehen in fh\ in 
gekehrter Folge. 


Var. 964 la tendrout l Ki . le tenront nos e. B — 966 latinier B — 
908 bataille pour die lo roianmani \ y \ fehlt B — 909 fehlt B — 970 q 4 
t. felons juis tiraut P 8 , 7 crei en dien q penerent rirant B — 971 ee c. 
\ r \ s* ymaot B — 972 n, tienge pas B — 973 enquor P 3 , encore B — 975 
q 1 il fendi siques es denz d. P a , q’l porfendi duskes es den? d. B — 976 
p. eel Seigneur P 3 : p. cel apostle B — 977 n. crerai p. p. d, riens viuant 
\ } '\ il tenrai p* B, folgt in B: se li qns men vielt uroire — 979 II teurent 

t. P : \ eil teurent tont B — 080 de sus I >! \ sor ton« les aut res B — 9S1 

eil latimers p. s% f. 15 — 982 ne larai nel vous die B — 984 q tot sonor 
7 sa gut signorie 15 — 985 sa moiller as B, folgt: 7 li tolis 7 en as fait 

tamie — 986 il s* de uoir que tu ne lamm es m. l y \ ec s* il bien que tu 
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mes pren conseil por gare.ntir ta vie: 
va t’en en France et s ? en moine Famie; 
de Vor d^Espaigne, dont toz jorz as envie, 
f, 17 v° 990 te chargerons . xxx. muls de Surie,“ 

Li her FantanL lors u 7 ot talent qipil rie, 
hasset respont con pucele esbsue: 

„Ge parlerai a ma gerat qiFai nurrie; 
s’il Io me löent ? ja 'n iert ma foiz plevie 
995 et la paiz falte et la guerre fenie.“ 


** Li cuens Guillelme apela sa nioillieiv 

Richart Flnglois, Saveri et Garnier 
et Anseis et Galon Io Bai vier 
et tex .Ix. au conseil otroier; 

1000 n'en i set nul coart ne losangier. 

Premiers parla Duiz li fiz au paumier: 
„Bien doit p reu dom a son seignor aidier 
et entor lui son preü querre et cerchier* 
Qui or porroit ces glotons engigiiier, 

1005 lor avoir panre et devers nos sachier, 

mander en France qu’or viegnent soldoier! 
Qui aveir a > seurs pnet guerroier.“ 

Li ber respont qui Io curage ot fier: 

„Ne place Den qui tot puet jostisier 
1010 que ja hom l'oie a mon oir reproehier 


1000 n ee i] neu ni — 1006 qu’or viegnent] quor i v. 


nei rendras m. B* folgen in Br il ta asis a la gut o&t banio | 7 lesuiaiw, 
7 tot eil de psie | si ytu vois eele tere vestie | neu torneront lor fei en ont 
pleuie | desi adont corenge ert essillie — 987 pren bon c. de P 3 , ore pren 
c« 9 gariras ta v. B — 988 si en maine t. B — 990 xv m. B. — 991 le 
ber sembroncke 11 a t que il i\ P 3 , ot le li qnens na t. q il r* B — 992 b. 
pole B — 993 gen 1 0 B, a la gent B — 994 ma foy en ai pleuie P 3 B — 
995 a la pes fcre \ x \ adont ert la pais faite B — 997 gautier B — 998 
fehlt P ft , doon Ic b. B — 999 e tiex soixante P E — 1000 n. i seit P% n, 
i ofe , 1 . ne e, ne lanier B — 1001 dos P \ primes pole do B — 1003 7 
enquor li P 3 , en tous engiens PJ — 1000 mandes en f. eore v. s* B — 1007 
q. a auoir P :t — 1008 li quens w P 3 B — 1009 ne p. a dien P 3 — 1010 
q ■ ia mrs 1 l 13 , q’ 011 en face a nos hoirs repnier B. 
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träison faire ne son seignor boisier; 
moiit m’est vix chose tel plait a comencier. 
Or doin.se Dex lor orgueil abaissier! 

Mais eil rios fallt qui mielz nos doit aidierj 
101 ä poi avons gent, si n’avom que mangier.“ 



f. 18 r° 1020 


102 ," 


1030 


Li cuens Guillelme parole a sei? barnez. 
Le jot* fust toz ii conselz afinez, 
par tel covent tust des Frangois löez! 
s’ensnic arroient com ere devisez, 
li ors d'Espaigne seroit chier achatez: 
rendiies ierent les maistres fermetez, 
la torz d’Oranges et li palais listez. 

Lore fu Moranz au conseil apelez; 

!i bers Fapele iriez et ubosmez: 

„Latimiers fr ere, anders en lost alez, 
di l’amirail et ses paienz barbez: 
la paiz est faite, et Favoirs soit donez.“ 
Cil dist hasset: „Sire, ne vos hastez! 

De vostre part vueil que soit afiez 
par foi plevie on sairemenz jurez.“ 


1019 arroient] auoient 


Var. 1011 ne persone b, P :| , folgen in B: ne foi mentir ne saire- 
ment brisior [ ~ qui ce fait bien doit jus trebucier ] de eest afaire nos puet 
diex psellier [ p sa m‘ci uous en doinst adrecier — 1012 fehlt B. m. est P 3 
— 1013 or veulle d. P 3 , ore douson B — 1014 m. ce nous f. q’ a nous 
doit (nous devroit B) aidier P a B — 1015 geuz (gens B) P 3 B„ folgt in B: 
ore nous fanra no force und darauf folgt diejenige Laisse, welche in P 1 
als n® 52 (V. 1074ff.) steht, nur daß in B der erste Vers fehlt — 1010 
pla a ses p*nes B — 1017 ce j. fu P 3 , fust (am Ende nicht deutlich) t. li 
ysaus gl'mez B — 1013 fu P 3 , ~ de fracois otroie " graoz P> — 1019 fehlt 
B, saissi fesoiout o. ii fu d. l’ :i — 1020 fu mit ch. acatez B - 1021 r. 
fusent toutes les f. B — 1022 p. casez B, folgt: sun seul petit fast targiez 
salatrez — 1023 fehlt B — 1024 fehlt B, steht in P s hinter V. 20. Io ber 
parole P 3 -- 1025 ander P 3 , envers moi enteudez B — 1026 a lamirant 7 
as p. b. P 3 , a lamirant. maintenant cu irez B — 1027 mes lauoir s. liurez 
P 3 , la p. er fait soit Ii avoirs livrez B — 1028 — 1030 hie für in B: sire 
fait il donques lo tnafiez — 1028 c. J. lessiez P 3 — 1029 que uous 
P 3 — 1030 o P 3 . 
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II toreot tuitj eil est vers lui siez; 
ja fust de! conte li glo z asseurez, 
quant par la porte entra enz Salatrez, 
li chamberlans qul ja ert escoutcz. 



] 040 


104;j 


f-18 v u ] 050 


Li chamberlans fu uns espes petiz, 
cortois et suges de raison et de diz; 
blanche ot la barbe dom li pelx fu floriz, 
espi et parmesj qui cn Port fu coilliz. 

De Dcu salüe Guillelme et ses numz, 
traist Pune part delez un mur fraitiz; 
Guibors I fu, Gontelmes et Daviz. 

„Sire^, dist il 1 ? ,je sui hom Anfeliz, 
la stier Tiebaut au roi d’Amornviz; 
par moi vos mande nc soiez esbahiz, 
que li messages qui de vos est partiz 
a Florivile est as nes revertiz 
atot *e. mile de Francois fervestiz; 
un de tes olrs out a seignor esliz, 

Folcon Fapelent si com dit li escriz, 
nies Vivien qui tant par fu hardiz; 
ma dame Pnime, toz en puez estre tiz: 


Var. 1031 eil teureüt tot c. o, avut pasez B — 1032 li giöuz 
du coute P :I B (glous del B) — 1033 est eutres s. B -- 1034 hom estoit 
anfelise B, folgt rot: Si coiTie li messages anfelise vieut 7 aporte noueies 
du sort q paiert orent sorti si le eöta a .g. 7 a guibore 7 Ji« autres, dar¬ 
unter Miniatur t einen Boten vor Wilhelm und Guibore darstellend, 
/reiche je eine Per non zur Beite haben — 1035 uns hös p. PC vn peu gros 
de pis B — 1036 7 de fais 7 de dis 11 — 1037 sot b. barbe 7 les cheueus 
tleuriz P*, est fh B, folgt in B: sot eape noire 7 c&peron feltis — 1038 
fehlt PC espis 7 paumes q. fu en lort quellis B — 1040 tret le uers soi 
delcz le ni. faitiz F'\ trait le dune p, joustc le m, fraitis B — 1042 hös 
a. P 3 , fait il B, folgt in B: vne pucele uiece est. a Jaupatris— 1043 seror 
■t. le roi desmoravis B — 1044 te m, ne soies PC, mande fehlt B — 


quar P 3 , vostre m + a vo besoig furnis 11 — 1046 a t\ atant francois b^dis 
B — 1047 mil P 3 , plus de Z de barons f. B — 1048 uos toirs P\ ,j. 
jouenoel B — 1040 foucön P : ‘B, mit est amanevis B — 1051 soiez oertain 
7 üsz P 3 , ma damoisele la en son euer si mis B, folgt in B: avoir le velt 
a sign" ce mest vis ] se li dones rendus vous ert mercMs. 
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s'il la vielt panre, tu et. il ies ganz, 
vostre ert la terre tresqu’as porz de Leutiz/' 
Li ber l’entent, li cuers len croist el piz, 
1055 il rist d’orgueil, si est un poi rogiz, 
cn haut parole si que bien fu öiz: 

„Mort sunt paien et li rois desconfiz, 
sanglanz en iert nies braus d’acier forbiz.“ 

äi Li cbamberlans parole mout haitiez: 

1060 „Sire GuiUelme, or pöez estre liez 
quant si vos est li secors aprochiez: 
a Floriviie a des Francois logiez 
plus de ,c. as verz lielnies vergiez; 
ies nes sunt faites* g*i a .m. velx dreeiez. 
106a Tant par est Folque de paiens resoigniez, 
li rois de Cordres en est si esmaiez, 
föiz s ? en fust, ne fust Pinelx de Riez: 
et de Madoine fu Tiebauz conseilliez. 

Par ax *u. fu Moranz 9 a envoiez; 

1070 a poi neu iestes del gloton engigniez, 
mes or en iestes par tel ferne acointiez 
par eui sera li ligoages vengiez* 
li remanent par Espaigne essauciez, Cf 


1065 paiena, francois. 


Vm\ IÖ52 prendre toi 7 lui es gueris P® ; sele le pnt dont estes 
vous g. — 1053 dusqnas porz de lutis (luitis B) P 3 B — 1054 Guillaume 
lot rnFt sen est esioisz P : \ ot le . 6 » li eor li o, el p* B, folgen in B; i! 
li respout ne li ert ^tredis j jou li otroi de olii li soit pleuis — 1055 si 
est en pies saillis B, folgt als Schluß der Luisse; ariere vient li conseus 
est fenis | C*e monjoie ,pa. sout des 96 s [ sauglens en ert mes braus da< V 
forbis | inorant regarde si )i a dit a cris | va teot mesag* car les plaLs est 
fenis | li tiens co 11 saus soit hui cest joi hoais j car j> vn poi q jou neu sui 
bonis | 7 tomes a vieutanee — 1060 ml’t pouez P rf — 1061 H consaus 
apsmiez B — 1063 laciez P 8 B — 1064 de sus les nes sont les uoiles d, J >:: , 


Ies voiles st d* B — 1065 nies f. est si forme nt P\ tant p est foukes di 
,pa. r. B — 1069 p, ces .u. P a , ci e, B — 1070 a p + que nestes P :J B, des 
glontoDS I >:: — 1071 ore B — 1072 qui P : B, vo Images B — 1073 li re¬ 
in enanz l )a n li remanaiis B, folgen in B: p nnm ysel lenfant li otroioz | 
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1075 


119 r* 


1087 


Li cuens Gnillelrae parole ireemaot: 

,,A I)eu 7 seignor, a vos toz nie dement, 

Por lonx del siede m pene longuement, 
et refeisse toz jorz a mon vivant 
rnout volentiers, mes Dex nel me consent, 
Terre ai porprise sor ceste fole gent; 
ne m'ont laissie ne neveu ne parent, 
nc devers France mais mil sccors n atent; 
com mil i vienent, n'm re von t mie .c, 
Eertrauz me tarde qni m ! en a fait tant gent; 
mieldre vassax a estrier nc se prent . ct 
„Nel fera 7 sire ? quar ton message atent 
Gele te mande qni ne te het noiant: 

Francois et Folque chevauchent fierement.“ 


äg Gruillelme rit qni el euer ot jovence, 

Morant apele, quar del dire ot tnrdance: 


1082 com mil] 9 il. 


tenes fait il ja ne li ert laisiez | vo damo di tos salus 7 amistiez j morant 
apele di st Ü vasal oiez | ales ariero plus ne vom atargiez | -t direz q* chi 
est h J bergiez j del g'roier sui toz apelliez | car uouele ai oie* — 1074 fehlt 
Bi iriement P 3 — 1075 fl stehen in E hinter V, 1015 — 1075 dist asses homes 
uons saues bio 9 met P 3 , Signor baron a vous me dement B — 107G me 
sui penez au siede Longuement | pour los aquerre 7 auoir sauuemeut \ r \ 
p pris avoir ai p, longement B — 1077 —107$ hie für in P 3 ; enquor feisso 
mes diex ne le conssent« in B: sei mamteniso toz jors en mon vivant ( mit” 
volentiers p dien le roi poisant | ne puet mais estre car ne Iß me ^sent — 
1079 sns cele P®, pnte g. B — 1080 ne aim ne p, B, folgt: nai q mang 1 
pain ne vin ne forment — 1081 nul secours mes n. l r \ nul socors ni atent 


Al 


jou amoie 


B T folgen in B: mors est mes nies viuien II vaÜlaot | 
tant j 7 maillefer ses fiex q* estoif gut | 7 guiclrrt pris dort ai le euer do- 
lant ] girars 7 guis li preus 7 li vaillant | qüt men ramenbre sen ai le euer 
dolent | q" mit 7 jor en sui en gnt tonn ent j tos mes Images est tornes a 
n oie nt [ dont pleure 7 lärme 7 guiborc ensemet ; gnt dolor demenerent ■— 
1082 quaot ,m, en v, n. reuief P :t — 1083 maint g. P 3 — 1084 despee ne 
se cent P :: — 1085 —1087 dist salatrez uous le uerrrez brierneut | en sa 
ypatgne maint uassai de iouuent | ja fussent ei sil eusseut bnn vent P n — 
1088 rist B* ioianoe P 3 B — 1089 a targance B. 

IS uh u I tz - ö or &, Folque de? Candie. 


4 










1090 „Latimiers frere, grunz joies ist cle France 
ia merci Dien. Or ai qm telx fiance 
qui sunt estrait de] barnage de France, 
dcl doz lignage qui tuz jorz en avance, 
qui mostreront vostre roi senz faillance 
1095 plus de .c. per panre la venjimce 

de Yivien, dont il nvont fait sevrance. 

Mes nies Bertranz est de mout graut poissence; 
as branz dreier lor donrons penitance, 

S'il ne s 7 en fuient, mout font fole atendance: 
1100 nes puet garir Mähens ne sa creance . li 




1.19 v° 1110 


Moranz s ? en torne dolenz et irascuz, 
vint a sa mule, ne fu pas esperduz, 
deci qu 7 a lost nhert mais li frei ns temiz; 
lo roi de Cordrez trova ent re ses druz; 
entor lui ot ,v. paienz crenuz: 
eiert ses conselx des viez et des chanuz. 


Tiebauz lapele qui nc fu mie muz: 

„Amis, beax frere ? iert nostre plaiz seuz? 

Que fait Guillelme? Est bien ses pris eluiuz? 
]ert la paiz faite et li palais renduz?" 

„Nenit voir, sire, s en iert mainz cox feruz. 


Quel celeroie? Bien s’est aparceuz: 
de celx de France li est uns mes venuz. 


Var. 1090 or ni fai dcloiance P 3 , laticier 1 gTit joie ai saus dotaoee 
B — 1091 mes dl le roy <{ iai en tiex f. P s , ore ß — 1092 de'ia terre 
de f. P 3 , q 1 estrait sout clel lignage de f. R — 1093 du bon lignage q' 
taut a de poissanee ! J3 — 1094 cis mousterront assez nostre f. P 3 — 1095 
prenderöt Ja v, P ;: — 1096 d. nous fisent s. B, folgen: al niieu espoir puis 
q gisi defaneü | not en eest regne tant noble ynisanee J sor sair vengerons 
no pesaaee — 1097 bertran raun nies rp tant a do uaillanoe P J — 1098 
du branc daeier leur donra p. P 3 , peneance B — 1100 leur c, i yj } folgt in 
B: q’ ne muerent a honte — 1102 p lest 1 er niöta sus \ y, \ si est montes 
de sus B — 1103 des ci en lost niert mes aresteus P , desi a 1. ne si est 

arestus B — 1104 cordes P® — 106 de vieus 7 de keuus B — 1108 tenuz 

P : \ ert vostre plait tenus B — 1110 iert )e pales r, P 3 — 112 car li son- 

cors ert bien a B. — 113 auf diesen Vers folgt in ß: pelerius est toz 
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Mont te menace: so ci ios conseuz, 

1115 sc vos ensemble en venez as escuz, 

inort sunt ti home et tu en champ rencuz. 
Mes pren eonseil as .in. filz Maleguz 
que il t’espeilleut tes soiz et tes arguz. 






1130 


1135 


Li rois Tiebauz a Vamirail conte, 
coment Rodanz avoit lo sort gite 
et par .m. soirs as estoiles garde 
qu’a Florivile sunt Francois äune, 
et sunt cent mile del gentil parente 
qui voot secorre Gnillelme et son barne, 
— se vent äussent, ja fussent esquipe - 
sei set H cuens, car il li ont matule. 

,,G i envoiai Morant-, si a parle 
qu’il me randist Oranges m’erite: 
ge l’au feisse conduire a sauvete. 

o 

Ne] vost pas faire, ainz m ; a bien desfie 
que Sarrazin sunt en mal an entre. ff 
Li amirauz a son Mahon jure: 

„Gel me savoie* si ai piec^a pense 
que li anfant ne sunt pas oblie, 
li ,e prison qui de France sunt ne* 
S ; om m ? en creust s il en fnssent mene 
entor Baudoire o onques n’ot clarte; 


1114 ies] est — 11 IS que il] qil. 


vieus 7 toz kanus | paumes au col ses bordons est agus | eil dist au ytt bien 

sera socorus ] de homes armes as bns molus — 1114 es c. P 3 t mana- 

cent se ci es c. B — 1115 et uous e. P 3 — 1116 7 toi P 3 , vequis B — 

1117 maldeguz P 3 , malagus B — 1118 q J tes espelent P 3 , car eil tespelent 

B, folgt in B; fai ee quil te 9 seile nt — 1119 Diese Laisse und die fünf 
folgenden fehlen in B, lamlrant P :| — 1120 rodus a, son P 3 — 1121 foiz es 

in 

e, trouue P 5 — 1122 asemble P 3 — 1123 .ix. de g. p. P 3 — 1124 seeourre 
uiennent P 3 — 1125 eussent P a — 1126 li quens le set quar il li est in. 
P 3 — 1127 ton mes y fu si ai a lui p. P 8 — 1128 qui moi r. orange 7 m. 


P r[ — 1130 riens nen vout P a — 
1133 Kens neu s. mes pieea lai p. 
oublie P s — 1136 qui men ereist E > 


1132 li arm raut a mahomet iure P 3 — 
P 3 — 1134 ur uous prions ne soient 
3 — 1137 droit a baudorce P 3 . 


4 * 











c cst uue terre ou ja ne creistra ble. 

S J en la tor ierent jus el fonz avale, 

1.20 1 ° 1140 ja mes Guillelme n’orroit d’elx verite . a 

Bist Tiebauz: „Sire, cm- en prenez conroi 
que li anfant fussent mene tuit .in. 
entor Baudoire, faites In, ge l'otroi, 
qne ja parier n’oient mes de lor roi 
114") ne dan Guillelme n’aidiient en tornoi.“ 
„Esclans d’Urbais et Golias d’Argoi, 
Mauduit de Ra nies, Soorpion et Fargoi“, 
dist 1 ’amirauz, „faites venir a moi: 
ce sunt mi horue en eui je plus me croi; 
llöO se consoil sevent et chascuus l’ait en soi. 
sei nie donrout que je ne m’i foloi.“ 


r>? Li amirauz a mande Scorpion, 

rois fu d ? Averse del parente Noiron, 
et Butardanz princes de Commareon. 
1155 El faudestue de Tuevre Salemon 

se siet li rois dedinz snn paveiilon; 
entor Ini furent si Sarrazin felom 
Li rois mcismes commence la raison: 
„Conseilliez moi, frane Chevalier baren, 
1160 des .hl anfanz qu’avons ei en prison! 
Ne sunt de France del parente Oharlon 


1145 n'aiduent] naidneent — 1155 l’uevre] laeuure. 


Var. 1139 si! gii la tour fussent ins deuale P 3 — 1140 neu orroit 
v t P 3 — 1141 or en prenons c, P :t — 1142 soient menez P 3 — 1143 pu 
v. chartre seront mis ge L P 3 — 1144 si quil norront mes p. de leur los 
P 3 — 1145 ne a g. naideront p 3 — 1140 eclaus durhess© 7 gouliaus dangloi 

P 8 — 1147 m. de r. quiert 9pßre le roy P 3 — 1148 lamirant P 3 — 1150 

son conseill ait chescun deuls anoec soi P 3 — 1151 si me diront P : \ me 
f. P : — 1152 amiiant P 3 — 1153 roy dauemsse .P a — 1154 et liucidaul 

|r 

prince de oorniaseon P 3 — 1155 fandestuet F* — 1156 sist lamirant dedenz 
P 3 — 1157 deuant lut vindrerit li P 3 — 1158 comeiica P r: — 1150 91110 

mt franc Karoti P 3 —1160 de P s . que ci ai P :: — M61 du lignage P 3 . 
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Se bien vos semble, cnvoier les volon 

entor Baudoire par tel devision 

que ja mix delx ue viegne a reanyom“ 

1165 Paien s’escrient: „Sire., nos Potroion, 

mais cc gardez qu'a tel geilt les charjun 
qui bien les randent a eelx de ta meison 
si que Guillelme n ? eo oie mes raison 


:>s 

t 20 v° 1170 


1175 


I \ 80 


Jlist Pamirauz: „Cui les porrun chargier 
qui latin Sache et par la mer nagier?“ 
Respont Tiebauz: „Moraut io notonier! 

Ne sai tel home por Francois angignier 
ne qui si sache sa raison desvoier 
Franyois ne autre liaspel ne pautonier. a 
Paien s escrient: „Bien fait a otroier; 
iccst conseil nc doit hom pas laissier* 
Mont est preudom por conseil adrecier, 
ja par sa coupe iPi perdroiz un denier; 
mes qiPavec Un voiscnt .c, Chevalier 
o bones armes, que ja n'I ait destrier 3 
bien desfensables, se il en ont mestieiy 
que par eschar ncs puissent engignier. 


59 Li amirauz a dem aride Morant, 

et eil i vient tost et isnelemant; 

1185 devant .vir. rois de la loi mescreant 
descent a pie de! palefroi ferrant. 
Cortoisemant a dit a Pamirant: 


Var, 1162 bon P“, feron P y — 163 dedens baudorce p. t. eondi- 
cioii P 3 — 116t q. iames mis nen v. a r* P 3 — 1165 respoudent P a — 

1166 tei genz le baiile on — 1107 vende P* ~ 1168 fehlt P 3 — 1 IGO D. 

lamirant qui les poons ch* P 3 — 1171 morgant P 3 — i 174 fehlt P r) — 

1175 —1176 stehen in P 3 am Ende der Lais sc — 1175 escrient P a — 

1176 ia changier P r! — 1177 m. a graut sens pour c. a, P 3 , folgt; ml’t li 
peut ou scuremeut (wiederholt) baülier — 1178 par sa defaute ni perdeiocs 
d. P 3 — 1179 7 auoec lui P 3 — 3 ISO no ia P :i ■— 1181 b. defenssablo 
P 3 — 1182 eschec n, p. ledengier P% folgt: francois ne autre ses uouloit 
domagier — 1183 amirant P s , morgant P ;i — 1184 uint isnelement courant 
P 3 — 1185 gent m. P ; * — 1186 amblant P s . 
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1 190 


1195 


f .21 r° 1200 

60 


1205 


1210 


„Ici sui, sire, toz prez de ton commant, 
et, se toi plaist, trosqiden In de la graut 
manrai nia nef par haute mer siglant.“ 

Dist Pamir ez: „Por ee vos aim ge tant 
que preu vos sai et cortois et servent. 

Or vos dirai, amis, nostre covent: 
en vostre nef s’en iront li anfant. 
li .ui. prisou de France la vaillant, 
seit prenez roi de cest jor en avant.“ 

„Par Mahomet“, ce li respont Morant, 

,,soz ciel n ! a rien que je desirre tant 
que lor lignage voise tot destruiant; 
se gc nes rent ton charterier Morgant, 
n’en quier porter poing ne pie n’uil vcant.“ 

Cent Sarrazins eslisent la vespree, 

Tors et Persanz de cele gent dampnee 
des plus hsirdiz de tote la contree; 
a icelx a Moranz 1a. nef livree 
desoz lor ienz qu’ele soit bien gardee 
et li anfant de France l’alöee. 

Oil la repoivent qui d’elx Pont averee; 
a mienuit ont la nef esquipee. 

Li preuz Guischarz regretc mout s'espce: 

,,Oncles Guillelme, se fussiez a l’entree, 
raar entrissant ceste gent desfaee 
qui or s’en vont a lor voile levee.“ 


1189 lalle] ille. 

Var. 1188 je sai biau sire I— ISO 7 sil te plest tmsquen P' - 
1190 menrra P a — 1101 lamirant P 3 — 1192 queii aseus 7 mi t loial 
seriant P* — 1193 fehlt P n — 1195 fehlt P 3 — 1196 sesgarderez P ;! — 1197 
p. nialion sire eil respont en riant P ü — 1198 ge ne sai chose qui me soit 
a talant P 3 - 1199 soit liurez a tourmaut P* — 1200 se ne les rent a 
ton cbartiier morant P a — 1201 poigno ne uueill voiant. P* — 1202 eslu- 
rent P 3 — 1203 fehlt P* — 1205 morgant l )S -■ 1206 fehlt P s — 1207 
auf diesen Vers folgt in P a : entrerent enz diesem) teste endinec — 1208 
fehlt P 3 ~ 1209 contra la miit P 3 — 1211 7 dnnt g. quar sil fust P 8 — 
1212 mar y entrassent oele P 3 . 














1215 


1220 



Siglent a fort parmi la mer salee: 
sc Dex neu pense et la croiz aoree, 
ja nies li jii. ne verront lor coutree. 

Mais venz lor fallt en tote la vernee: 
de ,im, jorz n'est la nes remüee. 

Li .in. se gisent sor uue cloie lee* 

por qiie Guibors s’est mainte toiz pasmee, 

j 

li cuens Guiilelme en a la char troblee; 
se Dex ce done que eie soll trovee, 
onques prisons ne fu mielz acatee, 
Bertranz et Folque out lor voie aprestee; 
a Florivile est lYstoire fcumee 
a .vir. nes, la pire est bien an nee. 


Francois nuiassont et graut genz ; ee ni est vis. 
Paien remainent par le conseü Bergis, 
un roi d Arrabe des parenz Anfelis, 

121 v° 1230 par cui Tiebauz fu a la mort aquis 

et prise Espaigne et la terre de Gris 
rt Folque d'armes sor toz ses pers en pris; 
ses Franz en fu en maint Sarrazin mis, 

Mauduiz de Raimes et fsabelx uecis 
1235 et maint ries aut res afifble et maumls. 
en un chastel sor lo lagant assis, 
ü Faramonz navra Bert ran el vis; 
puis lo venja Bueves de Oommarcis: 


1219 cloie] conehe — 1236 assF] occis. 


Var. 1214 ]o vent les maine par haute mer s P :: . folgt: vers tour bau- 
dorce ont leur voie tomee — 1216 eil troi I ' 3 — 1217 le vent leur faut 
du tout en la jouinee I >:r — 1218 auf dienen f et's folgt in P :; : en haute 
mer lout paiens aaucree — 1219 les prisons gisent sus P" — 1220 cui P 3 
— 1222 nies sc diex dornie rjuele seit !a t. P a — 1223 taut aclietee P 3 — 
1224 ilote a PL folgt: 7 mit graut gort de toutes parz niaodee *— 1225 
sc n est li ost t, J 1 ' — 1220 la piere P 3 — 1227 Die drei folgenden Lais seit 
(V. 1227—1269) fehlen in P a — 1227 fehlt 1 ) — 1280 coi B — 1231 pdi 
e, B — 1232 sollen fu mis en pr. B — 1234 7 lucabel o. B — 1235 
afoles B — 1236 7 vn castiaus B 1237 mi ferainons n. b, el v T ]> — 
1233 tost lo v, B. 
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prist en la teste; et Joffroiz de Paris 
1240 lor gita mort Pinel au säu bis. 

De cele guerre i ot asaez oecis; 
outre la mer passerent les ehaitis, 
qu’en gita puis li efforz Loeys. 

Desor le Rosue ot un isle mout grant, 
1245 C’hastcl Desert l'apelent li tirant; 

.vii. liues dure li plains on un tenant. 

Un j»ont i firent li gloton mesereant. 

Enz sc herbergent li pietit et li grant. 

Li rois Tiebauz les oz vait devisant, 

1250 de sa parole lor dit par bei semblant: 
„Franc Chevalier, tuit vos soiez aidant, 
ce ert la Harne mon seignor l’amirant, 
kar qui pris iert, bien sacke a esciant: 
seurs puet estre de la teste perdant . u 
1255 Mauduiz de Raimes respont par mautalant 
„De preeschier resembJez Möysant; 
ge di par droit et oiant toz me vant: 

Qui en terra detlenz cest pont fuiant 
ne doit porter manche d’amor ne gant.“ 


1242 passerent les] 1. p. — 1245 desertJ deserert. 


Var. 1240 a lesen bis I! — 1241 fuitis B — 1242 les caobierent 
caitis B, folgt: mit est bone la geste — 1244 vne B • 1245 li au'jiit !l 
— 1247 fisent cele gent m. B — 1248 Auf diesen I ~crs folgen in B: 


maint aigle dar i ot reflamboiant j baires 7 liebes vont devant ens faisant 
— 1249 les ior va d. B — 1250 lor a dit en estant ß — 1252 ckert 
lestandavt B — 1258 q* ci ert pris sacies rot vraiement B — 1256 del 
p’chier B, folgt: dont eil jui vöt tonte jor Usant — 1257 ,jou di f* voir 7 
voiant B - - 1258 cel pont ferant B — 1250 damors B, folgen: adont 
deptent ne vont plus plaidoiant | 7 salatres ne se vait atargant | qüt vint 
la miit a la lune luisant j 7 seri furent cbf 7 seijant | ygie a pris au 9 te 
7 a sa gent | 7 a guiborc q l le euer a vaillant | dist salatres penses del 
yvenent | si q madame ne nie voist riens blamant | ce dist 6 . ore le laisies 
atant j se jou len fail tenes me a recreaut | 7 eil sen torne tant sentrevait 
cerkant | tant voit destrois en tor avironant j eal point del jor sen vint a 
lost Girant j de tref a untre se vait. tant destolant ( tot li aconte lerremunt 
un riant | lies est en son corage. 
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f. 22r°#8 Paien s ? en vont et GuiUelme remaint, 

de sa grant perte a Guiborc se complaint: 
„Gentix reine, ge cuit que uns ne maint; 
mort sunt mi home, soffraite nie destraint. 

Or me secore Damedex et si samt! 

1265 Bertranz me tarde, qui m’en nfaitotmaiiitj 
mieldre vassax de 9 a renge ne eeint.“ 

.jNel feräj sire, car tes messages teint; 
cele te mande qui de rien ne sc feint: 
Frangois et Folque se sunt en mer empeint.“ 


61 IA cuens GuiUelme tient par Ia main samie: 

„ Gentix reine } mestier avon d nie; 
or nos secore li fiz sainte Marie ] u 
„Si fera il, n’en obliera iiiie. “ 

A Florivile sor la grant praerie 
1275 est lost de France veniie a lor navie. 

Les velx drecerent eil quis ont en baillie; 
an main i entrent quant Faube est eselarcie, 
por Hnon plorent sa gent qiFü ot norrie; 


1266 yaj sa — 1267 feraj feras — 1271 avon] auez — 1272 nos] uo> 
1273 n’en obliera] ne nobliera. 


Var, 1260 P. se logent B — 1262 gentii. roine mit uriom B — 
1263 mit sont mi h. soufraitous 7 d* B — 1264 oro me aekcure damedieu 
7 li s. B — 1265 targe 4 . m. afait m. B — 1266 despee ne se chaint B 
— 1267—1268 hiefür in B: dist guiborc sire ne soies si ataint | tele te mande 


<\ l de rien ne se faint | ja sestu bien ou ses corages tarnt j li amistö del 
damoisel le vaint — 1269 Auf diesen Vera folgt in B: se gnt tempeste 
lor nef ne pece 7 fraint | il v'ront en cort terme — 1270 trat \ t7, B — 1271 
gent.il 9 tese B — 1272 ore n. sek eure B — 1273 fehlt B, ne nous t argem mie 
P 3 — 1274 en Ia P 3 , en f. enmi la p. B 1275 uenuz en lor aye ert L de 
t\ mit i ot baroume B, folgt in B: p toutes teres ont pquis la navie — 
1276 les volles drecenf ce? {eels B) ques P :| B — 1277 puls y entrerent a 
laube ü, l* s , vn main i c, pleure hue p la göt cot n. B, folgt in B: son iit 
baisa mit docement li prie und dann rot: si 91110 hue baisa foukon 7 9 il 


eötra en vue neit avoee, xxx. 9 paignou$, darunter Miniatur Abschied von 
Vater und Sohn darstellend, weiter: foukes biaus fiex p dien pas no 
moublie | se jou te perc jou pderai Ia vie 1 a gut dolor sa merc en est 
ptie | ses frerez plaint 7 p son !il escrie. 
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ct Girart met Folcon cn sa galie 
a mil Francois, poi a celui no die: 
„Mort sunt palen et Espnigue saisie.“ 
Luise nt li hei me et li ors reflambie, 
henissant vont eil destrier de Hongric, 
dolz cst li venz qui par la mer los guie; 
söurs puot estre li rois d’Esclavonie: 
poine 11 sort et sa guerre ranvie. 




1290 


1 



1300 


Taut par vait tost la gälte Folcon 
ne s’i teilist nulx oisia.x de randon; 
veineut Io jor et la nuit a bandon, 
del premier jal enoontrent uu dromon 
qui fu Morant ct lo nevcu Kanon: 
Guischart eil moinent, et Girart et Guion, 
passer les vuelent cu un isle f elon; 
solelz u i luist, n’onqiieä u i ot maison, 
oisielx n’i chante, u i sone mot nus hon. 
Tenrement plorent tuit .in. li compaignon, 
Den reclamcreut qui par annuneion 
viut en la vierge ct soffri passion; 
mout les rampogne Bruianz li fix Begon: 
„A Den. anfant! mout me set de vos hon: 


1289 vereent] vernet — 1292 et Girart] (inielin. 


Var. 1279 ; gerars m. B — 1280 7 -m. f. |>. y a eil I’ 5 , li autre 
eski[teilt poi i a q* ne d. B — 1282 cii ebne B — 1284 Ion e. 1 '", bons e. 

11 — 1288 guerre li sonrt 7 graut paine a sa uie 1’*, la g. leu vie }», 

folgen in B: b'tran remaint Satire sa navie 1 ol demain mut 0 sa gut 
ypaignie .‘u. sont de bone geut hardie | apres fbukou sigierent — !2S7 si 

tost aloit l’\ la navie B — 1289 la nuit 7 le iotir I’ 3 , nagent B — 1299 

uu baute mer trouuevent P*. au poiut del jor entrent cn B — 1291 q. irrt 


inorgaiit 7 Io n. faugou i' s , q. (fu fehlt) morgant !o n. ilauion B — 1292 eils 
011 menoient 7 guiehart 7 g. I’ 3 , cn maine B — 1293 en . 1 . i' , en vne 
B — 1294 ne bös ni dit son ! >s , onques B — 1295 fehlt l' K — I2!ili 
graut duesl menoient l ,a — 1297 redaiment dieu B — 1298 uirge pour 
soufrir p. 1 1:1 , virgone B — 1299 ledoient li sarraziti feI 011 I”. raniprouc 
B — 1300 fehlt P 3 , gloton dist il bei mest de vo prison B. 









demain seroiz en tel chaitiveison 
ne porteroiz manche ne confanon» 
ne nc verroiz Guillelme le baron, 
de Commarcis vostrc seignor Bovon“ 
1305 A poi de terme uvra lo guerredon: 
lonc lo aervise li donra eil son don 
qui tote Espnigne mnintenra en son non. 






Francois parolent a la gent mcscreant; 
l«»r volle abaissent, si aeucrent a taut. 


Bruianz demande: „Estes vos paisant, 
Turc o Hermine, Navarre o Ser'iant? 


Quel part vouroiz urriver eesf chalant?“ 
Girarz respont par lat in en riant: 

„Nenil, beax sire, ainz somes marchenut; 


idest boens nvoirs dont ne soiens mauant. 


Par tot mapclent Garin lo ncusant; 
et voil passet' outre Aufrique la graut, 
mais ainz donrai un presnnt lamirant; 
tex ,e* dcstricrs, toz 5i pircs vaut taut 
f.23r°1320 ja Chevaliers de meillor ne demant. 

Et vos qui estes qui l'alez enquerant?“ 
Fait Malartus: „Ce est la nes Morant, 


1301 cliaitivoison] chaitif prison — 182] estes qui fehlt. 


Var. 1301 infau z d. s. en t. prison V \ en graut caitlmson B — 1308 

10 feien B — 1304 pere baeuon ] >3 R, folgt ht f : : nies il inetoit (nie) qui 
disoit tel reson, in B: ore ment li glous dei tot en sa raison — 1805 on 
aura g. 1 >: \ cn a, garison B T folgt in B: si ne demora mie — 1306 seruiee 

11 reudra e* le d. P 3 — 1307 maintint p9 P s — 1309 fehlt P 3 , si ancrent 
aitant B — 1310 morgant d, P 3 — 1311 liOnin P : \ ermiti B, nauar \ r 
uavair B, suriant I 33 B — 1312 voulez P*", voles B, eol c* B — 313—384 
hiefär P 3 : gyrart r* nous somnies marcheant — 1313 j li dist en oiaiife B 


— 1314 fröre nous souwies vne gent nPcoant B — 1315 qno ne soions ine- 
nant P s , q nous ualons menant B — 1316 fehlt 1 >S — 1317 passer voulotis 
en P s , 7 voel B — 1319 valt t. B — 1320 na cheualier qui de m, quant 
(sie) P 3 , ne so vaut B — 1321 demandant B 3 322 dist malagus eest le 
uassal morgant P\ fait malatrons eest 3 t vaisiaus morgant B. 
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untre la mer passons Guischart Panfant 
7 les . 11 . fiz Bovoa lo combatant; 

1325 demain seroat en un isle pesant, 

solelz n’i luist, oisiax n i lieve chant; 
ilueques croist la pierre d’äimant, 
il n’est nt er vo ille dom il n'i ait semblant. “ 
Fait 11 Panois: „Folque, venez avant, 

1330 ei oi noveles qui sunt a mon talent, 
bien i porroiz vengier vo mautalent 
que vos ont fait li gloton en 1 J Archant. “ 

<>7 Oirarz paroie a elx senz latimier: 

„ A Peu, seignor! ainz n’umai guerroier 
133fi ne proie a prendre ne vilc a peceier, 
tenir meslee ne besoing commencier; 
marcheant sui, si vi de inon denier, 
estranges terres me covient a cerchier; 
en ma gul'ie encor ai tel destrier 
1340 qui vaut . 0 . livres ]}or un preudome aidier: 
vostre seignor lo doiug por acointier 
et un hanberc par lo lox de Garnier, 
mes compainz est de tot fors ma moillier; 
eil est honiz qu ; avec a par^onier.“ 


1331 voj voz — 1335 peceier] perreior. 


Var. 1325 vne L )3 B — 1327 iluec fuet 00 B — 1328 nen est 1! 
— 1329—1332 fehlen in B, dafür: jamais naront eil joie cm lor viuant | 
lor pentes vait ore decroiaant | lorgeiis en chict tot iront t'bucant | gerat« 
lontent ne vait miß gab aut j toz 3i saus ii rennte — 1329 dist li dansians 
H* — 1331 le m, l JS — 1333 G. p. sans autre latimier B — 1334 par d. 
s. 011 c i >:! , afoi s, ainc B — 1333 t. mesnie P ’B (maisnie B), ne cierroy c. 

I >3 — 1337 vif de m, mestier P s , marcant 3, si vif B — 1338 cowrint ml’t 

c. I' 3 — 1339 men uoiz qr're . 1 . d. I >;| , ai encore B — 1340 .m. soulz l’ 3 , 


.c. mars p. ,t. fnc home a. B — 1341 eelut donmti morgant P 3 , le doins 
B — 1342 7 . 1 . h. 7 vn elme daeier B, folgen: 7 vous . 1 . paile q* valt .nt, 
mars dormier | cel vous donrai de moi vous voel pier | q s vous n.aidics sc 
ile vglis ai mestior j allere irai <j jou voel ysellier j a vn inien freie i\ jou 
ai formet cb * 1 * | *]p vest avoir est il iitod pcounier — 1343 de! tot B — 
1344 fehlt V\ q* akeut p. B, 
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1345 


f + 23 v° 1350 



„Alex donc tost, pensez de Fesplnitier! 
faites tel offre qui vos faee prisierA 
Par une eseiiiele monta en un solier, 
Poleon apele li Danois tot premier, 

Gaudin lo bmn, Saveri et Aich i er: 
„Damisiax sire, Dex te vielt essaucier! 
Voiz ei ton oncle qiFen moiuent prisonier 
et les ,ii* filz Bo von que vais aidier! 
Armez vor tost Ges irai aprochier 
que manois puisse la lor nef formier; 
vos sailliez enz por voz amis aidier, 
que vostre en soit Panors au coinmencier 
et eil rescox qui en ont grant mestierA 


6 S Folque s’arma sor un bllaut dorfrois 

et sa maisniee Ranz noise et sanz ^abois; 

1360 pai i a eel n'ait bon brau vienois 
et blanc hauberc et Helme paviois. 

Et Girarz nage tant qu J il vint as Irois; 
lex elx s’acoste, si parole en grezois: 

W A Deu 3 seignnr, nos mescreons voz lois, 

1365 destriers vor doins bruns et bauganz ei noirs, 


1348 lij lo — 1356 Hanois] lauces. 

Var, 1345 dont P", du reparier P 3 , morgaut respont alez Sans d©- 
laier B — 1346 q, mFt t aproisier P 3 , q. mit fait a^sier B — 1347 eil en 
entra tantost en + i* s. P 3 , y gerart vint a foukon Je girier B — 1348 fouke 
apele sauari y rainier B — 1349 fehlt V \ y la valois garn* B — 1350 vcut 
P 3 , T9 velt avanch' B — 1351 ves ei P a , 9 maine p. B — 1352 uas a. 
TA le bon girier B — 1353 go les votz a. P 3 -— 1354 nm nef ferai ia a 
la leur froier P 3 , tant qe ma nef pulst a la lor ficler B — 1355 et uous 
s. e* tost: sanz deloier V\ si sales ens p vostre doel Yengier B —- LB56 si 
que lonnenr seit nostre P 3 , q, nostre en s. lonor B — 1357 qT bien en ont 
m. P a , p ccls souc 011 re q* dai© ont ni. B, folgen in B: qnt foukes lot mit 
seti fait baut 7 liet | mit demaino gnt joie — 1358 sus P — 1359 mesaie 
P fi B (maisnie B), estrois V'\ esfrois B — 1360 q* nait brant v. P 3 , ot c* 
neust braue v, B — 1361 7 bon b. 7 fort heaume espaign’ p- — 1363 y 
p. grigois B — 1364 par d. s. n* m. vo L F 3 ■— 1305 destrier v, d. Hiastfdal 
on norrois P : \ vn destrier d. de ,c. mars rjst norois B. 








par vos doit estre ma galie en defois.“ 

( il saiüent ens quis fierent demanois, 
las vont feiir os truevent plus espois; 
Moraoz escrie: „Ed fol plait somes mois; 
l'STO eil marcheant cliargent chier lor avoirs.“ 

El batel entre, s’i mist o soi les .in. 
dont mainte ler me plorent lo jor Francois; 
parmi la mer s’en fuient a desrois: 
se Dex n’cn pcnse, i der ent rescos des mois. 


La gent Folcon ont la nef delivree. 

Et Dex! tant cop i ot fern d’espee, 
mes de Guischart nbnt euseigue trovcc; 
mout en par fu lor compaigne esfraee. 
Par la galie fu Monjoie eseriee; 
r. 24 r 3 ü80 tnz les ont morz et la teste coupee 

fors uu Per saut qui ot la barbe lee. 
Girarz Fapele qui raison ot menbree; 

„Di iios voir, irere, ta vie en est sanvee, 
nostre Francois o ont voie tomee?“ 

1385 „Sire% fet cil ? „ja ne vos iert celee: 
Moraoz les mist en esquipe ferree^ 


Var. 1366 7 fierent P% si f* B — 1368 la les detrenehent a leur 
bräs pauinois P s , vont les requere ou troueat plus e. B — 1369 morgau 
sescrie 1109 somes en mal mois P\ m. sescrie nous eroist mit gut defois B 
— 1370 uedent c, leu a. , cangent a gilt chier pois B — 1371 v b. e* 


o les ecfanz touz trois P ö , für diesen Vers in B: mal sui bailliez q nas 
pcui ancois | trai nous a li estirmans danois ( qut sentrevienent ii Franc 7 
li baelois — 1372 ploreret li f. P 3 , d. maint lärme plorerent no f. B, folgt 
in B: od lui ec salont j\\ des arabiois 1373 fehlt eu vont a lor 
rsfrois T> — 1374 or les gart diex q 1 mourut en la crois F r \ de! eslongier 
se painent B — 1376 — 1380 hie für in B: ni alt ,pa» nait la teste copee j 
du bras ou cuise fors dcl cors desevree | des plusors est la boole volee | 
jetee en Haue q ? de sano est troblee — 1376 diex tant graut c, P :i — 1378 
la cl P 3 — 1379 criee P 3 — 1380 ni a paieu nait la t. copee \ iS — 1381 
q. la barbe auoit L. P 3 7 q, la b. a melle B — 1382 a m. B — 1383 di uoir 
amis ta v, en iert s. V% di nous v*te ta v, en ert s* B — 1384 li troi on- 
Iftnt ou o, leur uoiö t. P 3 , sont mort li Franc rjl voie ont t. B — 1383 s. 
dist ii ia neu ferai o. P E — 1380 morgant P\ lesquipe P ; B, 








Ö3 


fuiant ö'en vait paraii la mer salce. £t 
Folqae Tentent, s*a la color müee; 
pasmez ehäi, atot sa teste armee 
1390 lnirte la verne qui fn dreier barree. 

Dex! taute ler me i ont .Francois ploree; 

!a mors des jil i fu mout regretee, 
que eil en fnic'iit si tost a la cclee 
ne s T i tenist faucons de randonee; 

1 '19a leva uns venz qui la nef u turnee: 

quant vient au main que Taube fu erevee, 
B^ont Tost de France li gloton encontree; 
rnien esciant, quant il Favront passee, 
avront lor fnie ehierement acatee. 
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1405 


3Ioranz voit Tost, mout en fu e&maiez, 
cos velx de soie verz et vennelz dreciez: 
lor sot de li qiTil iert a mor jugiez. 
Bertranz parole a Baudoin de Biez: 

„Vez cest uassal com il est affichiezF 
A elx se hurte si com vient eslaissiez 
que toz li borz de van t est pecoiez; 
a poi qiTil n’est soz la bärge plungiez. 


Var. 1388 loi B — 1389 si que sa t, (la t. B) P * * 3 B — 1390 h. a 

la v. T y \ h. a la v f ge B — 1391 fehlt P\ lärme 1 fu le jor p. B — 1392 
fehlt B, lamonr P 3 * * 7 * — 1393 qr eil siglot si t, uoilü leuee P \ j eil sen fuit 

si t, “ a e, B — 1394 oisel de rändern ne P B — 1395 ieur n. a troublee 

P 9 , embke B — 139ö q, vint P 3 B, au jor B — 1397 ont B,, folgen: q ? 

hertran maine ensamble aus vint seine | 7 da ns IVnars a la teste mölke — 

1398 ains q laicnt p. B — 1399 ^peree P : b a* eu j, pesme journee B, folgt 
•ut B: 7 gut malaveuture — 1400 Morgan P 3 , vit B — 1401 volles de s, 
blans P 3 B — 1402 lors P*B - 1403 del biez B — 1104 Ine für in P s : 
vne nef uot dont mi t sui merueilliez | sarrazios sont bebaut a enuoiez | p 
ks passages que chescun seit hetiez | aus mariniere a dit uers euls nagiez j 

7 il si font ne sen sont deloiez, in B: ves .i. vaisel cj ehi est aficiez j it 

est despaigne oele part votis dreciez | sil nous escapent tous jors serai iriez | 7 
«il respont ne soies esmaiez — 1405 vint B — 1406 est devant p. B — 

1405—1406 si fort si hurtent rj le bort est percoiez l l!i — 1407 a poi nes 
ont P ;i , sor B. 
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1410 

f. 24 v° 


141 fi 


142D 


Oil s’i aen crcnt, so nt lor 


velx abaissiez; 


a poi de terme gitereut celx de giez, 
dont dari Guillelme ert en Orange liez, 
et en bataille dotez et resoigniez. 

Guischarz parole qui tant a este viez: 
„Seignor, qui estes qui par la raer nagiez? 
Mout vos voi bien d’armes apareilliez. 
Frangois semblez as verz helmes vergiez, 
que Loevs ait 9a doutre eovoiez 
lo secors faire que li ber fust vengiez 
et li lignages Naimeri essauciez. 


En cest batel a .in. chaitis liez: 


por Deu, franc liome, preigne vos en pitiez! 
Secorez nos, baron, ne vos tarziez!“ 


71 Guischarz se lieve toz droiz cn son estnge, 

gent ot lo cors, graile, bien fait et large, 
de la prison ot pale le visage; 

1425 barbe li point, neu ot gaires d’aage; 

chevox ot blonz, ieuz de faueon ramage; 
ja mes n’iert lioin de graignor vasselage. 
Conut Bertran et tvestoi son lignage: 


1408 s’i] se — V. 1409 und 1410 sind in Hs. in eine Zeile xu- 
s ammengesrhricben — 1417 faire] querre. 


I ar. 1408 fehlt P s , e. se aucrerent s. lor voile baisiez B — 
a court t’mine geterout P s , a p. de t' (folgt Husar) ert guiebart dosloiez 
ß, folgt in B: girars 7 guis lor loiens depecliiez — 1410 dant P 3 B. iert 
P 3 — 1411 en la b, d. 7 resongiez B — 1412 q. mi t estoit iviez P 3 , q. 
t. fu justisiez B — 1413 por dieu nc le iioiez P 3 — 1414 fehlt B — 
1415 as vos clmes v. B — 1416 q. loys a B. outre P n B — 1417 q. le duel 
soit v. P* por soeors f. . 6 . le psicz B — 1418 fehlt B, ayoieri P 3 — 1419 


batel fehlt P 3 — 1420 seigocurs P 3 , prenge P 3 B — 1421 fräche gez ne 
rargiez P 3 , cor uous faites doli vre B — 1422 se dresce (drece B) P S B — 

1423 7 bien fait le visage P, g“le ot le cors 7 lonc 7 gent 7 1 . B — 1424 

fehlt P ;t B — 1425 fehlt B. si not P 3 — 1420 los iex ot vairs 9010 f. r. B 

1427 beaas fn 7 gons 7 de graut v. P :: , nert hom de si Oer v, li — 1 128 

Bertran e. P ! . 7 entent son langage B. 
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1430 


1435 


1440 



T ,Sire cüslus } ne celer ton cotage! 

Ci puez veoir tex jil de ton parage; 
eschap£ sunt de dolereux domage^ 
que nos out fait la pute gent sau vage. 
Ostez ces buics! male flame les arge! 

Si longuement m’avront terni ombrage.“ 
„Sire Guischarz, söef vait cui hom nage; 
ei voi Morant, je vuil que bien Io sache 
que de vos oirre Tiebauz par tel folage; 
n ; en recevra or ne argent ne gage: 
a mon brau mi Yen liverrai ostage 
tot au craant dame Guiborc la sage; 
ainz que eie ait espie ne message, 
porpanrons nos par force Feritagc/* 


72 Li.cz fu Guischarz quant or conut la gent 

qui por hü ont pene tant longuement. 

1445 En son batel ßailli Mile d'Aiglant, 


1436 Morant] niorgant — 1441 que eie] quele. 


Var, 1429—1430 fehlen F 3 B — 1431 du d. paiage P® — 1432 fehlt B, 
q, leur P 9 , folgt in B: Vtran apele guictdt au fier eorage ( sire b’tran dist 
guidPt au cors sage, in P a : bertran parole q* iert de grant courage — 
1433 fehlt P 5 — 1434 fehlt P 3 , si longement maröt B, folgt in B: de 
joie rist p son gut pentage — 1435 fehlt Pt 7 dist girart souef v. q 2 ö n. 
ß — 1436 morgant q l uo Q a fet hontage P 3 , morga&t bie voel q 11 le s + B — 
1437—1442 hie für in P 3 : quant il erei tiebaut i fist folage | or ne argent 
naura de cest paiage | mes de son ebiöf il lessera il gage | diex quar seust 
dame guyborc la sage | coment auons ouure en no uoiage^ in B: q* de 
nous .ni li rendomes tel gage | kil ne ait blame au mast® tref affage | 7 q 
.t ne 11 fait nul outrage [ jou voel qU ait de uous tel treuage | q' li eopons 
la teste — 1443 il c. F S B, no g. B — 1444 si L P :t — 1445 —1446 hie- 
für in B: gerars li preus 7 guis tot eosement ] de joie pleurent v*s b x tran 
lor peilt ; uicois Jes oent q* tant eu sont joiant \ li qüs bertran s ne se targe 
noient | el batel saut. 7 dans miles daiglent | il 7 b’trans en fisent lor talent 
toz les glotons Orient a torment | fürs . 1 . garcon saut fors saudement 
noant sen fuifc 7 plonge mit souent j plus set de lagbe q ne sace pisent | al 
ains quil puet a la rine se pret | ains ne fina dus kau tref lamirät [ b’trans 
7 indes ne se large noient j les enfans p’ndent tost 7 isnelemet — 1445 
enz v P~, 

Süktiltz*Gora, Folqne de Caadie. 5 
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Fespee ot tvaite don li ponz fu d'argent; 
au desserrer des buies furent .c. 

De Vivien plorent com mun au in ent, 
et il lor conte si com est convenant 
1450 et de Guillelme qui as paiens se reut. 

„Et Dex% di st Bove* „donez li buen talent 
et cl corage pro ec e et hardemen 
et dist as maistres qidil laissent corre au vent; 
et il si firent plus tost qu’ars ne destent, 

] 455 mes ja ne sevent verlier tant droitement 

que, ainz qu’il viegnent la ? se chascuns ne ment, 
avra fait Folque tel enväissement 
don remanront ,m. Sarrazin dolent; 
mes il ravront nssez tornoiement 
1460 et buen cs jostes menüet et so vent 

73 Oez, seignor, com la ncs Folcon va: 

onques oisiax plus tost ne randona; 
au matinet quant la prime sona 
a son droit port a Ören ge arriva. 

1465 Li cuens Guillelme a la messe lcva, 
en Gloriete sus el palais monta, 

]451 li fehlt, 

Var, 1446 L mie dont li pont P% folgen: il 7 bertran on firent 
leur talent | touz les glontons out oceis a tourment — 1447 les b. al 
desriuer B — 1448 de pitie pleurent P 3 B, 7 neuen 7 parent P% Pst mit 
durement B — 1440 7 eis leur ^eot^ment iert couuenant P : \ guichart I. c. 

si e, lor ert ^vont B, folgen in B: q tot öont inort 7 prisen alisant | fors 
seul ,g, <p sen torna fuiant — 1450 le her g. ehou est m* veile sas p. 

ne se r, B, folgt in B: ne il ni a vitailJe ne formenf — 1451 diex d. 

bertran donnez moi i r \ he dieus B — 1452 7 en man euer F* — 1453 as 

mestres dist qui lesse P\ car laisiez K — 1454 le f* tost 7 isnelement P \ 

7 eil li llseut B — 1455 nv. ne saiiront nagier si d, P 3 , nag 1 * t. duremet B — 
1456 par le mien escient P 3 , eains q. reviengefc se eil kel dist ne ment B 

— 1457 nait f, fet maint e. P 3 * 7 — 1458 dont remaiudra maint P 8 , maint 

s + B — 1459 —1460 hiefür in B: p son fiel vaselage — 1459 aront P H 

— 1400 7 menu 7 s- P 5 — 1401 oiez P :: B (oics B), fj la T? — 1402 si L 
P S B — 1463 len p. s. P 3 , ains q p. s, B — 1404 tot d. au port fl — 1465 
sen va B — 1466 sov lestage m* B. 
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1470 

L 25 v* 


1475 


3480 


dame Guiborc sa moillior apela: 

„Gentix reine, veez qu J a cel port a! 
Ginirz repaire qui en France cn ala; 
or pöez croire que gente compaigrT i a/ c 
„Voire, beax sire, par lens nos aidera, 
mes ge ne sai ou le disner panra: 
ge ne vi pain, bien ,xmi, jorz a. u 
Fait li cuens: „Dame, il lo porchacera, 
mau dahe ait, ja mes s’esniaiera! 

Lael preigne Pan ou Tan Io trovera; 
ge vos affi, tex lo contredira 
qui au partir grief s ? en repentira* u 
A elx s’en vait, les degrez avala* 
apres 1 ui valt laut de gent com il a; 
granz iert la joie quant Panfant conoistra: 
tot son lignage ii renovelera. 


74 Li cuens Guülelme est fors d’Orenge issuz 

de Gloriete, o tanz max a aüz; 

1485 sor lo rivage est au Rosne venuz. 

Girarz et Folque et Elinanz ses druz 
li vont cncontre, li porz remest vestuz. 

Li ber parole quis a tant atenduz, 


1478 ge] gen — 1478 repentira] renpentira — 1481 J’anfaut] lo 
anfant — 1487 li] sl 


Var. 1468 ves B. cest P 3 
aidera P% e. g, 9 paignie a B — 
aura P\ voire voir she ice n. a. B 


— 1469 a f. B — 1470 q. diex nous 
1471 voir dist el sire graut mest 1 nous 

— 1472 prenra P 3 , ou le ö prendra B 


— 1473 puis q quart iour passa .nn. jors pase a B — 1474 dist P 3 , 
on si p- B, folgen in B: bü soit gherat qüt si de chi torna ! de tont lafaire 
9 m et iL iious laisa ] sil ne la porte y p ven nel a — 1475 mal dehez ait 
qui m. s. l y \ debait ait ore ja son esmaiera B — 1476 mes len le prenge 
P 3 , la prege Ion ou on B — 1477 ce \\ P 3 — 1478 cal deptir mit 

ch 1 lo 9 pera B — 1479 en v. B — 1480 uont P a , 7 avoec li B — 1481 

ce sachies bien q I. c, B “ 1482 qui tont son duel ii t. P 3 , mit en avra 
gut joie B — 1483 fors fehlt P 3 — 1484 tant m, B — 1485 sns le r. e. 
ou P 3 — I486 hei im ans s + d. P 3 , fouke ; ger J B — 1487 vont a lencontre 

le pont rem ait y* P s , li p. en est v. R — 1488 li t\ uens leur dist ge uous 

ai a, P 8 > pla q l !es a a. B* 











1490 


batailles faites et tanz estors vencuz, 

— fraiz et osehicz en est ses branz moluz — 
de sa maisnee toz les meillors perduz. 

De tex en baise quc pas n’a coneuz; 
graut joie meine, mais lues fu irascuz. 

Joffroiz li conte que Guischarz fu vöuz 
1495 et la nes prise, maint cop i ot feruz: 

„Morauz i fu, qui s’est aparceuz; 
fuiant l en moine, ce nos dist uns barbuz, 
et les . 11 , Hz Bovon nos a toluz.“ 

Di ber l’antent, a poi qu'il n'est chäuz, 

1500 del regreter ne se fait mi'e muz; 
f. 26 r° ja mes par liome neu iert tex dielx renduz. 


..Beax nies Guischarz“, fait Guillelme li her, 
„en Aleschans vos vi granz cox doner, 
dont Sarrazins Gi braire et crier; 

1505 preuz fu Girarz et Guielins ses per, 
ne sai des trois au meillor assener 
por granz batailles ne por estorz finer. 

Pris vos en mainent Sarrazin et Esel er; 
eil vos delivre qui se laissa pener 


1503 granz] gnt. 


Var. 1489 — 1493 hie für in B: sign fait il mit p sni irascus | bataille 
ai faite 7 mit i ai pdus i de mes neveus ai les milor pdus — 1489 granz 
e. P 3 — 1491 de ma mesnie P s — 1492 qu.il P 3 — 1493 lors fu i. P' ! — 1494 

quant giefroi c. l ,a , joifroi le c. B — 1495 ou m. c. fu f. P 3 , gns cous i 

a f. B — 1-190 morgant y iert qui fu a. P 3 , morgans i fu qu ert a. B 

1497 naiant les maine P 3 , folgt in B: chi est e nous 7 pris 7 retenus — 

1498 ueu i ot plus B — 1499 li quens leDteut P*B, a la tere est ch. B 
1500—1501 hie für in B: de la dolor se pasme — 1500 il ne fu m. m. P :l 

— 1502 dist F :, B — 1503 te vi B — 1504 maint San* i fis le cliief volar 

B, folgen : sore fussiez chi jou p r! bien afi&r | de vous peuse viuieu restorer 

vostre ch‘ frere le vaillant baeeler j he las pechiere nel porai recourer ' 
guichart biaus nicz ue vous sai ou t°uer | ne nos Cousins q* tat font aloer 

— 1505 le preuz guichart P 3 , 7 g. li ber B — 150G le m. B — 1507 p. 

graut bataille 7 p. estour f. P*, fehlt B — 1508 p 4 son v. m. B. 










1510 ab feions Jus per cresti'ens sauver!“ 

Qüi lors öist lo baren regreter, 
ses clolors plaiudre et scs pertes nommer! 
Framjois ne Vot ne eoveigne a plorer; 
Guibors se pasme ? ne puefc sor piez ester. 
1515 De celc chose fist mout Folque a liier 
qiFil vint avant por le reconforter: 

„Gentix cueus sirc ? ne me vnü plus celer, 
fix sui Huon qui tant vos puet am er 
de Florivile au barou na tu re L" 

1520 Baisier se vont por lo duel obli'er. 

A Fautre inot dist au fil Gumemer: 

„Faites ces graisles hastivement soner, 
si se corrunt mi compaignon armer; 
bien lor devons un graut estor livrer: 

1525 qui or iFi fait son eseu eströer, 

ja mais frans hum ne li dornst a disner. 


Var4 1510 felons juis p. pedieeurs s, P 3 . ens en la crois p son 

pule s» B — 1511 Q. dont o, le b, ramenbrer B — 1512 nöbrer P 3 , sa 
dolor p. ; ses parens n, B — 1513 <p tiegne du gaber P 5 , ni ot I. nen 
esteust p* B — 1514 pot P 3 B, sus P a — 1515 mes de ce L P 3 — 1516 
q, vait a, F 3 B, p, euls P s , p. li B — 1517 dist a guillaume plus ue me 
veull c* P ü , pas e, li — 1518 sient a. B — 1519 de f, \ieg por paien^ 
greuor P :! , folgen in B: ot ie li qtls p%t lui a ram obrer | de 3a pucele rp 
!c vis ot tat der — 1520 b. sen v. B, leur d, P 3 B (lor B), folgen in B: 
dist. & lenfant jou te voel marier j plus hautemet ue soient tot ti per | miels 
valt lonor q jou te voel doner | q neu ait p*uee de si a saiut omer j ; la 
pucele ne fait mie a Marner | tant p est geute ne le p 9 acouter | sire fait 


lenfes ee fait a nPeier i vostre ^sd ne quier jou refuser — 1521 filz P 3 t 
fieus B — 1523 si sen front P 3 — 1524 clevres B — 1525 q. ni fait ore 
11 — 1526 ja nun V\ doist P% ja ue baist mais pucele \> } folgt in B die 
neue Laisse: Dame guiborc vait baisier le mesciu | 7 fu vest.u dun Miaut 
osterin j plus gente ferne ue bufc onqs de viu j estroit lenbiace sous le mantel 
h'jnin | damoisiaus sire mit aim eels de tun lin | dieus cur uous röt gir* 7 
guielin ] guieh't lenfant i \n mainent sarr | saviens ore ebi Mtran le palasin | 
nost*e ert la tere duskal port de taurm | 9 au es non jou V9 tieng a cousin j p 
dant * 6 * suieurai vr’e train | dame foukon mapelent angevin | nies viuieu 
cogistreut sarr j ore en serous jou 7 *t voisin | mais p lapostle <\ quierent 
pelerin [ ne 3i faut guere au soir ne au matin j itant 9 me jou viue. 
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1530 

f, 26 v« 


1535 


1540 


Forque sarma qu’il u'i ot vair ue gris 
del buen haubere au buen roi An felis, 
et ccinst l’espee don Pepin fu en pris. 
Gnibors li a el ehief son hclme assis; 
escu ot blanc a un lioncel bis. 

Pnis li bailla lo bai Raimbaut lo Kris; 
l’estriu li tient, il s’est a l’arqon pris; 
un confanon li dona, ce m’est vis, 
d’un eendal d'andre, en sa lance Pa mis. 
Lors li encline, si li a fait un ris: 
„Gentix reine, je sui li vostre amis; 
ja Den ne place, qui fist pardon Longis 
et commanda qu’il fust en parevis, 
que je ja rantre cl regne Loeys 
s’aie venjanee pris de mes anemis, 
qui m’ont mon oncle et raes parenz ocis.“ 


77 Gfuillelme s’arme au perron de Sartaigne 

e vest räubere qui fu lo roi d’Espaigne 
1545 et ceint Pespee dont maint paien mehaigne; 
ses destriers fu achatez a bargaigne 
.im. cbasteax d’Urban de Moretaigne; 
de Bauduiz Pot qui ot eoupö Fentraignc. 


1540 regne] roiaumo — 1544 vest] ueist. 


Var. 1527 q ui ot B — 1528 fehlt B, q* fu r. a. P a — 1529 coint 
P 3 , ehaint B, dont li poTs B — 1530 son hon Iteaumo el ehief mis P 3 , son 
elme el B — 1532 pnis li ap'stent le vair r. do 1. B — 1533 estrier ni 
touche si sest es aroons mis P 3 , lestrier li tim il est e larchon p. B — 
1534 gompbanon P 8 , gonfanon li doist ce niest avis 1> — 1535 d. c. ynde 
T’ 3 — 1536 il lenclina P 3 , lenfes lenctine B — 1538 pardon fist P ;! — 1530 
fehlt B, q. fist en paradis P ;! — 1540 q. iames entre P 3 , q. jamais r. B — 
1541 naie P 3 — 1542 auf diesen Vers folgt in B: ore croist a .t. gere 
— 1543 cui mautalent engraigne P s , an p. de sardane B — 1544 an r. 
P‘, il v. 1. q. fn fait en espaigne B — 1545 ehainte a joiou.se ki fu roi 
ohailemaigne B, folgt in B: son elme laehent q* fu a vno dagne, in P ;l : 
y lace lyauroe a ,j. dne de bretaigne — 1546 sanx b. P 3 , saut en lestrier 
q ! fu nes en espaigtie B — 1547 fehlt B — 1518 fehlt B, puis lot baudus 
que P 3 . 
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Fors s’en issirent par la porte terraigne; 
1550 devant vait Folrpie et Gmidins d’Alemaigne, 
Gaudins li bruns et Gui de la Montaigne 
a .v. homess tot lo val d’une plaigne; 
idi a celui qni ne port antressaigne. 

Ge ne cuit mais que eist besoinz remaigne 
1555 que mainte lance parmi oscu n’en fraigne. 



1500 


f. 27 r° 


] 505 


1070 


D 5 un val issi la bone gent prisiee 
que Damedex a toz jorz essauciee; 
a .v. fu lor compaigne vochiee; 
n’i a celui n’ait la lance dreciee. 

Chascuns soz reime a la teste embrunchEee, 
l’escu guenchi et benamse enpoigniee; 
bien semblent eent de bien faire haitiec. 

ö 

Maldim de Raimes a mil de sa maisnioe 
vait vers Orenges, sa batallle rengiee, 
c J ime oovele li fu au main nonciee 
qu’au droit port iert une ne* essaiviee* 
Tiebauz i a sa scror envoiee 
esbanoier ? eil sa main la eorgiecj 
sor une mule mout bien apureilliee. 

Blanche ot la char et par les Haus delgiee; 
assez in geilte ? s'ele fast- baptiziee. 

Armez la meine cui eie fu ehargiee 


1566 essaiviee] essaucie — 1568 corgiee] oorgee — 1569 apareilliee] 


apareillee — 157° 


aimers, 


Var. 
despaigne B 


1549 hors nia .i. remaigne ß — 1550 sor j, ceval 
— 1552 o ,v. P a , ot ,v. lu toz les vais B — 1553 ni aät B 


— 1554 c. mie l r: \ jou ne eroi mais 
maint escu dent resaigno B, folgt; dun val 


ci! B — 1555 sen ert pcie 
fors sen isirent — 1556 isiront 


la b. g. rengie B — 1557 asaucie B — 1558 noncie F 3 7 prisie B — 1559 
poi y a cel ru sa P 3 , ni alt celui B — 1560 bronciu B — 1561 lesen au 
col P a — 1562 mit s, B — 1563 o in. P : — 1564 a b, B —- 1505 vne 


nouuele P 3 — 1500 qua d. p. est u. n* essaignie P 3 , ii* gent an nie B — 
1568 esbaaoiaut B — 1570 p flans fu alignic P 3 , lo flaue B — 1571 a* 
fust P 3 B — 1572 len maine P S B, <\ l ela B, eil p el £ clx. P 3 * 
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1575 


1580 


1585 


et cui li reis- ot s atuor otroiee; 

voit tioz Frangois, si lern - fnit ehiere iriee. 

Devant les autres lo trait a une arctiee 


galope Folque, s’enseigne desploiee. 

Ja orroiz joste qui bien iert cslaissiee: 
fiert lo paien sor la targe vergiee, 
desoz la boelc li a fraite et froissiee 
que de la baute issi une braciee; 
icele honte li ert appareüliee. 

Quant la pucele vit la sele vuidiee 
et lo cheval föir vers la cbauciee, 
guenchist arr-ieres, n’cst gueires esloigniee, 
sor son argon devant s’est apoice: 
ja i verra mainte lanee brisiee. 


79 Li besoinz fu grevains au commeneier, 

et li vassal sunt orguillex et fier 
venu de France por lor duel esclairier. 
1590 Qui lors oist ces lances petjoier 
f. 27 v° et les escuz eströer et percier! 

Vident les seles et fuient li destrier. 


1577 eslaissiee] esiaissie --- 1580 braciee] braoee — 1581 appareillieej 
appareilleö — 1585 cbauciee] ebaucec. 


Var. 1573 auf diesen Vers folgt in B: cu esst malduis q* tant ia 
9 voitie — 157-4 v. les f. rnl’t 1. f. oh. lie P s , 7 v. f. mit I. f. cli. lie B — 
1575 |>1 us assez dune a, P s — 1577 or oez j, q. b. fu e. P 3 . ert ^mencie 
T>, folgen in B: 7 inauduis broce tot aval le caueie | 7 fouko point lensegne 
desploie — 1578 sus P 3 , t. florie B — 1579 desus P ;i , frait 7 eroisio B, 
nun rot in II: si eome t'oukes abat le roi maudui a cop do lance 7 aofcliso 
le voit, darunter Miniatur Folcon xit Hasst' durstellend, seinen Gegner 
am Boden liegend; hinter Folcon sieht, man Anfeltse aus einem Matter¬ 
werk hervorblickend — 1580 q de la laue.* li pase vne b. B, laute fu fort 
si ue 10 nt ne ne plic P 3 , folgt in P 3 : lo paien ebiet sa la sele guerpie — 
1581 itelo )t. li est a. P s , bien rcpcie B -— 3 582 voit P 3 B — 1583 fuir 
P*ß, p le ö. B — 1584- arrier P’, g. as suens B — 1585 sus P , esr, 
a, B — 1580 hie für in B: por regardar les jostez, folgt in F a : 7 niaiut 
paien gesir onuers sanz via — 1587 g'ueus B — 1388 vasaus fu orgelous 


B 


leur haute uengier P 3 , le doel c. B —■ 1590 uemt l’-'B. les J. 


B — 1593 vuident ces s. et f. eil d. P'B. 
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Mauduiz Dioüta, mes ho in li vendi ohier; 
a la rescosse nos laissent mort Reinier 
15Ö5 et Eiinant et Galon lo Baivier. 

Qui la veist Folcon sor toz aidier, 
destre et senestre les rens aclaroier! 

Cui fiert a eop na soing de donoier, 
ha übers ne heltnes ne li vant a, denier. 
1600 Dex! cel jor Hst taute veve moillier, 
taut Sarrazin morir et baaillier. 

Fait Anfelise a la fille Lohier: 

„Ci en voi un qui mout fait a prisicr, 
de vant lui voi la presse aclaroier; 

1605 feien Io truevcnt li nostre a l’acointier. 

Se ce est eil que Pinelx me dist ier, 
li feus damor me fera bautizier; 
li miens corages ne puefc an suen boisier: 
tote sui siie senz autre parconier.“ 

80 Par lo boissoa ez vos poignaut Chivart 

de V alfain Hz lo roi Goliart; 
entre al rens nos ocist Almart, 
cosin germain Vivien et Guischart; 
a raut re joste nos rabati Girurt, 

1615 Folque esperone cui de vengier fu tart; 
bien fu armez, uc sembla pas musart; 
lance levee galope sor Liart, 


Var, 1593 mi t le v. oh, P a , mauduis remonte mais oo li va aidier 
B — 1594 lesaa P*\ ocient i\ B — 1595 et savari et galoiis {walon B) le 
beider P 3 — 1596 sus P 3 — 1597 au bratic les rens terc-bier P 3 B — 1598 
quil f. P 3 , rp Si ataint B — 1600 niainte v. B — 1601 ball 1 folgt: Iü 
mort sor laut* y*ser 7 ball 1 — 1602 dist P 3 — 1603 la P 3 — 1604 vait 
les rens esclaroier B — 1605 nos genz a !. P 3 — 1600 q* balet B — 1607 


pour Böue amour me ferai baptisier Pb fehlt B — 1608 110 velt ati siea 
eäg 1 B — 1609 seue P b tote vorl estre soie B — 1610 p. la bataille P : b 


p. le besoig B; quanart P 3 , cienart B ■— 1611 d. 
fil au r. g, B — 1612 guinemart P 3 B — 1013 


vat fanie P 3 , d. va! brillant 
e. estoit P 3 — 1614 abati 


golart B — 1615 q* du (del B) v, P'B — 1616 couart P 3 , lombart B — 
1017 sus L P' 5 , eele pari B. 
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- 


(iert fu imien desnv lo talevavt 

que lo braz destre li tornc a une part. 

1620 Oil sc regarde } lors sc tint por musart: 
r plus tost s’en futfc que chcvrolx n’ist d’cssart; 
taut esperone qu’il vint a l estendart, 
au tref de paile 011 l eseharboncles art; 
Tiebaut d’Arrabe trova defors soi quart: 

1625 as cschas juie a un roi de Damart. 

Li mes s’areste devaut Tiebaut rEselaie, 

!i saus iert cliauz qui de son cors li raie, 
au col se tient dcl destrier qu’il ne cliaie; 
hasset parole, que de la mort s’esmaie: 

1630 ..Sire Tiebaut, Guillelme vos essaie 
la jus gs prez o i’erbc verz balaie; 
granz copx i fiert, de rien ne se delaie; 
sor mil des noz in a eel qui ne braie, 
sanc o cervele o boele n’en traie, u 


H2 Quant Tie bauz ot lo inessage parier, 

en piez se drece* si laisse lo jöer: 

„Chivart, beax frere, ses i porrai trover? 

Que fait Mauduiz?^ „Orainz lo vi tumer, 
a un Francois lo vi desafeutrer, 

1640 lo coing del Helme vi ei sablon tont er; 
par moi s en vint^ o lui quidai joster: 

1618 lo talevart] la t — 1628—1029 stehen in der Hs. in umgekehrter 


Var. 1018 desus le toienart P a . deseur le teouart [allen fa Um tomiart) 
V — 1619 11 souire (sie) P 3 , dune p* P 3 B — 1620 si so t. Pb <\ l se t, \\ 
— 1621 chievre l> — 1023 au t. son oncle ou li eseharbouele art P — 
1024 dehora P 3 , de rois B — 1625 ou il as eskes jue B — 1626 Quant 


tiebaut uoit du (del 11) Sarrazin la jlaie F S B — 1627 le sanc u*meill quales 
pou li raie F®, q’ li der sanc a lespon H raie ß — 1628 tint F ;! B — 1 


geutil roy sire guillaume um is essaie (assuie B) P :: B — 1631 dolions Grunge 
P s , les la riuiero B; baloie P 3 B — 1632 fehlt P J Ü — 1633 a m. d, u, ni 


a eil P 3 , out ochis ,m, des uotrez B — 1634/iAßP a B — 1635 —1013 fehlen 











empire m’a; bien le te puis mostrer, 

fjue Io braz destre m’a fet del cors sevrerd' 
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1650 

f. 28 v* 


1655 


1660 


1665 


„Mnhomet sire u t fet Tiebauz, „mout me hez 


que de ma terre sui si desheritez, 
de ma moiliier honiz et vergondez. 

Ce fait G ui Heimo , qui mar fust engendrez; 

8es grunz orguielz quidai que fust mutez, 
qiFil me rendist les maistres fermetez, 
la tor d’Orenges dont tunt me suy penez, 
nies or m’esloigne et lui croist grunz buruez: 
ses erranz lismages est a lui assemblez. 

Hai! Guibors, mar vi voz grunz beautez! 


Autre en est chiers, g’en sui por fox menez; 
ne m’eii puet estre nul bueos conselz donez; 
li lor dex veille* quar bien est aorez 
Mahomet sire, com nos as obllez! 


Se je a Meque estoie rctornez, 
tunt te batroie les tlans et ies eostez 


ja por .hl mars n ? en seras restorcz^ 
Lors fu li cors a Festendart sonez, 
paiens Tie Fot qui n'en soit esfruez; 
eri petit d'ore en i ot mainz arm ex: 
nel pöist di re nus clers, tunt fust letrez, 
ne ge meismes qui ce dire nVoez. 

Lus de Folcon! trop s est abandonez; 
se eil nel fait qui en croiz fu penez, 
nel reverra ses riches parentez. 


T 3 B, vgL aber Varianten 1652—1660 — 1644 d ist P\ AI, f. A. formet mo 
h* B — 1645 quant P 3 B — 1646 fehlt P :! B — 1647 q, mal f. P 3 , q mar 
fu B — 1648 je quit qail B — 1651 des or m. mais ore malonge et 
1. €, ses b. B — 1652 —1600 fehlen P ; fP dafür: amis qua na rt (ebienar 


B) soct il venu z es prez ] oil uoir sire mauduit le demaadez ! p m francois 
fu hui (bien Dj dusafeutrez ) 7 abatu ne >ai sil est naurez | a (p B) moi sen 
vint ainssi 9 me (ensi q v 9 B) ueez 1 emjuriez sui (ftii B) 7 a honte atour* 
nez (navrez Bj — 1662 quil ue sott esfrez B, folgt : a gSt haste sarmerent 
— 1663 tant a. P 3 , fehlt B — 1664 nel sauroit d. P : \ fehlt B — 1665—1668 
fehlen P 3 B. 


r* 
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St 

J 670 


1675 


1680 


f. 


i 1 tj 


i 685 


1600 


Li rois Tiebauz ist des Inges poigmint; 

Inen fu armez sor nn destrier ferrant 
d’auberc et d’elme et d’espee tranehant. 

Sa grauz enseigne vait au vent baloiant, 
et Sarrazin vont entor aloiant; 
le pont s’en passent, defors en uti peudatit 
sunt .Im. de La gent mescreant. 

Lcs desconfiz encontrerent fuiant; 

K plus bardiz vousist estre devant. 

Lez la pucele passa Mauduiz taisant 
e’onques d amors ne li mostra semblant; 
cle s’en rit, si li dit rampognant: 

„Par Mahomet, vos me rendroiz mon gant! 
n i avez droit d’icest jor en avant: 
bien me laissiez a loi de recreant.“ 

A ces paroles vint Folquc esperonant, 
prent la pucele, si la rent Guinemant: 
„Menez len, frere, preu i avrez mout graut. lL 
Et eil en passe si com il a talent : 
pai* fol l’encharge, ja nVn avra garent; 
a poi de terme sc tendra por anfant, 
qu’avra paor de la teste perdant. 


Sr, De 1’enchaucier n’a pas Folque mesure. 

Cui fiert a cop devant son bran ne dure, 
sanglant en ot desus i’enhnldeure 
et Io destrier trosqu’en Fenfautreure, 

1695 Tiebaut encontre lez ime combe oscure; 


Var. 1670 Hm P 3 
le \k passereot dehors P 3 , 


— 1673 et s. entour lui P 3 , aliaut P 3 B — 1674 
fehlt B — 1675 .x. fnreut P 3 * bie .im. B — 1676 


otiques — 1680 rist B, dist F a B — 1681 
rendrez in. g- I> — 16S2 ui avres B, de tost 


ge rauerai n\. g. l 13 , ja mc 
P 3 B — 1684 apoignaut P : \ 


es vous fou 9 Girant B — 1685 saisi la resne P* put la le renne B 
i arez g. B — 1687 pensse cui bien afalaut P 3 pemse 


R 

i ß 


9 fols 


F\ fehlt B — 1689 sen t P* — 1690 paour aara P S B, folgt in B: 
Pmiue — 1691 not p. B — 1692 cj_il f. a e, d. Je eop ne d. V ? \ 
c. de li ne saseure B — 1693 s. lanoit dusque la lieudeure P\ 


en coi t 
q* I f, a 
s. fstoit 


ses braus a desmesure B 



dnsken la fentreure B — 1695 t. 


passoit V : \ tombe P 3 B, 







1700 



170 5 


1710 


f. 29 v 0. 


fiert Acelin sor Fesen a pointure, 
lause Fauberc, lFest la maille si du re, 
taot Fa bat rnort com la lauce li (Iure, 

Outre s*en passe, s'a choisie la mu re 
et sa seror qui h’eii vait Fembleure; 
eil qui Yen moine ja n'en set lnveuture 
si com li rois de sa mor l’aseure. 

Quant Tiebaoz voit sa seror Anfelise 
que eil en moine qui cl ehamp la conqiiise, 
apres s ? cn point com liorn qui mout se prise, 
par mautalcnt i a sa lance mise: 
inort Fabatic, n i ot untre devise. 

A icel cop vint Folque el bai de Frise, 
fiert lo del bran desor la targe bise, 
desoz la bocle la trenchee et maumisc, 
coupe Fauberc et la pelise grise; 
se ne tornast en son poing la jostise, 
de Vivi'en fList la venjance prise. 


87 Par le besoing ex poignant Dodecin, 

1715 un Tur d’Arrabe sor un amoravin, 
lance levee, son confanon porprin; 
entre ar, re ns encontra un meschin 
del purente Bertran le Palazin, 


1696 Acelin] a eelui. 


Var. 1696 f, ascelui sus L a pa in tu re V\ t au sei in de rien ne sa- 
seurc B — 1697 faussa (fausa B) P 3 B; out not m- si d. PA, ni ot m. tat 
d. B — 1698 la haute PA t. mbati y H hansto li d + B ■— 1699 outre son 
poindro a choisi la nimmure o- sen vait B — 1701 ne set pas FA pas 
ne set B — 1702 de la murt L q’ sa .mort est pchaine B — 1703 Q, 

le roy P 3 — 1701 len inaine B, lauoit prise P :; — 1705 a. seu uot par lui 

uist iert ^quise P 3 — 1707 in* labati P 3 B — 1708 fouques seoit de sus 

j, bay de frise P 3 — 1709 f. roy tiebaut dosus P 3 — 1710 desus desor 

B; fraite 7 malmiso B — 1711 fehlt B — 1712 lespee p devise B — 1713 
de lui eust pais faite B — 1714 a ue besoig fit venu dodequin Pq par la 
bataille es p. doleniu B — 1713 un iure d, P 3 B. sus P 3 — 1716sotgom- 
phanoii (gonfanö B) P :: R — 1717 e. jji, r. B — 1718 cousin estoit B, 
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ferir lo vait sor Fesen belvoisin, 

1720 devant Folcon l’abat mort el chemin. 
A Ja reseosse ez vos poignant Gaudin 
de Fi< trivile un suen germain cos in, 
baut de bataille, irie, io chief enclin. 


ss Claudius fu preuz et de graut hardement; 

1725 fiert lo chcval qui les granz sauz porprent, 
sei vait ferir sor son hcltne luisant, 
tot lo li coupe tresqu’el eercle d’argent: 
mort Fafoatie quel virent plus de .c.; 
et Folque ocist le neveu Famiraut. 

1730 Or i trabuchent Sarrazin mout sovent. 

Francois i fierent manois communaument; 
de la bataille lor estoit malement, 
quant les secort Guillelmes o sa gent. 

Lors ot au pont un tel entassement 
1735 nus n i regarde ne frere ne parent. 


si> 


1740 


f. 30 r» 


An besoing est Guillelme tart venuz 
et vait ferir un dez fiz Malaguz; 
nel puet garir ne hei nies ne escuz 
n’en partist Farne del eors qui est cheuz. 
Outre s’enpoint; lors fu li branz traiz nuz, 
en maint paien fu par ire feruz, 


Var. 1719 uoit P 3 , sor son eseu le feri b. B — 1720 labati el c. 
B — 1722 sien P 3 B — 1723 biaus de b. iries soz leime e. B, folgt: en 
Im ot gut t peee — 1724 nach diesem Verse in. P 3 B: voit le glouton q ! la 
fet mi t (si la fait B) dolcnt -— 1725 le destrier polt (broce B) P 3 B -- 172b 
eseu 1. B, fiert le paien si ascesmeement P a — 1727 q avmenre ne li fisv 
tenssement P 3 , t'stot li treuen duskal clierkle devant B — 1728 plus le 
virent de c. P», ql voiet B — 1729—1730 fehlen B’ dafür in P s : fouques 


savance q* ml’t ot mautalent | pour la pueele quot pexdue enssement | un 
turc feri sus son eseu dargent | mort le trebuohe a la tone lestent — 1 < 31 
7 menu 7 souuent P®, maint re gmunalmet B — 1732 ostut B, nies il leur 
lust auenu m. P® — 1733 quens g. P ä , g. 7 il — 1734 tournoieinent P‘\ 
tel envaisement B — 1735 quil n. r. P ! , dont ,e. paien mororent B — 1<3< 
si v. f. B — 1738 n. pot g. ne bauberc ne e. P J B — 1739 7 le c. est ch. 
P®, qst jus kaus B — 1740 o. s. pase B, 1. a le brant trat sus P 3 . 
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dont grunz domages lor est lo jor creuz. 
Quant Tiebauz ln u ses cops conetiz, 
ge ne cult mais qu’au besoing seit veuz: 

17-Sfi lo pont s’en passe, mes des suens a perduz 
plus de ,v c ii. que juenes que chanuz. 

Maitduiz de Raimes est de lor geilt issuz; 
fait Anfelise: „Vos fustes ja mes druz, 
mes or en i estes de Fan gar de abatuz; 

1750 a cest besoing avez este mout. mnz. 

Tornez arriere, si soit nies ganz renduz 
si l’avra tcx qui mielz ert coneuz." 

90 J[out contralie la pucele a Mauduit: 

fet eie, „mout iestes de graut bruit, 

1755 mes cel destrier vi ge hui main tot vuit; 
kar dites ore: doit. eil avoir deduit 
de gente darne ne par jor ne par nuit 
qui lait s’amie et delez lui s’an fuit? 

Vons me guerpistes dedenz vostre eonduit; 

1700 Tiebaut mon frere en pesa, que ge cuit: 
il me rescost, plus m’en tenoient dl dt. 

Vostre est la honte, gardez que ne m’anuit! 
mout est vix cele qni de vos atent fruit; 
poigniez avant 1 c’or vos esgardent tuit.“ 

91 J(auduiz de Raimes ot parier ia pucele, 
guenchist vers li, si li dist: „Damoisele, 

1755 totj to. 


Var: 1743 q. t. a s* c. fse cols B) re 9 ne uz P S B — 1744 quel b* P :i 

— 1745 le p* paasa m. de sieos a perdu P s , siens B — 174(5 p, q B — 3 747 
eatoit de lost i. P 3 — 1748 dist P 3 B, no 9 f. P* — 1749 de Iagarde P 3 , en 
1. B — 1750 toz m. B — 1752 si le donrai a autre B — 1753 a fehlt B, 
0 ui* P" — 1754 dist P 3 B; uous estes P 3 , estes B — 1755 fehlt B, ce d, 
P 3 — 1757 de g, ferne B — 1758 s* de iouste 1. P 3 — 1750 moi guer- 
pesistes hui en v, 0 . P 3 , sire eu vo e. B — 1760 mi t ie cuit P 3 B — 1703 
menoiet me t. B — 1762 penssez P a B, menuit P ;i — 1763 ara fr, B 

— 1764 no 9 e. V \ nach diesem Vers in 0; penses de vostre fuitc — 1765 
entendi la p. P a B — 1766 v, lui B, 


/ 
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li vostre euere n’est pas de torterele; 
plus sovent chauge qu’esperviers qui oisele. 
Por cez Francois vos voi baude et uovele; 
1770 Tiebauz vos norre, tex i metra so sele 
£. 30v° qui li querra lo euer desoz Faissele, 

Plus soit honiz malles qui eroit famele 
que li träitres cui hom en cort apele.“ 


92 Maudniz de Eaimee toz arraez contralic 

1775 vers la pucele qui de Lai n’a envie. 

Li cuens Guillelme ue s'asegure mie, 
garda aval parmi la praerie: 
lez la riviere vit la voie establie, 
vit la viande Morsamus de Turmie 

o 

1780 qui - rin* rois ot en sa compaignie, 

TI i envoie celx qiPil ot en cuillie; 

&*il s J en vont lie ne S'en mcrvelt hom mie, 
Guibors en iert en Orenges servie. 

.JJex“, fait li cuens, „ma citez est garnie! 
1785 Amis dan Folque, eist ne nos aiment mie! 
La puez veoir taute lance brimie, 
mamt confanon de soie de Bossie. 

Se Sarrazin nos font une assaillie, 


1769 vos] vois — 1770 norre] noirl 

Var. 1767 cors B — 1768 quespeurie) P A , p. soef cange q faufcon 

B — 1769 est.es b* P 3 — 1770 —1771 hie für in P 3 : le roy tlebaut q ? mit 

de genz chadeie ] trueue souueot son duel li renouaele | a uo 9 ne cliaut 

^miet tourt la rouele | no q* y perde le cheual ne la sele — 1770 vous 

rseure t* i m. la s, B — 1771 <\ l !i taura le o. sous la mamele B — 1772 

p. est hdüiz hörne h?\ mit est h. B; femele P :t B — 1773 ne soit traistres 

9 en graut eourt ap, F®, <{ aest tr„ en gnt cort con Iapele B, folgt in B: 

en la jtralio — 1776 sasetire P S * * * B — 1777 en mi B — 1778 vers la r. 

voit miilez de roussie F®, folgt: chargie de pain de c-har de vx sus lye; la 
vüe b. B — 1779 eiert la v, m. de tnrquie P\ certla vitaille murgan 9 de turie 
B — 1781 cf Jont chaleogie V \ q* lont aeuellie B — 17S2 fehlt V : \ m 1 veile 
mie B — 1784 dist P 3 — 1785 dist a foucon cis P 3 , eil ne v° a, m. B — 
1786 veoir pouez (poes B) F 3 B< mainte 1. fourbie P a — 1787 m. gomplmnon 
de s, aumarie P% tant gonfanon B — 1788 se les paiens n, f. n. enuaio 
P H t eil s, n. feront r. B, 
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ja i perdrons, que Yoz est cstormie; 
1790 alez arriere, mancomenciez folie: 
mout pris savoir avec che Valerie. 

Or lor eovient acointier nostre vie.“ 



1795 


1800 


f. Bl r* 


1805 


1810 


Li cuens Guillelme clist en hasset Forcen: 
„Or nos eovient a vivre d'esperon. 

Tel eschac ont pris nostre compaignon: 
s’or Ba vlens en Orenge au perron, 
assez avrons a trois inois garison. 

Loz s'estormist, mout i ot grant teneon. 

Veez la flame roial lez cel dragou! 

La pöez vos choisir maint eonfanon, 
soz Keime brun maint Sarrazin feien 
qui nvonf ocis del mielz de ma maison, 

Or vient li termes qu’en prendrai vengeson.“ 
Li vallez Tot, si dreca lo menton: 

„Par cel apostre qiBen qliiert en Pre Noiron, 

s J or avions Bertrao et dan Rovoiq 

enjusqn’au tref lor movrai toi tenQon 

dont li plus sages se tenra per bricon, 

qu’en remanront .rni el sablon 

mort et na vre, de lor destriers peon, 

que soutreront eseuier et gargom 


1795 nostre] noz — 1798, 1799 Veez la] die Buchstaben u und 1 
fehlen infolge eines Risses — 1806 avions] rauions. 


Var , 1789 nous perderons qr P a , car B — 1790 alons a. ne 
coumencons f. P\ ne jinencies B — 1791 auoec P 3 B — 1792 il leur c. 
P 3 ; ore ^vient il B — 1793 en apela foucon P* dist baset a foukon B — 
1794 ore vous c. B — 1796 q’ sil estoit P 3 , se leusies a o. B — 1797 a. 
auons P 3 , a, avriemes B — 1798 gen ai oy le son PI i a ß - 1799 vez 
loriflambe par delez ce d. P 3 , ves loriflambe r. 1. c, dragon B — 1800 ja 

i ponrrez P 3 t la poes ore veoir B — J801 nach brun noch veoir in B — 

1802 les miex PB des miens B — 1803 ueioison P s , vegison B — 1805 
jara lapostele oom q, apres n. P 3 — 1806 se ge (jou B) auoie P 3 B; quens 
b* 7 b* P 3 , b. 7 dät b, B — 1807 dusqua leur tres leur ferai t t P® entre 
castres B — 1808 tot li p. s. sen B - 1809 — 1811 fehlen B — 1809 q. 

remaindra ,im. niil P 3 — 1810 gascon P 3 — 1811 ses outerroient P a , 

Scfru!tOorFokpie d& Candie. ü 











S'outre cel pont ne tien mon gonfation 
en Sarrazin, voiant lo plus felon, 
ja Damedex nem doint eonfession.“ 

M Vait a'en Guillelme qui noz Francois cn maiue. 

Cele ot graut joie qui por Folcon sc paine: 
mout vorroit estre de s’amor chastelaine; 
parier i cuide ainz que past la semaine: 
ja au conseil n’avra fil de vilaine, 

1820 ne nel savra sa cosine germaine. 

Tiebauz la pert, qui ’n charra en grant paine; 
iräiz en iert com Menelax d J Alaine, 
que Paris ot, que il prist a Mechaine. 

Poi verroiz ferne ja soit senz une vaine 
1825 de felonie o de träison plaine; 

si ment et guiseke corae gälte soutaine. 

Qui mielz s 5 i fi’e tost i prent tel estraine: 
par teils en chiet en si grant karentaine 
n’i vaut confesse une fausse cliartaine. 


95 Tiebauz d’Arrabe est en son tref venuz, 

f. 31 v° sor l’erbe fresche est ei pre descenduz, 

desceint lo bran, qui Pinel fu renduz. 

Au desarm er ot .hil de ses druz; 

i 

cstroitement- fn d ? un samit vestuz, 

1835 ehauces de paile, les piez volz et aguz; 

1814 nem] neu — 1834 samit] samiz, 

Var, 1812 ce p. ne tain F 8 , ne met B — 1813 q le uerront 7 turc 

7 eselauon P 3 — 1814 ia dieu a mame ne d. c, P 3 , ja dieus no me dornst 
joie B — 1817 bien uoudmit (voldroit B) P 3 B, estre fehlt B — 1819 nara 
B, filz P 3! — 1820 ne le s. P 3 , sil n. s. B — 1821 cp en chiet P a , qn 
carra B — 1822 delayne P 3 , delaine B — 1823 q* la prist a micaioe P L! , 

q’ p, prist qnt il fu amicaine B — 1824 q l soit P M B — 1820 si guile 7 
ment P 3 , si m. 7 guite B — 1827 q. plus si f. ü empret P‘\ q. bien si t 
tost i pert B — 1828 apres en chiet en tele quarantaine P 3 p tans en gist 
en si fort quaretaine B — 1829 ni v. coossaus u* f. ehastaine P \ honis en 
est sans doute B — 1830 a son B — 1831 sus leibe U 8 it P : \ soz leibe 
fresce e. apre d, B — 1832 fu pynel P 8 B — 1834 samin 1 >U — 1835 L p. 
uonlliz a. P r! . 
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el flaue fu grailles et contramont menbruz. 
Dist a ses homes: „Mout doi estre iraseuz, 
quant por Guillelme est guenchiz in es escuz, 
Ses dex bien veille, qui por loi faifc vertu z, 
1840 mais li nostr 1 est mauves et reereuz; 

s J il ne s'amande, tant ert d un pel batuz, 
les os brisiez et li eors estanduz: 
ja mes nen icrt nn sol jor en vertuz.“ 

% Mentre Tiebauz contralie o sa gent 

1845 por Mahomet cni laidenge et desment, 
li rois de Cordes i vint, o lni tex ,c,; 
ni a celui n J ait plus de ehasement 
que Pamperere eui tote Rome apent, 

Ez Anfelise qui ist del tref errant, 

1850 en sa compaigne Fausete ct Fol-s’i-preut; 
biax fu li jorz et der lor vestement, 
contrel soloil toz li prez en resplent; 
portent fiors blanöhes de roses et d'aiglant. 
Rit vers son ende, mais ne Paime noient: 
1855 a poi de terme movra tel parlement 
dont Sarrazin seront grain et dolent; 
gariz est Folque qui tel joie en atent* 

97 „Niez“, fet li rois, „veez vostre seror! 

Kar Fapelez, se li querron seignor. 


1839 Ses dex bien veille] bien ueille ses dex — 1S49 errantj ferrant 
— 1850 Fol-s ? i-prent] felsip’nt. 


Var. 1836 par flans P H B T 7 p le pis m. B — 
dien sesueillö (sesvelle B) F®B — 1841 iert du peil io 


1889 se (ses B) 
- 1842 fehlt 


P% brisie B — 1843 q J ia mes iour ne sera en v. P : % folgt in B: itant 
^me jou viue — 1844 quant roy tiebaut P y , li rois t. e. sa g. B — 1845 
laidaigue B — 1846 eordres B, tel chent B — 1847 ui ot c. neust plus 
ch, P 3 , ui alt c. B — 1848 füce ap, B — 1849 anfelise ist de son t. erran- 
ment P 3 — 1850 0 li estoit P 3 , f. 7 fausipret B — 1852 $tre s. P 3 B — 


1853 7 roses daguilent P s , ou daiglent B — 1854 fehlt P 3 , rist B — 
fern P 3 — 1856 iriez formcnt P 3 — 1857 nach diesem Verse in B: 7 trestot 
sos linagez — 1858 dist U r + P ri — 1859 si li querez P 3 , si li dounoz 


sign B. 


6 * 
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1860 

f. 82 r° 


1S65 


1870 


1S7E 


Mauduiz de Raimes s’espaine de s’araor: 

N’en avra mie, ja n’i avroie anor. 

Esclanz d’Orbesse, li fiz a l’aumaqor, 
l’avra a ferne, car ge n’i sai meillor; 
bien a ,n. anz por li me mostre iror, 
onques n’ot joie qui a eestui li tor. 

II amenra tex ,c. contre lor 

des Turs de Cople qui sunt buen josteor 

et en bataille bardi combateor; 

plus a de terre que tuit si ancessor." 

Tiebauz se drece, qui encontre li cor; 

.n. foiz la baise, prist en sa raain la flor: 
„Yencz, pucele, devant l’empereor 
qui quiert la joie qui vos vient chascun jor.“ 
„Granz merciz, frere, mout jorroie cel jor; 
cest’ oz m’eiiuie, por vos sui en error.“ 

Eie pense ei et eil bee en folor; 
riant lo traist com Judas son seignor. 


08 Li rois se drece, quant il vit Anfelix; 

vers lui la trest par son buen mantel gris, 
1880 baise la boche, les ielz et lo cler vis: 
„Par Mahomet, or vos ain mout et pris; 
plus avroiz terre desci qu’a ,xv. dis 


1875 m'entiiej me eoniure — 1877 riant] en riant — 1873 la trest] 
se t. — par] |\ 

Var. 1860 se poine por s. P~, est penez p s. B — 1861 poi y auroie 
honnour F s , ja ne avrai honor B — 1862 esclaus durbesse P 3 , esclaus 
durbais B — 1864 fehlt r s , m. amor B — 1865 ceste P s , tort B — 1866 
il en nienra tiex cent mil en estor F 3 , il am. tels en lostor B — 1S67 
couples dont B — 1869 norent si ancoisour P ;1 - 1870 e. lui c, P 9 , t. le 

voit e. lui sen cort B — 1871 .tu. i. B — 1S73 a baudour P 3 — 1874 sire 

in. amerai ce j. P 3 , grät m'chi f. m. vauroie c. j. B — 1875 me griene 
F 3 , freouv P ;t ; ceste ost manuie B, folgt in B: ce li dist la pucele — 1S76 
fehlt B, tiebaut len croit nies il fet graut folour P 3 — 1S77 fehlt B, p li 
soufri puis paine ; grant doulour F 3 — 1878 uoit P :t — 1870 v. soi la 
tret si la p la in ain pris F 3 — 1880 bese ses vex 7 sa bouche 7 son v. 

P s , baisa sa bouce 7 sou nes 7 son v. B — 1881 ie y. P ;! B — 1882 de 

si a P 3 . de chi a B. 
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que onques n ? ot eti France Loeys. 

Esclans d’Orbesse, nies Flambart lo marchis, 

1885 t'avm a ferne, lors sera mes amis/ f 

,,Granz mercizj sire% * — lors li a fait un ris — 
n mais nel panrai, par foi lo vos p levis, 

Vers un autre Home ai si mon pense mis; 
nel vos dirai, s'en avrai conseil pris 
1890 au vieü Ydoine qui est en mon pais: 
f. 32 v° s^il lo me löe et öspinelx li Gris, 

tote sui preste de feire voz plaisirs*“ 


99 Li rois se drece, si sapuie a Nicole: 

„Pensez vos, niece, ge soie vostre ayole? 
1895 Ne tornez mie a noiaut ma parole! 

Lo meillor Tur viril metre a vostre eseole 
qui ja nies oie son nc lai de viole; 
n ? eo prendroiz mie, ear li vostre cuers vole; 
miez vos quenois que, orine en fiele, 

1900 ne fait li mires lo mal qui Fome afole. w 
Eie s en rit, si lo baise et acole: 

„Merei, beax sire, je sui tosete fole; 
sofrez mes diz com parreins sa fillole.“ 


n>o Li rois ot ire, si la charja Maudon: 

1905 flMenez la m ? en tresqira son paveillon 

prendre conseil de cest plait faire o non,“ 


1900 li] lo — 1903 sofrez mes diz] sor remedi — 1906 prendre] prendraL 

Var. 1883 9 ques ne ot P s — 1884 esclans durbesse nies lonfant de 
lerris P 3 , esclaus durbais B — 1885 si sera tes a, P®, lors si ert mes a. 
B — 1886 merchi B — 1888 — 1892 fehlen in B, dafür: se ma gent ne 
me loent — 1889 mes nei d. P 3 — 1892 desiranz sui de feie uostre auis 
P a — 1893 sadrece B, q l sapoie P 3 — 1894 pourpenssez n. ge sui filz v. 
a. P 3 , plez bas n. ja sui je v. acolo B — 1895 ne t. pas B — 1897 ne 
viele P 3 B — 1S98 nel prendre z m. F 3 , aillors li cuers y 9 v, B — 1899 
en viole B — 1900 lonme a. P® — 1901 fehlt P 3 , cele sen rist lors B — 
1902 tousete 7 fole P 3 — 1903 parius B, folgt: ensi le deuez faire — 1904 
sapela amandon B — 1905 m, len tost dusqua P 3 , m. lo moi dus qua B — 
1906 p*nge c* de c> p. sert ou n, B. 
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Dist la pucele: „Ja n’en tenrai raison 
s’cn avrai pris conseil a Lucion 
et a Ydoiue, au ebief de mon roion; 

1910 viex est et sages, de graut religion: 
s’il lo me löe, g’i venrai a pardon, 
et s'il nel vielt, ja n’ermes eompaignom“ 
De lui sevra, lors laissent la ten§on, 

Vient a son tref don furent li giron 
1915 vermoil et inde et de mahlte fa^ou; 
l’aigle fn d'or, li pomiax d'environ. 

Eie entra enz et tel .c. Esclavon; 
poi i a cel n’ait her min peli§on 
et grant mantel desei qu’en Tesperon. 

1920 Fait vieler Malgadin .i. Breton, 
qui por avoir se turqua a felon. 


f. 33 r° 101 En son tref s’est la pueele cochiee 

sor uue eoute de paile antresseigniee; 
eil li viele qui sa loi of laissiee 
1925 un lai d’amors dout doce est la baissiee. 
Eie sospire, s’a la color changiee: 
l’amors Folcon l a si prise et laciee, 
ne li faudra, si ert lor morz jugiee. 


1908 a Lucion] a mon ami lucon — 1909 a Ydoine] audoine — 1910 
viex est et sages] vient il li s. — 1917 Eie] il — 1919 — 1920 sind in eine 
Zeile xu sammengeschr leben. 


Var. 1907 gen atendrai r. P 3 , Sermon B — 1909 qui est de m. r. 
P“, 7 a nieole au c, de ton r. B — lOlOprcuddme sont P 3 — 1911—1912 
hiefür in PL 7 par leur los prendroie 9 paignon — 1911 jou v. au peron B 
— 1912 ja nei't mes c. B, folgt: de lui istra li los 7 le raison — 1913 a 
taut sem part si P 3 , atät sen torne nßst (sie) arestison B — 1914 vint 
P 3 B, dout dor st li g. B — 1915 fehlt B — 1916 1. en fu dor 7 le pumel 
denssou P 3 — 1917 cele e. e. 7 t. .c. jipaignon B — 191S ni a celui 

P 5 — 1919 7 lonc m. siques a 1. P 3 , de ci a 1. B — 1920 f. v. maJgaroi 

p», f. v. nialardin B — 1921 guerpi dieu 7 son non P 3 , bien sen sot entre- 
metre B — 1922 E. s, lit B — 1923 sus P 3 , kelte de soie B — 1924-1925 

in umgekehrter Folge in Br un 1, damor de docor abaisis | li viela q. sa 1. 

ot laisie — 1928 si iert sa fin j. P 3 , si e. 1. ün j. B. 













Voit Salatre, lors s’est vors lui dreciee, 

1030 en sa chambre entre, si depart la tneisniee; 
dit la raison que li a enchargiee: 

„Va m’a Orenges, quant la laue ert cochiee; 
di au vassal: mout sui por lui haitiee, 
des que gel vi, s'enscigne desploiee, 

1935 que de Mauduit fu la sele vuidiee; 
sache Guillelme, si ere baptiziec 
que de sa boche fust la moie tochiee, 
mout avroit bien Espaigne ehalougiee, 

102 Salatre frere, mout vos en vuil proier, 

1940 dites Guillelme: mout li oi gi'ant mesticr, 
quant Sarrazin lo fireut plaidoier. 

Lo lor avoir dut achater mout chier, 
quant il d’Orenge revost faire heritier 
Tiebaut mon frere; ge fis cest plait laissier. 

1945 Se l’en reraembre, ja tte m’en doit boisier. 

L’amors Folcon me fait vers lui ploier, 
qu’ele me tolt lo boivre et lo mengier; 
ne puis dormir la nuit un some entier. 

Eselans d’Urbesse me vielt prendre a moillier; 

1950 nel bailleroic por les menbres trenchier. 

1950 menbres] menbre. 

Vai\ 1929 si s. (©st B) P 3 B — 1930 fehlt B, a vae part 1 g tret 
pour La mesniee P 3 — 1931 dist li r. Y% dist la r. qui li B — 1932 va a 
P 3 B, q* solaus B — 1933 diras foucon q pour lui s. h, P\ q p lui B — 
1934 ge P s , jou B — 1935 7 q mauduit ot P :I , 7 de malduifc yioh la s, 
widiö B: nach diesem Verse in P®B: quanart le noir (ebienart de mores 
B) fet uiure atel hasebiee ] q T de son polg (ja de sa inain B) niert nies lance 
brisiee ] 7 tiex .v. (tel ,iil B) de nostre gent turquiee | ni a celui q* nait 
Lame uomiee (sie) (lärme widie B) — 1936 se giere (jere B) P" J B — 1937 
apoiee P% baisie B — 1939 p dien v 9 voel p* B — 1941 le uemdrent em- 
plaidier P 3 — 1942 dot aclieter P 3 , le lor argot B — 1943 reuolt P 3 , re- 
valt B — 1944 ee p, P 3 , fis jou cei p. 1. B — 1945 sil len P^B, il ne 
P 3 — 1947 si q gen pert P 3 B — 1948 par rniit P 3 , ne p, Ja nut dormir 
ne someilier B — 1049 esclaus dureesse P 3 , esclaus durbais — 1950 mes 
nel prendroie F 3 , ne le prendroie B. 
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Ne me lest mi’e de tel mort traveiliier; 
f. 33 v° parout a moi el pre soz !o vergier. 

Se ceste loi me puct faire laissier, 
com Christiane lever et baptoier 
1955 et loi au ment a sa coste couchier, 
se li donrai lo grant tresor Mollier 
qni tint Espaigne desci a Monmostier 
— amirauz fu, grant terre ot a bailiier — 
.c. murs d’Arrabe porroit toz d’or chargier: 
I960 donc devra bien Espaigne chalongier, 
tenir maisnce et segurs guerroier. 


103 Salatre frere, nel puis pas obli’er: 

devant les autres vi Io vallet j oster, 
Mauduit de Rainies mout tost desafautrer; 
1965 apres s’espee estoient li renc cler. 

Prist nda la regne, si me fist adestrer; 
a an Francois m’en vost faire mener. 
Tiebauz mes frere me rescost comc ber, 
mes neporquant si me vielt mout amer: 
1970 ilec vi si au vallet encontrer, 

se ne fesist pechiez lo brau torner, 
a un seid eop dut sa guerre finer. 

Di li ne lest ne viegue a moi parier; 
tart lo verrai, mout lo puis desirrcr, 


1954 Christiane] /pistiane — lever] lauer — 1958 bai liier] pkidier 
— 1969 vielt] sielt — 1Ö72 Vor seul steht noch ein trestot. 


Var. 1952 en .i. v. P S B —• 1953 changier P :! , so cele 1. me velt f. 
bailüer B — 1954 e. erestienne 1. 7 baptlsier I >:| B — 1955 son coste P 3 IJ — 
1050 go Ion d. P*, jou li d. B; ogier P 3 , notier TI — 1957 de ci a mort moustier 
P 3 , de si a moretier B — 1958 amirant P 8 B — 1959 muls P :! B; porra 
de lor eh. P®, en poroit on cargier B — 1960 lors porra r :l — 1961 7 scs 
anemiz nuire I> — 1902 ne lo puis P 3 , ne puis pas B — 19G4 jus del ceval 
v'ser B — 1965 fehlt B — 1966 tna resne pvist P 3 — 1067 vot P 3 , me valt 
B —- 1968 resq'ust P 3 — 1909 —1970 hiefür in P 3 : mes si le vi le vallet 
encontrer, in B: mais ne p qnt le vi si enjitrer —■ 1971 se ne feist eur 
son b. t. P 3 — 1972 dot P 3 , le g. f. B — 1973 quil viegne a samie p. 
P 3 B — 1974 t. Ie v'ra B, trop la p. d. P 3 . 
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1975 


1980 


f. 34 r° 


1985 


Se a Or enges mc vielt faire men er, 
com Christiane baptizier et lever, 
plus gentil ferne n’avra de moi a per, 
Par moi avra la terre a un Escler, 
.xxx. chastiax sclonc lo flun de mer. 
Porra par force en Salemanque entrer. 
As porz d’Orchoise ira Moroi passer 
en une terre, bien li devez contcr, 
ja n’iert deduit qu’il n J i puisse trover, 
qu'il sache dire ne de son euer penser, 
or et argent as soudoiers livrer, 
Scurement puet en Espaigne entrer, 
tenir maianee et sa guerre finer,“ 


104 Dist Salatrez: ,.Trop l'omes lonc conseil; 

s’il s’apanjoivent en l ost, ne in’en tnerveil. 

1990 G en irai sempres, quant genz panra someilj 
passerai Peve an port desoz Cardeil 
droit a Orenges par la porte de teil. 

Dirai Folcon, qui moine tel trepeil: 
demain au soir soit a toi a Guieil 
1995 en la vaucele en Poseur senz solcil. 

Avec toi aies Faussetain de Monbeil. 

Tote feblete l’embrace senz orgueil! 

197G Christiane] ;fpistiaue — lever] lauer — 1984 euer] cors — 1994 
a] au — 1995 vaucele] naucele. 


Var. 1975 men veut feie porter P 3 — 1976 fehlt 11, crestiane P 3 
— 1977 p. gente dame de moi naura a p. P a — 1979 fil de m. P 3 , de les 
lc f. B — 1980 en salenique P 3 , en le veskie B — 1981 au port dartaise 
pora more p. B, more P 3 — 1982 cest u. t. B, le d. c. P 3 B — 983 q ui 

p. B — 1984 fehlt B, q. s. a dire P :! — 1985 7 s. leer B, louer P 3 , folgt 
in P 3 B: li querrai plus q l l ne voudroit (ne pora B) doener P 3 B — 1987 
t, mesnie ~ sa g. mener P 3 . ; tenir gut maisnie B — 19SS t. men ex P s , 
t. tenez B — 1989 sil sen percoivet B — 1990 prendröt s. P 3 , jou irai s. 

q. g. p‘ndent s. B — 1991 leaue P 3 , laighe B; cardueill P 3 , cardoel B — 
1992 du teil] P 3 , del tel B — 1993 fehlt B, q*l maino t. tropeill P 3 — 1994 
d. a soir P 3 , a giuel B — 1995 en la ualee P 3 , v. oscure B — 1996 fau- 
sete de monbruel B — 1997 tout belement 1. P 3 , t. f. i soies B. 
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Mout iert honiz, s’il n a lo premier seil, 
que ja plus gente ne verra mais de l’ueil.“ 


Or vient la uuiz, li jors est declinez. 

Icel soir list l’eschaugaite Morez, 
uns lütimiei'S, a mil paiens armez. 

Salatrez s’est garniz et coureez. 

Fait la pucele: „Amis, or en pensez, 
de moie pari ees .in. dons prcsentez! 

Que vos diroie? Vos lo savez assez,“ 

De li se part, s’est li congiez doncz, 
de löge en autre tant que il vint as prez. 

Lors nel baxllast uns mulez sejornez. 

A Kardeil fti li bateax aprestez; 
eil quil passe outre li dist: „Quant revenrez?“ 
„Demain au soir ici me ratendez!“ 

Raison li mostre, aillors est ses pensez; 
ouques de voir n’i ot . 11 . moz contez. 

Li soirs est beax ct II cielx estclez; 
desqiFa Orenges ne fu li pas trovez* 

Quant il i vint, si s*en fu ForqiF alez; 
de Gloriete avale les degrez. 

Darae Guibors Fa ccnvoi6 assez; 

2006 diroie] diroiez, 

Var. 1998 m* sera liez so il ta apparoill m. est h. si) na p'mier 
fael B — 1999 uerrai P 8 ; ja fehlt B : na v. de son oel B, folgt in B: q’ 

vous estez madame — 2001 iee P 3 , lesehargucte P 3 ; leschergaite B — 2002 

vn sarf B, o mil l 13 — 2003 S* est ens el tref acesmez B* folgt in P 3 : 
losch arpe au col 7 son bourdon ferrez — 2004 dist P 3 , or uous hastez P s ; 
ore B — 2005 jti, d. presen terez P 3 , li portez B — 2000 fehlt r :i , dafür 
in B: mon ane! dor ceste eusagne de lez ] avoec mamor ne voel q li celcz | 
dist salatres volentiers 7 de grez — 2007 a tant sein part 9 gie li fu dofiez 
r 3 , 7 sest aceminez B — 200S vet tant q*l vint (est B) es p, P :3 B — 2009 

L ne b. . 1 . mule s. B — 2010 cardueill P 3 , cnrdoel B — 2011 eil q* le 

passe li dit P 3 , q 1 B — 1212 a soir P% malenderez B — 2013 fehlt P 3 . 
ponsers B — 2014 one de uoir dit P 3 s ains de voir di re ni ot , 1 , mot soimez 
B — 2015 fu b. P S B — 2016 dusqua P 3 B, ne fioa salatrez B — 2017 q. 
il v- la sen fu fouques a. P 3 . si en fu fouke a. B — 2018 avala B — 2019 
le 911 oia F 3 B. 
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2005 


2010 

f. 34 v g 


2015 


» 
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2020 „Nies, beax amis, est mais li poinz enHez?“ 
„Nenil voir, dame, Dex en soit aorez; 
deinain savra Tie bauz et l'amirez 
que ge ne sui de noiont afolez.“ 


106 

2025 


20150 


2035 



f. 35 r° 


Forques s’en vait a son oste) amblant, 
de sa maisnee dui et dui chevauchant. 
Salatrez vint a Ja porte eorant, 
ferme Ja trueve, lors ot graut mautalent. 
Trueve une iraite, taut vait lo mur querant; 
lez Ja posterne se inet en traniant; 
ne l’apergoivent ne gargon nc serjant. 

Vers Gloriete en est alez riant. 

Sor un perron encontra uu auf aut; 

Falquez ot non, fiz Reiuier lo Normant. 
„Amis, beax frere*, dist li mes en riant, 
„dites Guillelme au preu conto, vaillant 
et la reine o le cors avenant 
que tex noveles orra d'un penaant 
dom il iert liez a trestot son vivant.“ 

Cil en monta par les degrez pensant. 

Lo baron trueve en sa chambre gisant 
desor un feutre d’un paile escarimant; 

.hi. eierge i ardent qui gietent clarte grant. 
II s’agenoille, si dist par bei semblaut: 

„La defors a nn vieil paien ferrant; 


2020 poinz] ponz — 2042 i fehlt. 

Var. 2020 amis dist eie P 3 — 2022 descramez B — 2023 nach 
diesem Verse in B: a dieu ma douce dame — 2025 et sa P’B — 2027 
entrer ni pot seu ot g. m. P 9 , si en ot m. B — 2028 cerchant P 3 B (c’catit 
B) — 2029 cus tr. B — 2030 ne lapercut ne guete ne s. P 3 , ne laper- 

choit B — 2031 eorant B — 2032 enmi sa uoie P ;1 , deles le pont B — 

2033 fehlt B; fouquet P 3 , renior P 3 - 2034 a. douz f. d. il en deduisant 
p® — 2035 le preuz c. v. P 3 — 2036 roiue P 3 B, au gent c. a. B — 2037 
tiex P a , peneaut P 3 B — 2038 dont P", dont erent lie en trestot lor v. B 

— 2039 c. möte amöt B — 2040 le conte troue B — 2041 desns ,i, poile 

que firent mescreant P* — 2042 trois cirges a, P 3 — 2043 7 dist B — 
2044 deliors P 3 ; paumier f. E* 9 , . 1 . pauni 1 peneaat B. 






2045 si com il dit, vostre preu vait querant.“ 
Fist Guibors: „Frere, lai lo venir avant', 
lonc sa parole dirom nostre talent.“ 


Fait Guibors: „Frere, lai venir Io message, 
s’orrom noveles de la terre sauvage ; 

2050 lonc sa parole dirom nostre corage.“ 

Oil vait avant, si l’amoine en l’estatre. 

Voit 3o Guibors; vers Guillclme lo sage 
i parleront tuit .m. cn un langage. 

Fait Guibors: „Frere, mout tien ta daine a sage; 
2055 s’ele ne fust, honte äusse et domage 
qui reprovez me fust en mon aage: 
rendu äusse Orenge et le passage, 
ja mes de li n’äusse treusage. 

Tel guerredon Fen rendrai, bien lo suche, 

2000 Io meillor honie de trestot mon lignache, 
se Dex lo soflre, metrai en son parage. 

Chier comparrout paien cest manage; 

ja n’i metront or ne argent ne gage 

mes des chies perdre, ja n’avront autre ostage.“ 


108 „Salatre frere“, fait Guillelme li her, 

„Volez auuit a mon neveu parier?“ 
„Oit, beax sire, mout lo puis desirrer.“ 
II lo commande Baudöin a mener, 


Var. 2045 dit P 3 , va B — 2046 gay dist enfes P 3 , fait guiborc enfes 
B — 2047 dirons P 3 , sorons de scs nouelez B -- 2048 Guy dist enfes P 3 , 

F. guiborc enfez B — 2049 sorrons P 3 B — 2050 dirons P"B — 2051 eil 

lamena tantost sus en ]. P a . eil voit p lui si len maine a L. B — 2052 7 
guillaume P 3 , ne li dist pas outrage B — 2053 ja p. P s , fehlt Ji — 2054 
ie tien F 3 , frere mit est ta dame preus 7 sagt) B — 2056 q’ reprocliic me 
f. tout m. a. P 3 , a mon eage B — 2058 ja m. dorenge P 8 B; treuage P 3 , 
le treuage B — 2059 bou g. raura de cest paiage P 3 , t. g. en avra B — 

2060 le lignage T 3 , son Image B — 2061 suelrc P®, sueffro merai B — 

2062 gperront P :s , ^peront B — 2004 cb. prendre P’, fors q do ior cief 
perdre B, folgt in P 3 : touz y mourront li cuuert a uiltage — 2065 dist 
P 3 B — 2066 enuit P 3 , consin P“; volez vous ore B — 2067 oil uoir s. 
r 3 B, doi d. P 3 — 20öS i le c. baudewill B. 








93 


2070 


f. 35 v* 


2075 


2080 


2085 


et il si fait a la maisott Guimer. 

Trova Folcon qui faisoit vieler, 
une atempree de flaustes noter. 

Entor lui furent tel .v. bacheier, 
tuit eamoissie de lor armes porter; 
assez i ardent grant cierge et estaver. 
Gaudin apele, as eschas vielt j'öer. 

Oil Io presente qui bien lo sot mostrer: 
„Damoisiax sire, eist vielt a vos parier; 
dame Guibors qui tant vos puet amer 
lo vos envoie, mes ge nel sai nommer.“ 
Li vallez rit, tost s’en sot apenser, 
de la pucele li prist a remembrer. 

En piez sc drece, si laissc lo jöer; 
les autres rueve a lor ostex aler, 
ses compaignons dormir et reposer. 

Des or se vielt de tel chose pencr 
dont i morront .m. Francois au joster 
et tex .v. des paiens d’outremer; 
ja Mahomez nes en porra torner. 


j(jtl „Amis“, fet Folque, „comment avez vos non?“ 

2090 „Salatre, sire, m’apelent Esclavon, 
honi Anfelise a la gente fafon. 

Suer est Tiebaut et nieee Lueion, 


2074 estaver] cstuier. 


Var. 2009 fehlt B, et eil en vet P 3 — 2070 ou il fait v. B — 2071 
flautes P ; , flaute B — 2072 furent . 1 . baceler B — 2074 ml’t y ardoient 
cirges en P s , a. ciergez 7 e. B — 2075 esches P 3 , eskes B — 207G quant 
eil parla q. b. le s, nonmer P 3 , eil sen p, q. b, sen s. m. B — 2077 on 
velt B — 2078 q. mit fait a loer B, folgt - , eil mes q vous vees iclii oster 

— 2079 ne le uous doi celor P 3 , si vous c. car a vous velt pler B — 2080 
rist P 3 B; t. lo sot a. F\ t. sen s. porpenser B — 20S1 se prist P s , ra- 
membrer B — 2082 le ju laisa ester B — 2083 lor ostel B — 2085 penser 
B — 2080 a iouster P a — 2087 & P 3 B — 2088 garder P 3 , ne les pora 
tenser B, folgt in B: ne apoiin lor sirez — 2089 dist P 3 , aves a non B 

— 2090 csclabon B — 2091 eiere f. B. 
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qui fcint la terre dusqu’en Capharnaon, 
qui por vos fait tant sospir a larron. 
se ne desire nule rien se vos non. 

Sahiz vos mande, si vos envoie un don: 
un anel d’or et un ehier confanon 
d’un cendal d’andre, s’a enmi un leou, 
et une manche d\m vermeil cyglaton: 
les pierres valent l’anor de Besengon. 

Por vos veoir rnet son cors a bandon; 
se l’apargoivent li Sarrazin felon, 
ja n'i metra gage se lo chief non. 

Secor t’am'ie, mout cst en graut prison.“ 

Rospont Gaudins: „Ja ne cliaust esperon 
qui ne se paine de la delivreison.“ 

I/anel prist Folque, si lo mist en son doit; 
Gaudin apele cui il aime et croit: 

„Or m’est avis, la pucele me voit 
dcmain a none, angois que vespres soit. 

Se mes branz nuz en .c. paiens ne boit 
ques metc el pont com vilains en son toit 
bote s’armaille quant a fait son esploit, 
donc pöez croire c’ooi por arnor recroit. 

La suer Tiebaut, qui est en tel destroit, 
avrai par armes, s’en s’amor ai nul droit.“ 

i 

Var, 2093 q. tient la t doutre karpkanaon P 3 , q. tient la t dusks 
B — 2094 souspirs B — 2095 ne ne d, il riens P 3 , si ne d. n. riens B 

— 2096 ; yo 9 tramet n. d. P s — 2097 7 clP gonfanon P 3 — 2098 sa eutor 
B, lion (lyon B) P s — 2099 syglaton (siglaton B) P 3 — 2100 lonor P a B 

— 2101 se metra en b* B — 2102 sair li f. B — 2103 m taira gage se le 
cief p’ndre non B — 2104 seconrs tamaine F 3 — 2105 gaudin respont 

ce dist gaudin B; eliaut P 3 — 2106 de sa d* P 3 B, folgt in B: au plus 
tost q poromez — 2J07 si la mis P 3 — 2108 dist a gaudin quü aime mi t 
croit P s , gaudin a dit q il formend amoit B — 2109 ore m, a. B — 2110 ainz 
que le vespre s. P 3 . d* au jor anchois q nono s* B — 2112 en p, B — 
2113 met en sa male F s , boute sau male q. ne f. s. e. B — 2114 los porrez 
dire q p amours P 3 7 dont pora dire q p a. r* B — 2115 cui e. en graut 
d. F 3 — 2116 se ge ai en li d. P 3 , ore i para sen samor nai nul d, 
folgt in B: ains q demain soit vesprez. 


2095 


2100 


f . 36 r° 


2105 


110 


2110 
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111 


2120 


2125 


2130 


f. 30 v° 


2135 


Li Üt sunt fait, donc .s’est Folque cochiez; 
devant lui jut Salairez a ses piez. 

Desci qu’ati jor ne fu sa raisons viez; 
il s’endormi, mais tost lu eveilliez. 

Au port del ßosne est Bert ranz essaiviez, 
en sa compaigne de Chevaliers prisiez 
.xl. mile estre noviax changiez. 
ijo jor fu bien li bcsoinz commeneiez, 
de .c. aeges n’iert tex appareilliez. 

Guischarz regarde d’Orenges les elochiers; 
tendrement plore, aval s’est abaissiez: 

„Oncle Guillelme, quant fustes enchauciez 
de la bataille o fui pris et liez 
et morz mes freres qui encor n’est vengiez, 
gentix reine, de vos me prent pitiez. 

De vos parti mout bien apareilliez. 

A Barcelone, quant g’i fui anvoiez, 
mout fui petiz de paiens rcsoigniez. 

Mes s’or m estoie a mou braut aeointiez, 
dont resteroit li Archanz clialongiez 
et Ü domaches dont encor sui iriez“. 


112 Di cuens Guillelme s’est levez par matin; 

affublez fu d’un mantel sebelin. 

2140 Vient as fenestres del palais marberin, 


2121 essaiviez] assauniez — 2140 as] au. 


Var. 2117 lors s. P 3 , si est 1> — 2119 dusques au j. F 9 , de si B 

— 2120 lors s. m. t fu rcsueilliez P 3 , m. luez fu esvelliez B — 2121 du P a . 
essaigriiez P 3 ; esnaviez B — 2123 fehlt B, quaranta mil entre nouuia 9 7 viez 
P s — 2124 fehlt B — 2125 fehlt B, dont malt pate fu fl chäp mehaignicz P Ä 

— 2120 esgarde P B — 2127 d meine nt pleure a. est a. P 8 , tenremet pleure s. 
est a. B — 2128 alii! guill’ P 3 - 2130 fehlt B — 2131 roino B -- 2133 
de bartelouse P 3 , duska lestor ne fu regnez saciez B — 2134 petit P 3 B — 
2135 ,i. poi estoie P 3 , mais sore tu. de m. b. racointiez B — 2136 mes or 
sera li arehant chalengiez P 3 , d. esteroit 1 t encaus calengiez B — 2137 7 
vengiez li damagez B — 2138 fu 1. P* — 2140 du grant pales marbrin 
P*, vint as f. d. p. marbrin B. 
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2150 


2155 


2160 


f. 37 r° 


fors as fenestres gita son chief enclin, 
au port de! Rosne vit tant helme acerin 
et. tante lance, taut gonfanon porpriti. 

Den reclama, qui confondi Cäin, 
le fil Adam, qu’il lciasa ei jardin, 
quant li vea 1a pome dcl pepin; 
il la menja, lors sot autre latin: 
de soi ot honte et pensa par engin. 

Tes plaisirs, sire, fu qu’il orent merci, 
quant tu el traissis de la gent Apollin 
dcl puis d’cnfcr, quant ta chars ot pris fin, 
et maint des autres qui estoient frarin, 
cui lor pcchiez avoit fait orphcnins. 

Ensi, bcax sire, com tu el feis ensin, 
si me ramoine Rertran lo palazin, 
quar tuit sunt inort li home de mon lin; 
n J i ai aidüe ne mais d’nn seul meschin. 

Ci m’ont assis paien et Sarrazin; 
une grant liue environ cest chernin 
a l’oz porprise dusqu’a la röche Alphin: 
eist conipaignon me sunt trop pres voisin.“ 
Flore des ielz quant regarde lo rin, 
entor en moillent les goles de l’ermin. 


2145 le] son — 2150 tu el] tel. 

Var. 2141 au port du rosne garda le ch. e. P 3 , sor le rivage regarde 
ch. e. II — 2142—2143 kiefiir in B: maint damoisel i vit 7 maint m es ei 11 

— 2142 sus le riuage vit tant. yaume a. P® — 2143 7 mainte 1 . maint P 3 

— 2144 caym B — 2145 — 2153 kiefiir in B: glorieus sire de laiglie 
fis vin | qfit sis as noces de saint arcedeclin — 2146 a qui uea la poiiie 
7 le p. P® — 2147 il en m. ce fu a mal destin P 3 — 2148 par lanemv 
qui ppeussa lengin P :! — 2149 contre diex puis en eus niercin P* — 2150 q. 
le traisis P 3 — 2151 ou a patne san f. P 3 — 2153 fehlt P J ~ 2154 diex 
9 cest uoir que feistes aiossin P 3 , ausi voir sire com le feis en fin B — 
2155 si menuoiez P 3 — 2156 mi homo 7 mi cousin P* — 2157 je nai 
aido P®, ni a remes 0 moi . 1 . s. m. B — 2158 7 m. paien a. P 3 — 2159 
lieue e. le eh. r :i B — 2160 leur ost si duro P s , a porpris lost B — 2161 
tiex 9 paignons P®, eil e. nous s. B — 2162 si r. B — 2163 si quil en 
moille par deuant son ii’min P 3 , si q lermin en moillo B. 
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113 


Li cuens Giiillelme apela la röine: 

2165 „Par ma foij dame, banniges nos decline. 
Del port dcl Rosne paien ont fait saisine; 
plus de .c. en voi sor la saline. 

Envers ior gent est la nostre frarine. 

Com fera guerre qui n'a pain ne farine?“ 
2170 Respont Guibors: ,,I>c ce te sui devine. 
Plus tost Pesmaies quc pncele orphenine. 
N 5 ai soing cTostor qui sorprent de raviue 
grüe et bairon, puis revient a sorzine; 
faux bien müez se tient a la geline. 

2175 K’est pas Fra 1150 is qui se cesse ne fine 
d'armes porter; n 5 en sai autre mecine 
mes soit reclus o buens hom en gaudine 
et serve Den, ei chant messe et matine. 
Mandez Folcon que por la Sarrazine, 

2180 la euer Tiebaut qui pas idest sa coisine, 
s’en isse a armes par la porte marine; 
ilec oommanst un gen lez la sapine 
dom ancui brist mainte hanste fraisnine.“ 


lll Or set Guibors qu’il n’i ot geu ne ris, 

2185 voit son seignor irie et entrepris: 

„Sire Guillelme, mout est beax eist päis. 
Veez d’Orenges les murs de marbre bis! 


2175 qui se cesse ne f.] qui cesse ne ne f. — 2180 pas] past. 


Var. 2165 enefine B - 2166 ont paien f. s. P ä , d, p. dorenge ont 
fait p. s. B — 2167 sus P*, marine B — 2169 fehlt P*. c. forai g. nai ne 
p. ne ferme P> — 2170 sui ge d. P’, vous s. d. B — 2171 orpheline P s 

— 2172 ne soig dostoir q. souprent a r. P :! , n. soig dostoir q. souspret B 

— 2173 soreine P 3 , q' sorvient a soreiue (sie) B — 2174 faueon inue se 
t. a sa g. F*, fehlt B — 2175 cit qui ~e. no f. P 3 , q. 110 c. ne f. B — 
2176 ns sai P 3 B — 2177 7 iFröitp ’-etr g.’ F a r l}p bois ou en g. B — 2178 
ou matine B — 2180 cousine P“B — 2181 rijarbrine F 3 , sen ist armes B 

— 2182 7 leur 9 mence tel g. P 3 , si leuV .comeMßiS tel ju sor le s. — 2183 
dont maint paien gise pance souuinö V 5 , dont il trestot sesmaient B — 2184 
ge ne r. P 9 , »i ait ne ju ne r. — 2186 dist a.:gr P’; ce p. P s , cis p. B 
2187 daraine bis P‘, fehlt B. V 




Sciniltz*{Jora T Folqne C midie, 


t 


n 

i 
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2i yo 


f. 37 v° 


ü 



2200 


Mout fu preudom tes pere Naimeris: 

enz en Xerbone fu de paieus assis, 

s^i geuna et mainz jorz et rnainz dis; 

et vostre frere Aimer li e Haitis, 

qui prist d’Espaigne les tors de Monbergis; 

tote fu söe, quant li ber fu ocds; 

et fu tes nies Vivieus li marchis, 

Vostre lignages fu assez de grant pris, 
dom a tes oirs ne seit nul jor de pis, 
ne reprove lor seit a Saint Denis, 
que honte en aient en la cort Loeys. “ 

A ces parolez i vient uns suens amis* 

fiz de sa niece^ Folque ot non, ce nPest vis, 

Lo jor fist tant por s'ami'e Anfelys 

quen prist la teste de Marrebrun Lo Gris. 

En paieus en fu ses branz nnz mis, 

qu’enpres les morz en fist doter les vis. 


11& Guillelme mostre la gent Folcon el plain: 

„Ez la compaigne l’amir&il Eodoain, 
qui tient la terre au fort roi Ferrean; 
n’en partiront, s’en avrom grant ahao.“ 

Lors conut Senfes l^enseigne dan Bertraxi, 


2190 rnainz] maint — 2191 frei« Aimer] peres naimeris — 2196 n« 
seit nul] seit a nul — 2201 por] par —' 2202 Mairebrun] marrebun — 
2206 ez] 7 — 2208 partiront] partirö. 


Var* 2188 aymeris P 3 B — 2189 dedenz noirbonne P S T qnt en B — 
2190 li y iu (sie) phiseurs foiz 7 maint d, Fq il i juna plusors B — 2191 
et fu uo frere P", naimeri B — 2193 trestout fu sien q, les turs ot occis 
P% tonte fu soie tät 9 li ber fu vis B — 2194 li gentis B — 2195 fehlt 
B, haut p. P 3 — 2196 ne fetes chose dont a nos hoirs seit p, ne faire 
plait dont a tes oirs soit p, B — 2197 fehlt B, ue reprouchie P 5 — 2198 
a ia e. P a , loys B — 2202 q f P 3 , marabrin P a - maint *pa. prist la teste B 
— 2203 fehlt B — 2204 fehlt B, quapres P 3 — 2205 lesgenz foucon el plan 
P®, fouko la get B — 2206 vez iamirant son neuen roduan P 3 , veez la get 
lamirant rodain B — 2207 la terre tiennent qui fu au roy pharau F : \ q 1 
a en maiu la t, au roi forain B — 2208 neu ptirons si arons B, si auronft 
V* — 2209 I. u. fouques le gomphanü b. P 3 } le gonfano b, B. 















2210 Io confanon dan Bernart de Brusban; 
rit au baron et jure Saint Jehan: 

„Or sunt entrö Sarrazin en mal an,“ 

Lo giron ploie d’un vermoil boqueran, 
dit a Guiborc: „Or vos gaich par eest pan: 

2215 s’en .c. paiens ne met encui mon bran, 

donc sui plus vix que eil qui enfraint ban, 
que roaint escrient si com hom fait chauan.“ 


116 


2220 


f. 38 r° 


2225 


„Niez“, fet Guillelme, „ce que est que tu diz? 
Voiz eom paien porprenent cest larriz? 

Contrel soleil vot tant helmes bruniz. 

Ceste compaigne m'abeisse mout nies diz.“ 
„Sire“, fait Folque, „ne soiez esbahiz! 

Ce sunt Franqois et Bert ranz li hardiz, 

Boves tes freres et Bernarz de Saint Liz. 

Encui orras tel ehose as branz forbiz 
que la pucele porra öir les criz, 
la suer Tiebaut au roi d’Amoraviz; 
que ja de moi ne soit ses fronz sentiz, 
s'en elx ne fier pres del pont torneiz.“ 


117 Franqois herbergent lez la röche Gaimart 

Bertranz apele son pere dan Bernart. 


2214 gaich] gaihe -- 2219 porprenent] porp’nenent. 


Var. 2210 la grant enseigne dant b. de bniban (breubant B) P 3 B 
— 2211 dist a guillaume P 3 , rist B — 2212 fehlt P 3 , ore B — 2213 fehlt 
P 3 , la goren p. da vbnel boukeran B — 2214 fehlt P 3 , dist B, jou vous 
galg B — 2215 ne boit ancai P 3 , s. cest .pa. ne m. anq* B — 2216 refrait 
b. B — 2217 fehlt P 3 , contre son sign lige B — 2218 N. dist g. quoi (q 
B) est ce P a J> — 2219 ces lairris P 3 , p’ndent cel larls B — 2220 contre 
s. F 3 B; tant P 3 , tat eime aor burnis B — 2222 dist P 3 — 2223 ce est 
gyrart P 3 ; coa est b'nart B, li haidis B — 2224 7 bernart le fleuris P 3 , 
sire de pm^chis B — 2225 ancui verrez tel chapla P 3 , anqui ferons tel 
noise B — 2227 le roi des moravis B — 2228 son cors s. P 3 — 2229 
sanqui ne fier (fiert B) P a B, folgen in B: ja naie joie de la bele anfelis J a 
aal jour de mavie — 2230 se logent B; guemart P s , guinart B. 
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Bovon son oncle, sis traist a une part: 
„Mandons Guillelme, s’i envoion Riehart: 
de lui veoir est a sou neveu tart, 

-235 Dites Folcon que motit 1<> vi gaignart 
a Florivile, rampognox et moissart; 
plus pensoit faire c’or n’enprcndroit soi quart. 
Sevent eneore paien ne Est^opart 
qu’il soit de 1 'oir a la fille au Lombart? 

2240 Mar fu l'espee que ge ceins au musart, 
s’entr" ax ni a commencie sou essart. 

A la röine dites que Dex la guart, 
isse d’Orenges, viegne veoir Guischart 
et Guielin et son frere Girart; 

2245 or resterout pluisor de söe part.“ 



2250 


f. 3S v“ 



Richarz parole qu’a les moz entenduz; 
vient a Orenges, ne se fait mie imiz, 
rit et parole as Francois qu’ot veuz. 
Devant la salc est a pie descenduz; 
trova Guillelme, si li reut .c. saluz: 
„Bertran vos mande, qui est a vos venuz, 
Boves tes freres et Bernarz li chanuz, 
en lor compaigne plus de .e. escuz; 
et vos, dan Folque, s’encor estez eonuz, 
se Sarrazin se sunt aparceuz 
que de ton oncle soit eschange renduz: 


Var. 2232 si les tret dune p. P 3 , se tint les ,i, essart B — 2233 
girart B — 2234 fehlt B, asscs ueucuz t. P" — 2235 gaiUart P 3 , die foukon 
q, m, le vit g. B — 2236 ramposnant ~ gaignart P :! , rausart B — 2237 
que ne feroit s. q. P 3 B — 2238 euquor F 3 , aquopart P a B — 2239 q. s, 
des hoirs a la f, a 1. P 3 , q. set del liu B — 2240 mal tust P 3 , mal fu I. 
q. jou cainc B — 1241 seutreus na la P 3 B — 2242 ; la r. P 3 , le g. B — 
2243 vienge P 3 B — 2245 o lui serons malt honmo de sa p. P 3 , ore vous 

kastez bi aus frere B — 2246 R. sen vet q. les nons ü. P 3 , Girart sen. torne 

sa B — 2247 vint a orange ne se tint B — 2248 fehlt P 3 ; rist B, ca veus 
B — 2250 ses s. P* si li a dit s. B — 2251 q*l est P 3 B — 2254 7 vo 9 

loucon estes uous cmeus P a , danz foukes estez encorc c. ß — 2255 dont s. 

se soit a. P 3 , q s. sen soit a. B. 
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st* tes brans n'est oscliicz ne col feruz, 
sovent serus de mmpognes päuz. 

Gentix reine, vos raande vostre druz, 

2260 qui raainte nuit jut a ta char toz nuz, 
que Guischarz est de la prison eissuz, 

Girarz et Gni cui aviez perduz.“ 

„Dcx“, fet Guibors, „tu fais por nos vertuz! 

A eort terrae ert li granz dampnes rcnduz 

2265 que nos a fait Tiebauz li mescreuz.“ 

HO Liez fu Guillelme quant il ot et entent 

que si neveu sont gari de torment 
et eschap£ de la paiene gent 
qui ce ne croient c'on dit bautizement. 

2270 Guibors descent, se ist del mandement, 
el mulet monte par son estrief d’argent. 

Li raeschins saut sor un destrier eorrant. 

Li cueos Guillelme an palefroi se prent; 
parmi la porte s*en vait esperonant. 

2275 Vienent au jart ou Bertrauz los atent. 

Guischarz descent la reine en plorant, 
baise la boche et les ielz ensemeut; 
a Pacointier n 3 i ot de gap noiant 

2267 — 2268 si neveu sont gari , . . et esobape] so neuen sot garir . *. 
7 eschaper. 

Var, 2257 nest souuet entre 9 f. F\ ne t* b. nus li, o, j f. B — 225S 
peus P 3 B — 2250 gentis (gentieus B) royne ce uo 9 m. uos drns l ,y B — 
2260 fehlt P 3 , q. maintes fois v 9 a redu salus B — 2261 — 2262 hie für in 
B* girars 7 guis q v 9 aviez pdus j guichart aus! q ? bien estoit vos drus | 
venez veoir en cel sablon la jus — 2262 que V : - — 2263 dist P 3 — 2264 
iert le damage uendus P a , ert li damage r. B — 2265 tiebaut le roy barbus 
P 5 , rois .1 li barbus B* folgt in B: a sa gent sarr — 2266 li qns fu lioz 
— 2269 fehlt 13, con ait b, P 3 — 2270 du inest re m, P 3 , del maister m. 
B — 2271 appareilliement P 3 , estrier B — 2272 fehlt P% 7 fouke monte 
sor a. ceval c. B; dieser Vers steht in B hinter dem folgenden — 2274 
seu uont isnelement P \ p. la vile son vont e. B — 2275 iar P 5 — 2276 
guvchart li enfes la royne descent P :i — 2277 b. les yex 7 la bouche e. 
P n — 2278 not il gäbe il P 3 ? fehlt B. 
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Et duel et joie i moinent li parent; 

2280 l’une raisons vers l'autre se desment. 

De Vivien qu’ont perdu sont dolent, 
f, 39 r° mais ainz lo vespre lo vendront chierement. 

Si com il dient, des lo tens Möysant 
n’öi Pan mes si grant tornoiement 
2285 com lo jor firent manois communaument, 
qu'el pont les mistrent par enväissement; 

.c. mil paien en remestreut sanglant. 

Lo jor ot Folque lo pris de nostre gent. 


120 Liez fu Guillelme, qu’or set qu’il a aie. 

2290 De celx de France a en la praerie, 

qu’a celx d’Espaigne puet faire felonie; 
si fera il, ne lor tardera mie. 

Et Bertranz baise datne Guiborc s’amie 
et maint des aut res qui ne la heent mie. 

2295 „Dame“, fait Folque „mout vos voi esbahie. 
Oncles Guillelme, il ne vous menbre mie 
de Vivien qui ot la char hardie, 
que nos a mort Tiebauz d’Esclavonie 
et tel partie de bataille envaie 
2300 et cnchaucee o sa grant ost banie. 

Desor ee Rosne a pris herbergerie; 
or li mostrons que nos ne Famons mie. 
Chevauchiez, ber, bauz de clievalerie! 

Si doit faire hom qui sa guerre renvie.“ 


Var, 2279 7 joie ^ duel H mainot si p. B — 2280 — 2288 fehlen 

B, dafür nur: ee nc fu pas m ! veile — 2283 si que len tlit P 3 — 2284 

uo vit n9 mes P s — 2283 entreus c. P s - 2286 fehlt P s — 2289 quant 
sot. q. ot a. P 3 — 2290 uoit en P\ ot en B — 2291 pora f. estoutie B, q* 
ml’t feront as paiens de haschie I” — 2292 atargera m. B, proehainement 
q*l no targera m. P 3 - 22^5 dist P s — 2296 siro guillaume or P s — 2297 
q. la char ot h. P 3 , de vos amis q* ont pdu la vie B — 2298 q. vous B 
— 2299 fehlt B v ; toi parti P 3 - 2300 fehlt B, ; uo" chaca P* - 2301 cel 

B, desus ce rousne P* — 2302 or li moustrez ceste honte iert uengio P*, 

ore li moustrez q. v 5 ne lamez m. B — 2303 cheuauche P s — -304 si d. 
on f. B. 















103 


2305 


2310 


f. 39 i 


-ü 



Par l ost envoient qui coie est et serie, 
si s'apareilleut por garir de lor vie 
de blans haubers et d'elmes de Pavie. 

Li uns por l’autre se peine par envie; 
ees destriers cuevrent de cendnx de Eossie, 
La ot dreciee taute lance brnnie 
et rcgardee mainte espee forbie 
dout lo jor fu tante teste seisie, 
de Sarrazins arme de cors partie, 
qui en enfer fu de tel gent servie 
que De.x maudist et la lor compaignie. 


121 Or s’apareilleut Angcvin et Tiois 

et li baron et normant et galois 
d'aubers e d'elmes e de braus vienois. 

Pit Folque monte el bai de Bordelois; 

2320 totes ses armes sunt blanches come nois; 
hanste ot de fresne dont li fers fu irois 
et gonfanon d un ceudal d'andre frois. 

Gr ui schart dona la roine un morois, 

qui plus tost eort que chevrielx en desfois; 

2325 Gui ’n ot un brun, li Girart fu norrois. 

Lor autres armes valent l'anor de Biois. 

Cist .un. vont au eembel ademois; 

2305 qui coie est| eoie — 2315 et J eu — 2323 Guisobartj Guischarz 
— 2324 chevrielx] cheuax — 2325 brun] buen — 2327 ademois] a un rnois. 


Var, 2305 p. 1, enuoie que ioit quoie 7 s. 1 JS , p. !. crieret q. chic 
est 7 s. B — 2306 lors {ore B) s. p garantir (garandir B) 1. v. P S B *— 

2307 des b. h. B — 2308 uns fehlt P 3 , por e. B — 2309 ceudal P 3 B — 

2310 drecie maite 1 . fourbie P 3 , brisie t. 1 . burnie B — 2311 brnnie 1 JS , 
regarde B — 2312 d. ce iour fu malte t. trencliie P a , tante sele soillie B 
— 2313 des s. ame P*, de s. q 1 le cor dien maudie B, folgt, in B: 7 tres- 
toute lor geste — 2316 Ore B — 2317 fehlt B : et les bretons P* — 2318 
fehlt B — 2319 v bay P s , de loenois B — 2322 de c. P 3 — 2323 a guichart 
döue la royne . 1 . norrois P* — 2324 queart q cheuiruel en bois P 8 , fceurt 
rj ehievres en d. B — 2325 guy ot . 1 . b. 7 le gyrart fu noirs P s , guis ot 
, 1 . blanc B — 232G leur armemes P 3 , les a. a. B — 2327 cils . 1111 . vin- 

drent au 0 . demanois P 3 . eil . 1111 . iront el 0 . de manois B. 
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tnz li noaudres vaut de euer .im. rois. 

Li cuens Guillelme lor charja .m. Francois, 
2330 de Den les seigne> si lor fait enclins .nt.: 
„Or vos commant a Jhesu qui fu rois.“ 
Guillelme apele un vallet ruout cortois: 

„Avrai Liart? Ne montai sns des mois, 
Mes autres armes m’aport Haime de Blois.“ 


122 


2340 

f. 40 r® 


2345 


2350 


Guillelme s’arme desoz un olivier, 
vest son hauberc et ceint lo brant d’aeier 
et lace Feime dont Charlon au vis fier 
fu faiz presenz a Aiz par un paumier; 
sa targe ert bone, nus ne la pot prisier. 
Sor Liart rnonte, Guibors li tint Festrier. 
Enseigne ot bone et hauste de pomier; 
les langucs batent jusqu’au col del destrier. 
Met s’es galoz, bien sembla Chevalier; 
dex! quel vassal por son droit chalongier! 
Ne fu tex nez des lo tens Olivier 
por Sarrazins oeirc et detranebier. 

Une bataille a fet Bertranz rangier; 
qu’il vielt apres son cembcl envoier. 

Cil porteront a Fost un nies planier; 
s’al chaple vient, bien puet Fen afichier: 
por voir feront mahlte scle vuidier. 


2331 rois] pris; darauf folgt eine Zeile: qnt fu traiz des folons 7 
des uilx — 2332 Guillelme] f. — 2334 m’aport] m'aporte. 

Var. 2328 valt de cors miex dun rois D, fehlt P® — 2329 li queos 
liailla a chescun P 3 — 2330 7 leur f. P®, fehlt B — 2331 — 2334 fehlen 
P® — 2331 si les jmande a jlui q* est r. B. folgt: puis demande sez arinez 

— 2332—2334 fehlen B — 2335 sarma P ;! — 2330 v. le ii. cliaint lespee 
dachier 1 ?, folgt in F ä B: dont il uoudra (vaura Bj son graut duel escleiier 

— 2337 q* fu cliallon le f. P% 7 lacha i. d. Won a v. f. B — 2338 fehlt 
P 1 — 2339 fehlt P* 11 c fehlt B — 2341 ot large P*B — 2342 dusqu (dus 
cal B) P*B — 2343 lesen au col b. semble oh. P®, muet les galos b. sanible 
ch. B — 2344 desrainier B — 2345 il ne fu tel pus B — 2319 eis P®, 
plenier B — 2350 — 2351 hiefiir in B: dont ,t. avra honte — 2350 vie¬ 
rteilt P 3 . 
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12S Bei (ranz chevauehe, sa compaigne fu fiere; 

.xx. furent, n’i a cel ne requiere 
ehe Valerie, ja n’cstera si chiere; 

2355 ne ramaint mi'e que devers mareschiere. 
Guillelme ränge .in. batailles darriere, 
de la raenor pöist panre Baiviere: 
et Folque meine la aöe gent premiere. 

Devant lo pont porpranent la riviere. 

2360 Qui ot pennon nc buene eilseigne chiere 
si la desploie qu’il n’i estut proiere. 

Luisent li heltne, si lieve la poudriere; 

Post s'estormist devers lande premiere. 

Lo jor s’i arment maint fil de losengiere; 

2305 tex s’en ist liez cai hom en porte en biere. 



f. 40 v° 



Tiebauz öi qne li criz fu levez, 
dist a ses druz: „Jles armes m’aportez! 
mesticr m’avront, jel sai de fi assez. 

G uibors roine, mar vi voz granz beautez; 
g’en sui honiz, autre en est anorez. 

Ahi! Guillelme! tant sui por vns penez 
et traveilliez et iriez et lassez, 
mi home mort et ge deseritez. 

Vostre lignages rest devers vos passez. 

JS’est pas merveille se ge sui trespansez; 
nc m’cn puet estre nns buens conselz donez. 


2355 ramaint] barnaint. 


Var. 


2354 ia ne sera taut c-h-1”, tant ne coustera ch. B — 2355 fehlt 


P 3 B — 2357 penst prendre P*B. beuiere P* — 235S seue P*, soie 13 — 
2359 por predre Ia r. B — 2360 pingnon B, bone P : ß, lance ch. P" — 
2361 estaet P 3 , ja ni estuet B — 2302 eil elme B, pouriere B — 2363 
ou ot malte ban’e l 1 — 236l si arme m. filz P®, sarmereot B — 2365 tel 


en fu 1. com raporta en b. P 3 . teus cn est I. puis en jut en b. B, folgt 
in B: ains q viut la vespree — 2366 est 1. B — 2367 asses druz dist P» 


d. a ses homes B — 2368 m. aront ains «j soit avesprez B — 2369 vostre 


biantez P s — 2371 hai B — 2372 7 uaincu 7 1. P 3 , 7 vencus 7 matez B 
- 2373 7 moi d. P 3 - 2374 est d. P*B — 2375 or nest in. se gen s. t. 
P 3 . ore nest m. B — 2376 ne me p. B. 









IOfi 


Lor vest Taubere, si ceint Tespee au lez; 
sa. targe est buene, li helmes fu comez. 

Devant li fu ses destriers amenez. 

2380 La teste ot blanche et toz noirs les costez; 
nez fu d’aufage, d’unicorne engendrez; 
ja ne quiert estre ne saiguiez ne ferrez; 
plus cort montaigne qiTautie ehevax par prez, 
se li dona Tamirauz Josiiez. 

2385 Sele ot et froin qui fu einer achatez 
blox li lorains estres untres bontez; 
valent les pierres l’anor de . 11 . citez. 

Parnoi l’estrier estoit li rois inontez; 
dinz de sa toi ne fu plus beax armez. 

2390 II se fera de noz Francois privez: 

desor les autres iert ses branz redotez; 

Dex en desfende noz noveax adobez! 

12» Li rois s'en ist par la porte diane, 

iriez soz l’elme com lions qui rechane; 

2395 as poinz li batent les langues de s’ansaigne, 

Defors porprenent Sarrazin la champaigne. 

Folqne lait oorre lo baict d ; Alemaigne, 
sor Tescu fiert Caboriel d’Espaigne, 

• 

238] d’unicomej duu niconie — 2397 baiet d’AlemaigneJ boet de la 

mang». 

Var. 2377 lors P’B — 2378 la t. iert baue le biauine fu cosmez 
p*. ses liiaumes est jeinez B — 2379 deuant lui P 3 B — 2380 noire " tos 
blans 1. c. B — 23S1 daufagoe B - 2382 ne feriez r* ja ne q. ne saignie 
ne fertez B — 2383 p, qeurt p inons P s , p. ceur mötaignez B — 2384 si 
P S B — 2385 fraim (frain P s ) q. ch. fu acatez B — 2386 fehlt P 3 B — 
2387 les pierres valent P 3 B, tot lor de .u. c. B, folgt auf diesen Vers in 
P s : ent io les clous 7 les autres bontez — 2388 p sou es tri er i est. li r. m, 
BP* - 2389 onc de sa 1. ne fu p. gent a. P‘, ainc de saloi B — 2390 il 
sera hui P* — 2391 desus P* — 2392 auf diesen Vers folgt in ß: 7 s 
rnikiel li auglez — 2393 Roy tiebautsourt au chief dune mötaigne I’ 3 , p 
le tref de d. B — 2394 plus fu iriez que lyon q* rechaigne P 3 — 2395 
au poig P*. de lensaigue P*B — 2396 dehors P“, a esfort p'ndeot B — 
2397 baiart BP 3 — 2398 sus P*, chaberiel P 1 , caraboel B. 


P 














107 


2400 
f. 41 r* 


2405 



parnai lo ptz son gonfanon li baigno: 
l’arme s’en part, li cors chiet en la plaigne. 

Et Tiebauz jostc a Coine de Bretaigne, 
parmi les armes li a coup4 l’entraigne: 
mort l'abati; li dielx s’amie engraigne, 
une pocele dont portoit entreseigne. 

Et Guischardez, <jni la char ot grifaigne, 

Girart et Gui et Gaudins d’Alemaigne, 

pou i a cel qui .sa lance ne fraigne; 

qui entr’ elx chiet mout fait fole bargaigne. 

Cil destrier fuient qti’il n’est qui nul en preigne. 
Sovent se pasme qui a la mort mehaigne: 
si vait de guerre o hom pert et gaaigne. 


12<> Oe joste rendre sunt li Tur mout divers. 

Nostre Francois sunt det rcquerre engres. 
Folque lait corre Jo baiet mout ires, 

2415 sor l’eseu fiert Colin de Valades: 
desoz la boclc li pe^oia les es: 
plaine sa lance l’abati mort envers. 


2400 chiet] chet— 24Ü1 CoineJ c.oin — 2412 divers] ires — 2416 desor^ 
de sus — 2417 plaine] paice. 


Var . 2399 le g. 11, mm rot: si coine foidtes fiert lo roi earaboel 
de la lance pmi le cors und darunter entsprechende Miniatur — 2400 
daroe F s — 2401 a toustain P*, a corin B - ■ 2402 fehlt B — 2405 7 
guichart point q. la chiero ot g. B — 2407 poi P 3 B — 24ÖS male gaaigne 
P 3 , fait a male b. B — ‘2409 q. n 9 P 3 , q mil B — 2411 ou le p. 
ou Jo gaaigne P 3 , lun pert 7 laut* gaigne B, folgt in B: bien lauez oi 
dire — Nach 2411 steht folgende Lause in P 3 : La ^mecierent fraricois 
felon estour | chesciui feroit sus la gent paienour | li ques guillaume tint 
le brant de coulonr | . 1 . roy paien en fiert p toi vigour | desus son heaume 
qui estoit pait a flour | lespee glace q* descent par roi Jour | le braz li fet 
cbeoir sus la uerdour | cil gete . 1 . eri qui senti la doulour | entour lui vin- 
dret si home li plusour | le roy en maineut >j* ot de mort paour ] onc p 9 nc 
fist en bataillo retour j bernart 7 bueves furöt bon iousteour j 7 en estour 
hardi jbateour | ml’t. v occistrent da gent sarrazimmr — 2412 As ^inccailles 
furöt les turs dyvers F* — 2413 les req l erent ades P 3 — 2414 baiart B 
— 2415 sus P 3 — 2416 pccoio P 3 B — 2417 labat m. tout e. P s , labati en 
trauerz B. 










10R 


Et Guischarz prent dan Tiebaut a travers; 
desus Io flaue li fausa ii haubers: 

‘2420 ne brisast I’anste, ja mes ne fnst eonfes. 

A la rescosse vient poignant Loquafers, 
uns Sarrazins orgueillex et despers, 
lo gan ei poing Madel tot d Orches. 

L’espee ot traite qui ja fu Achilles, 

2425 dom l’adoba li rois Proteseles. 

Encui fera reconter el pales 
en Glori'etc et des frans et des sers 
lo grant domage dont li anfant sunt pres. 


127 

2430 

f. 4 1 v 8 


2440 


Li Sarrazins avala <Fun pendant, 
tint son bran nu et Fesen trait avant, 
manche de paile par terre träinant 
et ehaper on d'un vertnoil aufriqnant; 
les langues batent a ]a crope pendant. 

Li destriers vait les grunz sauz porprenant; 
il Fesperone quant regarde lo gant, 
et fiert Gaudin sor son helme luisant; 
desor lo cerele li empira itant 
que la ventaille ne li vaut un besant; 
Fespee torne qui trenche en eschivant, 
del test li oste qninze deniers pesant: 
si Feste na qu ? il Fabat del ferrant. 

A la rescosse viut Guischardez poignant; 


2419 desus] desoz — 2424 traite] fehlt 


2425 rois roi, 


Var. 2418 7 guisehardes fiert (pnt B) t entrauers P 3 B — 2419 
desous lesen B, li fauxe P s — 2420 ja fast mort des^fes P 3 B — 2421 vint 
p. lycafers (lueabez R) P 3 B — 2422 despes P”B 2423 hie für in F :i : 

mi t venoit tost brochät a gilt esles — 2424 tjuot este a. P 3 — 2425 dy- 
comedes P 3 , ptesalez B — 2427 fehlt B — 2428 auf diesen Vers folgt 
in R: se dieus ne lor aie — 2429 anale P :t — 2480 trest a, P 3 , t. le b. B 
— 2431 m. ot de poile P*, m, d’mine B — 2432 bouquerant P 3 — 2433 
fehlt P 3 , vöt a la orupe bataot B -— 2435 il espone P 3 n i il espone B — 
2430 sus le favaume 1. P 3 — 2437 desus P 3 — 2438 valut j, gaot R — 
2439—2440 in P 3 mngcstellt — 2439 q. va B — 2441 q, chiet del auferrant 
P% q, abat B — 2442 vint guiclPt acorant B. 
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la char ot teinte iriez de mautalent, 
maudit Espaigne et ia geilt mescreaot: 

^44ä ,,Häi! nies Folque! ja l’amiez vos taut. 
S'or n’est vengiez, donc sai a esciant: 
onques ne fui de la geste vaillant.“ 

Vers lui s’aprisme, mais nel fait nne lent 
ja li snens cox ne semblera d anfant. 



'245’> 


2460 

f. 42 r° 


2465 


Duel ot Guischarz quant Gaudins fu cliäuz* 
sor le sablon gist pasmez estenduz; 
erient ne soit morz et de cest siede issuz ? 
maudit Espaigne et toz les mescreuz: 

„Terre sauvage ? tanz amis nvas toluz“« 

Lors esperone ? s est au paien venuz* 

sei fiert sor Feime qui est a or batuz 

granz fu li cox et li braus fu moluz, 

lez lo nasal est aval coreuz; 

pres del clavain est Ü braz conseuz 

qui d’amors ert et d eutresseigne nuzj 

se Dex n ? en pense ; ja iert mout ehier vendnz* 

A la rescosse vint uns Amoravuz 

et Escorfauz et uns euens de Baruz, 

Tiebauz dArrabe et Embruns li chanuz. 
et Tribüez et Marrebruns ses drnz; 
poignent ensemble parmi les prez herbuz. 


2447 onques ne fui] ne fui onques — 2463 Escorfauz| escorsauz. 

Var. 2443 dire 7 de hl B — 2444 maudist F 3 — 2445 ahi P r; — 
2446 sii u. v. ge s, P 3 . so re il v. bien s. B — 2448 v. 1. sen vint mTt 
tost esperönant P 3 , v, L sayune sei feri de son bot B — 2449 ja li fern 
damage B — 2450 q. vit gaudia eeus B — 2451 sus P 3 , savlon B — 2452 
fehlt B — 2453 maudist B — 2454 tant maß damis t. P % tat damis mas 
t. B — 2456 desus le hiaume q, fu P% fiert le sor L B — 2457 li done 
.L cop du bräc q l fu m. P s — 2458 pres del ceval est li brans descendus 
B, descendus P 3 — 2459 p. du clauel a le b. c. P% le bras li trenee le 
poig atot lescus B — 2460 fehlt B, nach diesem Verse in P 5 : qua Pre en 
fu le polg 7 h oscus — 2461 ja sera du rendus B — 2462 amoragus B 
— 2463 7 ,l roi de b. B — 2464 aubruus P 3 , anbrus B — 2465 mara- 
bruns F*, 7 tribodes 7 maradus B — 2466 . 1 . prei h, B. 
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Voit les Guiscbarz, n’en est pas esperduz, 
vers elx guenchist iriez les sauz menuz; 

„Monjoie“ escrie, de tex est entenduz 

2470 dont a eort terme sera secoreuz. 

129 Quant Folque entent lo besoing de Guischart, 
Guion apele et son frere Girart: 

„Gaudins est morz, ge voi föir Liart. 

Dex de mon oucle! si volentiers Pesgart! 

2475 il n’acaa onques mauves home coart; 
secorons lo, pres li sunt Esqopart.“ 

11 et lor armes guenchissent cele part; 
ja i feront a lor brans nuz eschart. 

Devant les autres ist poignant Escofart; 

2480 bien fu armez et sist sor Espoart. 

L’espee ot traite, si vait ferir Guischart; 

Dex lo deffende de la rnort, et porgart, 
qui sauva Parne en la croiz saint Disraart! 

130 Quant Guiseharz voit lo Sarrazin venir, 

2485 l’espee ot traite, si Pest alez ferir; 

granz fu li cox, nel pot li gloz soffrir 
ne fesist Pame del cors del piz saillir. 

Ez vos les .m. quis i vont enväir: 
une traitie font la rote fremir. 

2490 Qui lors veist ees Sarrazins morir, 

2478 feront] ferront — 2490 veist] oist. 

Var. 2467 voit le P*B, mis e. P 8 , ne fu mie e. E — 2469 fu e. 
P 8 — 2470 s. bie secourus P 8 , für diesen Vers in E; qüt il avra aia — 
2471 le b. q g. P 3 , le besoigne g. B — 2473 fair P 3 B — 2475 ue m. ne 
uouart P 3 — 2476 fehlt B, aquopart P 8 — 2477 fehlt B, guechissent P 3 — 
2478 fehlt B, malt essart P 3 — 2479 vint p, e. P s , espoignät e. B — 2480 
aus apoiart P s — 2481 sen vet f. P 3 , ot fehlt B — 2482 eil le gaerisso 
7 de la m, le gart P*, diex de mort le defende B — 2483 fehlt B — 2484 
auf diesen Vers folgt in P“B: de la (sa B) 9 paigno ot. la t're bondir — 
2486 nel pot le glout soufrir B — 2487 nesteust 1. de son cors departir P 3 , 
nen feist lärme del puant cors isir B — 2488 ses jpaignons le uont touz 
«nuair P", q* les v. e. B ~ 2489 ront la tere f. B — 2490 q. la v. P 8 , lor B. 
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coatrel soleil cez branz nuz esclarcir! 

Folque lait raort un Sarrazin de Tyr 
et Tribüti, et Embron fait foir 
navre a mort, n’a talent de mentir; 

Mahon regrete, ne Ti puet plus servir: 

„Las! taut mar fui! droiz est que ge m’äir, 
qu’or me eovient cest bei siede guerpir.“ 

Qui la veist et Guischart et Forcon, 

Girart banfant et son frere Guion 
entre paiens lor cors metre a bandon! 

Fraignent les lances, eströent li blazon; 
as branz recoevrent, cbascuns en fait son don. 

Itex presenz heent mout Esclavon. 

Gaudins se drcce qui vient de pasmeison; 
honte ot et ire quant se vit el sablon; 
aval li file li sans lez lo menton. 

Trova s’espee, vait ferir Lucion, 
prent en la cuisse desor lo vif braou; 
a l’autre cop lor laissa mort Corbon. 

A tant i vienent li -im. compaignon 
parmi la presse irie come lion. 

D'ilee lo traient, qui qu’en poist ne qui non; 
monter lo vuelent sor un bai d J Arragon, 
mais ne pot eetre: ez poignant Marrabron, 

2499 Giravt] guiart. 

Var. 2491 <)tre s. P 3 B, o. blans bns reclaroir B — 2402 f. i lait 
in. .i. aufago da tir P s , f. i a mort j. aufage de tir B — 2493 aubron P s , 
7 trihoe ' aubru fout fair B — 2494 not t. de morir B — 2495 m. dist 
il ne vo 5 puis mos s. P ;i , m. apolent nel puat mais s. B — 2496 fehlt B, 
1. pour quoi f. droit ai q. io m. P 3 — 2497 quil me c, P 3 , ore B, biau 
siele B, folgt in B: mahon» re ebenes lame — 2500 lo c. B — 2501 froissent 
lenr 1. se uolet li troncon P 3 , lor 1. B — 2502 ob. a trait le seien B — 
2503 ,i. tiex p. P% eslabon B — 2504 q. vint P*B — 2505 h. ot ml't 
graot P 3 , q. se t^ue el s. B — 2506 le sanc li file aual P*B, j> le m. B — 
2507 va f. lusion B - 2508 toult 11 la c. atout Io P®, p, ent la cuise atot le B — 
2509 1. jeta mor corbion B — 2510 uinrent P* — 2512 diluec lentraient 
P®, diluec se t. P> — 2513 sus P 5 — 2514 es unus p. marbron P*, fj illuec 
vint mabi'on B. 


f. 42 v 

2495 

131 

2500 

2505 

2510 
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2515 Tiebaut d’Arrabe, Maudran et. Fassaron 
atot .xx. rois de lor subjection ; 
poignent ensemble, baissent lor gonfanon: 
ja i avra daux et des noz teiifou. 

132 A esperon i vindrent Sarrazin; 

2520 bondist Ia terre et poudrent li ehemin. 

F. 43 r° Au ferir baissent lor gonfanon porprin, 

entre Framjois rabatent lo raeschin. 

Girarz s’areste sor lui, son helme enclin. 

Folcon apele, Guischart et Guielin: 

2525 „Ci a grant perte s’or i laisson Gaudin; 
traons nos 9 a vers la gent Apollin! 

Anijois qu’il voient ßertran lo palazin, 
aiommes fait a noz branz tel träin 
qu’apres noz morz s J en plaigneot Barbarin.“ 

133 Sonent eil graille, retentissent eil val. 

Fran§ois sunt poi, mais il sunt bon vassal; 
entor Gaudin lor ont 1 i vre estal. 

„Seignor“, fet Folque, „fornisson cest jornal! 

Mont nos sunt pres eist anemi mortal; 

2535 alons vers elx, assez sons par igal.“ 

Vont les ferir com chevalier loial; 
desus lor helmes sunt lor bran eoramunal: 
vuident les seles et fuient li che val. 

2524 Guischart] girart — 2530 eil] ci. 

Var . 2515 maucluiz de ratoes maidrät 7 fausseron P 3 , maldron 7 

fauseron B — 2516 auoec P 3 , de sa s. B — 2517 bessiez li g. P s , baisie 
lor g. B - 251S ja i avra melleo B — 2519 vienent li P 3 , vinret li B — 
2520 fehlt P 3 , poudrist B — 2521 li g. P* - 2523 lez (sor B) lui le chief 
e . pap _ 9525 sore B — 2526 traions P s -- 2527 b’rart le p. B — 
2528 i aions f. P s , aoiemes nous (fehlt fait) B — 2529 nous plaignet (fehlt 
Barbarin) B — 2530 ces g reales P 3 — 2531 fehlt P" — 2533 dist guy P 3 , 
cel j. B — 2534 nos a. P», nostre a. B — 2535 a. sonmes yugal P 3 , ne 
soumez p. ingal B — 253G ferir les uont P", 7 il tont c - ®1*' xasal B 
— 2537 desouz les hi au in es sout embros li nasal P", desor les elmes sont 
li b. c. B — 2538 ces s. 7 f. eil ch. B. 














2540 


i:n 




545 


9r v ‘ 


550 


f. 43 V* 



Tiebauz conseille Briam la fil Eal: 

„Nostre est la perte, nen irrnis mes par al. u 

Quant Folque voit Gaudin — mout se demente 
entre les piez de! destrier en tormente —, 
il point lo aun, qui de rien ne salente; 
fiert Marrebrin qui ticnt les porz d'Otrante,, 
la teste et Feime e] sablon li presente; 
dist a Guischart: „Qneles, ee fait jovente! 
gardez por vos la geste ne se mente/ 

Girarz et Gui et Elfi ns de Vilente 
les vont ferir et des Fran§ois tex ,xxx.; 
n 7 i a celui n’ait s espee sanglante. 

N’est pas mervoille se Tiebauz se demente. 

Tant a ale^ droiz est que se repente; 
n'iert jorz en Fan que des cox ne se sente* 

Qui que se plaigne* sa stier n’est pas dolente, 
qui vers Folcon a mis tote sFentcnte, 


135 Li jorz fu elers que ehantent li oiseL 

La pute gent glatissent com chael. 

Nostre Francois font as braus tel ravel 
dont .m. destrier vont par les chans potrel. 
2560 Tiebauz s ? en torne Io pas tot un vaucel; 
Fespee ot traite, son escu en ehanteL 


2542 fehlt — 2543 lo suq| lossim — 2553 so] fehlt. 


Var. 2539 auberi le filz cal P 3 , a brnnain le f, cal B — 2540 <\ 
sien sera la perte B — 2541 si se d. B — 2542 des chevaus se t. B — 
2543 le sien q. de riens F 3 , poiut le destrier de rien ne si alente B — 2544 
f, mirabron q* tiut V\ f. marcebmn B — 2545 a lyaume v s. P 3 , o 1. B — 
2546 tourm eilte i ,:; — 2547 ne clesmente P 3 * ne demente B — 2548 7 
alphin dauilente P\ dabilente B — 2549 le PB de f, B — 2550 dont ni 
a cel nait lespee s* l ,: \ m att c. nait la teste s. B —* 2551 sespoente P 3 B 
— 2552 quil sen v. P 3 , qH se r. B — 2551 sen p. sa s* niert P 8 , q. qn 
ait joie B — 2555 ot m* P 3 — 2556 si eantet B — 255S des b, t. reuel 
P 3 , maisei B — 2559 maint d. P% poitrel B — 2561 1. trete ; lescu F\ 


sespee t B. 

Schu Itz- Gora, Folqun dn Uandie. 


8 
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Traft soi anderes en guise de cressel 
o tot l’enseigne a Larsin de Carsel. 

Gui leisse oorre, si joste a Charbonel: 

2565 mort Pabati, si gaaigna Pinel; 

puis Pot Guibors, quil commanda Märtel 
quant lo dona a un suen damoisel. 

Guischart Panfant, dan Guillelme fu bei. 

Gaudins i monte, ja n’avra plus isnel. 

2570 Tost lo desarment entr’ Arfin et Nibel, 
droit a Orenges Pen manront au fomel, 
a la röine cui n'en iert raie bei. 

Craudin monterent li dui de sa mesniee; 
raout fu navrez, si chevauche a haschier. 

Del sane de lui est sa sele baigniee; 
d’nne vert manche de paile entreseigniee 
li ont la teste estroitement loiee. 

Un val s’en passe delez lor chevauchiee 
que ne Pencontrent la bone gent prisiee. 

Dusqu’a Orenges n’iert la voie changier 
a la röine qui ’n iert encui iriee; 
eist duel Pavront auques afebloiee. 

Ja de sa loi n’iert nies tex baptoiee 
devant lo terme que la finz ert jugiee. 

2579 la] lo. 

Var. 2562—2569 fehlen P 3 , sind umgesteüt in B — 2562 en son 
.i. t’trisel B — 2563 a lielfin de casel B — 2564 guis 3o aekeure 7 j. B — 
2565 sa gaignie p. B — 2566 --256S fehlen P 3 B — 2569 gaudin le bailla 
(doune B) P 3 B, folgt in P 3 : 7 eil y monte si se part du cembel, folgt in 
B: 7 il i möte not joie ne riuel — 2570 mene len ont entue alfin 7 rablel 
F, fehlt B — 2571 dont virent le chastel P 3 , lont mene doi dansel B — 
2572 auf diesen Vers folgt in B: qiit saura la nouele — 2573 remonte P> 
— 2575 iert P 3 . moillie B — 257S — 2579 fehlen F — 2578 . 1 . v. paserent 
d la cli. B — 2579 q. ries enytrent B — 2580 leur v. P 3 — 2581 que 
iert forment irie P s , q l ert mit coreehie B, auf diesen Vers folgt in P 3 B; 
q l mainte miit au,ra ft eis (eis fehlt B) ueillie — 2582 li duel laura formet 
a. P 3 . formet a. B — 2533 baptizie P 3 — 2584 dusques au t. q sa fin 
iert j. P\ tont com li sieclez dure B. 


136 


2575 


2580 


f. 44 r" 
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Sachiez, seignor, Gaudinw est herbergiez 
a la roine, qui d ? autretex mnrchiez 
esf pluisors foiz ses cors aifebloiez, 

Folque remaiut sor le rivage iriez; 

Guischarz ses oncles uns Chevaliers prisiez — 
2590 ne fu puis mieldre des noveax ne des viez — , 
Girarz et Gui quident estre en gibiez: 
voient Tiebaut ses confanons rengiez 
a ,xxx + des Sarrazins turchiez. 

A ces paroles est Bertranz desbuschiez, 

2595 il et sa genz, d’uu val toz affigiez; 

ja por bataüle rviert lor ostex changiez. 

Folque regarde, ses voit, donc fu haitiez; 
porprent Fengarde et Baudöins de Biez: 
or ira ja lo ferir commencier, 

13 s Forque esperone qui Fenguarde porprent; 

tient son braut nu et oschie et sanglant. 

As raus seslesse, mut s’anz i reement, 
fiert Milleton lo frere a Lamustant, 
druz Famiraut, sei tenoit a parant: 

2605 mort Pabatoit, plus en outre de .c. 

Et Guischart mnet, mes ncl fait mi’e lent; 
lez Festandar lor ocist Dragolant. 

Girarz et Gui font Tiebaut un presant: 


2595 affigiez] assigiez — 2606 Et] a. 


Vur, 25S6 o la r. I Xi B — 2587 e. maite foyz son euer a, P\ pltisor 
B — 2588 remest B, sus P s — 2590 \fi ne fu mieudres fehlt B — 


2591 engignies P 3 — 2592 s. batailles r. B — 2593 de P 3 B ehr t. B — 
— 2594 debuseiez B — 2595 lui 7 sa gent mi t bien appareilliez P s , aficiez 
B — 2596 leivr estaus L estal B — 2597 P. les uoit qui ml ? t en fu Ik 
P 3 , lors fu h. B — 259S 0 bauduin P 3 , de! biez B — 2599 or sera ia le 
cbaple coumencies P% de ferir sa p^stereut B — 2601 tint P 3 B — 2602 
seilesse mft airiement P 3 , es \\ se laise tost 7 isnelemet B —■ 2603 f. me- 
laton le f. lamustent P 3 , f. mielet f, lamustaut B — 2604 dm P S T hom 

B, lamirant P 3 B — 2605 m. labati P 3 B, passe P 3 : outra B — 
si nost m. L 1A et fehlt B — 2607 lestandart P 3 FP dagolent H 

8 * 









116 


2610 


f. 44 v* 


a lor espees dont li poin sunt d'argent 
l'onfc abatu entremi de sa geilt. 

Li rois se drece qui tant ot hardement, 
parmi la presse vint a l’estrier, sei prent, 
saut sor la sele, ne s’espert de noiant; 
la grant pröece qui l’envie sovent 
comparront ja li Francois fiereraent. 


139 Li rois monta, s a l’enarme saisie, 

joint a la regne del destrier de Hongrie, 
tient lo brant nu, s’a s’ensengne esbaudie; 
ireement requiert chevalerie. 

2620 Mort nos i laisse Richart de Normandie, 
Droon d’Oreneres et Orsel d f Escorchie. 

o 

Qni ce a fet ne se tardera mie 
qu ? il n’aut avant, s r il n est quü contredie, 
Voit lo (juiseharz, lors n’a talent qu’il rie; 
2625 bien lo conut a la targe florie, 

que mahlt jor l’a tenu en sa baillie 
et dessevr^ de doce compaignie, 
de Vivien qui la char ot hardie, 

S'ensi puet faire com li coers li adle, 

2630 cele granz perte ert ja Tiebaut merie; 

mes ne puet estre, c’tins Turs d’Esclavonie 
s’est mis au change, mes il a fait folie. 


2614 graut] giiz — 2618 s T a s'enseigne] sasengne. 


Var. 2609 pon z P* poig B — 2610 el mtlieu P*, e. .in. B — 2611 
mi t ot P® — 2612 a son destrier se p. P*, v. al eeval B — 2613 saut en 
p 8 B, ne sempart P 3 , ne sez part B — 2614 sa g. p. <]- H inue s. in 

B für den Vers: sa gut ne ce leuvie —20(7 lasche la resne au d. lo 

resne B — 2618 tint P*B — 2620 in. nous jeta B — 2621 druyn dorenge 
7 ourssel de corrie P 3 , d. de vences " o, de corbic I! — 2622 cel don a 
fait B — 2623 ne uoist av, P®, daler av. B, quel c. P*B — 2624 na 1. 
q ! l en r, P’B — 2626 quar P 3 B, lot t. P 3 — 2629 ses cuers B — 2632 

el eh. m. il fist grant f. I". sen mist en cange de ce 6 fi t i! f. P>. folgt m 

B: q ( l en morüt a honte. 
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140 


f. 45 r 


2645 



Ire ot Gtiischarz qu’au roi ne puet passer. 
Vit le gloton devant entraverser; 
vait Io ferir, que pas oel puet amer. 
desci as denz li fait lo bran coler; 
mort l abati senz braire et senz cri'er. 

A cest cop furent li .in. fil Justier 

a .xxx. des paiens doutremer; 

granz tu la uoise que moinent li Escler, 

Vint i ßertumz, il et. si bacheier. 

La veist hom taut penons venteler 
et mainte enseigne de paile et de cender; 
contra soleil luisent li helme der. 

Li ber les guie qui bien le$ sot guier; 
lo petit pas prist Fengarde a monter; 
n'i oist hom ne rire ne gaber* 
destriers henir ne fronchier ne grater* 

Estroit chevauchent, ne sunt pas li renc der. 
Ceste bataüle fait mout a redouter: 
eist feront sempres Xiebaut estal miier. 


l±j Paien conurent Bertran le poigneor 

a Forifamblo que virent ja des lor, 
que li cuens prist en Baudac en la tor 
2655 la don Guillelme !o geta par fieror, 
environ lui taut gent-il vavassor 
entreseignie de diverse eolor; 


2657 entreseignie] entreseigniez. 



Var. 
d. lui 


2633 Or uoit guichart P :ä , qnt nei pot abiter B — 2634 voit 
trauter B — 2635 fehlt l >a , car nel pot poiat a. B — 2636 


siques es d* li fist P\ desi es d. B — 2638 a eel c, B, umdröt P 3 B — 
2639 de p. P : B — 2641 la vint P : t lors vint B — 2642 lors ueissiez P ri 
penon P a B, descendrer B — 2643 graut respledor geter P 3 , 7 taute e. de 


pasle venteler B — 2644 eil elme 
2646 paser E — 2647 oist len P s - 
let pas desreer V 3 — 2650 fist F a B 


e. B — 2645 men er P 3 , maine B — 

- 2648 greter B — 2649 serre oh. nes 

— 2651 eis f. tost P 3 , eil B — 2653 a 


loriüäbe q t iadis fu d. 1, P 3 , 7 eele ensegne qH v. la deslor B — 2654 q. beitraa 
p. a baudart P\ a bandas B — 2655 ad out P 3 B. 1 m jeta p. vigor B — 2656 
malt g. P* — 2657 7 entresaignes de dmorse? e. P\ de taut mainte c. B. 
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li helme der brunissent contrel jor, 

ln pas chevauchent senz noise et senz tabor. 

266U Voit les Tiebauz, lors n J est pas en sejor, 
ne pnet inner d 5 an ,il les ielz ne plor: 
prent un mes$age ; si tramet son seignor* 

„Di moi mon onele: se tost ne me secor, 
de son lignage perdra ja lo meillor; 

2605 hastez vos* frere! Mont redet eest estor; 
ainz por bataille iroi de inert tel paor." 


142 


2670 


f, 45 v° 


2675 


Li messngiers se pari de l ost roial 
Tiebaut d’Arrabe son seignor natural; 
mais n’aseure de noient son cheval: 
taut esperone qu > il vint au pont charral; 
outre s’en passe, nareste pui ne val, 
entresqu'il vint au tref emperial. 
L/amiraut trueve soz un pin a un pal; 
lo vin demande, quar 3a soif li fait mal 
Plus i saillirent de ,v. seneschal, 
prince demoine de grant anor ehasal: 
a granz nes d’or lo portent communal 


2661 müer fehlt — 2665 hastez] haste — 2670 pont] port. 


Var . 2658 le heaume brun reluisoit ^tre iour F 3 , li elrae bnm resclairent 
9 tre j. B — 2659 cevauce B — 2660 le P 3 B 1 mie a s * P 3 B — 2661 q des yex 
ne get nlour F 3 , laisier dan *n. des iex ne p. B, folgen in P 3 ; j, sarmzin li conta 
la doulour | 7 le damage 7 le grant desbonnour | q quens guillaume leur a 
fet a ee tour | 7 ses jl freres q* ml T t out de valour | eis sont des autres 
mestres ^duiseour — 2662 sei t. B, le roy li dist ua tost a mö seignoui 
ps — 2663 soucort B, 7 si li dl se tost ne me secour P 3 — 2665 coitiez 
vous P :| — 2666 one de b. noi mes si grant p. P 3 , paor ai de ma vie B 

— 2667 sen p. B — 2668 lamiral B - 2669 U nasseure V» — 2670 fehlt P 3 
qral B — 2671 fehlt P% a pui naval B — 2672 deuät q*i v, P a B, de 
lamiral 15 — 2673 lanürant t. s* le pin ©11 .i. val F 3 ^ lamir&nt treue de- 
vanf son ti'ef roial R — 2674 fist B — 2675 p* si eslessent P 3 , saliret B 

— 267 7 en g. uesseaus F 3 , a gut 11 . d. li B. 

















(’il vient poignant <jui prent etilr’elx estal ; 
ices noveles li tornerent a mal. 



Li rois de Cordes conut lo messagier, 
il li demande: „Ge vos voi repairier; 
que fait Tiebauz? S T a d’äide mestier?^ 

„Oil, beax sire ; trop li poez tarzier, 
kar dan Guillelme sunt creu Chevalier. 

2685 Jahui nos firent lo besoing commencier; 

.xx. furent, taut les Öi prisier. 

Nos enseinent quidames gaaignier; 
maint de noz homes nos out fet pooniei“, 
mais neponjuant xnout nos vendissiens chier, 
2690 quaut nos veismes Bertran Io timonier, 
baut de bataille et orgneillex et fier, 
en sa compaigne maint helme flamboier 
et tant enseignes contre vcnt desploier. 
Vostre inaisnee vi ge mont fremier 
2695 et ton neveu plorer et esmaier, 

qui ne pooit ses batailles rengier; 
por voir vos di, sei puet Pan affichier: 
tant vi ge d ? elx as confanons baissier, 
ja mes d J Orenges n’esterons eritier. i; 


2681 vos] uos doppelt — 2688 tarzierj tarclier — 2686 , ,xx.j .x*< 
— 2694 vi je] ui ge ui— 2699 n’esterons] uesteront. 


Var. 2678 vint P% p*st P 3 , e. vint a eus si a pris sun e. B — 
2679 ja dira cbose cp leur toorra a m. P 3 T ja dira ses nouelez B — 2680 
cordrez B — 2681 il li a dit P 3 B — 2682 a daide P S B — 2683 oil uoir 
s. P 3 — 2684 sont venuz (venu B) P 3 B — 2685 hui niain nous P 3 , jui 
li fiset B — 2687 nous en issimes (isimez B) folgt in P 3 : mi t les 

trouuames felons a laeointier — 2688 car m. des nostres 7 uige de tren- 
efaier P L ^ vos h. öt ja fait peoriier B/ folgt in P 3 : mes ne v*ront ne 
enfant ne moillier — 2689 ucndions P 3 , vedimes B — 2690 tesmoinier 
B — 2691 baus B — 2693 7 mainte enseign© P :t , 7 taute ensegne B — 
2694 mesnie P S B, i vi m. B. formoier P a B — 2695 7 vo n. B, lermoier 
(lannoier B) P 3 B — 2690 quar ne p. P% cpl B — 2697 p, v. uous iur 7 
le puis a. P 3 , le di 7 si los afioier B — 2698 t. y ui deus as gonfanons 
hessier P 3 , maint i vi deus a gonfanon haisier B -- 2699 deren ge ne serez 
heriti^r P ; \ eouert l'u Ir ptagne B. 
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Hl 


f. 40 r“ 


2705 


2710 


Quant li rois ot lo messagier parier, 
de son neveu les lioveles conter 
que li eovint Bertran a eucontrer, 
lors sot de li: n’en pnet senz perte aler. 
Esel an d’Urbesse fait devant lui mander, 
et eil i vient qui mout se vielt pener 
de graut folie, si ne se set garder. 

Li amirauz lo prent a apeler: 

„ör vos vuil mout chier tenir et amer, 

A mou lignage vuil lo vostre torner: 
ma niece avrüiz a Candie sor mer. 


.e. .m. paiens en puez en ost mener. 

Vos et Tiebauz seroiz en ma cort per, 
kar preudome iestes, bien s’i puet hom fier. 
Por ce vos doing m’orifamble a porter, 

2715 fors de cest pont mes compaignons girier." 
Lo gan li done que lo voient Escler. 

Cil lo requt quil quida achater; 
puis li eneline, sil vost au pie aler, 

Apres cest mot se corurent armer. 


145 Soiient li gresle, mes ne sai dire quant; 

l’oz estormist et darriers et devant. 

Paien s’en vont a lor tentes corant; 
cil s’apareillent, de ferir ont talent; 


2704 Esclanj eschan. 


Var. 2700 oit P\ le message P 8 B — 2701 tiex n. P 3 — 2702 
fehlt B, quil li couuient P® — 2703 fit P* — 2704 esclaus P 3 B, durbais B, 
soi P a — 2705 car in. B — 2700 sil ue sen P :i , sil ne si B — 2707 li amirant 
lemprist (lo prist B) a a. P 3 B — 2708 ore B, tenir chier l’ 3 — 2709 7 nnü 
1. uers P 8 B — 2710 7 candie P*B, sus P® — 2711 pores en o. ni. B — 
271 2 a ma court P“— 2713 p’udonas P 3 , prendomB, doit on f. B — 2714 
doios moriflambe P s , moriflamble I> — 2715 hors de oe p. P ,! , outre cel 
p, B — 2710 len donne (donnc B) quel v. .in. e. P 3 B — 2717 e. !e recoit 
cui quel doie aclieter P 5 , c, le rechoit que q'l doie couster B — 2718 p. 
lenclina au pie le uoult a. P\ au p. li velt a. B — 2719 ce m. si P s , hie für 
hi B: qnt li rois dist freie laisiez aler, folgt: si pensez de rtos homes — 
2720 cil g. P*B — 2721 deniere P®B -2723 si s. P :l , q ! de faire on t. B. 
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2725 



f. 


■o 


w i O-J 


2740 


2745 


portent clavines et les broines luisanz. 
Esclanz d J Urbesse s ? arme mout avenant 
d\m blaue hauberc et tPespee tranchant, 
et lace Feautne qm fii lo roi Priantj 
cerele i ot d'or, petit, ne gueires graut, 
toz est letrez de la loi mescreant; 

Ii fox quel porte quide estre saux por tant. 
Devant li traient B rege gal le corrant, 
noir cume ineure, sei fist erobler Balant; 
cn tote Arrabe n a tel ne m poissant 
Froin ot et sele, mes n en diroie tant 
c’om m’en crenst com jugleor qui chnnt. 

Et fn coverz d’un vermoil drap d’Irlant; 
fees lo firent en l’isle de Morgant, 
mes ne li poise lo quartier d’un besaut. 

Li Sarrazins i est tnontez riant. 

Au eol li pendent un escu d’olifant 
fort et legier, mis hom na mielz somit, 
et chaperon d’un vermoil aufriquant — 
les langues vont a la crope batant — , 
manches de paile par terre träinant, 
banste de fresne et confanon pendant. 

A la pucele vait requerre son gant: 
n eu avra mie, ja rren penera tant 
com Forcen Sache haitie, sain ne vivant. 


Var. 2724 fehlt l >:i . vestent clauaius ~ brognoz reluisant B — 2725 
esclanss P*B, durbais B, sarraa P 3 B — 272G de b. P 3 B — 2727 lace le 
hiaurne q. fu au l ,:i , 7 lacha leime q. fu au B — 272S uiert gueres g. P«, nö 
gairez g. B — 2730 eil q l le p, P a - - 2731 <1. lui t. berengaul P", 

brigal B — 2733 ue ua riul si puissant P% cn tont arabe not destrier si 
courant B — 2734 inais non doi dire t R — 2735 ne j, V\ fehlt R — 
2730 du veimcill bouquerant dun drap escarimant B — 2737 de bou- 


quant P 3 — 2738 ce ne li p. pas le quart du b. P 3 , le mbte d. b, B — 
2739 i monta en r* B — 2741 il ne vir miex s. I KI — 2742 oli. ot P 3 — 
2743 fehlt B — 2744 manche (manee R) l >3 R — 2745 L ot de frainc B, 
^onfanon P 3 B — 2747—2748 hie f(Ir in B; mais il ne laura mie — 274^ 
tant qim fuuoon sain 7 v. P : . 
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275U 
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f. 17 1° 


1765 


Esetan d^Jrbesse vait requerre U> <t<>ii 
dom en morront maint Sarrazin i'elon. 
Anfelix trueve devant son paveillon, 
o H Fausete et tel .e. donzeillon, 
tuit fil de roi o de prince baron, 
enfant et jnene, n’ont barbe ne greuon; 
n’a cel ne tiegnc espervier o faucon 
gite de ferme, chascuns donte lo son; 
mout par vouroient gibiers fust de saison. 
Oil vient entr’ elx, entors son confanon: 
vers la pucele commence tcl raison 
dom au pai'tir se tendra por bricon: 

„Ma damoisele, d une rien vos semon: 

Li mieldres Turs qui chau§ast esperon 

avra lo gan ensi senz acoison 

que soiez moie tote sanz compaignon?“ 

Oele pensa, si s’en rit a larron: 

se vos l’avez que gel toille Fülcou, 

ja la moie ame n’ait au grant plait pardon 

o crestien atendent garison. 


147 

2770 


La pucele respont mout saivement: 
„Ne vos ain mie ne affi de noient, 


2750 eu| fehlt — 2757 vouroient] uouroie — 2700 tendraj reruha. 


Var. 2749 Esolaus P a B, durbnis B, son d. B — 275(1 dont i! m. taut 
p 3 _ 2752 lui B, dansillon P 3 B — 2753 de prince ou de b. P 3 B — 2754 
si »out b. en g. P 3 , e. sont joueno B — 2755 chescun tenoit espeurier P 3 
— 2756 gete de raue cliescuu doute P :l , fehlt B — 2757 m. araeroient P», 
fehlt B — 2758 e stört P 3 , eil vint poignät entor B, gonfanou P 3 B — 2759 
teuebon B — 2760 dont a la iin P* — 2761 ma demoisele vue r. B 
2762 conc eh. P 3 — 2763 vostre gant quier ji itele achoison P 3 , en viet 
a vous pour reqre le don | davoir le gant e. sans ocoison ß — 2rti4 sanz 
autre c. F 3 — 2765 7 eie pensse P*. 7 cele peuse 7 si dist a baudou B — 
2766 7 jel toil B. a fouoon P*B — 2767 au grant iour nait p. P s , ja marine 
nait a icel jor p. B — 2768 fehlt P 3 , q 1 ou dist au juise B 2it>9 Cele 
respont au paien sagement P 3 , sagement B — 2770 ne vous retus ne nah 
I' 3 , ue vous bas m. ne tiafi B. 
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ue puis ii eu pris coiistiil a mun pare&l 
que de mon onele tornai par tel covent: 
s ? il lo me löej fen ferai son eraant. 

Feme est folblete, tost change son talent. 
2775 Vos en istroiz fors au tornoiement, 

s’orrons noveles de vos et d’autre gent; 
taut pöez faire pröeee et hardement 
qu'avrez Io gant a plus liehe present. 

Por moi devez feire segurement 
27HO chevalerie et maintenir jovent* 

Coitiez vos, frere, que Tie bauz vos atent, 
vostre serorges, se je ne li deftent 
Se il i miiert, n avroiz si bien volent; 
roes vos que chaille? Plus avrez chasement, 
2785 moi et sa terre en ton commandement u 
Oil prent congie, si part de li riant, 
mais ceste joie ne durra longuement. 


IIS Fürs par la porte sen issent Sarrazin: 

.c. mile furent de la gent Apollin. 

2790 Le jor i furent plusor amoravin, 
covert de paile vermoil alexandrin. 
f.47v u Esclanz d 5 Urbesse et Alphas de Lerin 

seeors vont faire Ticbaut lo Barbarin, 
mes trop li tardent: sa genz vait a declin. 

2795 Et la compaigne Bertran lo palazin 


2777 proeee] fehlt — 2790 i furent] fehlt. 


Var. 2771 — 2773 fehlen P 3 — 2771 a nul p* B — 2772 que fehlt 
B - 2773 jou f. s. talent B — 2774 fehlt B, floibete P 3 — 2775 v. en 
irez droit an t. P 3 , v. en irez a cel t B — 2776 ssorons B — 2777 porrez 
P 3 — 2778 7 plus P a B — 2779 seuremeut P S B *— 2781 qtaar P J B — 
2782 — 2785 hiefür in P 3 : secourez lo aban.ionnee.ment j qr ge sai bien 
que il öl! tourment | bien reuerrons a nostre parlement — 2783 navrez j. 
tel pent B — 2784 — 2785 fehlen B — 2786 si sempart liemeut l y \ si part 
de li souent B — 2787 dura P 3 , au euer ot mi t gut joie B — 2788 hors 
de leur tentes \ K \ lors de lor loges B — 2790 le iour y ot taut mait a. 
P Ä B — 2792 eselaus F 3 K dnrbais B; aufars de 1. P ; , laufas B — 2794 
Urgent qr il vont a 4. se targe ja sen i'uit v‘s lerin B — 2795 car P a B. 











ferant * . * . les en moineixt seuz fin; 
sovent i teignent lor confanon porprin, 

Qui la veist Folcon et Guielin, 

Gnischart Panfant et Girart son cosio! 

2800 Apres lor branz sunt jonchic li chemin, 
maint en I gisent que eiwers que sovin. 

149 Sachiez, seignor, motit s'en vait effraee 

!a granz compaigne que Tiebaoz ot menee; 
vers ooz Prangols ont il trine donee, 

2805 dont maint paien gisent gole baee. 

Folque i a tote ensanglante s’espee, 
ne la Guisehar n'i fu pas obliee, 

Girarz et Gui cai li ferirs agree; 
apres cez jiil semble qu'il ait meslee, 

2810 environ lui taute enseigne levee 
toz les galoz por bataille oummee; 
eui il encontre ja neu icrt refusee 
procbet de celx deus traiz d arbalestee 
qui grant raestier avra ainz la vespree« 


2796 Ein Wort oder %wei Wörter T die hinter geraut standen } sind 
vollkommen wegradiert — 2797 lor] lors — 2798 Guielin J guieli — 2814 


vespree] vespre. 


Var, 279(5 les vout siuant fuient sen 11 mastin P 3 , fovs les cd cauce 
mit iot gnt liustin B — 2797 baignet 13, gonfanons P :4 ; dieser Vers steht 
in B hinter V. 2799 — 2799 gnich’t le preuz 7 gerart le messin B — 2800 
auf diesen Vers folgt in B: de la gont de ptitaire — 2801 mi t en y gist 
P 3 — 2802 esfraee P\ va csfree B — 2803 quot t amenee P% la gent 
X q il ot amene© B — 2804 enuers guillaume P e , ont toi trieue fromme 
P 8 B — 2805 gist mort gneul© b* P 3 B — 280(5 li quens f a sespee en- 


sanglantee F®, fehlt B — 2807—2814 hie für in P 3 : et ses . 11 . freies qui 
le ferir agree j gnichart 7 fonques y ont fet tel melle | dont maint ture a 
larne du cors seuree ! gyrart 7 guy ont möioie escriee | entonr eis fu la 
place descombree | 7 bertraus rot de sa gent aunee | plus de -xv. ui a eel 
nait e$pee | apres eis vet sa bataille forme© | entour lui ot mainte enseigne 
leuee | touz les galoz sen uont anal la pree | eui qnil encontrent iouste ne 
icrt uaee | voit les tiebaut sa la eoulenr inuee | deuant Sen uet tint la teste 
enclinee, in ß: des vuis riestriers eit la rout en^bree | 7 beit raus ra sa 
9 paigne avnce ; plus de xx de oacheors seurec j apres eu> vait sa baniere 
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282 i 


f. 48 r 


2823 
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Yait s’en Tiebauz, mes il i laisse gagc 
de sa meisnee mout dolerex damage; 
maudit Bertran et tot son parentage: 

„Abi! Guillelme! male Harne vos arge! 

Vos maintenez Orenge in’eritage 
et ma moillier que perdt par folage, 
que Famirauz me dona par parate 
et .ui* eitez dont ge li fis bomage. 

Ge ni ai plus, las pechierre, que Sache; 
desertez sni a graut tort par otrage, 
com de ma loi n ot areiffnor vasselage. 

Q- D O 

L’eve des ielz li moille Io visage. 

A esperon s’en vait vers lo rivage, 

Esclan d’Urbesse eneontre et l’aufage, 
o lui .c. mile d’icele gent sauvage. 

Voit les li rois, andex ses regnes sache; 
guenchist arriere, s’eserie en son lengage: 
„Foleinent chacent li anfant d’essorage; 

7J Ca 

ja uns de celx ne morra par aage. tt 
Or les gart Dex qui fist parier s’ymage 
quant vint a Luques parmi la mer a nage* 

tjuaat Tiebauz vit sa gent, lors ot fianco; 
ireement eu euch ist vers celx de France, 

o ■/ 

kar li rois quide que d'elx soit en balanre. 


2832 d'essorage] desor age ■— 2835 Luques] lui. 


levee | tous les galos p bataille nomee | fierement se demaine — 2S17 bertran 
maudit P\ maudit maudist ß — 2818 7 vo" guillaume questes de mon 
aage P 3 , hai B — 2819 7 meritage F :l — 2820 cal pdu B — 2821 lami- 
rant l 13 , sanz p. P 3 — 2822 a ,m. c. - 


2823 il ni a 


L 


p. q, sage \ y \ 


jou ne sai tnais i. p. q. face B — 2824 deslFite s. P 3 , desiretez sui B; 
grant fehlt \ i: \ p mit gut outrage i> — 2825 fehlt B — 2S27 a espons l K \ 


espanant B — 2828 esclaus P 3 1 J , durbais B, encontra P 3 B — 2829 mil 
de cele P 3 , ot L Ju* de eele B — 2830 le T > 5 B. andoi P :1 ; /t B, renges 
B — 2831 7 dist. en s. 1, B — 2832 ces enfanz quar or age P 3 , de sous 
laige B — 2833 ja uus de dies ne niora p, par age B, hie für in P 3 : j, toi 
seeoiirs qui leur fern hontage — 2834 ore B, limage B — 2835 car mout 
ior eroist gnt paine B — 2836 uoit I >:1 R — 2837 guechi V 7r — 2838 q. dimts s. B. 
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Tient lo brau ou, s’ot perdüe sa lance; 

2840 de ,n. des noz a fet au braa sevrance. 

Si com la rote enchauce sauz doteuce, 
vont joindre a celx qui en Deu n’ont creance. 

La ot trenchee tante reconoissance; 
de celx qm muerent ne puet uns prendre esmance. 
2845 Girarz et Gtii eil erent en erranec 

et li Francois el besoing ont pesanee, 
quant Bertranz vient qui proece en avance. 

Lors lo conurent paien a sa semblance 
por les domages que lor a fet d'anfatice; 

2850 li plus hardiz ot vers lui esmaiance 
de Vivien dont li ont fet sevrance. 

m* r 


l 48 v° 152 Quant Kranyois poiguent vers les Amoraviz, 

n J i ot rampogoe de raison ne de diz; 
baissent les lances, lors alieve li criz. 

2855 Le jor i fu mainz haubers desconfiz; 
fast et enseignes pass ent parmi les piz* 

Li bien fern ont les chevax guerpiz, 
mort et na vre gisent par le larriz. 

Li desarmez se tient por escharniz, 

2860 L J uns outre Pautre* mes Bertranz est gueochiz. 
Folque et Guischarz ne fu pas esbahiz; 


2854 alieve] abeisse* 


Var. 2889 tint soo b. P®B, quar pdu ot sa L 1 13 — 2840 des nostres 
a f. a siens leiance P 3 t nous a fait desevrance B — 2841 li nostre en- 
chaucent P 3 — 2842 a eus B, q. nont en P 3 — 2843 mainte r, P 3 — 2844 
des mors q* gisent ne peut le p. e. P a , ne pfit oti a e. B - 2845 estoient 
en soufrance P i3 , i erent B — 2846 fehlt P s , a doutance B — 2847 y av. 
P 3 , en fehlt B — 2848 la s. B — 2849 p. le domage q*l P a , del gut do¬ 
rn age q*l B; hierauf folgt in P*B: quar defi sevent (&eivent B) qui! 
viet predre ueiance — 2851 d. ü fisent b. B, folgt; j de son pentage — 
2852 ioignet P 3 , joustet B — 2853 r am pro ne ne en fais ne en dis B — 
2854 si enforcent les cris P 3 — 2855 ca iour y ot maint liauberc desartis 
P fl — 2856 f. 7 penons passe p* maint pis P s , metent p* ie pis B — 2857 
fehlt B — 2858 les lairris P a , ce iaris B — 2859 tint P [t B — 2861 nieret 
p, e. P 3 , ne sont mie e. B, 

















li renc sunt der apres lor branz forbiz. 

Lonc les gram; press es el greignor feiviz 
est Vergolanz uns nies a. l’aupatriz; 

28G5 bien tu armez sor Cassel de Massiz, 

hanste de fresne dont li fers fn bruniz 
et confanon et manche de samiz; 
en sa compaigne fu l’auphas de Leriz, 
Eselans d’Urbesse uns preuz Turs et. hardis: 

2870 en une eschieie ont ies noz enväiz. 

Gui et Girarz et Fromonz de Sei nt Liz 
muevent vers elx, ines nel font a enviz: 
plus s'en esjaent que tirceax de perdriz. 

Ez vos la joste que chascuos vient seriz: 

2875 ja nes garra li feinz nc li verniz 

parmi les armes ne soit li fers scntiz. 


163 Böen vassal sunt nostre jil compaignon; 

li dui sunt frere, qui sunt fil dan Bo von 
de Commarcis de la geste au baron 
2880 qui toz jors ot vers Sarazins ten^on. 
f* 49 v ü N'i a cel d ? elx ne mueve a esperoo; 

graut aleure se fiereot a bandon: 
pas ne se tindrent li teint ne li blazon 


2864 Faupatriz] laupautriz — 2867 et m.| de m, — 2871 Seintj sein;* 
— 2880 ot] fehlt — 2883 ne se tindrent] nel sentirent 


Var. 2863 lez la graut presse P 3 B, es g. f. B — 2864 iert murga- 
laus x Cousin lampatris P s , est margoulaos li niez a 1* I) — 2865 sus . 1 . 
destrier de pris P 3 : sor rosel de casis B — 2866 h. ot P S B ? burnis P 3 , 
fraine d, 11 fer fu forbis B — 2867 gonfanon P 3 B — 2868 lamp bars P 3 — 
2869 esc laus P :: ß, durbais B* preuz 7 h. P 3 B - 2870 lui 7 sa gent fran- 
cois e, P® — 2871 gyrart 7 gay P ß — 2872 vieanent P : \ nel 1 pas aenuis 
P 3 , nol f, mio envis B —- 2873 p. en sont liez q. tercel P% p. tost sen 
vont q. terccus a pertris B — 2874 7fr ehesoun P 3 — 2875 taubere ne 
placeis B — 2876 nen soit p. le cors Je fer s. l ,s , no elmes ne ventaille 
B — 2877 furent P :{ B — 287S 7 furent filz (lil B) bueuon P 3 B — 2880 
orent P 3 , muevet B — 2881 ni a celui ne m. F :i , ne m. lespon B — 2882 
uers la geste noiron P 3 — 28S3 ainc ne se t. le tarnt ne le b. li tainz 
ne li b, P 3 . 
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que des enseignes n’en passent li penon; 
2885 li destrier resteilt, si fraignent li ar^on. 

De cele joste es tut mout bien Gnion, 
que de l’aufage mist lo helme el sablon. 
Desor les renges li coupa lo polmon: 
parmi Peschine ot de haste uq tromjou: 

-890 hui mes iert cois, cui que poist nc cui non. 
A Ja rescosse poinstrent maint arragon. 

Voit lo Guischarz, si l’a mostr€ Foleon. 
Vers elx se traieut irie corae lion; 
jel troveront orgueillox ct felon 
2895 Esclanz d’Urbesse et Tiebauz l’Esclavon. 

154 Ce fu la joste qui de mainz fu vüue, 

de noz Frau 901 s et des lor coneue; 
ce sachiez tuit, mout i fu chier vendue, 
qu 3 a Ia rescosse ot mainte espee nue 
2900 traite de ftierre et par ire ferne. 

Folque et Guischarz ont la presse rompue, 
truevent les trois qui mestier out d’aiue 
entre en Espaigue com esperviers en raue; 
ez les vos ,v. qui pröece salue! 

2905 Mainte teste ert hui a lor branz rendue; 
euvirou elx est la terre vestue: 


2890 eois| fehlt. 


Var. 28S4 ni p. P 3 ne pasent li pignon B — 2885 restret B — 
2886 estait P a . estoit il bien g. B — 2837 quar . 1 . aufage lern* abat v s. 
P 3 , a mis leime B — 2888 de sus P a , fehlt B — 2889 de lanee P 8 , de 
lanste B — 2890 q9 p. P 3 , qn poit B — 2891 poignet P 3 , fehlt P> — 2892 
si le moustre P S B. a foueon P 3 — 2893 v. lui P 3 — 2894 ja t. NP"B — 
2895 esclaus P 3 , celc get sarasine B — 2896 Hone {boene X) est la j. XP'ü, 
maint est X, maint P 3 , 7 de plnsors veus B — 2897 ^neus B — 2898 et 
s. bien P s , co N, die s. bien m. i fast eh. vendus ß — 2899 a la P ! . 
maint X — 2902 penet J VJ . daue P’, daie B — 2903 entre ous sen vont 
cum esprevier de nuie X, fehlt P"P 5 . entrent en paine come esprevier en 
m. B — 2904 asies vos N, ez v 9 les .v. P’B, or furet .v. P 3 , a p. s. B 
— 2905 da 1 . b. rumpue X. tödue P\ fehlt P\ q* 111 . t. ont a lor bfic tolue B. 











L'fllO 


f. 49 V 


_> 


maint Sarrazins trist morz sor Ferbe drue. 

■O 

Esclanz d’L'rbessc i a grant nertc äue: 

O 1 

desor la jointe i a la main perdue; 
iriez sen vait, de mautalent tressue, 
la eharz li teint et la colors li mue. 
Tiebaut i leisse, qui de ferir sargue; 
mielre vassax, staust loi receue, 
ne fust iss uz de char de mere nue. 

Tot * * * * * * 7 est sa genz entor lui rcvenue; 
voit Frao§ois poi et sa force est crikuu 
Mahomet jure, se d’ilec nes remue, 
ja mes par lui n’iert terre combatue. 


15» ör set Bertranz que si bien lor estait, 

2920 qiril voit gesir tant paien el garait; 

H morz se taise, li affolez i brait 
et eil de l ost qui vers Tiebaut se trait. 
Folcon apele et Guischart et Dalmait: 
„Franc Chevalier, gardez que bien seit fait; 


2915 entor l entre. 


Var. 2907 un sarr&zin XP'P^B, mort P ? P 5 B, sus P*F 3 — 2908 
esclardurbais P% esclaus NP 3 B, durbais B; I ad la p. eue NP 3 (y a P 3 ), 
eue P 3 B — 2909 desus P \ d< la löste P 2 , desous la jouste B — 2911 li 

char N, a talte Pq la color li re mue B — 2912 tebaut X (und so immer 

im folgenden) lesset F 3 , deu f. X — 2913 tout le ineillor sonst P 3 — 2914 

ne fu ame nez de la gent mesereue X, qui onc fust oez de la gent mes- 

oreue \ rs \ fame n. P J E — 2915 tote est sa gent X, tonte sa get voit (est 

P 3 ) c. lui venue P*P 3 — 2916 li lor st 5 po 7 laufe est c. PK il v. NP 3 B, 

7 sa f. creue P\ qät sa f. est e, XB — 2917 diloee X, diluec 1 >S B, jure 
m&hon que sü ne les r. P s — 2918 por lui n. t. escombatue N, par lui 

ne doit estre t. teuue P 3 * jamais navra joie B — 2919 lors veit boevon 
que mult bien li est.eit N, lors sot bertran q. mi t b. li e* P% ore voit 
h*tran q si b, II estoit B, estoit P- — 2920 quant veit g* maint p fc eu garet 
X, .pa. tat gesir PK quant uoit g. t, pal es P 8 , q malt ,pa. voit gisant B — 
2921 se tatet (tost P a ) NP 3 , icesse PX sacoise B; 7 li a. b, NP 8 , 7 11 na- 
vrez se b + B — 2922 7 li hetioz se sont v. t r t. P'\ sut t. P 2 , sout t B; 
dieser Vers steht in P 2 nach V 2920 — 2923 >b. apele gif 7 garniet P* 
gerart apele 7 foukem 7 guiet B, darmet X* daimait P 3 — 2924 q. ne s. 
fet PK 

li 


S i- )i ü 11 1 - Ü u 1 a., i 1 uäfjue iiu Liiiidit* 
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2925 alons vers elx. si departons cest plait — 

des branz i fierent dont mainz en i ot frail — 
ct eselairon les dielx qu'il nos ont fait. 
Escharni somes se H rois s’en revait; 

Fanors ert söe, et as nostres ert lait.“ 

2930 Dist Guielins: „Car laissons corre a ait. 

Yeez la plaie! qui or ni raet lo trait, 
en nostre tseole avra sen lo forfait; 
qui ei aehate la prevende, si Fait.“ 

Apres cest raot n i ot nul sermon fait. 

Li cuens Bert ranz . 11 . batailles devise. 

En V une est Folque, qui en son euer se prise, 
et Guischardez, li tiz a la marquise, 
et Guielins et Girarz Font cm prise; 
meillor vassax n’entra ainz en iglise. 

Ireement ont Fengarde porprise. 

Devant elx joste uns soudoiers de Frise, 
Joffroiz ot non et sa mere Banse; 
fiert Blaffalet un roi de Pincenise 
desoz la bocle de la graut targe bise; 
clavains ne helmes n’i vaut une chemise: 
parmi lo cors li a sa lance mise; 

2926 frait] fait — 2927 eselairon] esclauon — 2933 si] li. 


2940 

f. 50 r® 


2945 


Var. 2925 ce p. P 3 , eel p. B — 2926 maint eseu j ont fret N, q 

maat en i a fret P\ tant i ferons q nos brans seiet f. P 3 , <lel braue i fier 

q* son espiel a f. B — 2927 fehlt NP 3 , si e. li, le (iuel P*B 2928 so 

tiebaut P Ä — 2929 7 nostre en iert le 1. NP 8 , 7 as n. le 1. I JL> , a nos en 
ert 1. B — 2930 core ). B, fcer leissoin N — 2931 ore B, lentret NP-P 3 B 

— 2932 a raison lieu f. B, son lieu f. NP 3 , son droit f. P 3 — 2933 lalait 

P 3 — 2934 ni ait P 3 , ni ot conte retrait P 9 . ore pensons de bien faire B 

— 2935 boeves N — 2936 est fehlt P 3 , ert P-, mi t p. P- — 2939 m. 
vassal nierent gesksu {jusqu P", duskal li. iusqua P 3 ) jiiise NP“I "B 2940 
iriement NP 8 B — 2942 gieffrei N. giefvoi P 3 P ; \ joifroi B — 2943 baffumet 
N, basfumet P’, blafame P 3 , baufume B; princernise N, pincerniso P‘P*B 

— 2944 desor N — 2945 escu nosberc N, c. ne broigne P ; , q’ arm eure 
P 3 , c. ne boukle no li v, B — 294b la 1. P 3 P 3 B. 
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ja Fabatist quant la hante li brise, 

Li gloz ra 1 u! sh longue cane assise 
sor Fescu vert come fueille de iise 
2950 qiFii li escire l’auberc et la ehemise. 

Plus qu'en doi dire? Qu’il Fernpoint par tel guise 
qiFil n T i a arme qui par terre ne gise. 

A la rescosse de ia joste Joffroi 
vint la compaigne des noz sanz nnl desroL 
Quant choisi Font, ne Fi lairont, ce eroi 
Li des tri er fronchent et li vassal sunt quoi, 

Li plus seurs a grant paor de soi ? 
kar por la mort est chaseuns en esfroL 
Lors josta Foique* son confanon desploi; 
en la grant presse lor gita tuort un roi, 

Guischarz un Tur et au Girart sunt ml; 
et Guielins nel tieut mie a tomoi 
que mout sovent s ? espee n'i embroi. 

As commeneailies i orent grant paor 
li prisie d armes et des noz et des lor, 

Nostre Franqois fnrent buen josteor; 
desor toz homes lor porta Dex anor. 

2950 escirej a escire — 2954 fehlt. 

Var. 2947 fehlt B, sa lanee NP% mes la ln P :s — 2948 a lui sa 1, 
qne ap*se P L> , li ra P% ra si B — 2949 sus P% desus 1, c. f. P-, s. son 
escu e. f, N — 2950 la li peceie N, li a troe P-\ quil li estroe P 3 ; e maomet 
7 debrise NP 3 , q*l li estrone 7 taubere !i deskire B — 2951 p. q. diroie 
(direie N) NP-P 3 , (f en diroie B; il lepait (lempeint) NP S P 3 , il lestort B 

— 2952 ame I VJ P 3 , q la t. no g. P“, kil vola a la tere B — 2953 geffrei 
N, giefroy P 2 P 3 , joifroi B — 2954 vient NP 2 , ©sfroi P-P 3 — 2955 q, 15t 
choisi P 2 — 2956 brocket P ? P S , !es eheualiers sont e. P 3 NB (li ehr NB) 

— 2957 le p> hardi Pq m ait oelui q l nait p. B, pour N — 2958 q p. V 2 

— 2959 iosle P 2 , gonfanon NP*P 3 B — 2951 qui menout grant desrei N, 
autre gif st' t. Pq 7 a P a B — 2962 tint F 2 B, gnielin dist mult a oi boen 
türnei N — 2963 mult me delite mespeie inettre em brei N, q, m, s. ni 
fiere B — 2964 Au jmenc’ P% si orent B* pour N — 2967 desus P B , s, 
toutes gens B, lor portet deshonor 


158 


2965 


j:>7 

2955 

2960 







i :?2 


Qui la veist taut gentil vavassor! 

Li coart tnrdent, esserent li meillor. 

2970 Oil jovencel, eil novel josteor 
sunt esbahi et auques cn error. 

Guischarz et Folque, li fiz de sa seror, 
r, 50 v* sovent i metent lor verz branz de color, 

kar tel costume orent lor ancessor. 

2975 Apres elx a raaint destrier eoreor 

dont a la terre gisent mort li seignor. 

Si com l’en trueve el graut livre d’autor, 
lo jor entrerent paien en graut dolor. 


159 Li ranc sunt pres, or trabuckent sovent 

2980 li Sarrazin et des noz clerement. 

Cil as buens euere ne s'esmaient nniaut, 
lor branc sunt teint et oschie ct sanglant. 
Qui i voit mort sun pere et son parent 
o son ami o son apartenant, 

2985 ne puet miier que ne plort tenrement; 

li uns vers l’autre se trait mout clocement. 
Francois sunt poi, nies il sunt en torment, 
que por un d’elx i a des lor tex .c., 
qui Deu ne croient ne son commandement. 


2977 l’eoj Je — 2988 lor] noz. 


Var. 2968 fehlt P ? B, la v. len maint P 9 — 29G9 7 fierent li m. 


XP 9 ß, anat vöt li m. P* — 


eil j. li NP 2 , li j. ü P s — 2971 estor 


P 2 — 2972 gir P 2 , gui 7 guichart B — 2973 moveut N. les b. v'z P", 1. 
clers bräs B — 2974 ker teu costome X, autre coustume uorent P 3 . li en- 
cessor P 5 — 2975 a. eous vait N, ont m. B — 2977 oc t. P-, lisant tont 
frone B; es guz (graut X) liures dautoi (doctor B) Xl’l'ß — 2978 ee 
(ceu X) ioi r e. sarrazin en doulor XP\ folgt in B: oar maint en i moru- 
reut — 2979 Mout st’ li rene espes si chiet souät P% ml't clieoient I’’. 
ore icient B, or i chient N — 2980 des safr P*B; 7 francois c. P», 7 des 
nos nos ensement B — 2982 li but P" — 2983 q* v. ooire B. morz X, fiere 
P 5 B, on $. X P 5 P 3 — 2984 ou s. cousiu P : - 2985 q*l ne P s , 101 nein X, 
quil ne B — 2986 duremet B — 29S7 si s. en gnt t. P*, 7 s i s - on t P\ 
prode gent N, lione gent B, folgt in B: ni a . 1 . seul q l l ne so it en tonnet 
— 2988 ker X, quar P 3 B. de ceuls (eeous Xi NF*, y auoit paiens .c. P 3 . 
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3000 


f. 51 r° 


Cil les ög eure qui forma Möysant; 
si fern il apareilleement. 

Li cuens Guillelme ohevauche fierement, 
en sa compaigoe tant Chevalier vaillant* 
Luisent li Leime et li ors en res plante 
et lor enseignes desploient contrel vent; 
les sauz porprenent li bai et li ferrant 
Li ber lor dist tant ave nable ment; 

„Vos, mi ami 7 venez segurement! 

Or sa! ge fiz de prent!re vengemeut, 
se li miens peres del ciel le me consent. 
Vous verroiz ja eschac de fole gent 
Morz est Tiebauz, s'un petit nos atent; 
ja li vendrons a noz brans chierement 
lo graut domaehe dont nos somes dolent.“ 


180 Lors rert Bertranz de la bataille issuz 

et sa genz traite devers uns puiz aguz; 
fet remonter phiisors des abatuz, 
s ? i a de celx qui ont lor branz mol uz 
fraiz et oschiez des cox e’orent feruz. 

3010 Quant Tiebauz a les Frangois coneuz* 
vit la poudriere et les helmes aguz 
et les enseignes desploies sor ces fuz, 


Var * 209! si fiat il veir apparailiieement N, apeilliement P*P a B 
— 2993 maint cb, P 3 — 2994 I. eil ebne ear li ois B, la contree r. S — 
2995 desptient IST, contre v. NP“P’\ dasploiez au v. B — 2996 fehlt P a — 
2997 Li quens leur d, P s : t. 7 hardiemt P-. mi t umiablement P 3 , tot ainiavle- 
ment B — 2998 seigD 0 r baron N, li mir ami (les miens amis P 3 ) P“P a B, 
seurement P“P 3 B — 2999 fehlt N, ore soäes fi B — 3000 se ihmc^t du 
0 . P 3 , se nostre pere du e + P ;ä — 3001 v. v T rez ja eschee NP 3 P 3 B (eskec 
B) — 3002 se a cop noz a. B — 3003 as b, muH eh. N — 3004 lo paine 
cas nos a fait si loagemet B, folgt: ios en vengeron semprez —- 3005 Fors 
est tebant N, L. fu P s , L. est B 7 Bertran estoit P :| — 3006 d. . 1 , pui P 3 P 3 , 
sa get atrait de les , 1 , pui a + B — 3008 ceuls tret v*s lui P 3 , si out d'iteus 
N. de tiex y ot P : 7 les br, P-B —- 3009 rpl ont euz P ? , q f l ont f. P 3 B — 
3010 q. roi .t. a les frane veuz P- — 3011 voit (veit) NP 2 P 8 B; si sen est 
irascuz N, si en est esperdus P 3 — 3012 despleiei NP 3 (desploier P 3 ); sns 
les f. P% sns les bus P% s, les 1 NB. 
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li roiö ot honte, mes pas nc se fist muz, 
Eo haut parole que bien fu entenduz ; 

3015 raisnablemeut !o eommande a ses druz 
c’önques cstorz ne fußt si maintemiz: 

„Ne fuiez ime ; ainz soit si chier venduz 
qu^empres ma mort en soie am enteuz 
qu’ainz en Espaigne ne fu tex rois veuz, 
3020 Veez quel gent m^ont fors de Tost seuz: 
tex t xv, eschieles i a danz Ma leguz, 
en la menor a .xxxvi. escuz. 

Fox cst Guillelme quant il est taut veimz; 
toz ses lignages est morz et confonduz, 
3025 et Viviene toz li mieldres perduz. 

(äst sunt anfant, poi i a des chanuz; 
ja par elx n'iert li chans escombatuz.“ 

Bist Aroflanz uns Chevaliers chanuz: 

„Par Mahometj se g*en iere creuz, 

3030 ja eil d’Orenges ne seroit atenduz; 

et si nel faiz, se näes morz o vencuz, 
trestoz mes iiez te soit quites renduz,“ 


i. 51 y° 161 Tiebauz apele un suen dru Garsion, 

Calot de Meqques et Bidos et Begon 


Var. 3013 ot ire B; fet m. P\ si (mes N) ne fu mie in. NF 2 , ne 
so f, mie aus B — 3015 mYi helement jmande P 3 , .t com and e doucemöl 
B — 3016 ke li estors f. tres bien m. X, q fierement soit lestour m. P\ 
ne fu sx m. P 2 B, folgt in N: veez keu ge nt avons toz esleuz —- 3017 
a. soiez ch J v. P 2 , tant ch. N, mit eh 1 v. B — 3018 quaps P S F 3 B, ne soit 
a. P 2 — 3019 yqs P~ 7 conc P 3 ; tel olz v. P 2 , tel ber v. F 3 — 3020 mi t 
söt des ior segnz P 2 , veez q-ex genz auons totiz elleus P 3 , sont fors de lost 
isus B — 3021 dot mal arguz P- — 3022 que la na. P ? ; *xxx. mil e. Pä 
.xxx, mil e. .L >3 , .Ä, e. B — 3023 ca v. l ja — 3025 (mit li mieudres j> druz 
(sie) P% tout le mieudre a perdus P% fehlt B — 3026 eil P 2 F 3 B (cils 
P 3 } — 3027 par euls niert ia F 3 , bien li camp maintenus B — 3028 fehlt 

P% barbus P*B — 3029 fehlt P* — 3030 seröt P* — 3031 ; se latenz 

P% se tu ne fuis B; q soit m. P 2 , 7 mors nes B — 3032 cuite claim tot 

ma tere B — 3033 x sun d gartion P% , 1 . sien d, B, fehlt P 3 — 3034 

galox de meqs 7 sudox 7 buegon P\ salos li viex 7 bygos 7 imgon P :i . 
caloz de mee 7 bigos 7 bidon B* 
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3035 et maint des autres dont je ne sai le non: 

„Oez, seignor ; d une rien vos semim 
Veez Guilleime ; qui chevauche a bandon, 
en sa compaigne tant verraeil confaiion 
et mainte enseigne desploiee a bandon. 

3040 Rois ne doit mie se par graut conseil non 
faire bataille; sei löent si baron 
et s’il lo vuelent, lors ait euer de lion } 
si face tant c ? om die par raison 
que ja si home neu aient retra§om“ 

3045 „Par Mahomet% dist li rois de Loiron f 
a fart avez eommencie eest sermon, 
qua nt si proehet vos sunt lor compaignon; 
traire i pöez a *n. foiz d un bozon* 

Guenehis vers elx, Sache avant Io blazon! 

3050 qu’autre parole n’i vaut mie un botonj 
n’a jens conduit s ? as fers des lances non. 

Puis lor movons a noz branz tel tencjon 
qu 7 a Saint Denise die li fiz Kallon 
c’onques cTOrenges ne li vint se max non; 

3055 bien puet voirs estre, eni qu J cn poist ne qui non: 
del miez de France n a nul en sa maison. 44 
A tant fremissent tuit Ü renc environ, 

3039 desploiee] gitee — 3051 u'a Jens] quaiens. 

Var. 3035 de q ne s. P a — 3036 dist. lim a ! aut re F 3 — - 3Ö3S 
mait v. B* gofanon P 2 P 3 B — 3039 fehlt desploier a b* P\ 7 tant destrier 
gascon P 3 — 3040 mes ne d. rois so par bon c. n. P 3 — 3041 q L li b, 
P 3 , que L si b. P 3 , si L si b. B — 3042 7 $. ia veit P®, 7 s, le loent si 
ait B -— 3043 7 f* t V \ si facent t R — 3044 en aient retracbon B — 
3045 de liron P-P% doliron B — 3046 cel s. B — 3047 q 1 si ^chaiii nos 
sV ii e. P 3 , quar si prochain nous sont leur c. P 3 T car si prez sont de rious 
L e. B — 3048 a x are dü boiüon Vf dun bogon B — 3049 tö b, P J n 
alons v. eis mis auant )i b. P 3 — 3050 autro p, P 3 — 3051 quaions c, P a , 
<!' les^duifc sa fers de 1. n t P*, nauez garant B — 3052 pl 9 lor mourös P*, 
si L m, B, p* les metons as b« en t t P 3 — 3053 denis dient li Pq denis 
dient au f, P 3 — 3054 ne lor v. P“ l oone ue trouerent estour aussi felon 
P 3 «— 3055 fehlt P 3 , b. poez dire q p. 7 ip n. P 3 ? b. p* voir dire B — 
3056 fehlt P y , des mieus B, na poit en sa m. P* — 3057 li graut r. e. 
P 3 , a. t seslesse le lec tot e. P 2 . 












136 

ne quide avoir li eorruz garisun; 
et eil i vont haitie come faucon 
3060 qni ne desirrent se La bataille non. 


162 

f. 521° 


3065 


3070 


3075 


Vient la bataille Bovon de Commarcis, 
joste a Feschiele Io roi Carbon de Lis; 
bien les fcrirent, mout i ot des maiimis, 
tant chevalier abatu et occis. 

Cil Tur i fierent taut qu e! pas se sunt mis. 

Bien i estait ooz Francois } ce m/est vis, 

mout i eerchei'ent as branz lor anemis, 

ijuant a elx hurte la compaigne Bergis; 

clers les troverent^ espes les ont requis: 

mort nos i laissent Berart et Anseis 

et jm. a Reinier de Paris, 

quant danz Bernart de Brusbant li marchis 

les secorut et Bertranz ses amis; 

li plus seurs iere si entrepris 

qu ? il vousist estre outre la mer chaitis. 


3069 clers j cP es. 


Var * 3058 in euide a< li uoarz g, P 2 , le couart g* P = H — 3059 
frans vont uers euls P% bardi c* lyon V 2 — 3060 q. de bataille iereot en 
graut arsson P 3 , q + bataille desirent B — 3061 en la bataille P ? P a , bueues 
de e. P 3 — 3062 jouste leskieie B, dautre part vint F\ brniant de lis P 2 

— 3063 des ochis B, en sa 9paigne .xxx. fernestis P :: — 3064 niaimis B 

— 3065 fehlt P 3 B, .v. tois i firet t. q. p* les out m* F 2 — 3066 fehlt P\ 
b. y estut maint en odstret li no ce mest v. B — 3067 li nostre ou 
laris B, folgt in P 3 : ja des paiens ne eschapast ,i, vis — 3068 la bataille 
P> — 3069 de ps les ont r. P“, c. les laisicret B^ nos francois ont mi t 
fierement r. P 3 — 3070 getet b*nart B, mors nous y ont belant 7 ansseis 
P* — 307 ] fehlt P-, o renier P*, 7 mit en ont afole 7 malmis B — 3072 
danz fehlt P\ breban P\ breubant B — 3072—3073 hie für in J' 3 : Ja vint 
bernart 7 bertran le den fils | 7 dautre part guillaume Je marchis | chescun 
se paine pour aidier ©es amis | quar eil estoient adont si entrepris 3073 
ie socorut 7 b'träs li gentis B — 3074 li p. deliures P ? P 3 B; i ert si t . 
P ! B, estoit en fei point mi^ P s — 3075 hierauf folgt in B: tant formet 
sespoente. 

















3f 380 


3085 


3090 



v 



Mont fu preudom Guilleime, ce savez* 

Toz ses Hgnages fu par lui alosez, 
kar c'iert li mieldres et li plus redotez; 
en totes corz fu d’elx sire clamez* 

Toz jorz pena por autrui heritez« 

JJinz de sa ioi ne vost estre emcombrez: 
tant essauga sainte crestientez 
qu'encor en est serviz et anorez. 

II n’estoit in'ie en besoing esfraez, 

La söe eschiele fu mout bcle d’annez: 
lez la bataille s ? est un poi arestez 
et fu toz cois, de rieu rr est esfraez; 
voit noz Francois as Sarrazins jostez ? 
parmi les uns vit les untres passes. 
cez branz baissier et contremont levez* 
tanz Chevaliers a la terre versez. 

Bist a ses homes: „Seignor, car vos haste#! 
Nes dotez mie, mes bien les requerez! 
Desconfit sunt; se .u, torz les soffrez . 4 
Apres cest mot s’cst ehascuns afeutrez. 


Quant Tiebauz vit dan Guillelme venir, 
lores ot honte et talent de föir. 


Var. 3076 preudons P 3 — 3077 p lui fu tot sou lignage leuez P\ 
p. lui (li B) aleuez F 3 B — 3078 q l l ert le mieudre 7 le p. r* P 2 — 3079 

q toutes cors P L> — 3080 tot iorz P 2 B — 3081 fehlt B, onc de sa loi ne 

uolt e. on^trez P% onc de la seue ne vout P 3 — 3082 t. asaueha B — 
3083 qu paradis en est il coronez B, honorez P*P® — 3084 il ne Yinfc 
(viet PO m, P 3 B — 3085 la seue e* a mi t de get a* F*, la seue e, fu mi t 

gento d« P% la soie eskieie vint mit geilte a. B — 3086 est B, delez le 

haille est P-, delez ses freres P 3 — 3087 fehlt P 3 , touz estut qiz q*l ne 
fu e, Ff si estut coi q*l ne sest remuez B — 3U88 vit P 2 P\ vint B; mellez 
B — 3089 voit P 3 — 3090 bessiez (baisiez B) P^F^B, en^tremöt L P s — 3091 
tat ch*r P'B, ^tre tere B, maint hom i fu a la L \\ P s — 3092 d* a sa 
gent seigneurs ne vou doutez P 3 , 7 d, as siens sign cor en^trez B, seigns 
ses reqrez P'- — 3093 fehlt P\ en 9 trez F f ne d* m. B — 3094 sunt fehlt 
B, le 8. B, se bien les requerez P 3 — 3095 ehascus sost a, P 1 , pensez tot 
de bien faire B — 3096 Q. dät ,t voit ,g. v. P% uoit P S B, ques guillaume 
t. P a — 3097 li rois ot h. P% il ot graut h, PI 
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mes li corages ne li porra soffrir 
qu’encor n ? i vueille de Fespee ferir, 

3100 en aventure de perdre o de morir, 
ainz e ora li voic la bataille guerpir. 

Parmi la presse vient Faufage de Tyr, 
en haut parole que bien se laisse oir: 

„Par Mahometj rois, ne te doit servir 
3105 eil qui te voit ses parenz maubailhT 
ne plaidoier ne sa terre tenir, 
et il Paidüent tes besoinz a fornir, u 
Lars sone un gresle por les saens esbaudir. 
Qui donc öist ces olifanz bondir 
3110 et les compaignes des Sarrazins glapir! 

Tot entor elx font la terre fremir. 

Franjois ies voient, ges feront departir 
a lor branz miz, se Dex lor vielt sosfrir 
venjance a penre et lor seiz a emplir, 

165 La ou Guillelme vint et sa compaignie 

lii la bataille fierement enväie; 
lors puet hom croire qiPil ne s^espargnenl mie. 


3113 lor] lo — 3114 seiz] sez* 


Var. 3098 so eorage P-F^ ses c. B; m le pot pas s. P J , ne li 
pol gsentir B — 3099 ne veille (veuiUe P 3 ) P S P 3 , car enoore velt B — 
3100 a la venture P 2 , 7 de m. B — 3102 vint P 3 , ez (es B) 1, P 2 B — 3103 
si h. P s ; lait P L \ tet (faitB) P 3 B— 3104 — 3107 lauten in P 3 : par mauhao 
rois mVt te uoi esbahir | toumez arrier ses alons assaillir | qui tcl gent 
maine bie se doit reioir \ hui taiderons ta besoigne a fuinir — 3104 n- J ne 
te d. faillir P 2 — 3105 sö paret P 2 B, mesbaillir P% mal bastir B — 3106 
saisir B, folgt in P 2 : mes ausi laient 9 la seulet tenii% folgt in B: mais 
si lor reut come le seulet tenir — 3107 il taideröt to besoig a. f, P J , 7 il 
tarnen t ta g^re a maiatenir B — 3108 p sa get esbaudir {1 esbaudir P 3 < F 2 P 3 B 
— 3110 7 la 9 paigne P% glatir P S P 3 B — 3111 tentir B — 3112-3114 
hie für in B: si gnt noiso demainet — 3112 ses veulet d. P-, ia les f. fuir 
P® — 3113 or veuille dien sil li p!est conssentir P : —3114 a fehlt P J P 3 ; 
7 lor foiz a^plir P% 7 leur bons aoomplir P 3 — 3115 vient P\, 0 sa u* 
P’P 3 B — 31 lü fu tieremet la b* e. B -“3117 dont p. B, bien doit on 
P 3 ; nes espgne {espna F 3 ) m. P 2 F 3 , ne e. m. B, folgt in F 3 ; maint Sarrazin 
fist mouiir a haschie. 
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3120 


53 l'° 


3125 


3130 


3135 


Folque se paine por Anfelix s’amie: 

Pescu a pris et l’enarme saisie, 
cerehe les rens a Tespee forbie. 

Or vielt avoir pris de ehevalerie; 
si avra il, s’est qui as noz lo die, 
ou de ses pers nel goilent par envie. 

Lors vint Mauduiz parmi la praerie 
a .v. Turs de maistiee eschene, 
qu'il a esliz et de sa ge nt partie; 
n’en i set uti rette de coardie; 
n’i a cclui ne port par druerie 
manche o penon de cendal de Kos sie; 
soz elx galopent li destrier de Hongrie. 
Tiebaut encontre, ne laira ne li die; 

„Ladt est de roi qui tant vait a folie, 

Vostre compaigne sen vait mout esbahie, 
bien semblent gent qui de seignor n’nit mie. 
Francis chevauehent et lor guerre ranvie; 
bien pert as noz quc la tritie est faillie. 
Ijaissiez les moi, ges panrai en baillie; 
a ceste foiz n’ont il par vos aie.‘‘ 


166 Tiebauz respont, qui n’a soing de teneier: 

3140 „Par Mähern, frere, trop deustes tarzier; 
ne fustes mie au besoin commencier. 

Mout voi porpanre granz sauz vostre destrier; 
hui nel sentistes desoz vos estenchier. 

Vostre compaigne assez fait a prisier, 


Var, 3120 o 1. f. P*P 8 — 3121 ore B — 3122 fehlt P 3 , se il est 
ijui le il. P*, «f a lost le d. B — 3123 fehlt P", ou ij si per B, nest celey 
p, e. P* — 3125 o P‘’P S , mesnia (maisnio B) P’B, du miex de sa mesuie 
P 3 — 3126 eslit P-, es!uz P* — 3127 ne set .r. seul P 2 , ue ni set nul 
retey P 8 , retos B — 3128 ni a . 1 . seul P 3 , ni ait c. B — 3129 ou poile 
de roussie F 8 , ou c. B — 3130 de rousie P", de sulie P 3 , eil d. B — 3131 
ne lairai B — 3132 q. si tait a f. B, p f. P*P S —• 3134 ganz P 8 , nöt m, 
P*P 8 B — 3135 rauie P 3 — 3137 iel pndrai P ä , avrai B — 3138 bien les 
sarai c ;duirc B — 3139 not s. P-P“B —3142 a cel destrier P 2 B, a destrier 
P s — 3143 h. n. seustes P 3 , vous nel sentez P ;i , h. n, seutimes B — 3144 
fet assez a proisier P 3 P 8 B. 
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mien esciantre bieu s'i voudra aidier. 

Soiez darriere vostre geut por haitier, 

G’irai au pont rues batailles rengier. 

Vous et autrui i cuit avoir mestier.“ 

Respont Mauduiz: „Peosez de Fesploitier. 
Frangois chevauchent, mout les voi aprochier; 
la perte ert nostre, jel sai au eotntnencier. 1 ’ 
Fors de la rote fait sa geilt ralier, 
et sunt .v. senz conte d esquier, 

S’cnseigne laisse Cassel lo fil Flier, 
qui par ses armes a mort maint Chevalier. 

La veist an taut penon desploier, 
eontre soleil taut heim es eiaroier. 

Fiiit afautre vienent senz nul dongier; 
estroit les moine jusqu^au lances baissier; 
se Dex n’en pense, ja se vendront mout chier. 


8i com la rote enchauce des armez t 
de celx de France, des vallez adiirez, 
cui il ateignent, si est arreisonez, 


3140 haitier] aidier — 3153 coute d’esquier] eompe de destrier - 
3159 inoine] moinent 


Var, 3145 escient NP 9 P 8 B (ensiont ß), se vaudröt NP S P% vauront 
B, vengicr N — 3146 viriez andere p noz gez rehaitier P 2 , poigniez arriere 
por v. g* b. N y alez deiner pour v, g. h. P s , por vo get raloier B — 3147 
apont pour b. r* B — 3148 vos e li autre mi aurez graut in. N — 3149 
malduit respöt P 9 , 7 dist mauduiz F 3 — 3150 formier N, esploitier — 
3151 est NF S P 8 B, al enchaucier N, voi a lenchaucier P-P S T jel voi bien al 
caehier B — 3152 lors sonne .i, gresle por sa g. raloier P 3 , la live N, la 
p'sse B, vait sa g* N — 3153 bie sont ,v. B — 3154 baill© NP 2 P 8 B, 
1© filz (fiz N) P-P s Ny clier P% tempier B — 3155 par soa cors N — 3156 lom 
t. pennoo N — 3157 tat hiaiime eiaroier P 2 , ces hiaumes resc lairier P 3 , ees 
oaumes esclairier N, coutrel solel ces armez flamboier B — 3158 touz 
afeutrez estoit P & , touz afeutrez estroiz P\ toz afeutrez estroit N, tous es 
feutres estrais B; dangier NP 2 P 3 B — 3159 les a menezNP~P 3 . le pas les 
inaine B; trosquas NP S , dustas B, brisier p- — 3160 ore ait dieus los 
uostrez B — 3161 cevauco B, les £L F 2 — 3162 de ce 9 despaigne P 2 ; vassaus 
a. P ? B, uoveaus adobbez N, uouuiax adoubez P^ — 3163 bien est a. N, 
qui ies ateut bien est a. P% cp il ataint il est a fiu alez B. 
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fern de lance o d'espec delez. 

Ja puis nen iert ostages demandez, 
gages saisiz ne prisous retornez; 
qui aijiz i vient, tost sen est delivrez. 
Mandniz de Raimes i est premiers josfcez; 
il et sa genz nes out pas redotez: 
si i ferirent qiOl les ont arestez. 

Hueques fti mainz escnz estroez ? 
tant blanc haubers rompuz et dessaffrez. 
Guischarz i fix abatnz et navrez^ 
ses chevax morz de nr. darz empeuez; 
Casselx s’areste sor lui toz afeutrez, 
a sWiflambe a .c* Turs reeovrez. 

Folque lo fiert, ainz qu’il soit esgardez, 
amont el helme, qui fu a or gemmez; 
tresqu^el menton li est li branz colez: 
Penseigne verse, li gloz est deviez. 

Faxen s’cn tornent et li huxz est levez. 

Or set chascuos qu ? a folie est tornez; 
qui chäixz ert, pas n ? i fu relevez. 


3169 nes ont] ne sunt — 3173 Guischarz] girarz. 


Var: 3164 dampnez NP% gveuez P 3 — 3166 destrier s. NP 3 B t 
p^sö saisi ne destr ostagiez P 2 , ne en prison jetez B — 3167 i moert 
N, t. si est ostagiez P% t i est d, P% t. en est d, B — 3168 ia p*m 
j* P®, p'mier P S B — 3169 la sue gent N, [m]ie espamez M — 3170 issi 
f, F% ainz les f. NP 3 ; q* les o« a, P% si ques o. a, P- —* 3171 sunt m. 
N, furet maint. escuz e. ot maint escu e. B — 3172 fehlt M, maint 
b. B 1 hauberc F S P Ö B, tanz blanes ousbercs N, descirez B — 3173 i fu 
parmi le cors n. N, 7 plaiez ; n, B — 3174 sis eh. N, folgt in B rot; 
si 9 me guie fu naureis 7 ses cheua 9 ochis desous lui 7 fouke fendi cheli 
le teste ki pta loriflambe, darunter entsprechende Miniatur — 3175 sus 
lui P t{ — 3176 soireflambe N — 3177 regardez MNP L P S B (tust r* P 2 ) — 
317S sor leaumo (leime R) NB, desus sou liiaume P : ^ — 3179 geskau m. 
N. jusqu m, P ft P% dusqual m. B — 3181 liuz MNP-P S } bruis B — 3182 
lors s. N, lors sot P 2 B^ lors voit P 3 ; que a (qua P r; B) f. est aiez MP 3 B, 
que P est etrez P- — 3183 7 il chai onc nen fu r. F% duremet sen 
repentent est par eons (euis P ! ) nert (niert P“) r. XP 3 T [n]ert par 
eols r. M. 
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16* üirarz et Gui trueveat Guischart a pie, 

.üSli ln sane conurent partni Fauberc maillie; 

Sainte Marie, ci a duel enforcie: 

iT 

„Ahi! Orenges! tant nos avroiz biecie, 
nostre lignage toloit et abaissie.“ 

Folque (leseeiit, s ! a son oncle embracie : 

3190 „Garroiz vos, sire? Trop vos sorues tarzie “ 

„Oil, beax nies, ja me verroiz haitie. 

Baillez me 5 a cel cheval gaaignie! 

Vostre merei moufc m’nvcz tost vengie.“ 

Li cueos i monte» ses amis tinfc Pestrie. 

Bl95 Jal comparront li Sarrazin turchie. 

Et Mauduiz porte un penoneel frangie; 
lance levec, de corage affichie, 
ne s’en vait mie a loi cFome esmaie. 

Volt un Francois venir tot eslaissie; 

3200 fiert Io sor destre, pas ne Pa espargnie: 
parmx les armes li a lo euer percie. 

Celoi a mort, un autre en abatie; 

* la lance brise, si a lo braut sachie. 

S aler s ; en puet, mout a bien esploitie. 

3191 oil] oi — 3192 cel] ce. 

Var. 3185 te s, v'meil p. p L in. P\ voiet le s. B, losberc N, p. lo 
braut maillej M — 3186 dist hm a Untre P Lt — 3187 hay P% avez b. 
NP~P :! B - 3188 tolu NP 2 P a B, [toljoit 31 3189 beisie N — 3190 

gardez v. P 2 , nos s. BMP 2 , avoms t N, auons t. F 3 — 3191 fehlt B, hai 
b. n. P 2 , oil uoir n. P 3 — 3192 fehlt B, mei ca ceu ch. N, h. moi tost 
P 2 , rnoi gaignej M — 3193 v* m‘ciz mit* tost m. v. P% vaingej 
M — 3194 guiebart y m. son neuen P% sis N, sestrej M, hierauf 
folgt in NP 3 B und teilweise erhalten in M: tuit fil B) quatre vont 
(enchaucent. MP®, encaucent B) tote la rote irie (irej M) — 3195 fehlt Py 
ja c* P-, ja conperont sarr rerxoie B, tuvgie P J — 3196 fraingej M. pon- 
nocel N, penocel frignie P a , fregnie B — 3198 va B, esragio P ;: — 3199 
venu B — 3200 vers d. 7s B, sus d. P 2 , f* len trauers P s ; ne la pas e* F 1 *. 
ne la mie ©spende P s , esparigme N — 3201 ses a. P S T parmie L a. li 
aquer trenchie N, tnchie (trainchej M) MP ? P :f B — 3202 abatej M T a 
eubatie B, .i. autre trobuchie P s — 3203 fehlt P a T sa h B, bruise N, p g 
a le b. s. P-, branz X — 3204 salen (?) N, espleie N, si se inet a la voie B* 
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Yait s'en Mauduiz, mort i laisse Cassel 
ot tex .e. TurSj don pas ne li £u beF 
L’espee ot traite ct Fesen en chantel; 
mout s'en vait gent derriere son tropel, 
dejoste loi son dm Salatiel. 

De .ii. des noz i a fet duel novel, 

Fun d’Elinant et Fautre de RabeF 
Lors esperoueut li .im. damolsel. 

Premiers vait Folque, se porte un penoneel 
c ot recovre a la joste MarteF 
Devant ateint la rote en un vauceF 
Fiert Lustabel, un neveu Cariel, 
qui fu arrnez d’un classain a clavel; 
ne li vaut mie vers la lance un mantel 
que ne li past lo fer vers ln forcel: 
plaine sa hauste Fa bat lez un ruisseL 
Puis lesse corre, se joste a Lucafel; 
il point lo bai et li paiens Sorel: 


3205 Cassel] classel — 3208 derriere s. tropel) deuant s. tropeel — 
3215 ateint] atent — 8218 vers la lance] la cfaemise (he rerblichen)* 


Var * 3205 Fuit s. m. rp no 9 a mort fourssel P s — 3206 trets ceuz 


N, nies des siens lesse P 8 , d. polt MP 3 , d, ne li est pas b* B — 3207 espee 
traite N, lespee t. PL tint L en ein II, fehlt P a — 3208 se net m. g. de- 
sore sö potrel P 2 , mFt sen uet tost mötez sns son poutrel PL, airreres s, t 
M — 3209 fehlt 2ST P : \ deojoste B, sariterel M — 3210 d* nostres P% i 
firent MN, i ont fet lor aitel P 2 , i fist .l d, n> PL i furöt ji. jumel B — 
3211 de dinant N, iun iert herauf 7 laut re ot uö r. PL fort geschnitten in 
M — 3212 fortgeschritten in M — 3213 e p. M T si N, ff P 3 , pres va 
foiikoo si p. B — 3214 fehlt P 3 , marcei P 2 — 3215 fehlt PL dauant M 
■— 3216 lustabet luabel N, lucabel PF melaton PL le n. charbonnel 
PL le n, daniel PL !e n, clariel B — 3217 fehlt [cla]isin M, clasain 
NP", casal B — 3218 ne li valut v. la {sa B) 1. NB. vk lance P% arme 
queost ne li vaut . 1 . m. P — 3219 fehlt M, li fers N, p la forcele ne past 
le penöcel PL passe le f. par le f, P 2 — 3220 lance NP 2 B ? en . 1 . roisel 
B. mort le tre buche au passer dun ruel P 3 — 3221 — 3223 hie für in N: 
de gent paiene li vindrent un tropel — 3221 p. la recoure si j. a salubel 
M, p. le recuevre si j. a lucabel B. il point auant si vint a Hiquabel PL 
si j. a pinabel P 2 — 3222 baiart a point PL 
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ireement s’encontrcnt li danzel. 

Mauduiz guenchist et li filz Canöel 
3225 et tel .xx. Tur, n ; i a eel n’ait chastel. 
A la rescosse vint Guischarz sor Sorel, 
( lirarz et Gui et Poinz de Mondoblel; 
ja i bevront de lor branz li eotel. 


170 
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Si feri lindes lo Sarrazin felon 
qu’escuz ne broisne ne li vaut un boton: 
parmi lo cors li mist son gonfanon, 
que d'autre part en perent li fraignou; 
tni et cheval a si mis el sablon 
que de la sele froissent li dui ar§on. 
Apres lui poignent si ,im, compaignon, 
n’i a celni que n’abatist lo son. 

Mauduiz de Reimes tios i oeist Droon 
et Escorfauz Aleri de Dijon. 

En la grant presse rabatirent Giiion, 
et fu navrez d'un dart soz Io menton: 
paor avoit de mort et de prison, 
quant Bertranz vint, qui secort lo baron. 
En la grant presse encbaueent a bandon; 


3227 Girarzj guischarz. 


Var. 3223 se querent 41, se fieret I1 ” B — 3224 mauduit gnioatit 
N, oomuel B — 3225 7 tiex .m. turs ni a eil P s , nait celui nait cli. B, 
folgt in N: iriement le quierent et isgnel — 3223 rescoiso 41. sur s. 41. s. 
fauuel (sus P 1 ’} NF 3 , s. (sus P 2 ) morel P' J B — 3227 giralz M. miiabei B, 

dreon de m. N — 3228 buurqnt de 1. but P 2 . eottel N, gentement se 9 tienent 

B — 3229 fouke feri un s. f. N, si fiert li a. P s — 3231 parmie N, son 
c. B; li met un gunfenon M, li met s. g. NP ä B, li met le g. I’ 3 — 3232 
ponon (pennon) MN, en pnru le ponmoo P 3 — 3233 1. eo eh. a si m, an 
s. M, ot le cb. le inet si eu s. N, 0 lo ch. ia si m. P S P 3 , v s. fehlt 

B — 3234 bruiseut N, st’ frait F*. fehlt B — 3235 fehlt V\ iostent MN. 

li .mi. c. NP 2 , vienet tot . 111 . li e. B — 823ö qui nabate MNP 3 , q l n. 
P 2 B — 3237 rocist B, 11 . a oeis N. n. i a mort P" — 3238 eseolfas N. 
alori P 2 P S , de digonn N, 7 digon B — 3239 ont abatu P 3 — 3240 los le 
pomon B — 3241 pour N, ou de p. NP 2 — 3242 q. vit bertran P 3 , q. 
vint booves Ni q. rescouät P 2 . poignät de gn raudon B — 3243 e lag. rote 
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nel puent rate sosfrir li Esclavon: 

3245 Io champ guerpist cliaseuns por garisou. 
Des or comtoence l aventure Folcou 
si codi il passe lo pont a esperon, 
navra Tiebant, si lor oecist Corbon, 
im Sarrazin, qui fix rois d'Arragon, 

3250 et Anfelise qui parla a Bo von 

de Coramarcis et enquist par raison 
si ert de France del parente Kal Ion. 

II li demande: „Pucele, com as non? u 
Eie sospire cointement & larron, 

3255 au vaslet pense dont au euer a lo non: 
a cort terme ert de s amor a bandon. 

X 71 Paien s’en fuient, la bataille est vencue. 

Vait s’en Tiebauz, so tint s’espee nue; 
sa targe ein portc eströee et fendue, 

3260 de son haubere mainte maille estendue 7 
en pluisors lens sa blanche char rompue; 


3247 esperon] esperont — 3255 euer! eue — 3260 mainte in IT s\ 
wiederholt — estendue] ronipue. 


MB, rote SP-; enchauce M , sc feri P% cp lt i sieut B, an Stelle dieses 
Verses in P s : li quens guillaume q 1 euer ot de lyoo | et sea .il freres 

broclxant a esperon | entre paiens se fierent de randou | eui il en^trent de 

mort na guerison — 3244 nel poret pas P ? , ne potent plus P :i — 3245 
guerpissent MP ¥ P :t B; por sa reison N. li turc p. g. B. ou il veuillet ou no 
P 3 — 3240 desove B — 3247 comme il passa P 3 , si c. pasa B, passent 
N; le p. sus larragon — 3248 thebaut nafra M, j leur o P 3 , tornon B — 
3249 fehlt P 3 , mz cL X — 3250 7 danfelise MP 3 , freie amfelise q, parlat 
a boeuon N — 3251 do c. M. 7 ou la raison B — 3252 — 3256 hiefür in 
P 3 nur: dont il ostoit 7 de quel region — 32.'.2 sil MNP*B, est N; do 
(den N) uomment Charlon MX, du liguage k’ P s , del roiaumc kYn B — 

3253 7 il li dist P-BMN, dum ert (er« N) e com ot nun MNB — 3254 

fehlt P% eie en s* queement M, coiemet B — 3255 deu v. p. por eui est 
eu Mcon X, don li cuers li (la P 2 ) semon MP 3 , cp euer ot de lion B — 
3256 par tens aura de samistie le don X, mit formen! le desire B — 3257 
son vout B, vencu X — 3258 feit tbeobauis e tient M, si tient N, cp t. 
P*P 3 B — 3259 estroe X — 3260 osbem N. röpue P a B — 3261 fehlt P 2 , 
lous esteit sa ck M, auoit la ch. P 3 . 

Schultz -0üFÄ, Folque de Candio. 1U 
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<3el sanc del roi fu la sele vestue. 
Encontre lux est une genz venue; 
ce est uns Turs, Pinelx de Montarsue. 

320 5 Devant les giue, s’ot la broigne vestue; 
sist sor Rufin, qui fu Cot de Valrue, 

Ainz mieldre beste ne fu par ielz veue: 
des c ? om io coite, itant fort s J esvertue, 
ne Pateindroit arondele menue* 


3270 Lo jor Pot Folque quil prist devant sa drue. 
Chevalerie fu par lui maintenue 
et la granz terre d’Espaigne escombatue, 
t 55 v° li rois de Cordes et sa gent confondue 

et Anfelise portee et retenue; 

3275 par celui ot Guillelme tel aine 

com vos orroiz } ains qu^ele soit rendue. 


172 tjuant li paiens voit Tiebaut, s’ot dolor* 

Lez lui s’gicostej si li dist par do^or: 
^Guenchissiez, sire, salons joster as lor! ft 
3280 Li rois s'cn vait qui de mort ot paor. 


3204 ce est] cest — Montarsue] montaifue — 3272 granz] fehlt. 

Var * 3202 fehlt NP®B, do sanc de lui pert en lafeltreuro M, d + s. 
de lui ot la eouleur perdue F 3 , folgt in M: e sis de&tres a lalaiue perdue, 

in N: sis dostriers a la leure perdue | grief fu nauret dune grant lauee 

ague — 3263 fortgeseknitten in M, gent NP*P 3 B, ^tre lui est vne graut 
P a — 3204 c cofmels M, cest cofmeaus NP® (cofiniax P*) T cest cofinel B, 
eiert cotiaus P 3 ; uns turs (thurs N} MN n j* turc P"P 3 , .i. roi B — 3265 
fehlt P 3 B, dauant M, §a b* MNP" — 3206 s. sur M ? s. s. rossin MN, 
g 9 mfin sist P", s* sus F 3 ; cel de M, nez de N, quod de valdrue F 3 , eol 

de B — 3267 une (onc P 3 ) MP ;J , ainc N; ne fu nies doilz v* .N, de lui ne 

tut v* M — 3268 des quo 1£, tresquil N, jusquö la coite Fq puls con la 
coite P% dieus com lo c. B; il taut f* se remue N, ensi fort se remae P®, 
si tres L s* P% isi f* s. B — 3269 mene M — 3270 quio p* dauant M, 7 
p* d. P 3 , sei p* B — 3272 confondue P a — 3273 cordes MF-P 3 , lenz M, 
mesereue P 3 — 3275 p cele ot p 9 ,g. tele auo PC gillermes N — 3276 
q eie M, c. vous orez ebi dire B — 3277 si ot d* MP®, sa d. F% quant 
fehlt P 3 — 3278 illi ^seille beieilt p amor P‘ J , vers lui so tret si li d. p. 
amoi' P 3 , dit p. amor M — 3279 gueebissons P J , alum f M, salez j* P- 
— 3280 paso outre B, a p. MP\ 
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Li bric remaint, in es jel tien a folor; 
tant i estut c’uns fiz de vavassor, 

Gui de Doai — fox demande meiilor — 
fiert devant lai lo fil de sa seror: 

3285 devant les piez de! destiier coreor 
li abftt niort a son brant de color. 

Voit lo li gloz, s’en fu en tel error 
c’nns cers de lande, cjiii muet por vencor: 
guerpist Fenseignc <jui fu a Famnacor; 

3290 ja por föir ne troveroiz meiilor. 

II viut au Ros ne, n'i trova nageor 
ne pont ne planche ne nef a pescheor; 
a esperon se fiert en la greignor. 

Tost Fern porte outre Rufins par tel vigor; 
3295 Lex! quel destrier por garir son seignor! 
Ne fu si buens des lo tens a l’autor. 

173 De la graut eve est li paiens issuz, 

de Fautre part est el pre descenduz. 

Uns filz de roi i est poignant venuz 
3300 et Anfelise et uns nies Malesguz. 

Eie fu grelle, boen fu ses cors vestuz 


Var. 3281 bris MB, bruiz P®, lo tnre r. P 3 ; geio M, ge )e t. P ;! 
— 3282 4ü v. P fl B — 3283 de doniz P®, de donal B; fos M — 3284 .i. 
f. (filz) MP 3 , filz r-, die Verse 3283 — 3284 stehen in B in umgekehrter 
Folge — 3285 fehlt B, soz fes genoilz do destrer c. M — 2336 labati m. M, 
o s. b. P-, au bon b. P s — 3287 si fut II — 3288 com (con M) MP"B, 
cone P*; fj. fuit B, que chacent v. P 3 , par v. M; dieser Veis sieht in P- 
hinter V. 3289 — 3*290 fehlt MP 8 — 3291 vient MP®, au rosne vint P 3 ; 
troue B, cercha M, onc ui quist pescheor P 3 — 3292 fehlt P 3 , ne pescheor 
P® — 3293 sa g. M, par la g. F 3 — 3294 gut v. MP®B, rufin leporto qui 
queurt de graut v. P 3 — 3298 puls le tens al alcor M, du teps (des le t. 
P 3 ) anciennor P®P 3 , il na tant bon dusqii inde maior B, folgt: ne ne sun 
q 1 le vaille — 3297 fu le ,pa. P®, laiuo fut granz li p. est esuz M, leaue 
fu graut 7 le p. corssus P 3 , laighe fu gnde 7 eil est ens ferus B, folgt in 
B: tost len porte outre li bon destiier q*rn ? — 3*298 au pro M, fu a pie 
d. P® — 3299 poignanz M, 11 est deuont v. P 3 — 3300 malaguz MP®P :i E, 
7 anfelis 7 li fious B — 3301 bien MF®P 3 1», sis c. M, sö c. fu bü v. P®, 
bien iert son c. v. P :r . 


10 * 
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d J un vert Miaut de soie estroit eousuz. 

Ja estera Ü paiens maintenuz 
et de paroles rampognez et pauz. 

fet eie, „avez Francis veuz? 

Mont vos i estes a cest brau einer venduz. 
Venez an pont o Mahons fait vertuz! 

Tex .xxx, mile i a des noz venuz. 

Li plus senez i est si esperduz, 
tot de son gre est el Rosne feruz; 
qui qiFi remaigne, vos en estes issuz. 

Par moi vos mande vostre amie saluz; 
mout est dolente quant coarz est ses druz: 
ja en sa ehambre ne seroiz mais veuz. 
Gardez Fenseigne, et li ganz soit renduz." 
Cil Fentendi, mout en tu irascuz: 

Fespee a traite, el destrier est sailluz; 
mielz vielt morir qne nen soit eox feruz. 


174 Li rois Tiebauz iere lo pont passez, 

3320 Mauduiz de itaimes et des autres assez, 
telx trente mile des Sarrazins annez, 
qui sunt noi 6 et el Kosne esfundrez. 


3302 cousuz] uestuz. 


Var. 3202 dü drap de »eie estroiteint v. F% de s. eotrecousus B 
3303 —3304 hie für in P 3 : voit le paien ia Sera assailluz — 3303 ja i 


aera li p. assallus B, irascuz H, menteuz P* — 3304 unleserlich M, pole 
r. 7 hatuz P-, 7 de ramponez p paroles peus B — 3305 a. biau freie P 3 , 
a. dist eie francois auez uaiucus P 3 — 3306 b, coubatuz M, cel (ce P rt ) b. 
P 2 P S B — 3308 de noz P\ yeus B — 3310 unleserlich M, sest ou (v P 3 ) 


P*P S — 3311 q. que MB, cui qui P“, do Roue e. esuz M — 3313 q c. 
P 3 — 3314 dedenz sa P 3 , plus v. F" — 3315 fehlt P\ g. sa manche e sis 
gäz M, mös or penssez q soq gant s. i\ P a , alez vous ent si seit sez g, r. 
B — 3316 c. leatent bie P 3 , est L BP“ — 3317 — 3318 fortgesehnitten m 
M — 3317 a fehlt BP“, lesen au coi est v d. s. P 3 , est cl d. s. P 2 — 
3318 q. cop (cols B) n. s. f. P 3 B — 3319 lors rest tbebauz ot. . . . M, est 
ia outre p. P 7 , iert ia le p, p. P : -\ li r. est ja out e le p. p* B — 3320 ratnes 


P 8 B — 3321 et t P 3 , de s. MP 2 F 3 
7 ou r. afomlrez P*, foudroz B. 


O . 

4 ft 


P-\ ueiez e a u 11. noiez 
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3:>40 


Quant li paiens lor est eneontrc alez, 
de Folcon fu premerains encontrez. 

Laufes Io fielt de l’espce del lez 
amont sor Feime qui fu a or gemez; 
les os li trenche, li gloz est estonez; 
li pie vuiderent des es tri ers adobez. 

L’arme s em part et li gloz est versez. 
Prent lo cheval, si s en est retornez, 

Dist la pueele: „As anfanz esgardezl 
Nostre compaiuz s'est trop abandoucz; 
il est feruz que chäuz est pasmez, 
et ses destrers est des noz remiiez. 

('il qni l’en moine n’est pns espoautez/ 4 
Lors dist hasset, s’a .ri. sospirs getez: 
„C’est del lignage que Dex a luminez; 
desor toz homes est creuz et montez. 
8ainte Marie, tel eonseil li donez 
qu’il soit encore rues druz et mes privez!“ 


175 Or s^en vait Folque, s’en moine lo deßtrier. 

Mout par est buens^ assez fait a prisier 
por fais sofirir d\m arme Chevalier; 


Var* 3323 mes cotiaiax sest douät toua hastez P 3 , folgt: mPt li enuie 
que si est ramposnez — 3324 est )IP S - 3325 q* le f. si de L du 1, F\ 
qui bie sest auisez P s , dolez M — 3326 sus liaume P% desor sou hiaume 
P 3 — 3327 li eope li g. e. estonez MB, eiietez B. deuiez P 3 — 3328 un¬ 
leserlich M, li p* g f piret des destrier noelez B, ses piez vuidierent les e. 
-sourarez P% vaidieret des dos e« doroz P s — 3329 leime s. p. il est ius 
reuersez M, Urne s, p* 7 li oors est finez (uerssez P 3 ) P*P 3 , folgt in P a : 
nostre danzel ne fu jnie esgarez — 3330 le eh, p. jfi s* P 2 — 3331 re« 
gardoz M — 3332 est t* B — 3333 si est f. rpl est cheiiz p* P% il est 
chens a la tere p* B, si quest cheuz p. P 3 , car eheuz M — 3334 sis d, 
est as noz eschapez M, est dos leur remiiez P 3 — 3335 mie e, MP- — 
3336 si a JI. sa * 1 . soupir P 3 — 3337 do L qua dex enluminez M, q t est 
enlumiuez P ? P*B — 3338 desus P~P 3 , deseure B, touz autres P~R; creinuz 
7 amez (dotez B) P-B — 3340 mis d. e. mis p. M; folgt in B: car mit 
pris son linage — 3341 si ein M — 3342 unleserlich M, m. estoit bon a, 
fist P s , formet f. B — 3343 p, soufrir paine P 3 , aut re eh* B. 
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quc quant li cnite o fair o chacier, 
ncl sentiroit por un jor estanchier, 
mais qu’il lo sache a mesure gaitier. 

S’il vient a gue, ne l’estuet esmaier: 
mout tost Fern porte, se il cn a mestier. 
Lo pont li passe, ne l’i volra laissier. 
Enmi la rote a encontre Reinier; 
iiez fu de Termes de la seror Gautier. 
Porte une enseignc qui ja fu Desier, 
inde et vermoille de cendal pur quartier. 
11 li demande por 8a gent ralier; 
eil la li baille, pas ne s ; en fait proier. 

Ist de la rote, si descent par Pestner, 
monte en Ruffin, er lo vielt essaier, 
et lo suen baille cclui qui tint a chier. 

Lo pont repasse por son oncle venchier 
Met soi el reue, tot lo fait fremoier, 
Lance baissiee plus tost vait d\m levrier, 
occist un roij et lui et son destrier; 
si laidement Pabat sor lo gravier, 
lo coing del hclme fet cl sablon ficliier ? 
par lo camois lo fraisne pegoier* 


3361 levrier] levier. 


Var. 3344 7 q. li c. foir 7 enchaucier P 4 , tant le couuiegne fuir 
nc enehaucier P% q. li 9 vient 7 f. 7 cachier B, lui M — 3345 no M, 
sentira MP 2 F 3 B — 3347 a aLue (ene B) no (cel B) comiient e. 31 B, se 
v. au g. P 2 , sil a besoig P 3 — 3348 fehlt B, tost len porte utre si li turne 
a, m. M — 3340 passe le p. P 3 — 3350 e. la porte M , e, sa uoio P 3 — 

3352 fehlt B, p. lenseigne q. fu roy desiier P 3 , 4 , iadis fu disdier P 4 — 

3353 dun c. MB, et fehlt B, de q. B — 3354 fehlt B — 3355 7 eil li b. 
P L, P 3 ? poiut ne se f- p. M, one ne se Bst p. PB eil lu bailla pas no seti 
Bst p, B — 3356 del destrier P 2 B — 3357 uolt M, cor P- ? q*l le B, quil 
vondra e. P 3 — 3358 sen M. sien F*F 3 B; sun ami dosier M 1 tat a chier 
P 4 B, q l l t, P 3 — 3359 trespasse P J B, p, viuien veugier P 3 — 3360 es 


rens se met touz les f. fourmier T\ formier MP 3 , formoier B — 3361 vet 
quespeurier P 3 — 3302 ,i. roy o, F ;J — 3363 si roidemf P* le fot ius tre- 
huchier P 3 . le Bert el hauepier B — 3364 quel 11, äst en t*re f. B, an k. 
II — 3365 unleserlich 11, fehlt P 3 * p le mileu fut le f. brisier P-, pmi 
^vint la lanee peeoier B. 
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öutre fFempoinst, sacha lo brau dreier; 
ja s aidera a loi de Chevalier* 

Trop a ale, Dex penst del repairier! 


3375 


t öutre lo pont tu Kolque sor Rufin, 

3370 Bien tu armez a loi de palazin. 

Environ lui ot taut feiern voisin, 
qui li ont mort taut hörne de son lin, 

II les requiert iricz soz Feime enclin; 
gent se desduit a son branc acerin« 

Veit lo Girarz, s'apela Guielin: 

„Ci a graut perte, fFi laissons lo meschin; 
passons lo pont vers la gent Apollin/ - 
A tant lo voient, or s’en vont vers lo rin, 
mais mout lo coitent paien et Sarrazin. 

Et Tiebauz sist sor Ganel de Gabin, 
qne Famirauz li tramist par Belin, 

I/espee ot traite qui tu Alepantin; 
desoz Nerbone li ceinst a un matin 
eei jor qu’ii prist lo petit Guielin. 

3385 Devant li vint, jFiert mie en son hermim 
Sainte Marie ait rnerci del me sc hin! 

Se Dex n eu pense, mout cst pres de sa fin* 


‘ > i 


3373 soz] sor — 3375 Girarz] goarz. 


Var. 3366 polt sache B, o. so passe P% sa lanco brise il tret Lo 

P - — 3367 ja la era M — 3368 t vet auant dien len lest r. V\ pet MF Ä , 

do M, folgt in B: coro ert on aventure — 3369 sist M ? sus P-P 3 — 3372 

maint ii. P 3 B — 3373 a son braut aceriti P a — 3374 deduist P-, bei se 

deduit se souz son biaume enclin P% bien so deduit B — 3375 guichart 
f >J i -g- Pi sapele P a — 3376 so lesson P-, si L eest m. si pdomsB — 
3378 a t covaucont si s, v. B, or s. v, P% ou sen vet v, P 3 — 3379 quar 
m. lenchauchent P* lo doutöt B — 3380 sus cauel P‘% sus kanel do ualbin 
V\ do gaudin B — 3382 ceinte P% ot fehlt B, a lanpatm B — 3383 noir- 
bone P 3 , la ceint P 2 , par j. m, P-B — 3384 lo (ce P 3 ) j, cfl p^tret P*P*B, 
guybelin P-Ii, folgt in P~: ci a gut gte se lesson le meschin — 3385 lui 
P J P 3 , viet P% .t. tenoit B; eil son poig laceritt P 2 B — B3S6 m'ciz I' 2 , 
ait du uallet meroin P s , marciu li — 3387 alcz e»t a foüu M. 
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Droit vers lo Rosne s’en vait Fulrjuc prägnant. 
Dessevrez est d’antre la ge nt tyrantj 
gariz pense estre, nies neu ira a tant. 

Tiebauz li vient encontre en un pendant: 
or iert la joste del roi et de Fanfant. 

Pas ne s espargnent, des branz se donent graut; 
vers elx empirent li vert helme luisant 
et li escu qn’il traient a garant.. 

Au vallet raenbre de Bemart de Brusbant 


et del lignage que Dex par ama tant; 
por tant ot ire et honte et mautalant, 
qua nt por un home s’areste en combatant. 
3100 Gita un cop, sei fielt el vis devant: 
ja tust a terre quel veissent auquant, 
quant il s’aert au col de l’auferrant. 

Metre i voloit l’espee maintenant, 
quant paien sostrent et uns nies Famirant. 
3105 Fiert soi en Feve dont li filx vait bruiant; 
tost Fern porte outre Ruffins par avenant. 
De Fautre part essaigue au port Norgant. 
Li cuens G nilleime vait encontre rianl 


Grant joie en mainent li petit et li graut 
34]0 de ce sunt lie quant lo truevent vivant 


Var. 3388 on v. B — 3390 q l de e> P% q ? e. m, q. ert in ie B — 

339! vint e, a P^ — 3392 or viet P% or iert bataille P a — 3393 chas*? 

fiert. de aon hno B* granz oops se flerent ne se uont espnant — 3394 

fort en e. P * 7 desus les hiaumes q* sont dor reimsaut P :1 — 3395 q l t, P*\ 

q t tienet B, mes les escuz leur sotit de maint gararant (sie) P ' — 3395 
brebant P S P S , brubät R — 3398 p. ce (cou B) ot V 2 B — 3399 q 1 por .i. 
seid P 2 — 3401 lors t folgt in B rot: ensi 9111 t? fouke sen cuida 


fuir 7 t. li saut deuaut 7 aut® ,p. lecachent, darunter Miniatur Faleon 
fliehend darstellend — 3402 aert B, mes il se prist au c. P a — 3403 
sespee B, ja referist Untre cop m. P 3 — 3404 sortrent P\ viudrent P'\ 
lostret B; 7 li nies L folgt in P 3 : fouques tes uoit ne se va esmaiant 

— 3405 leaue P a , laighe B — 3400 lu destrier rnmuant P :i , li desPr 
auferrant — B407 du gue au pöt morgät P-, arriue au \ n , en vint aubort 
noant B — 3408 vint ll courant P% vint c* poignant B — 3409 — 3410 
hiefiIr in B: mit gnt joie en demaine — 3409 en fehlt I' — 3410 q. 
treue gisanfc Vf de ce sont liez quil Iont trouue v; Vi 
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3425 



Lo roi en portent qui est navrez el vis. 
Grant duel en moiuent Tur et Hermin et Gri^ 
mes n'en fu gaires sa scror Anfelis. 

Avec li furent dui vassal de graut pris, 
datnoisel sunt del mielz de son päis. 

Et voit Franjois cjidel retor se sunt mis ? 
sor lo livage un Chevalier de pris; 
desoz son helme fu embruns et pensis. 

Eie l’apele, romans ges Tot apris; 
nel snt nomer, se li dit: „Beax amis, 
com avez non en la cort Loeys? 

m? 

De quanz cscuz est vostre fiez assis'. ,u 
„Ma damoisekj Bovon de Commarcis 
m’apele i an en France a Saint Denis. 

Mes pere fu, ee dient } Naimeris; 

»vii. frere tusmes, n ? i a mes que .hl vis: 

VrniB est Guillelme et Bernarz li inarchis, 
mes oirs avommes qui sunt d’armes en pris, 
qiti vengeront lo duel de lor amisd 1 
^Voire% fet eie, n \in en \ a de pris 
h lesen blanc ct au leoncel bis. 

Par sa proece a mainz des noz malinis^ 
outre ce pont un richc roi ocis, 


3418 desozj de sor — 3127 I'uns] li uns — 3432 malmis| aniis. 


Var. 3411 fu n. P 2 B T le roy tiebaut fu n. enz el y. P 3 — 3412 
dolens en furent P 3 , en font B, tu re P ? P a B — 3413 m. ne nest g. P*, in. 
poi en fu P\ folgt in P 3 : rp fu e! champ o eculs de son pais — 3414 
ouec li fu le due de ^marchis P\ fehlt P 3 B — 3415 dni damoisei \ y f fehlt 
P B — 3416 an retour s. m, P 3 — 3417 sus P-P 3 , pensis P 5 , iert buenes 
le fienns P 3 , voit buevon le marehis B — 3418 fehlt B, embrös P : - endis 
P s — 3419 fehlt B. en roinäz tot a pris P-, en romant quot apris P 3 — 


3120 ne sot son non P 3 ; si li clist P 3 , dist P a — 3421 ^ment as n, P :i , 

uoment tapelent B, a la P\ loys B — 3422 de qüt e. B, de que uz e. P'\ 

saisis P* — 3423 mademoisele P\ bueues P 3 P 3 — 3424 m» on P a , Ion a 
f. B — 3425 aymeris F a F 3 B — 3426 fuuaes P 3 B, ne y a P% neu i a B 

— 3427 je (jou B) 7 g- P*P 3 B — 3428 apris P% penis P 3 — 3429 noz 

'nos B) a. P :i Ü — 3430 sire di st de P 3 — 3432 mit’ de noz PH ml’t dos 
nos oeds P 3 , mait B — 3433 fehlt P s , entre cel P 2 , le p. B, 9 quis B. 
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Tiebaut moti frere a son brau si conquis, 
3-135 n’cust ai'c, mener Pen pöist pris. 

Ne sai son non, por cel vos ai requis, 
nies dotez est taut de ses anemis 
quc ja Orenges n’iert mes par elx conquis.' 1 

liucvc parole, se tient son cheval coi: 

„Ge ne sai, bele, qui estes, se vos voi; 
mes Forque a non eil qui Hst Io desroi, 
nies Vivien qui taut fu preuz de soi, 
ainz ne foi por bataille de roi. 

Cist est vallez, sei vengera, ec croi, 
j neues et auf es, s’a novel pris conroi. 

Amor de tose maintenra cn toraoi: 
la merei Deu, l’anelet de son doi 
ont compare la gent de vostre loi." 

„Voire", fet eie, „mort en sunt plus de troi. 
Dites Guillelme que ne raante sa foi, 
qu’il set assez qu’il a de lui a moi. “ 

A taut s’en tome, si point lo palefroi. 

Iso öez, seignor, com Anfelix s’en va 

de tref en autre taut qu’el Tiebaut entra. 
3455 Na vre lo trueve, toz li vis li trobla. 

Granz fu la plaie dont 11 rois s’esmaia. 

II li font leu, eie s’agenoilla 


170 


3410 


3445 


3450 


f. 58 v u 


31-19 de] fehlt — 3452 torue] tonia. 


Var. 3434 a au b. B, aquis — 3435 mene I. cust p. BP 3 , 

m alten at leust p. P* — 3436 fehlt B, eo v 9 (en P :t ) ai enquis P 3 P : ' 

3 J37 de touz s. a. P 3 — 3438 ia a o. P 3 , req‘s P S P S , aquis B — 3439 si 
tint P*P*B — 3440 si P=P 3 B — 3441 fouq P 3 B — 3443 ainc B, one V 3 
— 3444 dansiaus P 3 , je croi B — 3445 sa pris nouuel c. P a , sa pris nouiax 
c. P 3 — 3440 7 tornoi P J — 3447 en s. d. P 3 , sen d. 4 > : — 3448 nre loy 
P- — 3449 pere dist eie P 3 , dist P J , i'ait B; pl 9 en st’ mort de (q P s ) troi 
I M P»B — 3450 (pl ne P 9 P 3 B — 3451 il set P s , q. est de B — 3452 


fehlt P a , a icel mot sen tome B — 3454 de t. eu tref t. q .t. troua B — 
3455 len troubla P 3 , tos li saus li mua B — 3456 sesmoia P 3 — 3457 
eulö P 3 . 
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et dist as raires; ^Seiguor, so il garra? 

Se ii i muertj Ja lasse que fera 
quil vint §a querre et s’anor en leissa? 

Ja en sa vie nule joie n avni u 
Lurs fait semblant que por lui se pasma, 
mes pol Yen fu, qu'a noz Francois pensa 
et a Folcon que pas r^obliera. 

Veit la ses oneles ? par les flans Yen leva. 
Ab foiz la baise ; onques mot ne sonn; 
quant i! parole^ si la contralia: 

„Se eist vos fautj untre vos aidem. 

Kaloz Maloz nru dit qu’il s J en im* 

Alez vom en et il vos eondmra, 
si garderok vostre terre de la. 

Prenez muri, quar mestier vom avra« 
CaleganclinS; ec cuit, vos forfera: 
en Salenique par triiison entra; 
prise a la tor; s } i\ puet, plus vos toura* u 
Eie fu saje, bien sot ou ee torna. 

Mien escientre que taut Pen respondra 
lonc sa raison, ja ne s’en gabera. 


181 



„Sire^, fet eie, w or sai que vom m’arnez. 
Vostre merei tel coiiMeil me douez 


3459 la] ia 


— 3460 quil] q — 3474 traison] raison. 


Var, 3458 demande as in. dites sil guerira P :t , sign ^inet esta B —* 

7 sts il m, P% s© ü en in* r 3 — 3460 fehlt P 3 , 7 sa Pre en J. P\ 

sonor i 1 . B — 3461 mes en P * 3 , ia mes sa mie P 3 — 3462 q. cle so p. 

P 3 — 3463 len iurt P s — 3465 15 dreca P* — 3460 9 qs mot B — 3468 

eil P*B, nos f. auts nos a. P 2 — 3409 malez maudit rp P-, a dit B —• 

3470 a. o lui si vous en 0 , P 3 — 3471 si gardez bri nre P a — 3472 q in* 
] r " — 3473 caJegaudin P% gaiegaudins F 3 , ealegaudins B; ce sai P s , ec e. 
uous forcera P 3 , je croi le f. B — 3474 fehlt P- — 3475 pris P 3 B, la tour 
a prise tolir la uous uoudra F 3 , je cuit pl 9 nous taura B — 3476 cele P a 
- 3477 oscient (essiant B) P 2 P 3 B, li r* P% que fehlt respondora P 3 
ja li respondera B — 3478 sö sa resou ia ne len g. F% q au partir ia ne 
len g. P 3 , li sarr ja ne seti g + B ? folgt in B: car mit p estoit sage — 
3479 dist eie bie s* P a B — 3480 Je 9 gie mo d. V\ 
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3485 


3400 



<jiie uns mcssages soit ;i Caud'ie alez 
c'ait los barons de ma terre assemblez 3 
et mes conselz lor soit diz ct mostrez 
d’Esclan d J Urbais, por cui vos me haez: 
nel volx sain prendre, or est main afolez; 
ne m’a mestier, un autre me querez! 

Mauduiz de Raimes s’cst mout de mui penez, 
kar e’est li mieldres de noz Turs, ec savez, 
si ert mes freres gariz ct respassez.“ 

■ß 

„Se vos tant tlites, je vuil c’or lo prenez. “ 
„Be ja par moi est laissiez ne blasmez, 
fol soiez vos se ja jor puis ni’amez.“ 

Desor ses flans li a ses braz getez, 
vers lui bestrahlt, se dist: „Sire, entendez! 
des or ferai totes voz volentez.“ 

Sei dist la buche, ailleurs est ses pensez. 
Mout est corages de parole sevrez, 
kar mainz traitres en est a doi mostrez. 


182 Dist li rois: „Niece, ne sai de vos que die. 

3500 Lo bien veez, sei tenez a folic; 

JKf* 

et 'par moi estes anoree et servie. 


Var. 348.1 tät cü m. P% cun mien m. P* — 3482 sait les — 
3483 me soit B — 3484 desclaus dtirbesse per qimi P 8 , desclaus B — 3485 
ß* voil a. p* or fast mie af. P 2 . ne \e uoill sam 7 ore est af. P' l t n. voel 
sains p. orc est il af. B, folgt in P 3 : ja mes a iour ne sera mes priuez 
P a T in B: jarnais nen ert en nul sain$ mes pWz — 3486 neu ai m. P 2 P 3 B, 
donez P 3 — 3487 rames P\B, p moi P'P^B — 3488 7 cest P"P a , ce est 


li mieudres de vos B — 3439 fehlt P a , se mo frere ert P' J , qnt 0, B, re- 

pascz B — 3400 döt d- iel voil v 9 le p. P\ cc d> je voel q le p. B, ge 

110 9 proi onele eil soit mes avouez P ; — 3491 per im 13, ne ja p* hl nierfc 

P-, 7 se p, m. P 3 — 3492 p 9 ior P-, se me iour me ereez V\ se jamais 

jor m, B — 3493 — 3494 kiefür in P 3 : nies que mm tant seulemet aten- 
dez ] q tiebaut soit gueriz 7 respassez — 3493 destis P“, les b. B — 3491 
ii I. si le traist si B — 3495 d, ore B, apres f. F :J — 3406 dit P 3 , sa 
h. a. fu B, ce d. de b, allors iert li p. P 3 — 3497 corenges B, pole de 
corage V- — 3498 q in* P", au d, P^P 3 , bien lauez 01 di re B 3499 
quen d, P :| , ne lairai ne v 9 d, B — 3500 si tendez a f- P 3 — 3501 q stes 
p m. F% quant por m. P 3 i s? estes p m. B, 
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3510 


f. 59 v° 




Ge vos rendi la eite de Candie 
que vostre pere guerpi par legerie, 
qnant fn a Mecque n mesnie eschene, 

La tor laissa Pincenel de Surie. 

Cil la trli Io roi d J Esclavonie. 

G’i mis mon siege a um graut ost bame; 

.vir. anz i fui que rPen poi panre mie. 

Devant ot faite mainte chevalerie 
jusqu a un jor qidoi ma gent depurtie. 

Par la posteme firent mie assaillie; 

Tiebauz nies nies i prist Cot de Vautrie. 

Plait nos en firent, car c'ert lor mieldre aie: 

■■ 

il s J en issirent et des noz fu garnie, 

Estes vos donc por ce energoillie?“ 

„Naie T beax sire , ainz sui mout vostre amie. 
Ja mes n’istrai de vostre maiiiboraie. ff 
Fet se Tiebauz: „Ne la creez vos mie! 

C’est tot fantosme* men^onge et tricherie. 

Se mielz puet faire f Mahomez ine maudie, 
et moi et vos fern encor boisdie.“ 

A tant lo laissent, se dient c’uns Turs erie 
par tote 1 ost que ne s esmaient mie: 
deinain venra uns Turs de Quinquenie; 


3513 aie] nie. 


Var. 3502 lendrai P 3 * , t, s re de B — 3503 pdi p. P S B, lecherio P 3 P 3 

— 3504 mcqs mec B — 3505 picceniac P- — 3506 icil trai }>, puis 

le i au r. P * 2 P 3 — 3507 )e s. P*P 3 B, o ma P* — 3508 fehlt I >! B, 
|j e ndre P 2 — 3509 oi f. P\ fet P H — 3510 fehlt P", dusqa B — 3511 fehlt 
P\ envaie B — 3512 fehlt P 3 , ,t. meismes B, cop de val erie P% col de 
latrie B — 3513 fehlt P 3 , furet B, eest U P 2 — 3514 a bataille rengie 
P s , folgt: tonz furent merz 7 deatruiz a hasch ie | tont uous rendi 7 mis 

en uö baillie — 3515 enorgneillie P 2 P 3 B — 3510 n. voir s. B, nenil voir 

5 . nenil uoir oncle P 3 , la v, P" — 3518 f. soi P^ f. .L sire E, 7 dist 


t. or ne le o. m. P 3 — 3519 tot fehlt F\ meconge dit t 7 t. P B . mecoigne 
fantosme B — 3520 se nous en ment P 3 — 3521 fehlt P 2 P 3 , bien le sachies 
q ferai felonie B — 3522 ce L P 3 , ad 011 t laisieret 7 d. B — 3523 quil P J — 
5'>24 li reis flu roy P 3 ) P-P 3 B, qhiqniie (kmkernie B) P 2 B, pyncerme PK 
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3525 ,c. Tnrs a en sa compaignie. 

Morz cst Guillelme, se pnr teils n’a ai'e; 
s J il ne s’cn fuit, mout cst corte sa vie. 



3530 



3540 

f. 60 r° 


3545 


De la bataille se fait Guillelme liez, 
c ? a Sarrazins desconfiz et chaciez. 

Bertran apele: „Bcax nies, or sui haitiez. 

Li ehans est nostre, Dex en soit graeiez. 

Xoz anemis avom mout domagiez. 

Preudom est Folque, mout s’i est bien aidicz. 
Mien esciantre del roi nos a vengiez, 
ou il est mout navrez et mehaigniez, 
kar de ses homes est li dielx enforciez.“ 

Lo vallei ceinent; eil i vint eslaissiez. 

Sist sor Rufin, bien fu apareilliez. 

Assez fu beax et de bonte prisiez, 
ferranz obseurs, les crins Ions et delgiez. 

La teste ot maigre et les eostez turclriez. 

Et li vallez fu de joie affichiez. 

Desoz son helme fu tainz et camoissiez, 
s’ot une manche de cendal jusqu’as piez 
tote sanglante, et ses branz fu oschiez. 
Estroitement fu d’un paile chauciez, 
les james beles, les piez volz et ploiez. 

Tel mil resgardeut qui ont lor chics drcciez; 


1 


Var. 3525 qui mil t, amenra en saie P% rp ,u. homes — 

il 7 sa haronnie P% oen puet esoap mie B — 3527 7 trestot ses Images 

B — 3528 sc pt P 2 P a B — 3529 sarrazins a desjfit F 3 , car sarr a vencus 

B — 3530 dist a bertran P% si dist jou sui h. B — 3532 damagiez B, 

fehlt P 3 — 3534 m. escient du in, ensient B — 3535 ou il morz P ’, 

mort ou il est m, P 3 il est navres 7 duremet plaioz B — 3536 ses fehlt 
P 3 — 3537 ceint si li v. P-, et lors uint fouquos par I© champ ellessiez 
P 3 , fouke repairo souet t. c. B — 3538 sus P S P 3 , iert P\ mit bien a, B 
— 3540 fehlt F 8 B, f errät oscurs P 2 , dogiez P 2 — 3541 la t maigre 7 les 
costes delgiez B — 3542 7 le uassal P 3 , desus a. P 2 P 3 B — 3543 7 en 
son hiaume P 3 — 3544 tres qoas P 3 — 3545 le biit P 2 F% li bils nu sachiez 
B — 3540 du poile P 3 , de paile B — 3547 l. iäbcs droites P"P 3 , L p* 
auoit p, P & , 7 1 , p, yols p. B — 3548 fehlt B, q* ont drecie les ehiez l''\ 
q. les ch, ont d. P 3 , 
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dist Funs a l’autre: „Tiebauz est essilliez; 

3550 se eist vit longues, toz est a mort jugiez. 

Cist porpanra les estranges reigniez, 
si oos donra les terres ct les fiez; 
nostrc servises i est bien emploiez.“ 

A tant commandent que li chans soit cerchiez 
3555 c’uns n’i remaigne des morz ne des plaiez. 
Lors s’en retornent, les gonfanotis rengiez. 


ist 


3500 


3570 
f.60 v° 


Li cuens (juillelme s’en vait vers la eite, 
si compaignon tuit estroit et sarre. 

La veist liorn taut gonfanon ferme 
ct raainte enseigne sor bei fraisne plane. 

Li eseuier sunt as ostex ale. 

Desoz Orenees sunt Francois desarme. 

Lor vis sunt taint et blecie et quasse 
et li pluisor de sanc envolume. 

Les morz laisserent au mostier Saint Prive; 
iluec commandent qu’il soient enterre. 

En une sale sunt port6 li navre; 
eil garront bien cui Dex l’a destine. 

Eu Glorfete descendent au degre. 

■O 

Parmi 1 es loges sunt contmmont moute. 

Les napes metent eil qul Font apreste; 


3562 desoz] de sor. 


Var . 3550 eil v. longes B, il est P 9 B — 3551 porpndra Pf, quar 
il prendra P 3 , eil pprendra L estraigne r, B — 3552 7 110 s P® — 3553 iert 
{— i ert) P a B — 3554 gmäde F-B — 3555 7 111 remaigne hom oaure ne 
p, P-, nus m remaint q 1 soit mort no p. B — 3556 1. so torneret P 2 ? 3 , 
dreeiez P 3 , v f s orenge les portont B — 3558 tot B, sorro (sere B) P 2 P 3 B 
— 3559 fehlt B, v. len P 3 — 3560 fehlt I f 7 täte 0 . sus lc fresiae p. V f 
sus bon fresne p. P 3 — 3562 areste P 2 B — 3563 li im st ] t P 3 , los v. 
out tains P 3 , 00 t t. 7 noirci 7 q, B — 3564 fehlt P 3 * plusor P 2 B 1 enuenime 
P- — 3565 porteret B — 3566 <j s. P 2 , la ^inanda quil fussent e. P 3 — 
3567 ens en la s* B — 3568 q dicx P“, so diens B — 3570 dui 7 dni sP 
sus el pales m. P ? T par les degrez sont ytremont m. (montes B) P 3 B — 
3571 mistret P% <p sont a, B. 
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;r>75 




qui vost mengier ne pot si ot lave* 

Dame Guibors los sert de volente > 
et fu vestiie d\in bl Vau t de cende. 

Assez fu graisle^ si ot ceint im baudre. 

La char ot blanche plus que flors en este. 
ün poi fu teiute, c'ot de paor plore 
por la bataille ou il iurent ale* 

Cerche les rens» si n J ot rien affüble. 

Ce poez croire que bien fu commande 
que ja n ? i ait ne noisß ne crie, 
nies toz les servent de joie a grant plante, 
Lors vait as contes, si lor a encline: 
„Gentix lignages, servi rn’avez a gre ? 
cV>r voi la joie que taut ai desirre*“ 


185 Au mengier servent de noz Frau501s *v., 

anfant et juene, n 3 ont gaircs de jovent, 
tnit carnoissiej mes de cors furent gent. 

Apres mengier lor ont porte piment, 

3590 et eil qui boit lo prent par tel covent: 

les foiz plevissent, et Guischarz les en prent, 
qudl panront terre, se hom ne lor deffent, 
la ou Forcen tomera a talent. 


3578 por] p. 


Var. 3572 q. vout m. 7 pout si a 1 . P\ q, m, ueut ne peut säum 
1. P s , q. mang 5 vielt si ait ses mains L B — 3573 lor fet lor w P' J — 
3574 bliau P% dun cendal de e. P — 3575 fehlt B — 3570 7 la char h. 
! n \ 9 me tlor P’B — 3577 fehlt B. sot de peor P*, pour ce quele ot p* P :c 

— 3578 fehlt B t ou en f. P s — 3579 liens P-P"B, atiube P 3 — 3580 

fehlt P 3 — 3581 q T ü ni ait B, dedenz la sale not noisie ne e. P 8 — 3582 
fehlt B t guiborc les sert sa chescun encline — 3583 fehlt P 3 , les a B 

— 3585 or v, P 3 , ore ai el euer gnt joie B — 3586 do no P a — 3587 
enfans toz jouenes B — 3588 les cors camousie inais lor cors B — 
3089 font port* P 3 - 3590 <11 b. B. r,L boiuent p'nnöt p. V\ ? il lont pris 
p, itel eouuenant P 3 — 3591 fehlt P s , leur f* P a B — 3592 q. pridröt t, 
se tiiex le lor 9 sent P'% kil porpredröt t. son lor d* B,, q ! il yront se Jen 
ne leur d. P B — 3593 fol? B, foucon P 8 . 
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3598 


o 


3600 

1.61 r> 


3605 


As ostex vont chascuns communaument; 
se lors sejornent, nel feront longuement. 

Li cuens Guillelme remest ci paveraent; 
a Ja fenestre se dre§a contrel vent 
Bertran apele et Bo von de CJarvant: 

„Or nos covient tenir d’el parlement, 
de dan Tiebaut com io ferotn clolent. 

Vers Anfelise sa seror ai eovent 
que li donrai Forcon, se s'l atent. 

Eie li fait rnout gent mariement: 

.na. eitez et l’aoor qiri apent; 

si m a gite de poine et de torment/* - 

Bist Guielins: „Ne H tardez noient! 

Qui prent Service et guerredon a'en reut 
jugiez doit estre com lerre que hom pent“ 


; Vont sen ]i conte qiVil n’i foot demoree; 

3610 en nne chambre a volte encortinee 
ont la reine a eschen trovee. 

Desus uh paile a blanche uevre rfiee 
se sunt coehie et eie est acodee. 

Ilueques fu la raison s porparlee 
3615 et la parole qui dut estre achatee, 
dont Guielins regut si grant eotee: 


Var . 3594 mail 7 pmuuiaumt P-, tost 7 isnelement B, a lern* ostiex 

setmont c* F y — 3595 se or s. P-> si! i s, ne le fönt L P 3 , sil soujorneret E 

— 3596 ou p* P 3 — 3597 drece B, 9 tre v. P 3 B, au fmit v* P 3 — 3598 

clauät P ? — 3599 or y c, de tenir p. P a , le p. B n . 1 . ^sseill preonent 

entreus celeement P 3 ■— 3600 de dät .t. 9 le facou d. P% du roy t que il 
feront d. P 3 , del roi .t. c, le fau 9 d. B — 3601 oi e. P a — 3602 folj B, 

foucon P 3 ; sei si P^ sele latent B, dont a talersf P® — 3603 gent fehlt B, 

7 il i f. m. bei in. P 3 — 3004 auf diesen Vers folgt in P fl : li met la dame 
en son gmädement — 3605 7 avoec ce ma gete de tourment P 3 — 3606 
ni li P*, targiez P*P’B, noiez P s — 3007 se g. P S B — 3608 ?me Herres 
q 4 p- P 3 , 9 traitem qui p. P\ p droit doit jugies estre B — 3609 li nie 
q ui P’P 3 , saus longe d. B — 3610 q 4 fu encourtineo P 3 — 3611 reine 
P * 2 P a B, escari B — 3612 desor B, a blauce P 3 , a blaue B — 3613 asis 
B, acoutee P- n 7 el sest acoutee P 3 , 7 si lor a eontee B — 3614 a la P* 

— 3615 7 la pucele B, dot P 9 , achetee P s F B r 

SehultZ’Goraj Fülque de Canäle. 


n 







362 


I) 


3(530 


f. (il v 


+ u 


363Ü 


se ne tomast Mauduit cl poing l’espee, 
por voir en tust Farne del cors sevree. 

Fait Rertranz: „Dame, buer t'ussiez vos ainz 
La vostre amors nos est toz jorz privee. 
Onques ne fustes de conseil esgaree 
c’a vos requierent eil qui vos ont amee 
et de buen euer servie et anoree. 

Nos so nies ci en est ränge contree. 


nee! 


l'erre avons prise sor la, geut desfaee, 
mais mout 1 avons ehierement achatee; 
nostre lignages en a pris graut eolee, 
mes, Deu merei, mainte ame en est sauvee.“ 
Ce dit Guillelme: „G’en ai la char quassee 
et ehevauehie par noif et par gelee 
et geime, tote la teste armee, 
mainte bataille softerte et enduree, 


la jent de France travailliee et penee. 

Encor n’ai mie ceste anor aquitee; 
com prendrai autre, se ceste est encombree?“ 
Quant lot Guibors, si est en piez levee 
De mautalent ot la eolor müee. 


Ja parlera, mes bien ert escoutee. 


IST Dit Guibors: „Sire, vos en avez graut cri, 

3ö40 si dira Ban que li tiz Xaimeri, 

3633 travailliee] Cuaillie — 363ö se o. est] " e, ert. 


Var. 3617 mauduiz P s . el poig malduit B — 3618 alee P-’P S -- 
3619 dist bertran P 3 B, fustes v. aine n. B, bd fnissiez onqs n. P\ a bien 
r. vo 9 n. P 3 — 3620 tot tes p. P* - 3622 qut le r. P :l . or uous P 3 . cha 
vous r. q* v 9 ont anienee B — 3625 pris B, sus P*P 3 . ceste get desuee 
P- — 3626 achetee P». 9 paree ( 9 peree Bi P*B — 3628 merei dieu PB se 
dien plaist B. saune* {saluee B) P*P»B - 3629 dist P*P*B - 3631 um t. P 3 
— 3633 traueillie P*, tuellie B — 3634 nest m. P*P S B — 3635 ne prenrons 
autre siert ceste deseöbree P a , ~ ore voles autro avoir arestee B. folgt m 
B: ne lotroi pas siert cele a quitee — 3636 ot (o P s ) le P I P 3 B. au pie li 
est alee P- — 3637 a P-B. la chiere eubrasee B — 3038 : bien P s , bien 
bautemet pole B — 3639 dit P^ß. v. aniez P ? . il nira mie ainssi P s - 
3640 qviar len dirnit q tes fi 1 z aymeri P*. si 'lim il q. li 61 aimeri B. aymeri P . 
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li cuens Guilleime, qui ja rnena graut bri — 
tant fu prenz d'nrmes que le poil nt tioii — 
por une feine ot son teils escharni, 
une pucele qui gmenz nos gari 
3645 de mauves plet vers Tiebaut PArrabL 
Ja sez tu bien que tu li as plovi 
tjne lo vället li donras a tnari 
et por s n terre movras guerru et estri. 

Secor la, sire T s a ies de 1 i merci! lt 
8650 „Dex% fait Bertranz* „si grant conaeil a ci; 
sachiez bien tuit, de rien nei contredi, 
ainz i metrai mon braut dreier fnrbi 
et veneerai Vivien lo hardi.“ 

■* 


18S 


8655 


■j 


660 


f . fü2 T’° 


A la reine parolent li baron 
et deviserent que !i dui oir Boron 
et li vallez qui issi de prison 
passeroit Feve avec lo lil Huon 
de Florivile, qui qu’en poist et qui nun. 
A taut departent, si s ? en vont li baron, 
Folque et Guischarz et li dui fil Bovon 
del premier coe entrent en im drornon. 
II n i porterent manche ne eonfanom 
mes buenes armes ehaseuns por gurison. 


8648 por] par — 8655 deviserent| devisirent. 




Var. 3641 tel bri P*B, cp tant fu de haut eri P 3 — 3642 cfl ot le 
poil f. P®B, folgt in P-E: one (naine B) en sa vie traisö ne soufrri — 

8613 a fncois e. B, fors d une fame q 1 assez le serui P 2 , mes vne fame 

envers fraueois trni P a — 3644 le g, P-, garni B — 8645 du nialuais P* 
— 3647 cest v. P5 c- P J , eel B — 3648 movra W me ras P 2 1 feras P 3 * p 
sa P-P 3 B — 3649 aies P 5 p la toie nVehi B — 3650 si lo P®, 9 fait qsel 
ß. voir dist hart ran gentit c. P ;< — 3651 s. de voir P*B. ries P ? , honni 
serai se de riens len desdi P s — 3652 le b. P-P :t — 3653 auf diesen Vers 
folgt in B: ; mon aut re Image — 3654 roiue P S P 3 B — 3656 du breton 

(del bertoo B) P-P-B — 3657 passeront P'P 3 B, ontre B, auoec (ouec P g ) 

le filz P ? P a , avoec lo f. buevoo B - 8658 cui qd p* P% ne q, P 2 P 5 B — 

3659 — 3661 fehlen P 2 P 3 B — 3662 ne porteroul P\ ni porteront B. arme 
ne P : \ göfanon P P II 8663 bones in B wiederholt , [5 avoir g. B. 




11 * 
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X’i a eelui qui n’ait destrier si bou, 

3665 tot li noaudres valoit mielz del Naimou, 
quant il porta le message Charlon, 
qui sorvit Post Agolant et Hiaumon. 

Metent s’el Rosne, si nagent a bandon; 
li chamberlans lor vernc a larron, 

3670 qui Tiebaut cercbe si grant confusion. 

,Tot droit arrivent soz Guioil el sablou; 
soz une roehe soz Pombre d’un sau<^on 
sunt arrivt;, si öent la tengon 
et la grant noise que mainent Eseiavon, 

3675 les eschaugaites qui crient d’environ. 

La nuit la fist Saligoz de Rion 
a mil paiens del mielz de sa raaiaou. 

Outre s ! en passe Salatrez a larron, 
parmi les loges vient droit au paveillon; 

3680 Anfelis trueve, la niece Lucion, 

Eie lo voit, lors Pa mis a raison: 

„Que avez fet?“ „Bien, dame, or vos semon 
de part Guillelme qui vos tramet Foleon; 
sa foi aquite, or venez a bandon: 

3685 ja i verroiz del mielz de sa maison, 

Guischart Panfant et Girart et Guion. 

Ja nus de celx ne fera träison; 

3667 l’ost] lot — 3672 soz| sot. 

Var. 3664 — 3667 Inefür in ß: p 9 en meintet sor les destriers 
gas? — 3664 celi. P 2 — 3665 q’ tout le pire valut miex dun del naymö 
p« _ 3667 7 il vit 1 . a. 7 yeamoti P* — 366S m. sorone 7 P s , viodrent a 
leaue P 3 , m. el r. J B — 3669 nage al auirem P\ li notoniers gon’no a la 
viron BP 3 — 3670 fehlt P 3 B, cliace si P 2 — 3671 droit a guiel (ginel B) 
ariuet el s. F ! B, arriuez sont dautre part el s. P :i — 3672 lez uno P 2 f‘ ;l B, 
en 1. B, casson P 3 — 3673 areste (arrestez P*) F 2 P 3 B — 3674 q tont li 
e . p*p a ß — 3675 eseh’guetcs (esch'gaites B) P 2 P*B, estoient eiratron P a , 
aviron B — 3676 darxagon P 2 B, dorion P 3 — 3677 o .in. p. P-P 3 , des 
miels B, des mieulz de son roion l >:! — 36<8 saiigot P*B — 3679 vint P" 
P S B — 3681 vit B — 36S2 quauez vous fet P 8 , as tu f. B, ore B — 3683 
de p P 2 P*B - 3684 au pron P 2 , au pardon P 3 B — 3685 si v'rez m P*, 
des minus B — 3687 ja . 1 . P 2 P S B. ces ni B, fere P*. 








en aventure de mort sec \z raancon 
sont pass£ outre par tel delivreson“ 


189 

f, 62 v c> 


l)it la pucele: „Mout sunt de buen lignage; 
ainz nute gent ues vahit de eorage. 


Mout me croit Polque qua nt il par mon messsage 
est ya passez a poi de guionage. 

G J Irai a lui, ne vueil que Tors lo sache, 

3695 se li ferai fiance par parage; 

la moie ämor Fen metrai en ostage; 
que l en donrai Candie en manage, 

.im. citez et moi en eritage. 

Par moi avra de la terre sauvage* 

3700 Ou est F ausete , la fille au roi evage? w 

„Ge sui ci, dame. Oil vos eroisse barnage 
qui en la virge prist a son hues ombrage ! u 
Tuit .in* s’en issent lez Ies loges Aufage. 

Li chamberlans la tient, qui la solaige, 

3705 Eie est foibiete, tot li cuers li volage. 

Plus bele ferne n’iert mais de son aage. 

Pieja n ; Öistes plus bei pelerinage. 

A noz Frangois vienent sor le rivage. 
der luit la lune, ale sunt a folage* 

3692 me] fehlt — 3703 loges] löge. 

Var, 3689 s. ia passez P% por ta deliuroison P 3 P% oro i venes 
madame E — 3690 dist P a P ft B — 3691 onc P 2 P 3 , ainc B; ne v. P* — 
3692 so m. P 3 — 3693 est passez outre a pou de guionaehe P", est ca 
outre p. P% a p. de güiolage B — 3695 fehlt B, ge li P 2 , ; li f. f. sanss 
p. p» _ 3096 fehlt B, le (li P 3 ) lerai P 2 P 3 — 3697 q, li P 2 , si li B, il f 



aurai F 2 — 3700 egage P 3 , aigage B, maragö P 3 — 3701 diex vous B — 
3702 q. de P 2 , v. marie F 2 F 8 , v. pucele B — 3703 il troi s. i. ni firent 
arrestage P 3 , des tres s. i, R, laufage P B — 3704 tint B, lasoago P 3 B, 
qui bien sot le uoiage P\ folgen in P 3 : les a menees 7 mit les assouage | 
mPt furent ioenes norent gueres daage — 3705 fehlt est fehlt B, flebete 
P 2 ; q tos li uors li läge P% q tot le cors li iiage B — 3706 fehlt P 3 , p. 
goto dame ne fu de P‘\ p, gente f + ne fu de s. Image B — 3707 nois P 3 
— 3708 uindret sus P 2 , nostre francois furent lez le r. P* — 3709 luist 
P 2 P 8 B, en forrage P 2 , souago B. 
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3710 


JSH> 


3715 


3720 


f, 63 r° 


372 ^ 


Se Dex nen pense, pres sunt de graut dmmge; 
mes ii Fmngois sunt de grant vasselage; 
ne dotent rien, tant sunt de fier corage. 

Desoz Guiuel ot un vergier plante, 
qui fu Mallait, au pere Giböe; 
clos fu de mur de vieilF antiquite. 

Par une freite lez ie tor d'un fosse 
sunt Ii Frangois as pueeles ;de. 

Folque desccnt, s ? a son chief desarme; 
eamoissiez fu de Fiaume qu ? ot porte, 

Girarz regelt son destrier sejorne 
et Guielins son vert heaume gemnie- 
Anfelis rit, s’apela Salatre: 

„Li Cjiiex est ee por qui j'ai tant pene? L " 

II vait avant, si li a eneline. 

Prenent s*as mains, s J ont une part tome 
hoz un lorier vert espes et rame; 
andiii sunt jnene, ne n ont gaires d ae, 

Mout ont grant joie ensemble demene, 
mes n’ai a dire lor untre volente 


3715 vieiir J viel — 3724 li a| la — 3726 soz un lorier] de soz un 
oliuier — 3727 n ont' uont 


Var. 3710 li sont pres de d. P 3 . se dame diex neu pense B - 

3711 — 3712 fehlen P 2 P :t B — 3713 guielt P \ guiel (oder ginel?) B, Desu> 

la riue P 3 ; eu .!• v* B — 3714 malart (mallait B) P 2 B, maillart P :i : le 
pere P 2 P 3 B, guiboue P :: — 3715 u, iert P". gnt a* P'\ vieille a* P s . viel 

a* B — 3716 Ie mm du i. B — 3717 passe I ,3 B. soot les puceles a tioz. 

fraoeois a. P 2 — 3718 fouqs li onfes ot B, guielin ot so chief tot desarme 
7 guyelin ot sontchief desarme V s — 3719 de laub’c P'-\ du (dol B) 
hauberc P 3 B — 3720 recut frechut B) P~B T Ii tint l r 0 Ie d* P- - 3721 
7 guiseharcles P ö — 3722 sapele P-'B — 3723 est eil P 2 P", sul f, B — 
3724 eil pase a. B, fouqnes parole sa uers li e. P 3 , folgt in P‘B: ca (cha 
Bj wui venuz a vre feelte (feilte B), in P 3 : ci ,sui uenuz pour vostre seurte 
— 3725 p, saumais vue pt st’ P 2 . pro nd ent p mains dune part sout ale B, 
•as doiz kg preneut duue pt sollt t. P s — 3726 lez un 1. uert 7 e. w P 3 . 
Sous ramier v. foillii 7 rame B — 2727 q*l not P ? . normt \ias ^rant 
am P s — 3728 cu 7 d, b« 
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^7:ü i dume et de ferne qui taut simt desirre. 

An§ois cjvi T i 1 aieni nu ne aotre apele, 
mont lor fu poi, mes bien i ont este 
taut que Guischarz vit de! jor la clarte* 
hasset lor dist: „Vas estes oblie . iL 

3735 „Non sornes, sircj me^ bien avous parle, 
Vene# avant! O sunt li autre ale? a 

(rui&charz li auf es prent Ctirart par le frein, 
Guion troverent soz l’ombre d un cassein, 
Descenduz fo de son meidet 8orain ? 
s’ot desarme son chief contrel serein, 

A une pari parole a Fausetain; 
rnien esciant, quant partirent au mairq 
ja la pueele ne! tenra a vilain. 

Gest manage savront Ü Hl Soutain, 
sei comparront li ehien, fil a putain, 
qui ce ne croient que Dex en Marien 
preist ombrage por eelx girier de Tain 
qui comparoient la grant folie Evain. 


3735 nonj no — 3739 Soraiß] aomein — 3747 de 1’am] delien. 


IM 


3745 


Var. 3730 fjnar ml't auoit lun lautre desire V — 3731 — 3732 hi&- 
für in P 3 i la parole ont 7 le plet denise | 7 bo ne ment sc son* en traft e 
la nnit fu courte quar ce fu en estc — 3731 ait P 3 , folgt m P^B: ont lor 


(la B) pole 7 lor (le B) plet devise* dann rot in B: ensi ^me fouke 7 
äfelis st esamble desous x ramier und Miniatur* welche beide auf einer 
Bank sitzend zeigt — 3732 tat I B — 3733 guichart regarde vit du ior 

P 3 , q : dei jor \it guichart la e. B — 3734 rtous somes B — 3735 neu js h 

freie B — 3736 voiez a. B, folgt: ore tost alez los quere — 3737 prist 
foukon B, p. la main P“P a B — 3738 casain P\ causai P 3 , calsain B — 
3739 fehlt P & P 3 B — 3740 fehlt P 3 B, $tre s. P ? — 3741 p%eemt p. P\ 
fauserain B — 3742 partiront P 3 — 3743 ja li paione B* ia li ,pa n. tendröt 
por v. PK ne le tenront li paien pour \\ P Li —- 3744 ce m* P 3 . cel m. B: 

le filz P L % soudain P s } santain B — 3745 7 cousperröt P s f 9 peront B, de 

p, P 3 — 3746 q. pas ne P 4 — 3747 p. ief ceuls (cels B) f Ji ß T deilain B 
— 3748 q. (q4 B) 9 pot le gnt forlait euain (en vain B) P ? P 3 B. folgt in 
B: qnt manga de la pome. 
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Por voir n Folque ses ostages rendtut. 

Par foi plevirent que eist pfaiz est tenuz 
et mis li termes qu’il ert dedariz me uz, 

Lors prist ccmgie, s’est a Rufin venuz; 
toz armes est denz les aryons sailluz. 

Gui n’ en vait mie com vilains esperduz. 

De Fausetain en porte el que saluz: 
tel oir i laisse qui puis ot mil escuz, 
qui tint d’Bspaigne la terre Malarguz, 

Cist parlcmenz sera mout chier venduz, 
se eil n ? en pense qui el ciel fet vertuz. 

Mauduiz de Raimes est de Bost main issuz, 
o Ini -xx. Tur, les blans haubers vestuz. 

Sor le rivage est del Rosne venuz, 
garde sor destre, s’a noz Frangois veuz. 

,, Par Mahomet, bien nos est eschäuz: 
eist sunt d’Orenges, jes ai bien coneuz; 
s\im? d ax puet estre ne pris ne retenuz, 
a Pamiraut sera mout bien renduz,“ 

3749 ostagos] orages — 3764 □os j uoz, 

Var , 3749 De fors a P* Oe düst guichart bien vüus ai enteduz P 8 — 
3750 safient P% eil plais B, iert (ert B) t. P ? B, or pri chescun q, cest plet 
seit t P a — 3751 hie für in P 3 ; encor en iert maiot paieo iraseuz | voire 
dist fou^ues 7 si soiez seurs | q J de caudie iert nostre li treuz; les t s mes 
q dedens e* m. B, q r dedenz est veuz P- — 3752 prent P 1 — 3753 enz 
es arcös est de Pre s. P% trestout arme est es a* s, P®, en ses a. s, B — 
3754 guis ne \\ B — 3755 fehlt P 3 B — 3756 i lef P- — 3757 7 tint V \ 
malagus maldegus P 3 , folgt in B: 7 fu nouris eritre les mescreus j 

mais navoit tere sot non poure veus — 3758 eil p< P V B, ce F \ leur s. eh. 
v* P s — 3759 011 ciel P®, v c. P a — 3760 rames P H B, fu de P s , ert des 
loges i* P* — 3762 eus P% au (al 13) rosne P*B, sest . 1 . poi arrestuz P" 
— 3763 sus d. F e , a d* si a f. v. B — 3764 mest ore ceus B, dist a ses 
homes eschec no 9 est creuz P ^ 3 — 3765 eil P ? P 3 B, bn les ai 0 * P* ges ai 
reeonneuz P S B — 3766 ■— 37 67 hie für in P’-P a B: gut ioie auroie (auroi P“) 
süs en ert retenus | del (au P 3 B) roi de cordes (cordres R) seroie aniis 7 
druz ! mien eseient estor en est (iert P 3 , ert B) renduz; folgt in P-; p tel 
5 >paigne ne fu q 9 miex feruz | des le t’mine q fui p^mes cberuiz! in B: p tel 
9 paigne ne fa aiüe miels ferus | \P le mns alixaodre, in P 3 : or gart ehascuu 
q bid soit malten uz, 
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3750 


f + 63 v* 


3755 


3760 


3765 
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3770 


3775 


37 HO 

f. 64 r" 


3785 


3700 


Li solelz monte, di abat 5a roeee. 

Li oisel charrtent eu la silve ramee. 

Anteils fu en nne recelee. 

Par uue freie est sor le mur montee; 
choisi Mauduit sa baniere termee, 
de sa compaigne la poudriere levee. 

De la paor a la color miiee; 

„Sainte Marie, reine coronee, 
a vos me sui otroiee et donee 
por le vallet qui hui m’a atfiee. 

Garde lo. dame, que ne soie dampnee.“ 
Dist Salatrez: „Ne soiez esfreee! 

Ne sont que .xx.. bien ai lor gent esmee. 
Se plus neu ont, eeste est u perte alee, 
kar eil sunt .im. de la geste annoree. 

Ccste bataille est bien amesuree.“ 

Lors ont Francois une roehe passee. 

Voit les Guischarz, s’a sa regne tiree: 
„Ha! piite gent, com venez abrievee! 

Fox est li sires qui 9 a vos a tnenee.“ 

Lo braz sozlieve, s’a regai’de s'espee: 

„Or gart chascuns qu’il ait la teste arrnee! 
Apres ma In nee i ferrai de m’espee.“ 


194 Francis munteren t l’engarde i reement. 

Ne sunt que . 1111 ., mes n’a meillors en .c. 


3776 otroiee] otroie — 3786 abrievee] esfraee. 


Var, 3768 Heue P*. q* a. F-P a B — 3769 ohäte P*, -seine P*P*B — 3771 
sus P*P 8 — 3772 cboisist P-, mauduiz P :l - 3773 fehlt P», p. est I. P~ 
7 sa e. q* bie fu acesmee B — 3774 ot P*B, dont et paour sa la c, m. 
P s — 3775 roine P 2 P 3 B — 3776 a vous fui ,jou B, otroie P*B — 3778 
gardez P a P a B. moi d, P a , nö s. deseuree P 8 — 3779 esfree B — 3781 sil 
»out secours petit aronf duree P 8 — 3782 eist B, eis P 3 , la "ent P’B — 
3783 iort P 8 , mit’ a. P- — 3785 v. le B, la resne P*B, rosne P* — 3786 
he B, esfraee P- — 3787 q. chi B, guiee P a P"B — 3788 lieue le but P» 
si regarde P*P 3 B - 3789 q la teste ait a. P 8 - 3790 qpres B, qp’s la 1. 
v 9 ferai deuls p l uee P% quar nous arons Jiiaintenät la melle© P*, folrjf in 
B: p la mort de mou frei© — 3792 meillor P s , il na raillor B, 








170 


Kolque esperoue qui compaignun n'atent. 
RufHns vait tost, qui les granz sauz porprent, 
•>795 ne li vassax ne l’espargne noient. 

Devant ses pers josta plus d’un arpant, 
tiert un paien que mort Rabat sanglant, 
a Fautre hurte si que l esen li fent: 
si l’estona qu’il neu ot ne n‘enteilt. 

380o A elx s’areste, si nel fait mie leiit, 

que mout i met so» bran d’aeier sovent. 
„Nies 1 ', fet Guischarz, „tant avez hardement!" 
Ce dit Girarz qu’il n'a meillor parent, 
se Dex ec sueffre qu’il vive longuement. 

3805 Lors Je seeorent abandoneement; 

la ou il vienent les fiereut durement. 


105 La ou Guischarz s'est a elx eslaissiez 

Girarz et Gui ues ont mie espargniez, 
Ohevalerie ne tienent mie a viez: 

3810 les tances brisent. si ODt les branz sachiez. 
f.64 v* Si ont li .im. les ,xx. atiebloiez. 

tel .xv. en gisent el champ de meheigniez; 


3803 ee dit Girarz qu’jl] ce dit <fui. 


Var. 3793 q c. P®B — 3794 rufin lait coure B, ses g, P ? — 3795 

7 (ne B) le vallet (uassai P s ) ne se targe noient P®P 3 B — 3796 iostf' P v 
— 3797 q l l abat mort e. B — 3798 7 hurte laut re q tot 1, li f. P z — 


q H not ne e. P 2 , ne e. B, ne uoit ne n, P 3 — 3800 ap’s sareste mes n. 
P 5 , a euls cbaploie, nies ue nesf m. 1. P\ a eus se harte, niais nel iist 
m, L E — 3801 q. ni. ni mete P 2 B, q. il m mete P : \ le b, P-P 3 — 3802 
dist P 2 P\ ? fet fehlt B, mi t a. P s — 8803 dist P*P 3 B; na in, stmuei 
P ; -, nauons m. je nai m. B — 3801 ee done (douue B) P 9 P S B, folgt 
in P 2 : mort st’ .pa* li enu/t mesereant, in P 3 : enquor fern maint Sarrazin 

ii_± r 

dolent — 3805 1! troi mit' viuement P- 3806 la ou les t«uet 1. f viste- 
ment P ä , la ou il toraent sünt 3or bns en p J sent B, folgt in P“F S ap*s les 


(leur P 3 ) läoes st' vuit li auferrant. in B: ase$ en detren eiere nt — 3807 
ger* est B, vit a F\ folgt in P 3 : in la bataille 7 le ori enforciez — 3808 
ne st" pas P ? , ne les ont e, P 3 , nen ont B; guieh’t 7 guifi B — 3809 t pas 
P 3 — 3811 tant ont P*, aüeboie* P 2 P :! - 3812 Hex .x*. P®. gist v oh. 
P s , e ciu P®, tot mahaigniez B 
















H plus haligres nesteroit sor ses piez 
por le roiaume dont Tie bauz est ehaciez. 

3815 De la pucele est H cors esclariez, 

dist a Fausete: „Cist geux est comraenciez, 
Mauduiz de Reimes fu trop main esveiiliez. 
Mont durcment a Franjois acointiez. 

So li orffiieuz de iui ert abaissiez, 

o ? 

3820 ja mes vers mm ne querroit amistiez.“ 

um Ijuant Mauduiz vit sa gent estoufcoiee, 

de celx qui sunt chäu affebloiee — 
par lo cäinois ot sa lance brisiee —, 
vint a Guion ? s'a Bespee saehiee. 

3825 II rdavoit mie sa ventaille laciee. 


Ja li eust la teste reoigniee, 

qua nt li branz torne, la mains li est laschiee; 

et neporquant tel li a envoiee 

fju 'ii terre tust et la sele vuidiee, 

(plant a la coine de! cheval embraciee, 

A tant s’en torne, si a sa gent taissiee; 
a poi de terme les es (eigne iine arehiee. 
Folque lo voit , s J a la eolor ehangiee. 


3815 est li cors usuiariez] 7 li cors esobariez — 882U querroitj 
querront — 3824 saehiee j sachee und so in den folgenden ReimtvÖriem? 
ausgenommen envoiee, die Endung -ee — 3828 Dieser Vers fehlt. 


Vor. 3813 alegre aesteust P% halegre ne sestast ma P 8 , oesteust 
B 3814 d* li rois es casiez B, fu ebaueiez P :t — 3815 a la P\ fu le 
(li B i ms (euer P s ) oselairiez P 2 P :i B 3816 fax gie J (geu PbP F% fol 
gieu ont e. B — 3817 rames P a ß — 3818 folerm. sest an P^ mit tole- 
meut a fas B) P a B — 3819 tust a. B — 3820 auf diesen Vers folgt in 
B: a rml jor de sa vie - 3822 alleboiee P ä P® -- 3823 est sa P% de mau- 
talent. ot la Couleur noirciee P a — 3824 vet (vait B) v*s P*P*B — 3825 
la v. P 2 P 3J — 3826 ia fehlt \V roougie B — 3827 mes le braßt tourne 7 
ia mai e. 1. V\ a 1. B — 3828 mes noporquant P a , tele li a poiee (paiee 
pap» __ 3^29 q l l fast a t + re P 2 , la s. eust (eu B) v, P 3 B — 3830 crine 
ferigne B) P*P :, B. empoignie B - 3832 en p + lor alonge B — 383 
le suit P a , noivie B. 


kJ 
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Apres lui vet; s ? il puet,> ja ert vengiee 
3835 ceste colee, n ; iert longuemeot targiee. 

Vait s ? en Mauduiz, mort <jnide avoir Guion; 
tot estonö lo let wer le sab Ion. 

Vers lo vergier s'en vait a esperon, 
et Folque point Ruffin de tel r aridem, 
poi vait mains tost que ars giete un bozori. 

Oil se regarde ? ne set sa garison, 
meß il guenchist vers la röche Amandou; 
en une crote que fermerent larron 
deseent a pie, met soi enz a bandon, 

Li vallez prent le destrier, cui set bon ; 
vait s'en aridere tot son petit treton, 

Dist la pueele: „Oist a euer de baron, 

Mieldre vassax ne chau^a eßperon, 

Sainte Marie mel doint. ;t eompaignoiu 
Quant nostre Turs venra au paveillon 
et lamirauz Yen metra. a raison, 
nos savrons bien s ; il dira voir ou non; 
mes s’il me quiert manche ne confanon, 
lonc eest servise Yen rendrai guerredon.“ 

Mb Grant joie ot Folque quant vit sain Guielin, 

Guischart Fanfant et Girart son cosin. 

Var . 3834 a. sen vet P% a, sen point B, point P- — 3835 cele 

P 3 F% q gueres niert t P~. chargiee F y , icele gut colee B — 3837 t. estordi 
B, s. (sus P rt ) so arcon P S P*B — 3838 Mt P\ se met de gnt randon B 

— 3839 fehlt B, muet rufin p gut tencon P 3 , rufin empörte fouque p tel 
r. P 3 — 3840 bouio P-, q, ne voio boujon B, q*l vet si t 9 vole alerion 
P n — 3841 le r, P 2 ß, ne sot P 3 — 3842 m. guechiz est Vf mais quil 
guencist B, abanden B, vers vne 1 . a fait demouroison F s — 3843 a voe 
croude B, a .1 chastel P 3 — 3844 enz se met a b. P“B, de son destrier 
gascou P 3 — 3845 7 fouques [>. P a ; q* est b. P% q l l sot b. P 3 B — 3846 
arrier P 3 , le p. P S B, troton P S P S B — 3847 d. an felis P 3 , eist (eil B) a 
euer de lion P 3 B — 3849 moi döt P% don Je me B, or motroit dien ge 
laie a e. P” — 3851 fehlt P'-T 3 , 7 lamir 1 io tn. a bandon B — 3852 sil 
veut metir ou n» P 3 , sü mentira ou n. B — 3853 mache P 3 ^ göfanon P*P 8 B 

— 3854 son son s. li merirai le dö p e. seruice 3i r. P^ il ne lavra 
mie B — 3856 guich so oncle P 2 B- 


i»7 


3840 


f. 65 r 


t. W“ ' T » 


3850 

















3865 


3870 


f. 65 v q 


3875 


Terdent lor branz dom il out fait träin^ 
et les essuient as bliauz de samin; 
metent es fuerres, si s J eü vont vers lo riu. 
L'eschee laissierent fors lo Uai de Lerin; 
en tote Arrabe iCot meillor fors Ruffin. 

Au Rosne truevent lo notouier Garin. 

Cil les passe outre au port saint Augustin. 
Tresqiv’a Orenge n'issirent del chemin. 

Lors deseendirent au perron soz lo pin. 
Ilee desarment lo jovencel meschim 
Entur lui vienent et parent et cosio, 

Li cueas Gull lei me en peligon hermin — 
affublez fu d J un mantel sebelin* 
la coverture ert d ? un noiret porprin — 
desor les untres li rit ? lo ehief enelin, 

Ce fu li mieldre, ee savez, de son lin. 
Mont le doterent paient et Sarrazin; 
ainz en Rspaigne n/orent si mal voisin. 

Par la main tient Bertran lo palazin. 

Et la röine fu remese a Gaudin; 
afaitier fait les plaies Baudoin, 


Li cueus Guillelme en monte el pavement, 
Foleoii en moine, par la main destre el prent. 


Vm\ 3857 trestret 1 . dot out fet tel t. P ä P 3 B — 3858 fehlt 
B, 7 essuieret (essuerent P 3 } P 2 P 3 — 3860 ]. menerent sus le F a — 3861 
que toute P% tot B, en tonte espaigue P 3 , säz rufin P- — 3862 j. ru 
ruin P 3 — 3SG3 il P 2 B, c. 1. passa P s — 3864 iusq P-ß — 3865 des- 
oenduz sont P :t <— 3866 la les desarment iouencel 7 nie sch in (li j, m, 
B) F 2 P 3 B — 3867 entre ce 9 nienet 7 oooeo 7 e. P 3 , e. eule (eus B) vin- 

drent (vinret B) PvB — 3868 el p. P s — 3869 7 par deaus . 1 , m. P 3 

— 3870 en fu du osfcerm en fu (en fehlt B) dun vert p. P 3 B — 
3871 desus P\ deseure B; sen rit P% leur rit 110 t ch, e. P ä , lor rist 
B — 3872 ce sachiez de leur 1. P 3 — 3873 red outet B — 3874 fehlt 
P 2 7 onc P 3 , ainc B — 3875 fehlt P- f tint P 3 B — 3376 fu rainie (un¬ 
deutlich) B t 0 g. F 3 — 3877 ses p. P 3 , p rafaitier sez plaies B — 3878 

011 p. P # — 3879 fouqs el fehlt en pret B, fouques 0 lui q il aime 
forment P s . 
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3880 Aptes 1 es sivent et noveii ei parent. 

Guischarz lor conto riant del parlement 
et de Gnion eomment li fu covent 
vers Fausetain, mout la baisa sovent: 

„Or demandez Girart se je vor ment; 

3885 ge qu’en diroie? Tot en tist son talent. 

Ce fu folie, or dit qu’il s' en repent. 
qu’en poi de terme Pen avint malement. 
Mauduiz de Raimes lo feri dureuient, 
qu’il lo mist eoi sor le col del ferrant; 

‘1890 a poi, beax sire, n’en fusraes tuit dolent, 
mes Den ne plot qui bien et mal consent.“ 
A ces paroles vint la röine emmt: 
o li fu Bueves et Joces de Clervent, 
mes des noveles ne savoient noient. 

3895 Des or dirons dAnfelise, qu’atent 
par quel menere s’en ira sagement. 

Li jorz s’esclaire et ia clartez s’estent. 

Par aventure i vindrent de sa gent 
.im. donzel et uns nies Pamirant. 

3900 Ez vos graut joie et esban oiement. 


3894 ne] no — 3900 Vor esbanoiement steht noch einmal graut. 
während das Abkiirxungsxeiche.n für et unterpungiert ist. 


Var. 3880 sie net P L \ a. lui vont P s . a. sen vont 7 cousin ; p. 

B — 3881 9 fti du p. P% li c. P 3 * B, d. p. v. B — 3882 9 li fu 

couuenät P * 2 P 3 B — 3883 9 la baisoit s. P s . besoit P :I B ■- 3885 tjuT me- 
tiroie PP quel celoroie BP 5 — 3886 fehlt P 3 B — 3887 en po P s , a p. P S * B 
- 388S rames P 9 B, malement P* — 3SS9 tot le mist coi sus (sor ß) l , 3 B, 

tont qüoi le mist sus P :i — 3890 ne fumes P s , fumes tot 11 — 3891 ne 

plot celui P* — 3892 la r. descent P 3 — 3S93 od lui B, bueuos 0 lui P\ 7 
giefroy P 3 . clauät P 2 . claruent P 3 B — 3894 auf diesen Vers folgt in B: 

7 eil lor content no sen vöt delaiant — 3895 d. ore B. däfelis q* atent 
P*P*B — 3896 m&niere P s , mesure s. ira säz garät P’-’H — 3897 eselaire 


7 le soleil s. P’P 3 , esclaire 7 li solaus resplent B — 3898 iuienet P — 

3899 vallez P ! P 3 B, folgen in P*P 3 B: esp’uier (espeuriers P*. esp’uiers B) 

portet q* ne st’ miß let li ü des lor valt des noz träne cet - 3900 la 
vinrör pour eshatre B, 
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r. 66 r ü 


3910 


39ir> 



Salatrez eine les valtess a son gant, 
et eil i vieneiit tuit .iul esperonant* 
Chascims descent del palefroi am blaut, 
et la pucele vint encontre rinnt* 

Lors les aeole, *i lor fait bei semblant: 

„Au matinet ving ya esbanoiant. 

Oir voloie des oiselez lo ehant 
et par Mauel ui t, qui nFot en covenant 
que Funs de Fautrc savoit hui son talent, 
savoir se poine i vaudroit un besä nt 
que V uns traissist d'amor Fautrc a garent. 
Coutremandö le m a par Aleniant. 

Par ei desoz l en vi aler poignant, 
sa graut baniere contrel vent desploiant, 
o lui .xx. Turs, kar jes esmai n tant. 
Chevaleri'e vait toz armez querant; 
mout la desirre, Mahons la II amant.“ 

Lors dit Pausete soz sou orel riant: 

„Nel tienent mie !i Frankens por anfarit, 
li cuens Guillelme ne Bernarz de Brusbant; 
sovent lor vait Fengarde porprenant. 

Se il jeune, ne Fen dement noient“ 


3901 Die neue Daisse ist durch keinen großen Anfangsbueh stet hm 
kenntlich gemacht — 3917 Slahons U li amant] maus kliamant 

Var . 3901 anfelix (kein großer Anfangsbuchstabe) P% eene P fl P a B, 
le vallet P ? B, de s. P-P 3 B — 3902 et cis y v. touz .in. P 3 , ; ü i vinret 
tot troi B, 7 eil i uiet mit 1 tost e* P 3 — 3903 riant B — 3904 fehlt B, 
vet enjtrels (en^treus P' s ) r. (errant P a ) P S P R — 3905 7 leur PI biau P ; B 
— 3906 hui m. V 2 , hui main di st eie P s , dist la pucele chi ving B — 3907 
oisilioos (oisellons B) P 3 B — 3908 por (pour) F*P 3 B T mauduiz — 
3909 — 3911 hie für in P 3 : q f io sauroie au iour dui sou talant | siJ me 
uoudroit damors traie a garät — 3909 tot s* F 2 — 3910 en p set ?- — 
3911 de Untre a g. B — 3912 outre made B, au plemet T 2 elinant B — 
3913 le ui P 2 P 3 B — 3914 $tre v. P 2 P a B — 3915 <f le pUoie t P ? B, bie 
les prisoie atant P J — 3916 tonte jor B — 3917 m. li am ende mahomet 
q l l atent B, mahoin li amat P*, mahomet len auant P : — 3918 so uz sa 
gulple P 9 P a , egabät P“, gab aßt B — 3919 tiegnet P ? P 3 — 3920 brebat P 4 P 3 , 
brubant B — 3921 — 3922 hie für in B nur: ne li autms Images — 3921 
ies passages gnetant P s — 3922 fehlt V ? \ eil ä gaaigim ia ries ne len deraiit V\ 










176 
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3930 


f. U6 v' 1 


3935 


Les palefroiz laisserent Salatre 
et un vallet, qui fu nies Paraire; 
apres s’en vont tresqu’au tref Desrame. 
Li i'ois li a ses bras au col gite, 
riant dit: r Niece, qu’eu avez en pense? 
Se ja feroiz rien de ma volente? 

Prenez Mauduit, si vos en savrai gre, 
qu’en tote Anfrique n’a Tur si redete. 
Pnis que j’avrai vos et lui assemble, 
ne dot Guüleime ne tot son parente.“ 
„Sire‘\ iet eie, „mout l’avez aame. 
S’ensi te feites com je l’ai devise, 
tot mon corage ai vers le suen torne." 
A tant. tu eoie, mes que taut a pense: 
rnielz volroit, estre en un feu erabrase 
que Sarrazins äugt sa chastee; 

Folque l’avra, que tant a desirre. 


202 „Sire a , fet eie, „or uel puis mes soifrir. 

Tot mon corage vos voudrai descovrir: 
or le prendraij car mout Farn e desir, 
Alons, sei fernes au tref Tiebaut venir! 
Prenez fiances qui font a maintenir, 

3945 que je ne il ne puissons resortir 

Puis m'en irai par Candie a Monmir^ 


Var, 3923 palafrois demande salatrez B { die Reimwörter dieser Laistte 
lauten in B fast alle auf -oz aus) — 3924 iert I >3 —3925 fehlt Pa a pie s, 
v, P*B, en f i p mi les prez B, folgt in B: tant q il vindret au tref al arairez — 
2926 son br&z P-P 3 — 3927 dist P ? P 3 , li dist B, Tjuez v Q enpense P- — 
3928 fehlt P S B : rienz P* — 3929 p'ndes B, mauduiz P 3 — 3930 espaigne 


P\ arabe BP :S — 3933 dist P ä F^ mPt loe enamez B — 3934 mes sainsi 
f, (rnais sensi B) F a B, de lui auoir ai mol t graut aolente P ;l — 3935 sien 
P 2 P 3 B — 3936 son fest mes eie a en p. V\ si a j. poi ple ß 3937 
voud°ie (vauroie B) P-B, abrase P 3 — 3938 ait ia sa P’\ ma P 2 B, castez 
B — 3939 fehlt P 3 . ,f. lotroi q. t* ai d, P*, folej lai otroie ß — 3940 ore 
ß, dist P Ä , ne P 2 P 3 veull plus s. P a — 3941 q) ul c. ne vanille d. P 3 — 
3942 fehlt B, je le p. P ,? P : \ c. ge t. F s — 3943 fehlt B* s. fet es Pmais 
faites le P a — 3944 cor föt P‘, core st a m. B, qui facent achierir P® — 
3945 q, moi ne lui ne P s — 3946 a ran die P*B. 
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3950 




3960 



r 


ü 


39ü5 


3970 


et il remaigne vostre guerre esbaudir. 
FranQois le dotent, jel vi ier au partir: 
oiitre ce pont en fist jii. .e. föir; 
aiDz toz Ii mieldres n'osa vers lni guenchir. 
Com il avra Guillelme fet föir 
et Barcelone et Orenge guerpir, 
iors porrons faire les noces a loisir, u 
Dit Desramez: „Com puis de duel morir! 
Par Mahomet ? c’est tot de Tescharnir* 

Mont, a fort chose en ferne maintenir; 
qui mielz s ? i fie, seurs soit de! träir* u 

Li rois de Cord res sa niece contralie: 
„Par Mahomet, vos iroiz a Candie, 
mes de nTamor n'eii porteroiz vos mie. 

Et d\ine chose soiez segure et fie: 
ja mes navroiz mari en vostre vie: 
se mauvestie ne feltes et folie, 
iTi avroiz mes loiaument compaignie/' 

Et cele pense, si est un poi rogie: 
ceste parole ert par tens desmentie. 

Se Folque vient cjui nfa sa fei pievie, 
en vostre terre metrai tei abaie, 
se ne creez el fil sainte Marie, 
dont vos avroiz Tarne del cors partie. 

Apres parole, ne fu pas esbaie: 


Var, 3947 v. get P 2 — 3948 yer le ui V s — 3949 cd p. V 2 B J tel 
cet f. P 2 , tiex .c. fremir P s , en vi + uec> fremir B — 3950 le plus hardi 
P’\ aiüc tot li mieldre rie sen osa g. B, v. li g, P 2 — 3951 qnt en a, 
P^P 3 B — 3952 bartelouse P 3 , barjölone B — 3953 noz n. P 2 B 3 p L B —■ 
3954 — 3957 hie für in B nur: droitemet a candie — 3954 fehlt P% 7 dist 
tiebaut lessiez len couueuir — 3955 fehlt P 3 — 3957 q, plus P s , s. est de 
inorir P 3 , de t. P Ä — 3958 cordes P 2 P 8 — 3901 seur P 2 , seine t >3 , seiure 
B — 3963 ff m, ni ait ou vilauie P 3 , ne fet ou felonie P 2 , se mauvaistes 
fiel fait ou felouoie B — 3964 mes nauerez P s — 3965 auf diesen Vers 
folgt in P 3 : entre ses denz a dir a uoiz Serie — 3966 iert P* — 3967 vit 
q 3 sa foy ma p. P 3 B — 3968 tele P*P 3 B, esbahie B — 3969 ou filz Pf 
le filz P% el füg B — 3970 lärme B — 3971 Fu mie B* 

Scliultz-Goru, Folque de Gaudi«. 


12 
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,,Ävoij beax sire! ne vos corrociez mie! 

Buer se foloie qui apres m chastie, 

Or m ? eu irai com pucele esbaie. 

3975 Prendrai conseil a celx qui m'ont norrie; 
ft ? il lo me löent, si serai vostre amie/ 

204 Li rois fu sages qui iPot soing de tencier, 

et si baron lo li firent laissier. 

Et Mauduiz pense cor s*en vielt repairier; 
3980 ist de la röche, si trova un destrier: 

voit tm eheval qui vait vers lo vergier, 
prent s ? a la resne, s ? i monta par l’estrier. 
Armez s en vet eujusquau tref Reinier, 
mist pie a terre desoz un olivier, 

3985 Dist l’amirauz: „Mout poez traveillier. 

Dont venez vos? 1 * „Hui main alai cerchier 
et vi Frau 901 s des agaiz desbuschier. 

Devant lor lances iPi ot escu eutier; 
hauberc ne broignes n’i vastrent ,l denier: 
3990 outre en passerent li fer et li acier. 

Apres nos firent a lor braus si coisier, 


3987 desbuschier] enbuschier 


Var, 3972 coreciez B — 3973 bo se folie (foloie P 3 ) P*P®, ber se 
f. 7 a. B — 3974 ore B, haie F 2 P 3 — 3975 prendre P*P 3 , a ma get ^sel 
prendre B — 3976 fehlt P a B — 3977 7 n. P% si tu P 3 B - 3978 li f. 
tot l P 2 , li font ne plet lessier P®, font eslaisier B — 3979 9 so puet r. 
P% cp s. volt r* P 3 T q t l s* v* B — 3980 du chastel ist sauale le rochier 
P 3 , de la ereilte B — 3981 fehlt B, vit sö seigu si net F-, . 1 . cheuat 
trueue motez est p lestrier P 3 — 3982 fehlt P 3 , p. la la r. si möte P% prist 
p le r. 7 m* B — 3983 au tref sö vint i^qu t rahier P% a. seu vint tres 

si quäl t roior B t puis cst passe tont p mi le uergier P : -- 3984 m. iäbe 

P 9 , met B, au tref descent P 3 — 3985 lamirant P 3 — 3986 nel me deuez 
uoiier P 5 , sire hui main ful eh*r B, folgen in P l : par mahon sire ia oder 

ne le quier | hui a matin alai escharguetier | 0 moi xx turs que ge fis 

haubregier — 3987 franeois ueismes de ei pres debusehier i i: u de ees gues 
d* P-, duu \*g l d. B — 3988 mestier F 9 B, not nule arme mestier 1 >S — 
3989 h* ne broigtie ni valut , 1 . d, P 9 P 3 B — 3990 li fresne (Iraine B) P 3 I) 
— 3991 fiset B, uindrent P% eoitier P S P 3 B. 
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f. 67 v ü 


li plus haligres nel puet fors moi noncier.“ 
Lora se desarme ? paien li vont aidier, 


205 I/auberc et l'eaume en Hst Mauduiz porter 

3905 et il remaiot en bli'aut de cender. 

Camoissiez fu de ses armes porter. 

Sor ses espaules fist uu mantel geter. 

I)e plus bei Tur ivorroiz ja mes parier. 

Veit rAnfelise, si commenee a penser: 

4000 se ne tust untres ? mout vos poisse amei\ 

A tant S'en torne* nel pot plus esgarder. 

Et iVuniranz fet ses barons mander; 
ermseil lor quiert, s ? il lo puet recovrer, 
mes li plus sa^es ne li savra doner. 

4005 Des or voldrai de sa niece parier 
si com eie ot Candie sor la mer. 

La la prist Folque a moi! Her et a per. 

Li cuens Bertranz la li fist esposer, 
a .ui [. evesques bautizier et lever. 

4010 lluee lassistrent Sarrazin et Escler; 

;v. anz i sistrent, si l J ai öi eonter* 

Poi passa jorz nes covenist armer, 


3994 L’aubercJauVc s.äm 39Q1 —3998n'orroiz]aorroit — 4003 recovrer] 
reconter — 4005 voldrai] uoldra — 4006 Candie sor la mer] a c. sor mer. 


Var , 3992 alegres saz moi nel pot m P“, nel pot sans moi o. B. 

q mairtt des noz en gist mort el grauier P 3 — 3993 apres si se desarme 
B — 3994 malduit (mauduiz P 3 ) en font p, P-P a B — 3995 renaest on (v 
P 3 , el B) P 2 P 3 B, cendel B — 3996 nies le uiaite ot clor P 2 P% 7 le viaire 
der B — 3997 sus t 13 , fet font P* son m. B — 3998 p. get P 2 P 3 , p. 
gnt B — 3999 v- anfelise Vf voit le P n B — 4600 fehlt P 2 , autro ge (mit 
B) vous deusse a. P 3 B — 4001 se t. P 2 ; n, volt p. e. P 2 1 ne la vot re- 
garder P 2 . m vaut p. regarder B — 4003 q*st sei poist i\ V\ entert mes 
ne le pot trouuer requiert sil poroit r. B — 4004 pora d. B, quar na 
baren q l li Sache d. P s — 4005 ore B, uodrös (vaurös B) P 3 B, deuons P* 

— 4006 9 ment e. P 3 , sus P 2 P S — 4007 7 la p P 3 — 4008 si li L P 3 — 
4009 baptis P\ baptizier F®, babtisier B — 4010 mes puis L P 3 *— 4011 
\ für et si oi c. F 2 , entiers si com orrez chanter P 3 , 9 vous rnoes e* B 

— 4012 pou p. lor n, esteust P% bg 1 couuenist P 3 , n. esteast B. 

12 * 
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lui et Guischart et Guielin son per, 

Por la compaigne qu’U veoit decliner 
4015 les seeorut Guillelme come bet¬ 
et Loeys a quaut qu’il pot mander. 

Bataille en firent es beax plains soz Vaucler: 
granz fu la perte d’andeus parz au torner, 
mais ne sai dire qui prist mielz au filier. 

Au tref Tiebaut fu li eonselz esli?,; 

.xv. roi furent et .n. amoraviz. 

„Amiraut sire“, fet Soutans de Leriz, 

„s’ele s’en vet, tu en es escliarniz. 

Plus set mal ferne e^onques oe sot Daviz 
ne Salemons, qui d\me en fn träiz. 

Söe est Candie et ses oirs en est fiz ? 
se tant puet faire que li rnurs ko it garniz. 

A lui se tienent li Greu et li Leutiz, 

C ; est de ta terre la cime et la räiz.“ 

Ce dit Tiebauz: „Ja n'iert hom tant hanliz, 
se li froissoie a un pel la vertiz, 
que ja por guerre en fust escuz saisiz, 

Demain s ? en aille par les plains d'Argüiz 

4026 ses oirs m est fiz] or en est ses t 


206 

f* 68 r* 

4025 

4030 


Var . 4013 lor p* P 3 , plourer P®, le ber B — 4014 fehlt B, q. voiet 

d, P 2 , quar leur lignage veoient d. P 8 — 4015 la los secort P * 2 , puis leur 

aida P 3 * la les s. B — 4016 7 looys o que q» P 3 , 7 loys B — 4017 en 

fu P"P B B, la b. B' gns p, de B, en biauchäs souz biaucler P 3 , granz p. 

de beider P 3 — 4018 de ur p. au ioster P 2 , quant rint au (al B) deseurer 

P®B — 4019 bn morroiz d. q, miex p, V'f mes nai a dire P\ 7 des vns 


7 des autrez B — 4021 7 ,x, B — 4022 amiraut s. dist soudant de berris 
P 3 1 soutain de b J riz P 2 , soudan de luitis B — 4023 9 seras P 3 — 4024 ne 
sot P s — 4025 nes s, P*, en fehlt B — 4026 seue P 2 . soie B; mes s. Iiojrs 
ne e. f, P 2 : lert f. P s , ins ses B — 4027 q los m, ait g. P*P*i qlß ait les 


m. g : nts B — 4028 a li se ticgnöt l y \ lutis B, 0 li aura les grez 7 les 
lentis P 3 — 4020 fehlt P 3 , sa t. P 2 B — 4030 fet soi .t. ia * 1 . niert si h* 
P 5 * 7 . tiebaut respont ia hem niert si h, P # , respout .t. B, si In B — 4031 
fehlt B, ceruiz P-P s — 4032 eu ert sescus s. B — 4033 uoist P% äuge 
B; p, L gns plais dagiz (des lis P% dangis B) P ? P 8 B < 
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en la compaigne Galant de Montarsiz. 

4(«5 Uns mauve« princes per v«»ir ert ses mariz: 
par Mahomet, ses joies est t'ailliz.“ 



4040 


404 ö 



f. 68 


u 


405g 


A itant fu la parole laissiee 
jusqu’el demain qu’il l’ont recommeneiee. 
Anfelis lieve, bien s’cst apareilliee; 
vait congie prendre, fet monter sa maisniee 
de ses puceles n i a nule leissiee. 

Et l’amirauz l’a assez eonvoiee, 
de sa parole bonement chastoiee: 
v La moie ami'e, ne soiez correciee! 

Kami ma terre vos ai bien herbergiee: 
vostre est Candie, une citez prisiee.“ 
„Voire, beax sire, pieg a m’est otroiee; 
el fu mon pere, par itant m ; est jugiee. 
Tiebauz mes f re res men a contraliee; 
sei pooit feire, ne m’i iiust laissiee, 
mes eie m est plevie et aliee. 

De .li. mariz fu ma inere empreigniee. 

II fu de I 7 un qui la teste ot trenchiec 
el mont d J 0$cure, ou Ir lande ert pleissiee, 
Lui est remese ()renge et Valsongiee 
et Earzelone, qui li est esloiguiee; 


* 


4037 laissieej laissee und so ue in den meisten folgenden Reim* 
Wörtern — 4041 nule] nules — 4048 par itant m est jugiee] par itel ostagee — 
4055 Valsongiee] ual fugrn*. 


Var. 4034 en so c. P% ; la c. qle a de möt arsis B — 4036 so 

joer e. f. son soulaz e. fems l >J , ai ert sa joie faillie B — 4038 jusquau 

d. q (q*l P Ä ) V* P :; , dusqual matin q. fu i\ B — 4039 fu a, P 3 B — 4041 
ces p. P 1 4042 lamirant P 3 , fu asez gmenchie B — 4043 la ehastie P ? . 
la chastiee P 3 , doueemet oastoie B — 1044 niece P% corroucie P 2 — 4048 
ja tu P 3 B. mon pere fu par ce mest el j. P' — 4049 de daut *t. q* ma 
c. P\ le roy Bebaut qui ma contra!oiee P 8 . se rois .t. q l ma gtraloiee B — 
40f>0 le peust fere ia 01 Bi me enst chacioe P*B 1 se ü peust il men eust 
cbaciee P ü — 4051 iugiee 7 ostagie (ostagiee \ rA ) P*P% dotmee 7 otreie B 
— 4053 el fu celui P% de celui fu P 3 , eie fu celui B — 4054 oscur P 3 , 
doscur P a ; est plessiee (plessio P 3 ) P~T 3 , en la 1. plaisie B — 4055 a lui 

rem est P 3 - 4056 bartoulouse P 3 > baraeloigne B, otroiee P\ 
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Frarnjois la tienent; gart * j ne soit ehalongiee, 
que ja la moie par Uli nlert jostisiee,* 

Li rois guenchlst, s'a sa resne sachiee; 

40(50 ainz qu’il la voie, avra la ehiere iriee- 

20s Li rois retorne, et A n felis s ? en va 

et sa compaigne que o lui en mena; 

.ui, jorz chevauche, qnant a Candie entra. 

La nuit sejome; toz ses baroos manda, 

4065 en son palais de Tiebaut se clama: 

„A foi, seignor, mout me eontralia, 
et Pamirauz lait semblant me mosten 
Vmis savez bien qu'ainz mon pere n amu 
et per paor sa aeror li dnna. 

4070 Mien esciant il me guerroiera; 

sll laisse Orenges, lo siege nos tendra. 
Porchaijons nos, kar mestier nos avra u 
Entrelx s’escri'ent: „Fel soit qui vos faudia 
n 7 a tort na droit de taut com ü porra.“ 

4075 En .xv, jorz de garison tant a, 

por .c. m, homes en .v. anz ne faudra. 

Se Folque vient, des or ie recevra. 

Se Dex le sueffre, moüt pui li tardera. 


4064 sejorne] elieuauche. 


Var , 4057 ql s, P a qua que s. q T que 8, B — 4058 mes ia ma 
t*re P ü , uiert (nert B) p lui P 2 P 8 B 1 clialegiee P 2 — 4059 la r. P*P a B, 
laschiee V 2 ; dieser Vors steht in P* hinter V. 4060 — 4060 a. duel 7 
hachiee P 2 , a, guerre aficliiee P'' : , a mahom le 9 mande B — 4062 mesme 


cqug lui P*, quauoec li P 3 , uaveques lui m. B — 4063 tät que c. F 3 F 3 B 

— 4064 tot b . b. B — 4066 p dieu {sacies B) seigns formt me reposna 
P r P a B — 4067 lamirant P 3 1 möstra P* — 4068 eöe P 3 , ouc P 3 , cainc B 

— 4070 fehlt P a B, mö e. P a ~ 4071 let (lait. F») P 2 P a , wiegier lasegier 

B) no 9 uenra P a B — 4072 garnissons n. P\ mestier no 9 auera P 3 , gut raest* 
vous ara B; dieser Vers steht in P 3 B vor V. 4071 — 4073 eschent P\ 

mal ait P 2 P Ö B, q. te f. — 4074 fehlt P 3 , tät ymo V‘. de ee q B — 

4075 fehlt P a , ains ,xv, B, torz tät de g« a P 2 — 4076 fehlt P 5 , a li. P% 

en ji. B — 4077 i uieut P 3 1 ore le r. P 3 , des ore B — 4078 li soffre P'\ 

7 sc diou plost P : \ targera F 3 , en candie a gut joie B* 
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200 

4080 


f. 60 r» 



4090 



Candie siet sor mer en un rivage 
en une röche, dont la terre est sauvage. 
,xxx. chastel i donent treusage. 

De Sarrazins i ot de maint iignage; 

.lx. m. i font. par an estage, 
tuit gentU home et de grant heritage. 
Buene est la vile, rendant sunt li passage; 
eil t|uis maintient a chuscun jor d’outrage 
.e. mars d argent, cju’il tient en son saaige, 
estre la reute qu’il done au seiguorage. 

Li mur sunt baut, bien tonde en estage; 
devers les plains la clot nne eve ombrage, 
grant et parfont li pont i sunt passage* 

Ja des roolins n’avront par ost domage, 
ijez les montaignes sunt bei li herberjage, 
les forez granz, dont li fast sunt am b rage. 
Se Folqne Pa, mout a bei manage; 
ainz not si bei homes de son Iignage. 


210 A Candie est la niece Lueion. 

Por la dotance lo fil Marsilion 


4ÖS8 reutej rentre — 4098 fil] roi. 


Var. 4079 sus P 3 P S * siest emn ! sor j. r, E — 4080 sus u. I >3 ( sor 
u. B — 4081 li dornet P 3 ? doiuet treuage P S P S B — 4082 7 sarr&zin 
P 3 . langage P 3 B — 4083 a. !x, i sont P- 5 soixante an. P% ostage P 2 ? pen 
astage B — 4084 tot B. fort p. F \ tours y ot deritage P 3 — 4085 7 r. 
le p. P% liehe i (en B) sont li p P 3 B — 4080 c. ql m P 2 , c. q l m P 3 , 
a q* maintieaot a tot dis treuage B — 4087 foage P 2 , fievage B* q. a eil 
h. fieuage P : 4088 fehlt P\ estra la r. i]l dorre assignorage Fi, en s. 

P- — 4089 el teragu B, 7 fonde ou (el P 3 } frage P 2 ? 3 — 4090 d. la mer 
B, d. le plain ia olost 1 . onbriage (oder oubriage) P’ J , d, le plain qurt vne 
eaue marage P : — 4091 g. 7 pfonde 1 . ponz sollt fet p rage li m st 1 
fet präge P\ sont faif page B — 4092 de leur m. naueröt ia d. p aus 
damage B — 4093 fehlt B, Ja mötaigne P 2 . sf biau li gaaignage P*P 3 — 
4094 fehlt B. folgt m P 3 : q l tei t‘re a il tient bei seignertrage — 4095 
biau PO I a fehlt B — 4090 oao (aine B) not meillor (si bon P 3 , si bei B) 
n ri hös (horo B) de s. page (liguage P 3 ) P 3 P*B, folgt in B: ce sachiez saus 
doutauce — 4097 lusioo B — 4098 as hoirs m. P 2 des hoirs m. P®, au roi m. B. 
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a fet garnir ses ehasteax environ. 

4100 Tuit l’iisseurent de rechief si baron. 
Salatrez fu laissiez ei paveillon 
et 11 ns suens liom, Hunez li filz Clitun. 

Une nuit passe par le Rosne a bandon 
en un batel qu’il trova el sablon; 

4105 vint a Orenges droit a l’ostel Foloon. 

As eschas juie entre iui et Guion; 
nne ehandoile lor tiut Duez de Mascon; 
des autres ciergea ne vos sai dire non, 

De Chevaliers i a a graut foison; 

4110 li uns a Pautre conte vers de ehanyon. 

Ez lo m es sage qui entre enz a bandon. 
f. 69 v a Gil qui! conurent le mistrent a reison. 

Voit le Guischarz, sil prent par le menton, 
vost le baisier, quant ü dist: ^Sire, non, w 


211 Forque se drece, comit Io messagier, 

prent par la main, si apela Reimer: 
„Deroande viu! O sunt li boteillier? 

A lor ostex voisent eist Chevalier, 


4101 Salatrez tuJ seit salatrez — 4108 ne vos sai dire non | i art a 
gnt foiso — 4117 demande] demandent 

Var. 4099 los ch. P 3 P‘ : B — 4100 tot B, des reeez li del recet 
li B, li prince 7 li b, P s — 4101 reines P 3 , salatre a lessie (ot laisie Bj 
P*B; au p, (pavillon B) P'P 3 B — 4102 für diesen Vers in P 3 : bien entendi 
la noise 7 la tencon | pour anfelis menoient-esclauon, in I >2 : 7 j, sien home 
itnei le filz begon, in B: 7 autres homes 7 hunet 7 droon — 4103 p la 
röche alorron P 2 , alarron P 3 , rosse a laron B — 4104 fehlt P* a vn b B 

— 4105 viet B — 4106 as esches ioent P f as eskes jue B, ou ü iouoit P* — 
4107 tiet duel P% . 1 . ctrge ardant leur t. dos P 3 , vn estaul* 1. t. drieu B 
-— 4108 fehlt P® — 4109 ot mit 1 (bien B} en la meson P 3 P S B — 4110 li vn a 
L 9 trouers de c&ncbon B — 4111 7 le na entra enz P®, viel ens de randon 
B — 4112 c. ql P 2 B, qui ie si le mist P 3 , abandon B — 4113 ,g, sei 
p‘st P a , guiUaume pris la par lenton P f ,g, sei p, B — 4114 basier (hesiet 
P 5 ) le uolt (uout P s ) P 3 P 3 , uoueles li demande B — 4115 Fouques P 2 P S B 1 
qot uit P 2 F 8 , si a, ricier B — 4116 fehlt B, p%t Pf vers lui sen vint P 3 

— 4117 demandez P 3 ; d. lui 011 s. li bon telier B, cü b. P ? — 4118 ostel 
iront eil P 2 , sen uont si P 3 ? en vont li B. 
















185 


Sejomer vueil, n’ai de cuivre mestier. 

4120 A [>oi de terme nos covient chevauchier/ 
La voit Tan tant mantel desestachier; 
es bliauz servent de cendals par eartier, 
La enrt depart, si font Fostel voidier. 

A eschen remestrent el planchier 
4125 Desor tin feutre, qui fu de paile chier, 
en sunt ale tuit di\i. eonsei]Her, 

Dist Guielins qui lo corage ot fier; 
w Salat re feere * com fu au desbuchier? 

Par quel maniere issistes del vergier?“ 
4130 „Par ma foi, sire, li filz lo roi Lohier 
soi quint d’arifanz s'aiot esbanoier; 
n ? i ot celui ne portast espervier. 

Ma damoisele les sot bien engxgnier; 
ü Yen menerent enjusqirau tref Reinier. 
4135 Lut et sou onele öi contralier. 

Par moi vos maride: pensez de l’esploitier. 
A Candle est, bien vos puet herbergier; 
et de ,il choses vos poez affiehier; 
de bone terre et de jentil moillier. 

4140 Sovent porroiz Pamimil correcier 

et lo lignage qtravez perdu venchier.“ 


4138 ,tt ] .in. 


Var. 4119 fehlt P a B voll P* — 4120 fehlt P*B, po F 2 — 4121 
la ueist an P*, la ueist len (en B) P 3 B, maint m, P 3 , destachier P Ö P®B — 
4122 en b, P S P 3 , el blihant B; cendal p, (de B) qrtier P“B> seriät 7 
escuier P 8 — 4123 fehlt B, la saie fet v. P 3 — 4124 fehlt B., a eschieri 
remainet V 2 — 4125 de sus P 3 , deseure B t desus ,i. paile q. fu de feutre 
eh. P- — 4128 du d. P% de lenbuscier B* ueulliez uo 9 aeoinfier V* — 4129 
en q. B, p. qs mesuret isistret P ! — 4130 lochier P 3 , au r. ioldier P 3 , au 
r. joid s B — 4131 s* quart B f saloit P 2 PH aloit B — 4132 fehlt R, ni 
auoit eel ne p, espeurier P 3 — 4133 losengier P 3 , acointier B, nous en 
alames a euls aqpaignier P s — 4134 p*l lamen erd t iusqs au t. roxhier P 3 , 
de si au t. boid 1 B T au tref royal no 9 firent reperier — 4135 li P 2 con- 
traloier P 9 B — 4137 q c. F 2 , ear a e. vo 9 p. b, ln B — 4138 au . ch. 
P 2 P 8 — 4139 gente P s — 4140 lamiraus K. lamir&nt P 3 , gVrniev P 3 — 
4141 q ii dt moit v. B* vengier P 2 P B B. 
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IHst Guielins: „Bien fet a otroier. 
Sainte Marie lo nos doinst essaucier. “ 


212 Bist Folque: „Frere, tu bien Tiebanz navrez?“ 

4145 „Oil voir, sire, il dut estre atolez, 
nies or est toz a garison tornez. 

Ma damoisele contralia assez. 

Eie vos mande que vos la secorez, 
que de Candie a pris les fermetez; 

4150 si a garnies les maistres eritez, 

bien en puet estre ses anemis dampuez.“ 

Lors vont couchier, s^est li eongiez donez 
tresqiFa matin que Guillelme est lcvez. 

Lors fu Bernarz et dan Bueves mandez. 

4155 Li cuens Bert ranz est el palais montez 
et la reine de qui il fu privez; 
mainte foiee en a este blasinez, 
mes n’en fu onques de noiant encolpez* 

Li Aul anfant vienent et Salatrez, 


4160 ines de Guiborc lor fu Folque apelez: 
„Damisiax sire 7 de boue höre fnst nez, 
Se tPAnfelis \nwz estre maiiez 
et de na terre heritiez et chasez, 
morz e^t Tiebanz et li rois Desramez; 


4151 estre 


4155 Dieser Vers s 


nach K 4152. 


Var. 4142 ; dist guicliart B, bie li deuons aidier P 3 — 4143 hie- 
für in P 3 : eie est oourtoise se fet plus aprisier | pour ce deuous son uoloir 
otroier, in P 2 : s. m. uos en doint leessier, in B: diex nous en doist Victore 
— 4144 tiebaut fu il n. P 3 , sire fu ,t mit ru B — 4145 dot P 3 — 4146 
ore B — 4149 q de P 2 ; heritez P-, seurtes B — 4150 fehlt P J , gi a P-, 
si gaigniez B; fermetez P 2 B — 4151 greuez P 3 — 4152 dormir P 9 P 3 , 
dann' B; li a fu d. B~ — 4153 iusq (dusqua B) demaiii P 2 P 3 B; que fehlt 
P% fu 1 , P 2 , iert L P 3 — 4154 mötez B — 4155 li qns .g. B, v p* P :1 — 
4156 reine P 2 P a B, de cui fu taut amez P s . mandez B — 4157 fehlt B, 


par maite foiz B ä \ eu fu a toxt b. PT 3 — 4158 fehlt ß, m* il n. fu de 
P s — 4159 i soiit B\ vinret B— 4160 voit les (1 b B) g. P S P S B, lors B, 
fouques fu a. P 3 — 4161 bon eure B , fus P 2 P 3 B — 4102 sa enfelix estoie 
m. P 2 ? so danfelise estoies (estiez R) in. P 3 B — 4163 elamez B 11 64 
iert l Ji 5 
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4165 n’avront de terre }>lmn dor enquiteez. 
Por eel vos di: de! porpanre pensez, 
que li lignages ne soit desalosez, 
la franche jeste dont estes engendrez.“ 


313 

4170 


f. 70 v° 


4175 


4180 


Li euens Guiüehne s’eti est d'Omnge issuz, 
de Gioriete ou a mainz max äuz. 

Destre de Fest devers uns puis aguz 
ez noz Francois äunez et venuz, 

Li conselz fu devant elx espanduz, 

Bertranz parole, qui ne fu mie muz: 

„ V os ne savez por qiFestes ci meuz. 

Folque prent ferne, qui si est nostre druz. 
Suer est Tie baut, dont mal li est chäuz; 
soe est Candie } dom bien Fest avenuz. 

De tote Espaigne est nostre li treuz. 

Li rois de Cordres est morz et confondiiz." 


214 Dist Bertranz; „Folque, en la vostre compaigne 

ira Guiseharz qui la char a grifaigne, 

Girarz et Gui et Gaudins d^Alemaigne, 
mes il est biens que mes oncles remaigne 
4185 et si dui frere et li dux de Bretaigne. 

4165 dor] tor — 4175 dem Vos voran geht noch seignor — 4178 
dom] do — 4183 Gui] guiz. 

Var. 4165 nauroient terre P 3 ; *l d, P ? P\ .i. doi B — 4166 p. ce 
V\ p. ce lai dit P 5 ; de porpredre p. \'*\ que del prendre p. P 3 , de prendre 
vo 9 hastez B — 4167 desalumez P 2 P 3 B — 4168 frage P * 7 q*est de fncc 
geste B — 4169 est fers dorenge u P 3 B — 4170 tat max (mals P 3 ) a euz 
(eus B) P-P a B — 4171 iesoz j, piu aguz P ä , dehors sarreste en mi le 
pre erbuz P 3 , a vue pari de vers le prei IPbus B — 4172 a n. f, a. 7 veuz 
P 3 sollt n. 11 les francols a touz ensemble ueuz P s — 4173 oiant touz e, 
PI voiant eus espdus B — 4175 ne s. pas p. q. ei venuz P% nc s. mie 
sign jou sui meus B, 7 dist en haut Seigneurs ie sei m, P 3 — 4176 q- 
mPt e, PI vostre dms B — 4177 seiir P 2 ; cui max en e. crenz P 3 , q l 
grant mal e. uenuz q 1 taut mals a eus B — 4178 fehlt P 2 P 3 B — 4180 
cordes P 2 P 8 , ert in. B — 43 82 vtrnd^ P 2 , verra P 3 ; q. la chiere P 3 t a la 
eiere g, B — 4183 fehlt R — 4184 p* bfi P\ e. hon B, cest reson P s — 
4185 brehaigne P 8 , bertaigne B, 
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411)0 


4195 


4200 


f. 71 r° 



«xl. mite deB frans barons mteigne 
des Hcuropois et de eelx de Bretalgne: 
eil garderont Orenge, com qifil preigne. u 

„Oneie Guillelme“, ce dit li cuens Bertranz, 
n vos remandroiz et g ? irai as anfanz; 
s J il oos besoigne, si nos soiez aidanz." 

Li ber len gage, si ploie nn de ses ganz; 
Bueves l ostage et Bernarz de Brusbanz. 

Dist hi röine: „Dex vos en soit aidanzP 4 
Jx. m. de Chevaliers vaillanz 
passeront outre par armes aehatanz 
et Jtn. evesque et des clers ne sai quanz; 
a tant seignor covenra bien serjanz. 

Or pöez croire, li navies est granz; 
bien i ot nes et plus des estrumanz. 

Ce! jor i entrent genz de pluisors semblanz; 
ines poi i metent des vielz et des ferranz, 
mes blans haubers et buens destriers corranz. 
Drecent les volles as granz cordes traanz; 
en mer sVanpoignent as estoiles luisanz. 


4202 meto nt] entrent. 


Var. 4186 de b. P'\ ehäpaigne P- Ide läget de compaigne B, folgt 
in P ,? : tend^ messire untre les porz despaigne — 4187 hernpois P V P 3 . hmv- 
pois B, bdiaigne Pf folgt ln P 3 : tetidra mes si res untre pora despaigne 
- 4188 fehlt P~P 3 . demoront o le conte B — 4189 dist P*P*B — 4190 
girai o les eafanz P 2 Ph jou irai as enfans B — 4191 sauons besoig P p \ 
soions a, B — 4192 li quens P 3 , li g. P 2 P a TP sein ploie P 2 — 4198 bueve 
le gage ß., brebanz P*P 3 , brubant B - 4194 fet (fait) P 3 B t garanz (garant 
B) P 2 P*B — 4195 puissanz P 2 P 3 , a .x, milliers de ehr' vaillant B — 410(1 
arme P 2 , qqneranz P 3 , racatät B — 1197 7 ,xx, euesqs 7 lor clers ne s. 
q. PP 7 de clers ne sai qnt B — 4198 a t. seigneurs gmäda bn sdiäz P\ 
a t. de genz c, malz s. P s . a t, Signors qviet mit de serjant B — 4199 
fehlt P 3 , bien p. c. li n. fu gnt B — 4200 fehlt B, 7 plusors instrumenz 
P% niPt y ot ues 7 dromons 7 chalans P 3 -- 4201 ii i entreret Pf iluec 
entreret P 3 , le jour i e, ge nt de plusor sanblät B — 4202 -4203 um- 
gestellt in B — 4202 viex homes 7 f. P' L — 4203 m . bones armes P\ m. 
bös h. 7 bös biaumes luisanz P 2 maint blanc haoberc 7 malt des tri er eorät 
B 4204 fehlt B, a g. i\ tiranz P ? P a 4205 söpaignet P'O se paigrmt 
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216 Grunz fu H dielx quc font sor la marine; 

plorent li Ire re, pasme soi la reine, 
r Dex! K fet Guillelme, „assez muert qui träine. 
Häi! JEspaigne, si mal n^estes voisine! 

4210 De mon lignage avez pris la saisine; 

mout sni dolenz quant cliascun jor decline. 

Li remanenz en vait par la saline; 
se celx pert, las, tote ma joie fine. u 
Tant com fu granz, a terre se sovine, 

4215 quant Pen redrece Reiniers de la gaudiuu. 

\ r ait sen arriers par delez la sapine; 
en Orenge entre en la sule marbriiie, 
fl et Bernarz sapuie a nne espine; 

Paigue lor cort aval sor la poitrine: 

4220 les goles moillent de la pelice herniine, 

Dist Guibors: ^Sire, hom de male racine 


4225 


boit et menjüe qui poine en vostre orme. 
Ge ne sui, lasse, lor suer ne lor cosine, 
qui 'n ai plore rail nuiz soz ma cortine; 
la lor amors ma fait d amors frarine. u 


4208 muertj est — 4215 redrece] redeoe — 4216 sen 
une espine] une pine — 4219 sor] soz. 


— 4218 


as e, luisant B, par mer sen uonf folgt in 1!: a voile drecie — 4206 
fu sus la sauine \ y ~, quil t sus la saline P :i — 4207 sor la B, roiue 
P*P S B — 4208 dien dist guillaume mi t mort q. t P s —- 4209 ahi P 3 . si 
mar m. vosiue P% tat m, mal v, B — 4211 ce poise rnoi PL iriez BP\ 
acline B — 4212 eo uoi sus P 3 , marine P fl P 3 B — 4213 sc jes pert (pere B) 


P B B. se ie pert ceuls P 3 


si gut 9 fu P S T 3 L sasouuine PL a la 


terre souuine B 


4215 le r. B. gaut 1 PL renaut B — 4216 vont sen 


(sent B) P-P S B, ariere B; p. deuant l >s \ p. desous B — 4217 entrent P a B 
— 4218 lui et PL hiefür in B: li qns .g. de fort plorer ne fine | ii sapoia 
a bernart sor leskine — 4219 leue li c. gtreual PL ieaue li q'urt des yex 


sus P 3 , laigbe li c. B — 4220 modlet les goules du pelicö h. P 3 , modlet 
les goinies de ia plicon h, B, moillie en a son pelicon dermhie P 3 — 4221 
9 de m< P a , de 9 m. P 3 B — 4222 fehlt B, but ; meia PL q. boit eo P s 
— 4223 sive lor P 3 , pas leur P 3 — 4224 sen ai PL que P 2 B 1 -iir. foiz 


s. PL m. foiz s* la e. B — 4225 amor P-PL me fet P% des mies f. P 2 P S , 
7 encore 9 viel faire B* 
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4230 


f. 71 



4 



4240 


21 * 


Saehiez, seignor, li .in. fil Naimeri 
sunt en Orenges remes a escheri; 
porquant s’en puet li cueus giter for.s ni 
.xl. in. e mit re son anemi. 

Des or dirai de Folcon son ami. 

Bien vont ses nes, ainz nule n’en peri. 

V erneut. et nagent tote nuit au seri. 

Buens fu li vens ensi com je vos di. 

Au matinet quant li jorz esclarei, 
sunt arriv<5 au droit port Alori 
desoz Caudi’e — In vile en estormi — 
pres de la tor qui fu a BArrabi; 
graut fu et bele, bien vast .in. tles Davi 
que crestien gardent or, Den merci. 

Par Anfel ise sunt bien li mur garni 
des Amoraives, cni son conseil gelii. 

C’est une genz qui onques ne träi; 
fier s’i puent Francois, or sutit gari, 
kar par ces ierent anore et servi. 

Franyois arrivent a droit port soz Candie; 
so ment a grelle, la vile est estormie. 

Des nes issirent fors en la praerie. 


4235 Alori] sor io rin — 4240 li mur] la nuit. 


Var . 4220 aymeri P ? P 3 B - 4227 a o, P-P 3 B t 7 oscari B - 4228 
p s ses (se B) puet li qns men 1 a cri P 2 B (der Vers wiederholt sich in P B 
und da steht si für ses), mes non pour quant mener peuet a cri P :t — 
4229 lor a, P 5 P a , sunt a. B — 4230 fehlt P B , desoro B, dirons F*B — 
4231 les n. onc P®, q nule P 5 B — 4232 raiment P% siglet B, a s. P* 
B — 4233 fehlt B — 4234 qu in. F\ a ,i. matin B, esclari B — 4235 a 
d, B, au lori P 2 — 4236 d* la iiile candie en e. P 2 — 4237 p. dune tour 

7 


P' 1 , |j. de la porte B; q firent arrabi P S P® q furct arabi 15 — 4238 gut est 
7 baute P S P», gcs fu la tue B; vaut (valt B) P-P H li — 4239 fehlt P 3 , ont 
veu dieu m. P*B — 4240 an felis I’” — 4241 d, amoraues (amoravis (!) q‘ 
P*P*B — 4242 onc ne la t. P 3 — 4243 puet .f. P*, peuent f. il sont gueri 
P s — 4244 j,i ceuls seröt lionore P 5 , quar euls i er ent honnorez I j> cels 
avröt aie B — 4245 au d. P*B, a c. P a — 4240 sonöt li grelle la tor P*. 
soüent eis grelles P s , sonet lor grailes B — 1247 höre P s , 
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4250 


4 



f 


. 72 r° 


La veist on taute Lance brunie* 
soz les enseignes maint hei me de Pavie 
et blans haubers et taute ehar hardie 
qui volront faire as paiens fclonie. 

Diät Bertrauz: „FoLque, si tost fet hum folie! 
Embatu somes entre ia gent haie, 

Geste citez n'est mie esbaloie; 

s'il ue la rendent, nos n eil penromes mie/ 4 

Dist Guielins: „Sainte Marie, aie! 

Regardez, sire, vez quel chevalerie.“ 

Fait. Salatrez: vos esmaiez mie; 

g’irai laienz parier a vostre amie/ ; 

Devers la tor ? (jui est vieille et aotie, 
ot Anfelise la posterne garnie 
des Amoraives, o mout. se croit et tie; 
bien lo puet faire* ja par elx n'iert träte. 


219 Frangois s'arestent cs prez desoz la ton 

4265 La veist on taut armes de color, 

entre lor cuisses taut destrier correor 
covert de paile, de cendal li pluisor. 

Li helme brun esclairenb contrel jor; 
des fers des Lances i ot graut tenebror. 
4270 Lez la posterne sns el coing plus haugor 


4254 esbaloiej esbalonie. 


Var. 4248 buraie P“B, mainte 1. fourbie P 3 — 4249 les hiaumes 
P " 1 ; sus leur chies m, hiaunie P H , 7 täte ensegne de soie daumarie B — 
4250—4251 hiefür in B: 7 uo fficois sännet ne laiseut mie — 4250 7 tat 
haub’c P 2 , 7 tant de geot hardie P 3 — 4251 il vodrent fere V \ q*l uoudront 
fere P a — 4252 ee d. bertran cui qH tourt a f. P a , lö f, P 2 , folg si t. fait 
on f. P» — 4254 pas e. P 2 , pas aüoiboie P 3 — 4255 n, ne predrions m. 
ne la predrions m, P 8 , n, ne le p^dros m. B 4257 v*s q. B — 4258 
dist P 3 B - 4260 fehlt P% q. vielte est P 2 — 4262 amoraues P 2 P B , 
amoravis B — 4263 aus nert B — 4264 sarmerent P 2 — 4265 — 4269 
fehlen B — 4265 arme P% escu F s — 4266 les e. P 2 , maint d. P s — 4267 


couuerz de peile P a n plusor PM >S — 4268 les hiaumes luisoient P% contre 
j. P“P 3 — 4269 de f. de 1, i ot mlP g. luor P 3 — 4270 poiPne s, j, c. 
P*, eii 2 el P s n hautor (hautour P 3 ) P 2 P% s. el palais li. B. 
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iert Saligoz qui jfu filz cTaumayor. 

De la pucelc tint Orque et Valtensor; 

.m. Chevaliers moine en ost de s’anor. 

Des Amnraives lo tienent a meillor. 

4275 Ainz ses tignages ne boisa vers seignor; 
et por sa dame croit Deu lo Criator. 

Puls guerroia paiens par tel vigor. 

Voit Salatre, sei conut contre el jor; 
fait li ovrir la porte par amor. 

„l)ex!“ fet Bertranz, „eist nos est eschapez; 
se il revelent, por fox nos a menez, 

Sainz Juliens! de noz armes pensez! 
que de la vile sui je toz esgarez.“ 

„Sire“, fait Folque, „or ne vos esfraez! 

Mout est, loiax de sa loi Salatrez: 
ja par lui n’iert mauves eonselz donez; 
pluiseurs foiees en est esparmentez.“ 

Li messagiers en est outre passez; 
sa dame trueve lez la tor as degrez. 
environ li .in. Sarrazins armez. 

Eie lo voit. lors est araisonez. 


220 


4285 


4290 


4291 Dieser Vers ist in Hs. wiederholt. 


Var. 4271 li filz a laumacor P% laumacour (lamacor B) P 3 B — 
4272 tient auq 7 v. P% tenoit .\. val censsour P 3 , tient tere 7 gut honor B 

— 4273 sonor P 9 B . seignour P :1 — 4274 fehlt P 3 , amoraives le t. au m. P*, 
amoravis le tenoit a millor B — 4275 fehlt P 3 , onc P 2 , a- amoravie ne b- son 
sign V — 4276 crey el creatour P H , crut il el creator B — 4277 gut v. P‘ 2 F 3 

— 4278 gtre ior P 2 , lez la porte maiour P\ la ou 9 mit salatre la tor 
B — 4279 p. paienor Vf li fist ovrir la porte B, bien la 9 nut puis dist 
x vauassour | fai li ouurir la porte säz demour P 3 — 4280 Mn f. P 2 , ee dist 
h. eil P 3 . ds B — 4281 sil ne reuiet p. t n. a trouuez P 2 , sil se r. \h f. 
il a esmez P 3 , sil nous asatei mal somoz enganez B — 4282 aines P 2 P a 

4283 qr P*B, la uie P*B, mYt 0 . P% tot e. B - 4284 dist P*B, ore 
B — 4286 — 4287 umgestellt in P 3 — 4286 mauais B, ne ta par lui niert 
mal gsseill donez P 5 — 4287 pl 9 sors f. P% pluseur foliez B, p malte foiz 
P 3 ; esp e metez P% espromentez P 3 — 4288 sen 0 , B — 4289 souz la P 2 , 
sus la P e - 4290 lui P 2 B, jn, eh'r B — 4291 fu a, Vf si fu a. B, quaut 
lapercut tost fu a # P s . 
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4295 


4300 


4305 


„Ou sunt Francois?“ „Toz ont porpris les prez. 
Bertranz vos mande qu’anuit mais l’ostelez; 
en ceste vilc sera vostre privez.“ 

Dist la pucele: „Dex en soit aorez! 

Sainte Marie en sache mes pensez.“ 

„Seignor“, fet eie, „un petit m’entendez! 

Vostres merciz, fait m'avez seurtez, 

Mari vueil pan re; or vueil quel me löez. 

Nies est Guillelme qui tant vos a penez; 
de lui tenroiz voz fiez enquiteez, 
s’avroiz del nostre tot a voz volentes.“ 

Font Amoraive: „Les portes lor ovrezl 
Por vos feromes quantquez deviserez.“ 

Francois i entrent, n'i fu assauz livrez; 
totes lor livrent les maistres fermetez. 


221 A noz Fran§ois fu la vile livree; 

Onques n ? i pristrent de oul avoir danree, 

Sarrazin beeilt come beste esfraee. 

4310 Devers Io mur ot une tor gastee^ 

qiriert d’une yglise qui por Den fu fontlee: 
moines i ot, bone gent ordenee* 

La ont la dame en fonz regeneree* 

Apres Fa Folque a moillier esposee. 

4315 L’evesquez Miles I a sa main levee ? 

4293 l'ostelez] ostelez — 4304 por] p — quantquez] qutqz — 4315 
L’evesquez | leuesqz. 

Var . 4292 sorp*s P% dame lai 9 es P®, dame la val es B — 4293 
fehlt P 3 , prie q hui mais B, en huimos P 2 — 4294 fehlt P“, nre p. P ? — 

4297 dist B, dist asses homes P 3 — 4298 les noz nPcIz P S B T vostre merei 

P : % feutez B — 4299 predre P 2 P 3 B; si veull P®, si voel B, se v 9 le me 
L P- — 4300 uos P% no 9 P 3 ; q* tät est redoutez B — 4301 mes f. P 3 , 
enq*etez P-, 7 vos terez B — 4302 toutes v. voletez P 3 , a uo uolötez P 3 B 

— 4303 amorave P 2 P B , amoravie B, la porte P ? B — 4304 p v. ferons P 3 B^ 

ferös P 3 , ce q d. P- — 43Ö5 ne (ne P 3 ) fu assauz donez P-P 3 , a. ni fu 1. B 

— 4306 toute L 1. la mestre t P% toutes ouuriret P*, tot est as nos la 

vie B — 4308 lor a. P S P B B, onc ni pdiret P a — 4309 paiens esgardet P 3 , 
esfree B — 4310 qree B — 4311 q%r P% 7 vne eglyse P 9 , 7 vne glise 
B — 4312 onoree B — 4313 de f. P 3 . 

Schul tz-GoT«, Folqne Oamäie. 13 
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4U 


beneicon lor a andex donee. 

Revestuz fu, s’a 1a messe chantee. 

Del m ostier iss ent quant eie fu finee. 
Bertram: l’en a par la main amenee. 

Vint en la sale qui de marbre est pavee; 
en Vaucjor dois est la dame montee. 

An une table reonde bien ovree, 
la se sist Folque, delez lui s’esposee. 

Mout Dt grant joie en la sale pavee. 

Gm sert del vin, Anfelisain agree. 

Guischarz li a, voianz toz, presentee: 

„Ma damoisele, tenez tnoi et m’espee. 

Par tel eovent me soit recomandee, 

se je ja fui de bataille nommee, 

c’a cort ne soit ma raisons escoutee: 

vers toz frans homes soit ma honte doblee.“ 

Eie sospire, s’a ia color müee: 

,.Li rniens amis, trop est avant alee 
ceste parole, ne doit estre escoutee; 

£ ensi est voirs com ci est devisee, 
ja vostre atnie n J iert .il miz rnanee*“ 


222 Franyois se taisent o/uns n ? en erie ne brait 

Bertraoz parole, son raantel avant trait: 

4326 Guischarz] gusciiarz — 4381 honte raisons — 4336 mariee] marie. 


Var. 4316 andoi B,aa chescun d. P B — 4317 reuestu iert F* — 
4318 issuz sen st’ P* — 4319 adestree B, 7 bertran a anfelise guiee F 3 

— 4320 vict B, oit p. P 3 B, deuant la S- quiert de m. p^ P 8 — 4321 a (el 
li) pi 9 haut d. P S B, en la grant tour iert P 3 — 4822 a P a P 3 B 1 ronde B 

— 4323 fehlt F 5 B, se sont assis qu© m font demoree P 3 , folgt: 7 la viande 
leur fu tost aprestee — 4324 fehlt P ä P 3 B — 4325 gif. a aportee \ r \ sers 
du vin gyrart leauo a donnee P*, guich't 7 guis li ont laige porto B — 
4326 vne geline douät lui p. P 3 , deuant touz p. P 3 , oiät t. gmandee B — 
1328 represent.ee P 3 — 4330 quc c* P-P 3 — 4332 la dame lot B — 4334 
ne soit auant portee P 3 — 4335 voir P% sainssi ie fetes PS 9 \auez d. 
(devise B) P*B — 4336 la v. P*, longemet ne puet vivro B — 4337 cn 
ne e l 6ßt P% ni ot crie ne b. P : \ diese Laisse und die folgende fehlen tu 
B — 4338 le m. P’P* 
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„Oosins Guischarz, mout avez fol veu fait. 
4340 Lo roi de Cord res avom fait bei forfait. 
Asserra nos ceste vile entresait. 

Li nostre as lor en venront an gemait. 

As fers des lances verroiz raaint esc« frait, 
maint Chevalier gesir mort el garait; 

4345 ja a lor plaies n'avront raestier de trait. 
Mont savez poi com de bataille vait: 
tex est desore cni noauz en es tait. 11 



4350 


f. 73 v 


r*C! 


•1300 


„Cosins Guischarz“, ce dit Bertranz li ber, 
„de coardie ne vos puet om reter. 

De vostre aage n'a raeillor bachcler 
en tote France por ses armes porter, 
raes de folie vos ai öi vanter: 
ne fuirlez por paiens d’outremer. 

D’autres enginz vos covenra pener 
vers ceste gent qui ne vos vielt araer. 

Se nes savons a folie men er, 
en ceste terre avrons mal converser; 
quen granz batailles nos covenra entrer 
et a meschief soffrir et endurer, 
nn seid de noz a plus de .c. joster; 
s’a perte torne, raiclz vos en vierit torner 
que par folie remanoir et ester. 

Mout doit hom bien son anemi doter; 
puis c^om est morz, n’i a nul recovrer.“ 


4364 recovrerj recourier. 


Var. 4339 gif t»p f. v. a. f. P 2 - 4340 cordes P 2 P 3 , biau forbet 
P\ and itant f. P s - 4341 q’ c. v. a. e. P 3 — 4342 fehlt P s , au lor 
venröt en cest. garet P ä — 4343 des f. P 3 — 4345 en lor P 2 , naura m. 
entret (entrait I 13 ) P s P a — 4346 po P ä — 4347 deseure q* n. en reuet P ? , 
desus qui au desouz reuait P 3 — 4348 dit P — 4349 fehlt P s , uelt. u 9 r, 
P 2 — 4353 q’ ne fuirez F 3 — 4354 daut B engl P", mes dautre chose P a ; 
pensser P 3 — 4355 v. cele g. P 2 P 3 , nous peut a P 3 — 4357 auö (auons 
P 3 ) P“P a — 4358 en g P 3 — 4359 encontrer P 3 — 43ü0 des noz P ! , 
des nostres P s — 4361 p. uiet P®, nos (no 9 P 3 } P 2 P 3 , aler P 3 — 4362 
delaier ne P 2 , reraaindre ne P B — 4363 len b, P 2 P* — 4364 p. q l l P s , nus r. P s , 

13* 


\ 
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4370 


4375 


4330 
f. 74 r° 


4385 


Giuischarz respont qui lo corage ot Her: 
„Sire Bertran, n aie?. soing de tencier! 

Ge ne doi mie voz raisons ahaissier: 
sages hom estes, bien fait a otroier. 
Cuidiez me vos de parole esmaier? 

Ge ne sui tni'e vallez a enseignier. 

Es granz batailles rae verroiz bien aidier; 
empres ma lance ferrai de! braut d’aeter, 
les greignors press es ferai aclaroier; 
et d’une chose rae puis bien affichier: 
quant je fuirai, poi me porrai aidier 
ja n'en avrai en graut eort reprovier: 
mi .xxx, cop n’i vauront un denier. 
Laissons ester, parlons d’esbanoier, 
c’autre sermons ne nos i a mesticr.“ 

Prent un cotel, si commence a taillier 
devant Folcon, se dist a sa moillier: 
„Cest manage comparront paien cliier.“ 
Parmi la sale vont tel mil Chevalier 
anfant et juene, de corage legier; 
n’t ot celui ne servist au mengier. 

Se Dex n'en pense qui tot puet jostisier, 
pres de cest joie avront grant destorbier. 


4368 faitj fout — 4382 cest,] ceste. 


Var. 4366 noiez P*, targ* B. a vous ne veull t. P* — 4367 vo 
teson P", 111 a raison B, ne uos paroles ne nos ciiz abessier P“ — 4368 
fehlt B, b. fet 0 . r- — 1369 fehlt B, me cuidaz vous I ’ 3 — 4370 fehlt 
P 3 — 4371 en g. I W P S , en gnt bataille B, me voudi" — 4372 fehlt P 3 , 
aprez B — 4373 fehlt P 3 , la greigti psse f’ 4 . 7 la gnt. p’sse f. esclaroier 
B — 4374 mo veil (voel B) P-'B, morrez ia a. P 3 . folgt in P 3 : q’ tant 
que puisse ferir du branc daeier | teuir leseu 7 seoir sus destrier ( ne ine 
uerrez la bataille lessier— 4375 q. ie P 4 . q. en I* 3 , q. inen 15; ni aura re- 
couurier P 3 — 3376 fehlt B. a g. P-, De ne a. P* — 4377 fehlt I 14 , ne 
uaudront P s — 4378 lessez e. plez P*, pesotis d, B — 4379 autre sermon 
P 3 . a ci m. P*P S B — 4380 prist B, trenehier P 3 — 4381 si d. P ä B, 7 d. 
P 3 — 4383 t. .c. cb. r 5 — 4384 tot jouene B -- 4385 celi P 4 - 4386 — 4387 
hie für in B nur: mit 1 deuiainet gnt joie — 4387 ap’s la ioie a, g. enobriei 
F*, prochainemeDt aront P 3 . 
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235 FranQois menjüent; fox est qui plus devisc. 

Vont as ostex qu’il ont de mainte guise. 

4390 La iiuit jut Folque o s’amie Anfelise. 

El demain lievent, si ont Barotc prise, 
nne eite sor l’aigne de Tamise. 

El borc herbergent, si ont la tor assise, 

Enz est Madoines, si a sa ferne inise, 

4395 siier Lucabel, fille de la marquise; 

nule plus geilte ne se vest de chemise, 

Par Saligot est pluisors foiz requise, 
tant qu 5 or li a lui et s’amor parmise. 

Eie est as estres desor la röche bise; 

4400 s'ele n’en pense, ja n’ert par force aquise. 



4410 

f, 74 v« 


Prise ont Barote, une bone eite; 
maint Sarrazin i ont le chicf coupe; 
mais de la tor sunt il pör fol mene. 

Enz est Madoines, qui fu filz .Tostie, 
et sa moillier. qui assez ot bonte. 

El fu as estres, sa aval esgarde, 
voit Saligot, si la araisone, 
mout gentement puis li a demande: 
„Qnex genz sunt ce qui in’ont deserite?“ 
Et eil li conte meu§ongc et verite. 

Tant a par triues et venu et ale 


4402 lej les — 4406 el] il. 

Var. 4388 Gut joie maiuet B, folgt: qiit lnägie 6t t’stot a lor de- 
vise — 4389 ont fehlt P- — 4390 fehlt B. o an felis sa min P- — 4391 

au d. P*. lendemai P- — 4392 fehlt P 3 , sus leue P s , s. leue de lense B 

— 4393 ens h. B, sont la graut t. a. P 3 — 4394 midoiue P 3 , midoynes 
P a B, q l a sa fame prise P* — 4395 lustabef P®, marchise (marcise) P“P 3 B 

— 439G nu uesti de eh. P* — 4307 fu plusors P®, fu plusor B — 4398 

la soe amor pmise P 2 , lui a li a s. p. B, t. <j. dame li a s. promise P s — 

4399 de sus P®F S — 4400 prise B, a f. P*. uiert ia p. f. prise P 3 , folgt 

in B: car forte est a ln'vello — 4401 Pris P®, forte c. B — 4402 i ot 
p:p3 — 4403 mal aseue B — 4404 midoines P 5 P S — 4405 q. ot assez 
biaute P®, q, iert de graut biaute P 3 , q. tat a de biaute B — 4406 eie B. 
il fu estres P 3 , il fu aual sa lestres regarde I’- — 4407 vit P® — 4408 
fehlt P’P 3 B — 4409 sot ce B, eis P* — 4411 fehlt P®, trieus B. 
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• jii’il et la dame <>nt ensemble parle; 
fianccs firent senz sairemant jure. 

La nuit lor livre la maistre fermete: 
4415 mort sunt paien et a honte livre; 
felon voisin sunt en lor terre entre. 


227 Li Sarrazins ot la teste trenehiee, 
et sa compaigne fu morte et essilüee. 

El deraain ont la dame baptiziee; 

4420 eil l’esposa cui eie fu jugiee. 

Folque li a la terre otroiee; 

.m, Chevaliers li lait de sa maisniee. 

Vait s’en arriers o sa graut chevauehiee 
droit a Candie, une eite prisiee; 

4425 aral el borc a sa gent herbergiee. 

II descendie en la sale jonehiee; 
voit Anfelise, par amor l’a baisiee; 
cest manage li conte, eie fu liee. 

228 Nostre Franyois sunt venu a Candie. 
4430 Assez i ot grant joie et drüerie. 

Fausete croit el fil sainte Marie; 
or pöez eroire, Gui ne Foblie mie: 


4417 trenchieo | treue heu und so ec in den meisten folgenden Reim- 
Wörtern — 4432 Gui] guiz. 


Var. 4412 fehlt P 3 — 4413 st' s. P s , fisont 7 sairemet j. B, ^ si 
se sout fiancie 7 j. P 3 — 4414 la n. liura P 3 , !e jor li 1. B, folgt in P*: 
a ledemain ainz quil Tust aiorue — 4415 tonie Ti, furet paiens touz a h. 
toumt* P s — 4416 fiklt P 3 , voisö P-, lor sont ore atorne B, folgt in B: 
a sifiü öt lor eies del bu sevro | ee a il p sa ferne — 4417 Le vieill mi- 
doyues P — 44 ‘8 fu trestoute e, P 3 , 7 sa maisnie 7jn. B — 44 ! 9 lendemain 
pspsß — 4420 cui el tu ostroiee P 3 , q* P“, q* mit lot gvoitie B — 4421 
la t’re entor bailliee P 3 — 4422 ehr i laist B, mesnie P 3 - 4423 arriere 
P’B, puis seii reuet P s — 4424 eele c. proisiee P :: — 4425 v boure 1", 
a sa g. h. B — 4426 descendi P*P*B, s. jwie B 4427 anfelis P®, doucehit 
la basie P* — 442s fehlt P", e. saz folie P 3 . dist li de! manage B — 4429 
die neue Lnisse ist in P' J durch keine Initiale kenntlich gemacht — 4430 


ioie 7 grant d. P 3 , out 7 joie 7 d. B, folgt in P*, P 3 B: entre .f. 7 anfelis 
sa mie — 4131 la filz P s . 7 faussetam q* croit s. m. P : . 
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4435 


4440 
f. 75 i ü 


4445 


4450 


tu/ seux parole a fi senz couipaignie. 

En ia eite ot graut che Valerie, 

ix. >m. de buene gent hardie, 

seoz les convers qui lor loi mit guerpie, 

A rnie nuifc s'etn parti une espie, 

Berolz ot non et fu nez de Persie; 
destrier ot buen, n’ot meillor en Nubie. 
Passe les roehes et la terre haie; 
es plains entra a> porz de Montarsie, 
et nuit et jor a la voie acoillie 
desci qu'a Tost lo roi d'Esciavonie. 
Tiebaut demande, n en i trovera mie. 
Desoz Orenges lor art une abaie, 
o lui Mauduiz et l aufas de Lerie; 
traient Barriers en la graut praerie. 

Volt lo (juillelme, rPu talent que il rie* 
Sa genz resturent devers Roche brunie. 
D’amedeuz parz engroisse la folie; 
ne remanra, s s en ert lanee croissie. 


229 Li cueiis Guillelme apela dan ßuevon. 

Bemalt son frere et Joflfroi lo Breton: 
„Oez, seignor, d'une rien vos seinen. 

4455 Yeez Tiebaut qui nos art a bandon, 


Var. 4433 a lui ! j B. o li P :t — 4436 estre iceuls q. oot L 1. g. 
P-, si ot maint autre q* sa loy ot g. V'K 7 L u, q. ont L P g, B — 4437 

a mienuit P®P 3 , se p. B — 4438 barot P'\ garos P"', sarcos B, si fu B — 

4439 caudie B, a bon P*; na de meillor enuie P 2 P* 4440 de la B — 

4441 el plain e. el pin de m. Pq des p, e. es puiz de in, \ K \ el palais entre 

el pui de m, B — 4442 sa v, P 2 B — 4443 desi en 1. dosi a B 7 vint 
en 1. P 3 — 4444 mes il nel troua m. P J — 4445 1 , arst B* ardoit P s — 

4446 od lui malduit ip malduit 7 lau fas de lerie P% lanfrart V 6 : folgt in 

P 3 : 7 trente mil dune guestablie — 4447 samere P ? B, eus an la p. B, 
parie P*, asemblez furent en vne p. P g — 444 S le i >J P a B 1 lors ua t. q*] 
r. P% na 1 qui! en r. P 3 P> — 4449 sa get res traft v J s la r. P\ sa geilt 
assemble P 8 , burnie P*P ;t B — 4450 dabe .il P-B t dambes .il P : \ 9111000 
la f. P- — 4451 remaindra P*P* T b%iee P-\ ja i avra bataille B — 4452 
en apela buenon P s — 1453 giefroi FP :! , joifroi le bartou B — 4454 oies 

B. ries P*. seigueurs dist il or oiez mon sennon P 3 — 4455 ves ,t, B, 
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4460 


4465 


4470 

f. 75 v° 


4475 


ne par bataille chacier ne Pen poon. 
Enveion lor josteors a bandon! 

S’il se des ränge nt, nos i gaaigneron. 

.x. mil des noz 9a dedenz lar celon; 
angois lo vespre bien les deseonfiron.“ 

I] les devise ? se murent li baron. 
ah. en i vont les prez a esperon; 
n 1 ! ot celni ne portast confanon, 
helme d’aeier o manche o chaperon; 
n ? i ot destrier c'ait covert lo crepon, 
tote la teste, lo col jusqu’a Panjon. 

Voit les Mauduizj sachoix, mout li sei bon. 
En sa bataille iPot se jovencelx non. 

Li Turs guenchistj il et si eompaignon; 
tost les i portent li destrier arragon, 

Fran901s les fierent irie cotnme lion. 

Oes lances froissentj s’eströent li blazon; 
outre en passerent li fer et li pemion. 

Fox Chevaliers i ot tost fait sermon. 

Li desarm 6 se tienent por bricon. 

As pluisors perent li foie et li polmon, 

Cil les eruhent; or penst Dex de Folcon, 
qui par CandVe les metra en friyon! 


Var . 4456 torner nes c p. P*B T so p. b, retorner nel p. P 3 , 

folgt in P J : aocui fera des noz destmction — 4457 iostcor P 5 — 4458 
desroient P :! , deroatet B — 4459 nostres P 3 * ei dedetis conteron B — 4460 
ainz quil sojt uespre P 3 — 4461 deuiset si P-, si isent B, a ce eonsseil 
sacordent li b. P a — 446 i eens enuoierent P 3 ; ap r s P*, es p, P S B — 4463 
celi P 5 — 4464 v mauce B — 4465 poi ont d. P :t B, not c. 11 — 4466 

dusqua B — 4467 malduis le voit B„ li fu P-P 3 B — 4468 sa ^paigne P" 

— 4469 il lor gueefai 7 tu.it si c P" — 4470 oportet P L \ en porte B — 

4471 Irans les recoiueut P s , fieret B — 4472 les L f* estroent P\ c* L 

brisent 7 troent cil arcon — 4473 sen passent P*B, pauon P\ frignon t) 

— 4474 I. ot t fet son sarmon V\ ot t, fet soü s* faus ch’r a fait tost 
son s, B — 4475 tindret P 2 ß — 4476 a plusors (pluseurs V ) P s P a , pert 
P 3 , Ye f. 7 le p. P 3 B, folgt in B: en si vait il de g*re — 4477 pet P* — 
4478 por c. P* — 4477 — 4478 hie für in P 4 ; li turc sescrient 7 iurerent 
mahon | q il metront francois cn ginnt fricoD. 
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230 Hauduiz de Rairaes joste toz ademoiB. 

4480 Sor Besen vert fiert Droon k> Tiois; 

Io fer i passe, de la hauste i a mois: 
si Babatie qiBil ne leva de! mois, 

Li nostre fierent par Bestor tot de frois; 
bien s T i aidierent Pohier et Herupois. 

4485 Mout les cerchierent a. lor branz vienois, 
quant une esehiele lor sort des Johannöis; 
c J iert une genz dont Carahnel fu rois. 

Se Dex iBen pense 7 ja i perdront Frangois. 


Ainz que Francois se partent de Bestor, 
4490 i ot graut perte et des noz et des lor, 

Vont s'en des prez, n\ a cel n ; ait iror. 

Li prisie d armes ne sunt mie en sejor; 
s anglanz en portent les verz branz de color. 
Buevon encontrent ? un vassal poigneor, 

4495 de Comarcis de la geste Krancar, 
eu sa eompaigne .iii. josteor. 

Ferant i vienent eil de Terre major: 
tBen partent mie a noz Franyois amor: 
as fers des lances les metront en dolor* 


Var. 4479 James P 3 B, iosta tot P“P 3 B, demanois V \ aclinois B — 
4480 sus son escu P 3 -- 4481 7 la lanee P% parmi ses armes misst lacier 
viermois P% le fust i pase 7 le fer ip fu frois ß — 1482 labati P'P 3 B; 
q uo L P", dü in, P ? P% q, morut demanois B — 448:3 t defois P s , on 
les tour q* sout 1 P fl ; fehlt B — 4484 ponh f 7 burepois Ei — 4485 bn 1. 
c. o les P% maiüt ture oceistreut a leur braus pauinuis P 3 — 448G i sort 
de iohenois I 1 -, leur sourst de ioeaois I >J , de loeuois B — 4487 — 4488 
hie für in B: cest vue gent div*se — 4487 ecst u, fre d, quarabeut | } -, <\ 
u. terre d. karahues P 3 — 4488 ia p> uoz f. P 3 — 4491 les pers ui a nul 


P', v. seut les p. B, par les prez vont P a — 4492 a s. P-P 3 B — 
säglät Pq s, einportent les bons b* P 3 , satigfenf i sont li v s t bnc B — 4494 
bueues e. li gentis p. P 3 , bneues enytre B 4495 fehlt B — 4496 fehlt 
B, st 7 . 18 . i, P" P 3 — 4497 fieremet v, P% dautre part vindrent cis P^ 
poignaut i vindret B — 4498 ne p. P*P\ naportet B; as safr a. 
P 2 B, honoour P 3 — 4499 anenis d. 1. 1, nietet a d. P 2 , ul venir noz 
mostreret B. 
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232 Bueve josta et la säe compaigne 

f. 7fir° as Sarrazins, iriez, com que lui praigue. 

Cil hauberc fausent et ces broines d’Espaigtie 
et tust et fer i passent mainte entraigne: 
mort et navre gisent par la champaigne. 

1505 Tiebauz lor sort au chief d’une montaigne. 

Graut sunt li renc qui porprenent Ja plaigne; 
ge ne euit mie senz domage remaigne. 

Li rois Tiebauz chevauche ireement, 
lanee Ievee ? s ? ot la targe en presant; 
s J ot uoe euseigue fermee a clox cFargeut 
As Francois joste tant com chevax li rent; 
üert Baudöin, um conte de Clarvant; 

Fescu li troe. Taubere li desconsentj 
lo euer del ventre en .n. mitiez li fent. 

Si Fabatie, plus lo virent de e. } 
c une liuee a Festriviere pent; 
par la bataille vait lo destrier fuiant, 
que de la sele sunt li argon sanglant. 

Ci a graut perte* nel tien mie a noiaiiC 

4512 Clarvant | die Hs . zeigt einen i- Strich über dem zweiten 
Grundstriche des u. — 4513 descoesent] i- Strich in der über dem 
zweiten Grundstriche des ersten n. 



Var. 4500 a la seae (soie 11) P-1J — 4501 iriez fehlt P% gmet rj 
lui c pingne P*, 9 rnet qd prege IJ, plus sont iriez q lyon q l rechaigne P 8 
— 4502 les haubers fausent 7 les B, 7 eüs clauais d, P 3 — 4503 fehlt 
F 3 B, i passe m* ensaijjne P 2 — 4504 fehlt P 3 , m. les navre B — 4507 
qu.it pas P% damage M'P 3 ; fieremet se maintienet B — 4509 sot lesen PC 
la targe et P 3 — 4510 si ot onsaigne laeie as clos d. P 5 , voe e, ot f* a 
clos d* P 3 , 7 viie ensaigne laeie a elaus d, B — 4511 fehlt B. joste as f. 
P a , vers f. vet P 3 — 4512 Her baudoyn q* tu nez do clauent F- — 4513 
K li pee 7 li hiaumes des ment PC, le hauberc li desment PC freise lescu 7 
tauber li desmit B — 4514 el v. B, moitiez (moities B) P Ä P 3 B — 4515 
si labat mort P% mort Jabati P 3 , si labati i[ le v. aus chent B — 4510 
fehlt PC cuue loee FC vue loee B — 4517 le destrier fuit qui ne vet mie 
lent P 3 — 4518 7 de la P 3 , a. tenät B — 4519 nel tendra a n. PC la ot 
g, p. voiant toz en p^sent ß. 
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4520 kai la reine en pesera forment 

por dan Guillelme quil tenoit a parent. 




4530 


76 y° 



1540 


A Den, seignor, ne vos merveUliez mie 
we li nostre ont la bataille guerpie. 

Trop stmt joste a liehe compaignie; 
ja i perdront buene chevalerie: 
si vait de gent, desqiFil vont a folie. 

Füiant s'en vont parmi la praerie; 

t j ni ehiet n’estanche poti puet prisier sa vie. 

Et Bueve sist sor lo bai de Leric, 

que Folque prist devant les ielz s’amie; 

sovent i fiert de Fespee forbie, 

mes poi li vaut, qu’il ne se tienent mie. 

Ne fineront jusqiFa Koche bnrnie; 
tmevent Guillelme et mainte char hardie* 
n Dex% fet li cuens, „sainte Marie, aie! 
Garde raon frere que nus Turs ne Focie !' 4 
Devant lui a la grant targe saisie. 

II nc Fi seventj n J en requennrent mie* 

Terre porprenent contre la gent Kaie; 
ja i avra mainte lance croissie. 


Var. 4520 a !u B, roine P*P 3 B (royne l' ; i — 4521 7 ai conte *g. 
B — 4522 par dieu P S B, pour dien F :J ; ie ne me rn’ueil in* \ y:: — 4523 
Sß franc* ont P 2 — 4524 t. ont P 2 P 3 B, o r. e, P 3 — 4525 fehlt ia 
perderont bonne ch. P 3 , rioe di* B — 4526 p 9 q vet. a f. F 3 , si va 
de g. puis quil F 3 B — 4527 anal la praarie l'% enrni la p* B — 4528 
po p. auoir nie P-, qui la chai poi pot amer sa v, P 3 * q- eiet a tere 
poi B — 4520 «us baueet de 1. P a , aus baiart P\ siet sor baiart B — 
4530 vuiät les P-P a B — 4532 lor vaut B 1 se target m, P% hie für in 
P 2 ., ainz vont f ui aut qme gent esbahie — 4533 ainz ne fineret i. r. bnrnie 
Pq ne f. tresqua r* bnrnie P\ ainc ne fineret dusq roec bnrnie B — 4535 
diex dist li qns P 2 B n dame s. m* P- — 4536 gardez (gardos B) P ? B, q. 
le turc P* — 4537 sa g, P S B — 4538 fehlt B, nil nel 9 mir et m. P* — 
4534 — 4538 la ont trouue mVt riclio baronnie | li quens gnillaume ii auoit 


embnscliie | sun frere noit na talent q 1 ! en rie | dist asses eis out mestier 

daie i de la guer isseut clmsoun lance a saisie P H — 4540 ia i uerra P* ia 
. ,p 
i avra bataille B, 












204 



4545 


4550 


4555 


4560 
f. 77 r° 


Paien conurent 1 ’enseigne Josüe, 
que Bertranz prist as porz de Belesgue 
en la bataille o ot mort CosdrÖe; 
lors sorent bien k’a folVe est torne. 

Francois s’eslaissent, si ont a elx josto. 

La veist hon tant escu eströe, 

tant helrne frait, tant hauberc deesaü're, 

tant Chevalier a pie desafautre. 

Li Tur i perdent, si sunt del chainp torne, 
Toz desconfiz les hurtent en un gue; 
eil sunt gari qui sunt outre passe; 
li remanant furent mal ostele: 
sanglante en fu la verz herbe del pre. 

Li cuens s'en vait arriere en la eite; 
pas n’i remainent si mort ne si navre. 
Tiebauz retome as loges Desrame. 

De son vert helme ot son ehief desarme; 
sor ses espaules sunt si chevol gete. 

Plaint ei regrete: mar vit Guillelme ne 
et son lignage qui Fa deaerite; 
de grant richece Pa mis a povrete. 


4551 Das zweite sunt ist in Hs. sü geschrieben. 


Var. 4541 leitsege B — 4542 au port de balesgue P 2 P 3 , as pors 
de malesgue B — 4543 en ot malt decope P" f ou occist (ocist B) codroc 
P a B — 4544 h seuet b. P 2 B; folemt st 1 ale P% qua f. ont ale P 3 B — 
4546 malt e. P 2 P 3 — 4547 7 malt baube röpu 7 d. F 2 , maint hiaume fret 
maint h. d. P 3 , despane B — 454S malt ch. P-P 3 * folgen in P c : li quens 
guillaume tenoit le bräc letre j maint sarrazin en a le chief cope — 4550 
li des^Qt hnrterent a un g. P 3 - tot despfi le L B 1 a . 1 . g, P 2 — 4551 outre 
s. p. P ? — 4552 ü demourant P 3 — 4553 senglät f >s , la vert elme B — 
4554 li reis s. net arriers P* ? eu vet arrier P 3 — 4555 remaignet P 2 F 3 B 
li m. ne li ru P*B — 4556 7 tiebaut vint droit au tref d, P s , .t. sen va 

au t 2 ’ef d. B — 4557—4558 fehlen B — 4557 isnelement a P 3 , a s. ch. 

P- — 4558 s 9 les e. 8 , li P 2 , sus 8 . P 3 — 4559 pleure 7 r, P 3 , mar vi B 

— 4560 desirete B — 4561 richoise (ricoise B) 1 > 8 B, ma sn. P ? P 3 B, en 

pouerte B, pouerte P 3 , 
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Au duel qu ? Ü meine a lo mes encontre, 
qui de Candie li dira verite* 

236 Tiebauz conut ßerolt lo messagier; 

4565 vit tressüer lo eol de son destrier, 

graisle ot lo flaue et las iert del veülier. 

II li demande: „Quel raison vielx noncier?" 

„Par Mahomet, vostre graut destorbier. 

Folque a Candie et ma dame a moillier, 

4570 vostre seror; je la vi baptizier, 

se vi Bertran et Guischart au mengier 
et Guielin et Girart et Reinier. 

En sa compaigne a maint buen chevalier; 

Ax. m. les ai öi prisier, 

4575 senz les convers qui li vouront aidiei\ u 
Li rois Pentent, n : i ot que correcier. 

„Ha las, pechierre! com set femme engiguier! 
Guibors et ceste me vouront essillier, 
raoi et mon oncle de la terre ehacier; 

4580 mes ainz qu ? i niuire, me cuit vendre mout ehier, 
Or me covient par esforz guerroier,“ 

237 Or set Tiebauz que ses duelx renovele. 

Desoz lui emble li destriers de Castele; 

il tint sa maiu a Pargon de sa sele* 

Var. 4562 q l maine F 5 , mame P 3 B — 4563 q, venoit de candie 
B — 4564 barot P ? B t garos P 3 — 4565 voit B, tressue (tresue P 3 ) P I P S B 
— 4566 fehlt P 3 B, gresle par flans ; las de cheuauehier P ä — 4567 q. 
besoig vies m 11 — 4568 p. uiahö sire P‘- — 4571 ai guiclFt au 

vis fier B — 4572 reoier P*P a , y son irere gauchier B — 4573 en lor 
(leur P 3 ) c. P 5 P S B, söt m. B — 4574 soixante mil P\ tat 1. oi proisier 
P- — 4575 e. eseuiers q. lor uodröl a* PC 7 1. c. q. les vauröt a T B, q. 
leur aront mestier P : ’ — 4576 le roi tent PC tiebaut 1. ni a PC folgt in 
PC lors se demete a loi de bö guerrier, in PC lors se gamente a loy de 
eharreüer, in B: lors se regrete a loi de carterier — 4577 ha! las fet il 
Pq he! las! dist il P 3 , helas B — 457S me veulet P S P 3 4579 hors de 
t. ch. P ? — 4580 que m. lor cuit (leur cui P 3 ) P 2 PC mais tiel souferai 
nüe B — 4581 fehlt or me v rez FC or me verront P a ~~ 4582 ore B, 
uet sen .t q f so duel renouele P 5 F 3 — 4584 la sele P ? B, folgt in PC 
leaue des vex li moille la maisselc. 
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Paien se taisent que mis ne l’en apele 
Descent au tref l’aumagor de Tudele, 
trova son onele et Flarobart de Mabele. 

Ez vos tel ire, qni monta par femele, 
dont raaint preudom perdi puis la böele. 

Lo roi desarmeut enz el tref Faumagor; 
la char ot tainte de sanc et de süor. 

Toz desfublez cn issi fors au jor, 

Laigue des iez sor Ja face li cor. 

Voit lo ses oncles, sovent müe color. 

II li demande: w Por coi es en error? 

S'avons domache, il ront perdu des lor . ;; 

Fait Tiebauz: „Sire, ne savez la dolor 
ne la grant peile qtFavons par ma seror. 

Baptiziee est, se croit ei Criator ? 
s *a pris mari de la geste Francop 
Foleon Fanfant, ou a torne s'amor. 

En sa compaigne a maint buen josteor, 

Bertran lo conte et des autres la flor; 

•Ix. m. sunt cFarmes priseor, 

4593 L’aiguoj aigue — 4599 baptiziee] baptizie. 

Var, 4585 p. sen tornent V\ hiefiir in B: ore ec venes bone get 

7 isneie | paset les bas 7 les vals de pincele, folgt in P s : passent le pont 

7 la val de pyncele — 4586 lamir P ? , lamirant P s , larmraut B — 4587 
teue s* P% flabät P 3 , du valbele P 3 * lambar de m. B — 4588 tele ire q. 
lesniut p. fameie P ? , es v. gut duel q. mote B, eontre leur a vne tele 

nouele P 3 — 4589 frac home P% franc hö traina sa bouele P s , *p, espandi 
sa b, B, folgt in B: 7 en pdi la teste — 4590 thieb (tiebaut P 3 ) d. P 3 P 3 , 
v t ¥*, lamacor B — 4591 fehlt B, talte ot la cbart daubc* 7 de s, P'\ 
da ehaut 7 de suour P 8 — 4592 fehlt P 2 , tont desflube sen issi hors P 8 , 
sen isi B — 4593 sus la F 2 F 3 , p la f, li cort B — 4595 demade Ü por 
qstes en e. P% auez e, P 3 , es en dolor B — 4590 damage P*P% damage 
B; il ont P s — 4597 ce dist t ne s. ma doulour P s , dist 4. s. ne s. p d. 
B — 4598 de la g. peine q. de P-, ne la g. poine q, p P% de la g. p. B 
4599 baptisiee est ü P*, 7 c + ei creatour F 3 , si c, el creator B — 4600 
p*s a mari F 2 , mari ap*s P 3 — 4601 a fehlt P 3 , q* donee a s. P 2 — 4602 
poigneour P ä — 4003 des franc* F 2 P S — 4604 tuit d* p. P*. darmez poig* 
neor B. 


4585 


f. 77 v & 288 


4595 


4600 
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460f> estre es convers qui croieat lor seignor. 

Prenez conseil et tenez lo meillor! 

Nes iaissiez mie longuement en sejor! 

Des or devons guerroier par vigor.“ 

Ce fu en mai que li jor furent graut. 

Li rois de Cordres tint un eonseil pesant; 
mand£ i furent li vieil et li ferrant; 
de pluisors raeres i furent li anfant. 

Devant les rois ot un pre verdoiant; 
la ot tendu un riche escarimant 
vermoil et inde, a or refambloiant. 

Desramez jut, Tiebauz fu en estant, 
environ lui tel .v. mescreant, 
prince et domeinc, riche home et amirant, 
estre les autres dont il i avoit taut, 
si eom li clere lo nos truevent lisant; 
ne fu tex oz des lo tens Möysant 
com vos orroiz des ici en avant. 

„Oez, seignor ! u dist li rois Desramez. 

„Ne savez raie por que vos ai inandez. 

Li rois Tiebauz et ses autres barnez 
par Anfelise est auqnes esfraez, 
kar a Candle a Francois heritez, 

Par son enging a prises an. citez, 

Vor. 4805 fehlt P®, e* escuiers e, qvers B 4606 7 äonez P v 
— 4607 fehlt Pq n, lessons P a , ne 1* B — 4608 car ce seroit folage B — 
4609 en juiu B, ieröt g. P* - 4610 cordes P 2 P Ä B, b. bn gut B — 4611 
li prince plus vaillant P 3 — 16 12 de maites m, P J — 4613 d* le tref P 2 B, 
d* les tentes P a — 4614 malt paile esclariät P 2 , rnaint tref esclarimaul P s , 
gete main paile e. B — 4616 d. vit P 2 B — 4617 e, elx (eus B) P 3 B — 
4618 p. dem eine P 3 , p, ou deinem e ou <?te ou a, P\ p. ou demaine rice 
h* ou a* B — 4619 estres Pf entre Pf il en i ot t. B — 4620 nel poroit 
dire nui jogleor q l chant B — 4621 tres le B — 4622 auf diesen Vers 
folgt in B; sil est q* le vous die — 4623 oiez (oies B) P 3 B — 4624 s, 
pas B, p, cjuoi P'P 3 B — 4625 fehlt F 3 P®B — 4626 p (pour P 3 ) a, sui a, 
esfreez (esfres B) P 2 P 3 B — 4627 de c. P 5 , q 4 de c, P s , iritez B — 4628 
engien B, rna tolu .in. c, P*F 9 B. 



23 » 

4610 


4615 


f. 78 r 4620 
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s’a pris man outre noz volentez, 

4630 nies Vivien et de sa seror nez. 

Avec lui est de France li bamez, 
li cuens Bertranz et des autres assez; 
poi a Gniilelme retenu des armez. 

Conseil vos quier, dites que vos löez: 

4635 Si passerons au port de Balesguez? 

O ert encores li cuens par nos grevez?“ 

241 Bist Josuanz, uns rois de Montarsie: 

„Par ma loi, sire, ne lairai ne vos die: 
Mout fait que sages qui d’autrui se chastie, 
4640 mes de Guibore ne vos menbroit il mie, 
qui vers Tiebaut fist si grant felonie, 
quant mist Guillelme Orenge en sa baillie 
et por Francois a nostre loi guerpie. 

Bien veiez en cesti la folie; 

4645 ne deust mie plus aler a Candie. 

Mais neporquant ne vos esmaiez mie, 
mais semonez vostre grant ost banie! 

Ne soit vostr’ om qui ci ne vos aie. 

Jurez lo siege a tote vostre vie! 


4636 oj ml’t. 


Var. 4629 man apris P s , o. mes v. P*P 3 B — 4630 ma s. P* — 
4631 aueqs lui de F® 4632 q* pro uz est " seuez P® — 4633 fehlt P®, 
p. y auons P ;i — 4634 q. me 1. P 2 F 3 , q. me volez B —4635 — 4636 kie- 
für in B: qü consellies a faire — 4035 as prez de b. P 3 , passerons no 1 ' 
P s — 4636 ou iert encore li qas p. n. penez P*, ou daut guillaume sera 
p. nous penez P® — 4637 iosouas P 5 , josiaus P 3 , josuo de puls de m. B — 
4638 fehlt P®, p. ma foy P 3 , p. mahom B; nel vous d. P® — 4639 datrui 
P s , dautri P”B — 4640 mebre P 3 , soviet B — 4641 vilenie P* — 4642 
que m. P 3 B, sa fehlt B — 4644 7 en iceste voiez fa vilenie P®, vous veez 
bien en ce gist. la f. P®, mout bie veistez en celui la f. B — 4645 fehlt P 3 , 
ne d. pas p 9 P 3 , pus B — 4646 7 n. B, mes non pour quant P* — 4647 
or s. P®, ore s. B — 4648 vre hös P®. nus hons P 3 . q, ore ne I! - 4649 
leur s. P*. 
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f. 78 V 4650 


XVn tomeroiz por nule rien c ? om die, 
si ert la guerre de l’im de vos ferne.“ 



4655 


4Ö(JT 


4670 


Apres pari« uns amirauz d’Alis: 

„Par ma loi, sire, une rien vos de vis. 

Se vos avez celx de Oandie assis 
et vos Guillelme laissiez en cest päis, 
il mandern en France a Samt Denis 
por secors querre au buen roi Loeys, 
raes d’unc chose me sui je garde pris : 
poi est lo conto reines de ses amis. 
Mandez voz oz des Princes et des Gris! 
Des or soiez depres ses anemis! 

Au port del Kos ne soit tes navies mis, 
ses assailliez an mur de marbre bis; 
uns jorz ne past n'i ait des lor maumis, 
Par cele cliose les avroix aiaz aquis. 

B'il se rendoient par aventure pris, 
pnis chevauchiez par force et nuiz et dis! 
Querez venjance com rois pöesteis. 

Dient li autre, que taut vos en devis; 
ce est li meaudres conselz, ce niest avis.“ 


4662 tes] tel — 4670 ee est] cest. 


Var. 4650 iic tomerez P a , ne retournez P 3 ; riens P 1 B ; quc d, P-, 
<(' viue B — 4651 si soit P 3 ; deuls 7 de v° f. P 3 , deuls ou de nous f. P 3 ; 
si ort finee la g're B — 4652 li a. de lis P*, ,i, amirant daulis P ;t — 4654 
p. mahö (mahom B) sire une rie mest auis P : 'i ,3 B — 4654 aviez chiaus B 

— 4657 lo socors B; looys P 2 , lois (loys B) P 3 B — 4658 m. d. rie me 
sui ie entremis P- —■ 4650 pou P 3 , p. sont au c. P" — 4660 m. vos homes 
7 pichenavt (pincenars F :1 ) 7 g. P 2 P 3 , m. vos homes 7 los noirs 7 les bis B 

— 4661 fehlt P 3 , desore B — 4662 du roine P 2 , de r. s. li naviez pris B 

— 4603 si assailliez P 2 , et assaillous P 3 , si asaudrös B; as nmrs daraine 
b, P 2 P :, B — 4664 ne pas . 1 . ior P s , rml iour ne p. J’ :l ; ne soit . 1 . jor cjM 
ne soient malmis B — 4005 tost aq. P®, bien aq. B — 4066 si se rä 


P ' — 4067 müt B, 9 me roys poestis 91110 rois posteis P 3 — 4668 q'rre 
v. de touz voz (tes 1 JS ) anemis P 1 l’ :t , c. roi de vostre pris B, folgt in B: 
daus 7 de lor lignie — 4660 — 4670 fehlen P*P 3 B, 

Schu ltz-6ora f Folqne do C&mlie, 


14 
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4675 


f.79 r« 4680 


4685 


En piez se dreee Rodulz de Valesfuz, 
uns Sarrazins graisles, viez et chanuz. 
„Par Mahomet, se j'en ere creuz 
et mes conselz voloit estre eutenduz — 
ge ne sui mie de tnon sen esperduz —, 
demain seroit vostre tref destenduz 
et tes barnages vers Candie rneuz. 

Assie la vile a tant com as escuz! 

Apres mandez voz homes et voz druz! 
Quant i sera tes rierebauz venuz, 
lors lor fermez de chastelez menuz! 

De l'un a l’autre ait granz fossez tenduz, 
hauz et parfonz et elox de pex aguz. 
Devers La mer lor soit li porz toluz. 

Nus jorz ne past ni ait assauz renduz, 
quentre Franqois n’en soit eschars tenuz 
qu’aient trovee la terre as mescreuz.“ 


244 Apres Rodul a parle uns aufages. 

„Rois Desrame, fai mander tes messages, 
4690 si les envoie par ces lointaines marehes 
a cele gent des estranges lenguages 
qui d’ostoier vos doivent treusages! 
qui n’i venra ja n’en ploit autres gages, 

4690 lointaines] lointianes — 4692 d’ostoier] dosteier. 


Var. 4671 roy r. de ual fuz P®. val afuz P 3 , rodol de valefus B — 
4672 viex estoit ~ eh. P 2 , grant ^ vieill tout chenuz P®, q* ert viex 7 
kenus B — 4673 iere P*P® — 4674 tenuz P :t , pooit e. e. P 2 , en vielt e. 
e. B — 4675 sens P 2 P 4 B — 4677 7 li b. B, a c. P% ustmz F* — 4678 
la vile asise B, deseuz (descus B) P 3 B — 4680 q. toz s. uo rerebans v. 
P’, 7 quant s. P*, li rice bau venus B — 4681 si 1. f. (freinez P*) P 2 P’B, 
les ch. P®, du chastelet m. P — 4682 ert gns foses rendus B — 4683 en 
dos B — 4684 lor port, t. P 2 — 4685 cü ior P 1 , nul jor ni p- B; ni soit 
P*P ä , assaut P S B (asaut B) — 4686 ne s. esehar renduz P 2 ,. no s. ja gap 
tenus B — 4687 q’ t“ue aient p-, recreuz P’P 4 ; q no tere ont trouee ß — 
4688 rodus P*, rodol B; a pasez B — 4690 si euoions P*; p. les loiutains 
m. P J , lötiögnes P 2 , lointaine B — 4691 lägages I J " P S B - 4692 fehlt P* t 

treuages P 2 B •— 4693 ued"'' P 2 P S , v’ra B ; ia ni doit a. g. P 2 , ni metra a g. P 3 


















tnes de lor eines vos doignent treusageSj 
4695 et eoapres repairt a lor lignages, 

Assie la vile as porz et as passages! 
Plantons les vignes et faisons gaaignages, 
et as pueeles querons les mariages. 

Ja n eu tornons a trestoz noz aages, 

4700 s’aiens vengie ta honte et noz domages. u 


Tiebauz fu droiz, si s^apuie a an pin; 
soef parole, se tint lo ehief enclin, 

„Lo matinet nos roetrons el che min. 
ft en trons ja fuiant coine tapiiu 
4705 I/arieregarde ferai, si com destin, 
d’arm£s d’aubers et d’elmes poitevin, 
et porterai Fenseigoe a or fin. 

En ma compaigne ert Faiifas de Lerin, 
Mauduiz de Raiines et Fagos de Monbrin, 
f.79v u 4710 sWrons .in, Turs de celx de Montarsin, 

kar eil d’Grenges nos seront pres voisiu. 
Se dan Guillelme se met en mon train, 
par eele foi que je doi Apoll in, 
ainz que g’i perde vaillissant un tarin, 


4704 fuiant] fuant — 4706 poitevin] poiüvm — 4714 tarin] t&uri. 


Var. 4694 m* de la teste doit chascü aus^ages F 2 , fürs que la teste 

q' laira en oetage P 8 , a toz jors mais doinst de son chief cauagez — 4695 

7 aps euls rept P% 7 apres eus retort B f 7 apres fay destmire leur L P tt 

— 4696 aus pors a. candie les p, 7 les p. F* —*■ 4697 fesös les g. F* 

— 4698 leur m> P- — 4699 eu P*P®B, trestot nos eagez B — 4700 sauro 

v. P a , saioions uegie P ä , saions v* dos hontez B — 4701 q* sapuia au p. 
F% q ( sapuie apoies mr B — 4702 greiois (g 4 gois B) pla (pole ne 

sot autre latin et dist parole a loy de palazin P* — 4703 metons B, 
au ch* P 2 P* — 4704 mie siuat P 2 7 , mie fuiant com a t P a , nous nirons 
mie ensi come t, B — 4705 iel x 9 d, P 2 P 8 B — 4706 arme daub'c 7 diaume 
p. P 2 P 8 * 7 des piez p. B — 4707 fehlt B, vne e* P*, au roy flambin P s — 
4708 fehlt B, iert Laufart (lanfars F 3 ) P*P 3 — 4709 fehlt B, rames 7 flä- 
bars de möblin P ö — 4710 s. (savra B) fft.. de (des P a ) t, de m. P 2 P a B 

— 4711 cis P s — 4712 fehlt B — 4714 a, q, pdd v. . 1 . roncin P% a. q, 
ie p, le möte dun roncin P a , valisant j* roncin B. 


14 * 









J T15 lor vendrai einer a mon braue aceriii* 

Mal seit de guerre e*om ne puet traire a fin! ft 



4720 


4725 


Li rois de Cordres sVipuie au fil Dauruas: 
„Par Mahomet, or Test il mi'c a guas! 

Mes nies Tiebauz en est vemiz au pas. 

Ja mes Orenge par force ne panras, 
ne de Guiborc jostise ne feras, 

Or m'en vois maigres, Guillelnie remnirit gras* 
Francois uos tienent por la fille Maudras; 
matez nos ont en angle senz eschas: 
lor est Candie* qui fu au vieil Jonas. 

Ge sui en Fain ? qui mout m'est de mal gas; 
ja n eu garrai, que trop sui poinz en bas. 

Tex tient la verge qui me fera tot las / 1 


247 Tiebauz a bien la parole entendue; 

4730 de maufalent toz li cuers li tressue, 
la char li taint et la eolors ii mue; 
son mantel suche, s ? a Fatache rompue; 
devant son oncle a tcl raison rendue 
dont mainte targe fu gastee et fendue: 


4726 Tain] lam 


Var. 4715 leur cm ehier a uendre P% 1. quier ch l vendre B — 
4716 q ne p. P% q* ne peut predre f, P 3 , q v ne p. ß, folgt in B: ceste 
avra tat duree — 4717 cordes PT®, sa coste F'B, filz (fil B) damas r 3 F a B 

— 4718 mie g. F 3 , ore m chou m. g. B — 4719 biax (biau P a )n. .t. uenuz 
estes au (a P 3 ) p. P 2 P 3 , folgt in B: moi est avis jete a ambes as — 4720 
prendras P*P 3 B — 4721 iustice (justise B) P*P*B — 4722 ore B, v. ge 
P% remest g. P 3 , cras P a B — 4723 par la f. P 3 , mftdras P% maldas 1 >Ä B 

— 4724 raate P-P :1 B, en lagle (legi© P*) P*P% sont e. P 3 — 4725 lors 
P®, au roi i. P- — 4726 en la P : B, en laim P 3 ; q m. m. de maias P% ; 
il sout en leas P 3 , q m. sui damagas B, folgt in P :1 ; or sni empoint q il 
me feront quas — 4727 ne g. P 2 , qnar t. P 3 B, au b. P J , en las B — 4728 
q. tost me f. L P% q. tot men 1 L B — 4729 qnt ,t a la p. c. P 2 P 3 — 
4730 de mautalöz P s , tot B, cors P-P S B — 4732 q. L a r. P S B 7 q la 
robe a r. P 3 — 4733 t resö a r, P% meue B — 4734 j^oiee P% quassee 
P a , troee B* 
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4735 „Rois Desramez, hui est requeneue 

la mauveetiez, par vostre boche issuc, 
quant por paor vos est raisons faillue; 
si n’en fu onques vostre broigne vestue, 
ne en bataille t’enscigne queneue. 
f. 80 1 ” 4740 Mes j’eu avrai raainte beie vencue. 

Se j’ai füi et de ma gent perdue, 
Fraagois en ont male voie tenue. 

S'il ont ma terre, je lor ai chier vendue 
et ferai plus, se de vos ai aiue. 

4715 Mont est honiz qui corne recreue 
taut com il puet ferir d'espee nue.“ 


248 Li rois de Cordres respont ireement: 

„Ha! nies Tiebniiz, par vostre hardement 
avez perdu lo mielz de vostre gent 
4750 et tote Oranges et l’anor qivi apent, 

et par la vostre est la moie en torment. 

Mont lo m'avez reprochie laidement 
qu'ainz en bataille ne ting mon brau sanglant; 
mielz est si faire que aler folement. 


4741 se j’ai) sis. ; — 474S nies] niest. 


Var. 4735 gi (ore B) est apceue P-B, desrame sire ore est aconsscue 

P 3 — 4736 de v. F*B, ; p. uo b. i. P 3 — 4737 fehlt P% falue B — 4738 

pieca d. fu v. B, p uo 9 b. v. F 3 —- 4740 pesant vaicue P ? , fiere uaineue 

P 3 — 4741 sirai foi P J — 4739 — 4741 hießr in B: la moie en est 7 pecie 

7 fetidue | 7 en est mit de ma get abatue [ fneois en dt male voie tenue — 

4742 — 4743 umgestellt in P- — 4744 ; feröfc P 2 , enquor feroie sauoir pooie 
a, F5 folgen: mes eo vous ai veu descouuemie | quar de paour vous est 
reson faillue — 4745 7 höm soit P :i — 4746 puist P 5 * 7 * P", folgt in B: 7 

faire gnt bataille — 4747 cordes V 2 l yt — 4748 biax (biaix P" 1 ) n. P-P 3 B 
— 4749 1c plus 1F nostre g, P 3 — 4750 orege P“P 3 B — 4751 p üre t’re 
P% pour (p B) P 3 B, ert B — 4752 rejrae L P* - 4753 q en b. ne fu 
mö bnt s. PF eone en b. ne ui P\ qn la b. ne sui tot en devant B — 
4754 miex veil si f. q* a. maiement F\ jaim miex ainssi P 3 , kiefiir in B: 
p . 1 . petit ne sui mis en tonnet | qnt a -g. me ^bati el camp | Fncie menst 
!a teste voiremt | ne bist mahom a q* sui atendant | p gn engien escapai 
©1 cäp ; movt. me fasoie p ee oi je garät | qnt li oisiaus mc porta voiremct | 
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4755 Or voist chascuns a son herbergement, 
jusque demain, par son l’aube aparent, 
sonent cii grelle par Kost communaument. 
Issent s'en tost abandoneement 
fors par lo pont qui sor le Kosne esteut! 

4760 L’arieregarde ferai ge voirement, 

trestoz armez sor un destrier eorant; 
roais se ßuillelme i vient a esc!ent, 
tote ma terre claim qmte, se li rent. 

^or que Favroie, se ge ne la deefent? a 


Li soleuz torne, s : abaisse la vespree* 
Li reis remaintj si est Fest sejornee; 
s ? a Feschaugaite Aroflant comnmrtdee, 
180 t® et eil la fist as Turs de Valramee - 

.xx. furent de la söe contree — 

4770 jusqiFau demain que Faube fu crevee, 
Sonent eil graisle, s ? est la noise levee* 


4765— 4766 Wegen der größeren Initiale , welche sich ziemlich 
weit verschiebt, sind diese beiden Verse in Hs geteilt und nehmen vier 
Zeilen ein — 4767 Dieser Vers ist in Hs. wiederholt . 


ens en la m 1 me mist en calant j la me troneret j. get marceant j si men 
meneret tot droit en abilät | Uuec fti jou malade longemet | xxv ans fut el 
palais raanät | nest pas m^uelle se jat le euer dolent | (( ceste g*re dnro trop 
longemet | mats vne chose ferai a mö ^mat — 4755 ore B, aut P ? , h* ber¬ 
gen erneut F a — 4756 d. p souz dusq d. p sotis B, tresqna d. droit 
alaioraement P ß — 4757 sonez 110 z grelles p. 1, ^munement P\ sooeret 
graile lors fera len p. 1. j cons 7 huzines sonner mFt hautement P* 
— 4758 s. fors P% sisterons fors B, deuant iriez — 4759 fehlt R, p 
sus le p. q. sos le roine e* P\ par mi le p + rp sus P s — 4760 vroiement 
P J , uraiement P Ä — 4761 s. mö d, P ? , s, .r. ceval B, sus mon destrier qui 
ne ua niio lent P® — 4762 7 se B, i gasig ne noiät PP 8 , folgt in B; se 

jou ne vois enjtre voiremt — 4763 si li r. P~P 3 B — 4764 p* q*i lauroi 

P ? , p. qnoi laroie P a , p. coi iairoi se jou ne li d. B, folgt: de moi 7 de 

mes bomes — 4765 le ßoleil besse si torne la v. P 3 . li solaus baise si reviöt 

la v. B, sabessa P fl — 4766 fehlt B — 4767 lesch’guete a truflan c- ii 
e-rherguete a rofant e. P s , lesch J gaite out a ruflan c, B — 4768 eil prent 
0 lui les t P a — 4769 £. P% furent fehlt P% seue F\ soie B — 4770 
dus cal d. B, a len demain P a — 477] s. li cor s, les greslea graut 
ioie ont demenee P & * 
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La veissiez tant laide gent armee 
et mainte corde de paveillon copee! 

Tuit arrot£ ont l’eve trespassee 
4775 parmi lo pont, qu’il n’i font demoree. 

Defors au pont est lor genz arestee; 
chaseune gcnz est par soi devisee. 

Ardent lor loges, se lieve la fumee. 

Des murs d’Orenges l’ont Fraixjois esgardee; 

4780 au conseil panre fu Guibors apelee. 

250 Li her Guilleline s'apoia sor un dois; 

Bovon apele ct Guion Io Tiois, 

Bernart son frere et des autres Franjois; 
les feus lor mostre des loges as Irois: 

4785 „Paien s’en vont!“ Dist Guibors: „Ce est voirs. 
Dex! car tust ci Loeys nostre rois 
a ses eschieles as barons heurupois! 

Mar i entrassent Sarrazin en cest mois.“ 

Lors respondi Auberis li Tiois: 

4790 „Gentix euens sire, ce ne pris un balois. 

Issiez vos eti par les plains des marois! 

Porsivez l ost, rangiez batailles -in.! 

4784 mostre] mostrent. 

Var. 4772 la ueist onc (len P 3 ) mi t bele g. a. P’P®, t. bele g. a. 
B — 4774 c ont 1. passee P 3 , y ont leaue passee P’, liaue B — 4775 q 
ni P 2 P 3 , arestee B — 4778 dehors au plain P 7 P 3 , d. el plain B; s. li ost 
a. P’, est 1 . get demoree B — 4777 ob. eschiele fu P 2 , chescune eschiele 
P*, cba.S 9 esciele 7 p. B — 4778 les 1. P 5 , si 1, P*P S B — 4779 dorcge 
P S P 3 B — 4780 pfidre P’P’, cousel tienet cnsanle B — 4781 ü qns g. 
P*P 3 R; sapuia a P*, sen apuie a P 3 , se deirha a B — 47S2 bueues a. ; 
renier P% buevon P 3 B — 4784 le feu (fu B) P I P 3 B; arquois F“, g'gois B 

— 4785 p. s. v. 7 d. gui P-, voe parole taur a dit demanois P 3 — 4786 
dies P’-’. diex cor f. chi loys B, dieu quor ni est P s — 4787 o s. P ! P 3 B; 
de b. herupois P 5 . des b. beruppois (burepois B) P 3 B — 4788 de c. m. B 

— 4789 auberi li englois P 2 P 3 , 1 . si a dit auberis li cortois B — 4790 prise 
.n. pois P 3 , ce ne valt -i. bellois B, ce ne vaut niie .i. pois P 3 — 4791 de 
ni. B. ou m. P 3 , issons nous ent P :! — 4792 7 porsieuez les batailles uous 
trois P 3 , 
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L’arieregarde aproehons demanois. 

Ja ne lor aient mestier li arc turcois 
4795 (jue rJi metons les buens branz vienois.“ 

I' 2 r,ilOv-a 251 Li quens Guillaume a fet soner Clavel, 

car maintes foiz l’avoit fet por apel. 

Francois l’e nt enden t, qui de monter fu bei. 

Le jor s’armerent li viel et li danzel. 

De la postern e font ouvrir le flael. 

Hors s’en issirent par les plaine de Mürel. 

Dehors s’arestent ou pcndant d’un vaucel. 

La fu nomez qui clieval ot isnel; 

.x. en sortent, n'’en i ot .1. poutrel. 

Bueves les guie, touz armez sus Pinel, 
iricz souz l’iaume, les prez de Materei. 

S’or ne lor nuisent suietes ne quarrel, 
l'arrieregarde torneront a masel. 

Bueves chevauche, mout ot bele mesuiee, 
touz lez galoz; bien semble geut iriee. 

Bernart son frere ra Guillaume ehargice 
bele compaigne et bien apareilliee; 
a .xv. tu esmee et proisiee* 

Et ]i quens a sa bataille rengiee; 

4795 Dieser Vers ist in Hs, wiederholt — 4798 1 outenden t] leutot 

— 4S04 sortent] sorret — 4B0ö prez] piez -— 4809 mesniee] mesnie und 
so -ie am Ende V. 4811-4816, 4819, 4822—4825* 

gg Var. 4793 ap’con P-, si manois P~P 3 , v f s le bois B — 4794 adlet 
m. lor B — 4795 fehlt P% ferons des bons F% q* ne lor facons honte B 

— 4796 clarel P 3 B — 4797 plusenrs foies la il f. V\ pl 9 sor foiez fu sonez 
B — 4798 du (del B) in. P a B — 4799 si arment P s — 4800 ilaiel B — 
4801 francois son issent p. L p. du m&rel P :t . fors cn isirct el pendant dü 
vaucel B — 4802 fehlt B, v p. P 3 — 4803 moustrez P\ q. ot ceval i. B 

— 4804 tiex ,m. Jes suient aps en a, tropel .n* cn isent ne i seuet p. 
B —’ 4805 sor p. B — 4800 leime es p. de macerel B, serrez cheuauchct 
les pu$*s de inaterel P 3 — 4807 so no P 3 B; ou q. F 3 , 7 q. B — 4S08 
maissei P 3 , inaisel B, folgt; lor pooir en vöt faire — 4809 geto m, P% a 
mit bele rnaisme B — 1810 schient (samblöt) P 3 B — 4811 a g. \' 2 — 4SI2 
bonne gcnt d arm es V 1 — 4818 a ah, mil P a — 4814 li qns ra Jb 


4800 
f. 110 v° b 


4805 


252 

4810 
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1815 apres euis va le tret a uue archiee. 

La veist en mainte lance bessiee 
et mainte enseigne de cendal desploiee. 
Dame Guibors s^est au mur apoiee; 

[ileure des enlz, la color a chaugiee: 

4820 „Saintc Marie, hui cest jor me fai liee! 

De cel scignor por qui fni baptisiee 
soit nostre gent, qne l’anore, aidice. 44 
Leva la maiu, si l'a de Dien seiguiee. 

Aval s’cn eutre en la sale jonchiee. 

4825 N’en pot plus fere, en .1. lit s’est couchiee, 

Le roi de Cordes n’avoit mie oublie 
que dant Thiebauz l’avoit si rampone. 

Au matinet li ot bien commande 
premier se inete enz el chemin ferre 
4830 droit vers Candle les puis de Montsegre 
que ja n’i ait blanc hauberc destrouse; 
seurement s’en aillent arote. 

„G'ixat derrieres, que mon nies m'a rete 
de coardise, voiant tot mon barne. 

tn * 

4835 .Ix. de ceuls de Valfcroble 


4821 fuij fu — 4822 l’auore] lanor — 4830 Nach diesem Verse 
findet sich eine Zeile f weiche als V, 4835 wieder kehrt. 


Var . 4815 a, eis vet biö P a , a, eut vait B — 4816 ob taute B, la 
ueissiez m. targe uergie P% folgt: hiaumes luisir en contre la raiee — 4817 
de poilo P 3 , 7 tat eusegne ^trevet baloie B — 4818 est B — 4819 yeulz 
P 3 , iex sa la cl cangie B — 4820 dist la dame enseignie P 3 — 4820 — 4821 
fehlen B, dafür in P a : a vous me sui donne© 7 otroiec j 7 au seigneur par 
<i sui baptisie | soiez uoz geuz au iour dui en aio — 4823 sa m« P 3 , Heue 
sa m. de dien los a saiguie B — 4824 apres on uait en la chambre ionehie 
P 1 — 4825 ne p* P 3 — 4824 — 4825 hkfiir in B: a jhd les jmande — 
4826ff. Die folgenden beiden Laissen (es schließt sich ihnen noch eine 
dritte als Einschub an) sind ganz überarbeitet in P :! , s. Anlage IIc — 
4826 cordres nes a pas 0 . B — 4827 lot le soir ramprosne B — 4830 L 
mos B — 4831 si ni ait ja b, h. destorse B, folgt : hiaumo trait fors ne sor 
de st 1 monte — 4832 sen voset B — 4834 couardie B — 4835 cials de 
vau torble B, folgt: des ais tureois a gaiplot arme. 






21S 

iront derriere garni et porpense. 

Se Franc i vienent, que il soient darnpne/ 

254 Vont s'en li 'Pure par les plains espandu, 

.lx. m. que n’i orent escu, 
f. 11J r*a 4840 le petit pas, chascun son arc tendu. 

Li nostre muevent les galoz irascu. 

A euls josterent si come il so nt venu, 
que Pest endart font guerpir Malagu, 
uri roi de Perse, et Malsentin son dru; 

4845 s’empres trovassent le renc a estendu, 
felon estor lor eussent rendu. 

Le jor hobelent li viel et li chanu. 

Pas n’i gaaignent, ainz i ont mout perdu. 

Trois poindres firent, au quart sont esperdu. 

4850 Li queus Guillaurne lor a bien desfendu 
qn’il n’i ait mes Chevalier abatu, 
jostti de lance ne d’espee fern, 

265 Paien s’en vont, lores u i ot plus fet, 

feru d’espee ne de saiete tret. 

4855 Li quens Guillaurne est reraes ou garet. 

Le roi de Cordes et dant Thiebauz li let 
les pors d’Espeigne et Orenge entreset. 

Tuit arot£ s’en passent par Duret, 
sus la riviere herbergent de Valfret; 

4838 espandu; espanduz — 4839 escuj escuz — 1841 irascuj irascuz 

4843 font] vot — 4845 s’ampres t. ]. r. a c.] se pes t. li r. 7 «. — 
4856 li] le. 

Var. 4836 vöt d. lui g. ? 9 reo B — 4837 p les sieus bien defendre B 
— 4838 tot le plai estedu B — 4839 .il, mile q* B — 4841 fehlt B — 484J 
sezlaiset si cd B — 4844 malserd s, d. B — 4845 a espandu B — 184 7 
kenn B — 4848 asez i pdent rie ne lor a valn B — 4849 fehlt B — 4850 
b’nars lor adont defendu B -- 4851 q’ malt ni ait ob. a. B — 4852 car 
trop i dt gut pte B — 4853 uont sen (sent B) It ture qr (q B) lors ni ot p. 
fait P ! B — 4854 f. despie B — 4855 el garait P 3 B - 4856 lui 7 tiebaut. 
li lait P s , 7 desr’ 7 rois .t. li lait B — 4857 despaigne P 3 B — 4858 se 
pasent B — 4859 si se h’berget sor la rine deufrait B, 
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4860 mes ne cuit mie qu’a Foneon truissent plet 
dont au lignage dant Aymeri soit let. 

366 Mont fu grant lost qui la nuit se loja. 

Uns Amoraves mienuit s’en embla; 

Hunet ot non, mes Anfelis ama; 

4865 ses hons fu liges, mes ne la boisera. 

.m. Turs arinez avec lui en mena. 

Bien sot la terre, tonte nuit chevaticha 
et Tendemain que onques ne fina, 

Se fere puet, droit a Candle ira. 

4870 Se Foucon trueve, por voir li noncera 
e’or se porchat. grant mestier Ten sera. 

267 A quatre leues jut Hunet de Candie 

sus la riviere de l’eve de Kabrie, 

II n’i mengierent, que de paiu n’orent mie. 

4875 Li cheval pessent parmi la praarie 

jusqu’au matin que 1’aube iert eselarcie. 

De la eite ont la grant tor cboisie. 

Hunet apele Olariel de Lerie: 

„Vii, di ma danie: se Diex La beneie, 
f. 111 r^b 4880 le roi de Cordes o sa grant ost basnie 

4863 mienuit] une nuit — 4866 en mena] enuoia — 4872 jut] vit 

— 4875 pessent parmi 1. p.] passet an 1. gilt p. 

Var. 4860 mes croi mie uers f. P 9 — 4861 ques a. Pb q* lait soit 
a linage B — 4862 fu fehlt P 3 ; q, le soir h J beria P 3 , q iluec se loga B 

— 4863 a m. sembla P®, in. i enbia B *— 4864 lmc ot a non 7 an- 
felise a. P 3 , 7 a. a. B — 4865 ia ne li b. P 3 B — 4866 auocc soi P®, 
avoec 3. ajousta B — 4867 tuite n. P 3 , nut B — 4868 neu t. B — 4869 
sil le peut f. dusqua F : ’ — 4870 sil t. f. P :| , se folp troue B — 4871 q’l 
soit garniz quar m. li aura P r ', ore se peast g. m. en s. B, folgt: ear bie 
en a afaire — 4872 lieues F 3 B, vint B, hue de c. P® — 4873 sor B; del 
flnn da tabarie F 3 , p devors tabarie B — 4874 car de p. B. char ni m. 7 
de p. ni ot m. P 3 — 4876 dusquau demain q. 1. est e. P = , dusqual m. q. 
1. est esclairie B — 4877 choisist (com B) la tour (tor Bj antie P*B — 

— 4878 .1. mes ap. clarioD P 3 B — 4879 q d. le b. B, me b. P* — 4880 
q’ desramez P 3 , cordres 7 sa gnt baronie B, 




Ii vient forfere, s’a Orenge guerpie. 

Partiz in en sui a pou de compaignie; 
porquant si ai tex .m. en ma baillie, 
n’i a .i. seul qui n’ait targe florie, 

4885 cheval corant et broigne a or savcie. 
baut et hetie et seur de lor vie. 

Conduit m'envoit; ne ine conoissent mie 
Francois et Fouques, qui a sa driierie; 
car, sc g'i pert, eie en iert escharnie.“ 

258 Par main est Fouques de la eite issuz, 

Guichart et Gui et Girardin ses druz, 
oir noveles a .im. escuz, 
lez la riviere parmi les prez berbuz. 

Se Hunet truevent ainz qu’il soit coneuz, 
4895 mal guerredon li en sera renduz. 

Lor sont moutez en son .i. pui aguz; 
gardent sus destre, s ont les hiaumes veuz; 
saillent a terre, s’ont les haubers vestuz. 

Li eseuier ont les chevaus tenuz; 

1900 ebaseun i montc par l’estrier irascuz. 

S’un po tardast li mes qui est venuz. 
ne remainsist n’en fast paiens feruz. 


4902 n’en] sei. 


Var. 4881 li vielt B — 4882 o (a B) pou re c. P 3 B — 4883 p. sen 
a .ffi. B, nopourquant iai tiex .m. P 3 — 4884 ni a eelui P 3 , ni ait eelui 
>[. n. elme burnio B — 4885 7 gut t'ge florie B, clauel 7 beavnne 7 graut 
kaue burnie P 1 , folgt: parti en sui a raesniö escherie — 4886 bans 7 hetiez 
7 ioianz desaie P :! , bei 7 h*di 7 seur de sa v. li — 4887 c. me vois na 
men B — 4888 t. ne f. P 3 , q. tiet B — 4889 se ge y p. P 3 , q’ mal ue 
nous aviegne B — 4890 au m. iert P 3 — 4891 0 P 3 — 4893 r. vienent 


P 3 , r. en vöt B — 4894 se huou t. P\ se b. vüiet E — 4SO5 len s. lues 
r. B. li s, tost r. F s — 489G fehlt B, francois sarrestent delez P 3 — 4897 
a d. B, ebnes B, s. 1. paiens v. P 3 — 4898 salent a tere s. le li — 4899 
rendus B — 4900 chesenn P 3 — 4901 s. petit targe li m. q. e. meuz V\ 
se targe B — 4902 ni reniamdra paieu ne soit f. P ', ia aront damage B. 













259 Fouques chevauche et Guichart ses amis, 

Girart et Gui, Fromont et Atiseis, 

490ö — n’i ot deatrier ne fast es g-aloz mis — 
lauce levee, chascun son escu pris, 
quant le mesage lor vient enmi le vis, 

Choisist Eufin et eoiiut le marchis 
a Besen blanc et au lioncel bis, 

4910 II li disti „Sire* ton Dien te soit amis* 

Parole a moi; de ton preu te garais, 

Voiz la Hu net qui est hons Anteils; 
par moi te munde: par tens serez asis. 

II vient u toij car raout est tes amis, 

4915 o lui + m, Turs du miex de sun püis.“ 

260 Ouichart a dit: „Saligot, ca venez! 

Conoissiez vos cestui? Car le nomez!“ 

,,Öil, biau sire } de Hunet est privez.* 4 
„Alez dont tost et si le condnirezP 

f.lll v w a 4920 „Amis 44 , dist Fouques, n por Dien, or en peosez! 44 

„Volentiers, sire, puis que le comandez,“ 

Soi quint s'en est a esperon tornez* 

Tant galopa qu a euls est assemblez, 

Nes vost baigier, ses a aresonez, 

4925 car nus n'en est baptisiez ne levez. 

4919 conduirez] y&umez — 4924 nes] neL 

Var » 4903 fouke 7 guieli* cevauce 0 soz a, B — 4904 7 alart 

7 a. B — 4905 en valeur m, F * * 3 . ni ait oelui ne soit B — 4906 cbescun 

P Lt , folgt: la y eust majnt sanazm malmis — 4907 q. le meS vint q huon 

ot tramis P* q, li mesago lor viet toz esbahis B — 4908 clioisi P : \ 9 nut 

r* 7 fol? le marcis B — 4910 aiclis P 3 B — 4911 garis B — 4912 veez 

huon q. e. h. auefelis P 3 — 4913 p* tost B, seras P S * B, folgt in P :t : yduit 
demaude qno il ne soit laidis — 4914 il v, devant B, il \\ ue dolg traueilliez 

7 penis P rt — 4915 fehlt l r \ ot lur *m. t. des miels IC folgt : q ? seröt en 

taie — 4916 g. apele B — 4917 se c. cestui si le n. P® — 4918 oll voir 
s- il est de nons p. P 3 — 4919 fehlt P 3 , alez en^tre B — 4920 par amour 
en p* P% cor en p. B, folgt in P 3 * , q’ qduit aient tout a leur volentis — 
4921 qht. y 9 le c, B — 4922 lui quindsme s, e. tautost t, P 3 — 4923 
assenez P 3 , ajostez B, folgt in P 3 : ^mut huon 7 des autres assez — 4924 

vaut h. ß T nö besä oul P s — 4925 iert b, P 3 , p ce q p. furet 14 









222 


261 Bien a conduit Saligot, Deu merci, 

Hiinet l’enfant a Foucon son ami; 

et il li conte de Tiebaut l’Arrabi 
et de son oncle qui le siege a guerpi: 

4930 vient a Candie, si l’aserra mardi. 

„Diex“, dist Guichart, „com or serons gnri! 

Mont avront joie nostre Francois hardi. 

Sanglaut en ereut li bon espie forbi 
et des espees li bon brant autressi. 

4935 Savra Fausete eom vos le ferez, Gui.“ 

Enz en s’oreille li conseilla seri; 
endui s’en rient si que Girart I'öL 
Toute la route s’en vont parlant ausi; 
en la eite s’en entrerent einsi. 

4940 Ne truevent pas la vile a eschen; 

m 

,Ix. en istront a j. cri, 

Or se porchaeent, car de Tost sont garni. 

262 En Candie entre Fouques et si baron. 

La gent Hunet comandcrent Guion, 

4945 qu'i les berbert ou borc Alisorgon; 
et li seignor descendent au perrom 
Eneontre vient la nieee Lucyon; 

4935 savra] sorra — 4937 Girart] guich’ ‘ — 4940 la vile a e,] trop 
la v, e, — 4947 nieee] fille. 

Var * 4926 b. le c, ß — 4927 fehlt B, huon L P e , folgt: il li demäde 

que font nostre anemi — 4928 7 eil F a B -— 4930 ses asserra F 1 —* 4931 

gir* 9 ore somes g. B — * 4932 or aronfc P\ ore B — 4933 seroot F*, uo 

roit espiel I, B — 4934 li eoutel a. P s , folgt: les bons hauberx desmailliez 

7 failli — 4935 sorra f, 9 ment le f. g* P 3 — 4936 loreille P B B; cöselle &. 

puis ry P 3 — 4937 andoi P 3 B, guich l t i. B — 4938 tot arote s, v. p, 
enst moquant ainssi P a — 4939 a (v J s B) la eite vers (de B) la tour 
alory P 3 * 7 B — 4940 t. mie P 8 B — 4941 soixante m. en istra bien an cri 
F 3 , plus de *in en isiret a cri B, folgen in P 3 ; ni a celui ne tiegne a anemy 
le rai de cordes dont ierent enuay, in B; ni a celui ne tiegne espie forbi j 
$tre .1 darabe — 4942 7 soiant si g, P 3 , folgt: quil se defendent tost seront 
assailli — 4943 dät fouq B — 4944 huet P a , si mäderet g. B — 4945 el 
boure herbergent en la meson begon P 3 , q*I 1. h. el b. au viel huon B — 
4947 e. va B. 
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ccrnut son home, si Fa mis a reisen; 
met Ii la manche de Permin peligon 
4050 sus les espaules, sei prent par le menton: 

„Di moi noveles de Thiebaut FEsclavon!“ 

„Par ma foi ? dame, vers vos a euer felon, 

II et son oncle chevauchent a banden 
et ont lessie d'Orenge la ten£on. 

4955 JusqiFaii tierz jor verrez maint gonfanon 
et mainte encube et maint tvef a girou 
de van t ta porte porprendre le sablon. 

Emblez me sui de lor ost a lamm, 

Hui a tierz jor ne tres mon esperoiij 
f.lll v*b4960ne ne mexijäi ne tuit mi compaignon* 

De An. Turs, dame, et de moi vos faz dom 
Por vostre amor veil renoier Mahori.“ 

263 Dist Anfelise; „Venuz estes a moi, 

Prenez baptesme! Franc vos porteront foi. u 
4965 „Volentiers, dame, car mout vos aing et croi, w 
A x montier Feil menent plus de troL 
Del fonz le lievent et d’el prennent conroi. 

Bien s ? apareülent come encontre ost de roi, 
N ? en istront mie foiement a desroi, 


4948 hörne] oncle — 4950 sei prent par le menton j si la mis a reson. 


Var. 4948 auf diesen Fers folgt in P B : nel vot besier sait pris con* 
fession — 4949 mist Ii P s ; del herinin P% sor h B — 4950 fehlt B — 
4951 dites que fet roy tiebaut LP 3 — 4952 nous P s — 4954 si o. P A B, 
orenge 7 Io doigno B — 4955 dedenz ,v. iourz v. m. paueillou P s , devens 
.in. jors B — 4956 acube P 3 , aucube B; de gaion F 3 — 4957 logeront v 
sablon P 3 , d. le p. p p^ndront le doigno B — 4958 men P 3 , folgt: p vostre 
amonr 7 laide foucon — 4959 a .in» iourz P", a tier B; ne trais B — 4960 
ne narestai netor mi c. B — 4961 faiz P 3 , fal B — 4962 taindrai mon 
gonfanon P 3 , p enforcier vo g*re B, folgen in P Ä : sanglant en ierent li laz 
7 li peuon | vostre merci la dame li respont — 4964 fehlt B, baptiziez vous 
franoois vous tenröt f. P 3 — 4965 volontiere P 3 , ce mi mö dame B — 
4966 malnet P a T inainät B, folgt in P s bertran 7 foucon le recoiuet en loi 
— 4967 de f. P*; 7 dels P B , p'ndent de lui e, B — 4968 0 . ^tre P*. 
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4970 car si pres d’euls averont )c tornoi 
que de la tor mostrer poiTont au doi 
les prisiez d’armes et ceus qui erent qoi. 

Dehors verront tant confanon desploi 
que eil dedenz seront en tel esfroy, 

4975 le plus seur avra poor de soi. 

Soffrete avront de Loüvs le rov. 

V mf 

En la eite est Beitem herbergiez, 
en sa compaigne maint Chevalier prisiez. 

Le ber fu sages, bien s’est apareilliez: 
pierres fet metre es hauz murs bateilliez 
et es tonieles darz et piex aguisiez, 
si out perrieres et mangonniaus dreciez. 

Devant le pont ot .xv. arz entailliez; 
graut sont et large, s’ont de le xxx piez. 

A chascun est .i. molin enz fichiez, 
a granz chaienes fremez et atachiez. 

Ost ne navie ne les puet fere viez; 
ja por assaut n J iert lor mondre coisiez. 

Lous fu le pont, ne doute assaut nouvel. 

4990 Hors a 1 'entree soz la porte a flael 
ot une tor de pierre et de quarrel, 

4970 si pres d'euls averont le tornoi] se touz ce 9 lor tienet lor t. — 
4972 ceus] eil — 4980 pierres] pierre — 4983 dovani] deuöt — 4987 
navie] rauie — les] le — 4900 ÜaelJ f’uel. 

Var. 4970 c. si pcliain lor tenröt il 91 'oi B — 4971 möstrer P", 
audoi B — 4972 eil B, seröt P 3 B - 4973 defors B, goufanon 1 >:, B — 4974 
sesvöt B — 4975 ara inest’ de s. B — 4976 fehlt F 9 , de loy ce eroi B. 
folgt: ancois fj il i viegnet — 4979 li quon P :! , iert a, P s — 4980 fait 
pierres m. P* — 4981 gnz piex (pens B) bie ag. (agusiez B) P S B — 4984 
g. fu 7 larges de ley (le B) ot .xxx. p. P’B — 4985 en chescun are . 1 . 
moulin engigniez P’, 7 en la piere ot . 1 . molin fioiez B — 4986 fehlt B, 
eheaines fennez 7 estaehiez P 3 — 4987 os B; ne les fera iriez P’, »es en 
pnet faire iriez B — 4988 lessiez P\ nert li molin c. ß, folgt: taut com 
li siecles dure — 4989 bon fu P°, uons fu B — 4990 fors a 1. sus la p. 
a flaiol B, fort a la porte 11 9 hös 11 c vit plus bei P® — 4991 de rauch 1!, 
tour y ot fete de ebauz 7 de q. P s . 
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haute et espesse, cheviliee a clavel; 
rniex valt li fers que l'onor d ? un chasteL 
Jusqu’a Festage du moien eschamel 
4995 la fist terrer li rois de Mont Gibel. 

Et ot *l baille dehors ou pre Lorel 
a graut foss£; mur 1 ot haut et beh 
Dehors porront joster nostre danzel, 
qui par pröesce sont entre en revcL 

f. Il2r*a 266 Li quens Bertran vet en la tor entrer; 

bons eoinpaigiions i mena per garder, 
asbalestiers per Sarrazins grever. 

Li quens fu sages por mesure esgarder; 
ne lera mie Frangois sovent joster, 

5005 se Turs ne puet a folie mener. 

Des ©r porront li destrier sejomer. 

Li rois de Cordes les voudra enserrer, 

Trois ]orz chevauche par les plains de ßiaucler. 

A .im. Heues de Candie sus mer 
5010 Malduit de Raimes fet paiens conreer; 
plus de .c. a fet de Turs armer* 

La veist on maint boo cheval mener 
et mainfce enseigne vermeide de cender, 

4994 moieu| maien — eschainel| eselauel — 4995 terrer| ret — 5009 
mer] mur — 5010 conreer] desreer. 

Var, 4993 bien \\ li f. le honor folgt: 7 gut lose m i ot haut 

7 bei — 4994 — 4996 fehlen B — 4994 des q lestaohe P’ s — 4996 fehlt 
P 3 — 4997 7 gnz fossez für B s, Var, zu 4993 — 4998 7 la p, F : \ 
defors p. j* li jonecel B — 4999 asaier lor jjgcö B^ folgt in P 3 : la iei't 

monstrez q l eheual ot isnel — 5000 ester möter B — 5001 ses c* P * 3 * ? 

bon gpaignon B —* 5002 arbalestiers p 3 , arbalestier B; sarr B — 5003 li 
ber fu s* p bien g're mener B — 5004 souöt f. j. B — 5005 car ce les 
peut P 3 , so ceus B — 5006 d. ore poiont le B, leur cheua 9 s. P s —■ 5008 

ceuaueet B — 5009 a ,iil lieuees P% sor m. B — 5010 fehlt P a , raines 

fait sa get c. B — 5011 -xx. des turs a fet a. PL , 111 . a fait de get a, B 
— 5012 fehlt B y la ueissiez m. destrier randonner PL folgt: couuert de 
poupre de poile ou de cedei — 5013 fehlt ß ? qtremont uetelur P 3 , folgen: 
mauduiz de rames les gui qme ber | serrez les inatne ne les let desreer, 

S c h tt I tz - G ti r » t Colqu* de C&uüie» 15 
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Une riviere lor a fet trespasser; 

5U15 n 5 i a eelui ne pent d’esperoner. 

A roi Thiebaut le vet . 1 . mes conter, 
et il en vet a son onele parier; 
le voir li conte, tot le fet trespenser. 

Km piez se dresce, sei rove apres aler, 

367 Ce dist li rois: „Biaus nies, que fetes vous? 

'Fant de mes homes menez ensemble o vos, 
quant vos poiiidrez a eeus soz l’iaume irous, 
que la liors baille n’en remeingne . 1 . tot sons!“ 
Thiebauz s^en part de Farmer anvios 
5025 et fet soner .i. grelle perillous, 

dont maitit paien a este du chief blos. 

Quant ü vendra au besoing orguillos, 
troyera maint de ses homes terros; 
ti plus haitiez ert de mort angoissous. 

268 Malduit chevauche, mout fu graut sa compaigne. 

Devant Candie porprennent la champaigne. 

En la eite li eriz lieve et engraigue. 

Fouques s 5 arma de hauberc et d’enseigne; 
et Anfelise, la niece au roi d'Espaigne, 

5018 voir) voit — 5019 sei rove) sesrone — 5024 larmerj l&mer — 
5034 nieee] fille — 5030 mout fu grant sa] o ml’t gnde. 


Var, 5014 faite paser B — 5015 peust P ;t B — 5016 au r. P 3 B 
— 5018 si la fait t. B — 5019 mit formet sen esmaie B, rueue P :t , folgt: 
pour lui aidier 7 pour sa geut sauuer - 5020 dist desr B — 5021 ma get 
meues eDsatnble v 9 B - 5022 q. la uedrez de souz le hiaume i. P 3 , a force 
toz i. B — 5023 q. hors des bailles ne y remaigne .i. souls P*, q. defors 
bale ne remaigne . 1 . toz seus B — o024 s. tourne P 3 , s. torne de !a voie 
est joious B — 5025 si fist s. B — 5026 — 5029 hiefür in B: 7 li paien 
sadoubet - 5026 a e. paourous P 3 , folgen: sarraziu loient du mont' sunt 
coitous | gvant sont les voutes q 1 uöt les prez b'bo 9 — 5027 uendröt P n — 
5028 7 il seront el cliainp abandonnous P* — 5029 le plus lialegro sera 
tout a. P 3 — 5030 mit a rice e. B, folgt in P 3 ß: a esporons (espon B) 
passerent (monteröt B) la moutaigne — 5031 ppiedet B — 503a daub'c 7 
deutresaigue P a , dun baubere daut’saigoe B — 5034 7 aulelis la uiere B. 
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5035 ne! iera mie qu’el nel best et estraigne; 
lors le eommande a Damedieu, sei seigne. 

Le vallet vint a Rufin, si l’aplaingnej 
saut eil la sele, estrier bailiier n'i daigne. 

Et Guichart monte el baiet d’Alemaigne. 
f,112r"b 5040 Girart et Gui n’i font longue barquaigne: 

hors s J en issirent par la porte diaine. 

Je ne cuit mle que eest besoing remaigne 
que mainte lance parroi escu ne fraigne. 

Li queus Bertran douta de l’enväir: 
n'en lessa hors que .xxx. issir. 

Et eil s’eslessent et vont les Turs ferir; 
si durement lor font les fers sentir 
que du pales ot od les fuz croissir. 

Fouques josta a Fagot de Montmir, 
parmi le cors li fet le fer sentir: 
li gloz chiet morz, ne pot le cop souflf'rir. 

Lance pe 9 oie du grant fes soustenir; 
or le covient a sou brant revertir. 

270 La ou josterent li .xxx. as Cent 

5055 i ot des noz et des lor rnaint senglant. 

5037 Eufin] rosni — 5039 Guichart] gir — baiet] baillet — 5040 Girart] 
guieh — 5042 besoing] besoig — 5049 Fagot] sagot — 5051 steht nach 
5052 — cop] es steht etwas anderes in Hs., s. Amn. — 5054 fehlt — 
5055 i] il mit Initiale — maint] . kl . 

Var. 5035 ne lessera (laisera B) q P 9 B, baise B — 5036 p 9 le P s , damel 
dieu B, “ saigne P“ — 5037 li vasaus B, en la plaigne P s — 5038 quest'er 
P 8 , s. öd lest‘r ainc a larcon nadaigne B — 5039 7 gaudin dal. P a — 5040 
guis B, bargaigne P n B — 5041 lors B, diagne B; de leenz issent par la 
p. terraigne F® — 5042 jou ne quit pas i| il as nos r. B — 5043 q’ fer 
ne fast ne past par mi entraigne P s , de faire la bataillo B — 5045 fors 
P®B — 5046 et teus sellesseut P 3 , 7 eil les laisent q* les turs font f'mir 
B — 5047 si roidemet P s , tant d. li f. B — 5049 fagoz de monrair P s , 
marnot de nionmir B — 5050 p, leschine P 3 , saillir P 3 , fist B — 5051 
fehlt P 3 , 7 li turs eiet B — 5051—5052 in B umgestellt — 5052 laute 
P 3 , lauste B — 5053 reuenir P 3 , diable en portet lame B — 5055 des lor 
7 des nos mit sanglet B. 
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Fouque et Guichart nes espargnent noient; 

Girart et Gui les fierent durement. 

Li Turc glatissent, car il perdent forment. 

Mauduit ot ire quant voit morir sa geilt. 

0060 As 110 z let corre tant com clieval li reut. 

Tint le braut du qui fu au roi Florent; 
sus le vert hiaume fiert Giefroi cle Melant; 
tant li empire sus le cercle d’argent 
que la ventaille ne li valut noiant: 

5065 rnort Fabati, plus le virent de cent. 

Tant gentil home sont de cel cop dolent. 

Gaudin le brun quel tenoit a parent 
le vengera, se Diex le li consent. 

Graudin ot irc quant vit son parent mn; 
le destrier broche, qui rendone menu, 

II li vet tost, et il tient le brant nu 
et fiert Mauduit amont sus l’iaume agu, 
desouz li fausse Taubere maillie menu; 
el chief le fiert si qu’il Ta abatu. 

A la rescouse sont Sarrazin venu. 

Fouque et Guichart et Girart le membru, 
et Guielin Ta bien reconneu. 

5078 maillie] maillee. 

Var. 5056 i üeret duremet B — 5057 ne espgnöt noiet B — 5058 

guenchissent P * * 3 — 5059 vit B — 5060 es uoz sollesse P 3 , as nos ses laiso 

B — 5061 fehlt P 3 , steht in B als Y. 5060, le roi B — 5062 desus son 

h. f. guerin de mellant P 3 , sor lesen vert f. joifroi de melet B — 5063 si 

li enpolt sor la c'cle d. B — 5064 ne li fist tenssement P 3 — 5065 7 a 
ten» lestent P 3 , q la tere sestent B — 5066 diex tant p’udome für et le 
iour d. P 3 , diex tant malt Lome {ist de B — 5067 quil P :! B — 506 S se 
ihesu le c. P 3 * * 7 , soi vengera encore B, folgt in P :t : des or doit on oir son 
hardement — 5069 uoit P 8 B — 5070 fehlt B, point q. randonne m. P 3 — 

— 5071 il ira tost 7 eil tlt ß, eil tint le braue tout uu P :i — 5072 7 f. 
mauduiz de sus son hiaume P 3 , il f. malduit de sor son elme B — 5073 

7 le haubere m. B — 5074 le naure P 3 , in B folgt rot: ensi yme gaudins 

abat malduit, darunter entsprechende Miniatur — 5075 resqueusso P 3 — 
5076—5077 si que gyrart 7 guichart lont veu P 3 , gir‘ 7 guis 7 guich’t 
lont veu B. 
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Franyois s’i traienl, qui l’ont aperceu. 

Grant fu la presse, grant cop i sont rendu; 
5080 eil aventure sont mis li abatu. 
f. 112 v°a Thiebauz chevauche, s’apele Argot son dru: 

„Traic chascun devant lui son escu. 

Se hors des lices sont le jor eouseu, 
onques ne furent Chevalier si feru.“ 


272 Franyohs connurent Thiebaut le Barbarin 

a ses compaignes des Turs de Montarsin. 
Lors vergonderent li jovencel meschin; 
ja se meissent volenti er s au ehemin, 
quant Guichart sort iriez so uz hiaume enclin. 
5090 Lance ot de fresne et gonfanon porprin, 
c'out recovree a la joste Gaudin. 

„Monjoie“ eserie, „or lor soion voisin; 
ja reprove n’iert home de mon lin 
que de bataille isse por Sarrazin.“ 

5095 Lors remainsissent li meillor ou träin. 

Quant le roi voit Bertran le palazin, 
conut s’enseigne et dist au roi Flambin: 
„Geste eompaigne nos metra a la fin.“ 



5100 


Xe laira pas Bertran vers Thiebaut n’aille. 
Plus le covoite qu’espervier ne fet caille. 


5079 sont] ont - - 5081 Argot] cagot — 5083 hors] bos. 


5078 so t. 11 — 5079 fehlt P :i , malt cop i ot feru B — 5081 sapela 
. 1 . siüii (I. B — 5082 <!. soi P*I? — 5083 les leur c. P :i , defors los loges 
si soieut c. B — 5081 folgt in B: ne les espuies mie — 5086 et les u. 
P 3 B, de t. de möt tarsin B — 5087 1. se douterent P s , 1. orent honte B 

— 5088 101 sc metroiet isi tost B — 5089 riebart ß, le hiaume e. P 3 — 
5090 lianto F 3 , hansto B — 5091 recouure (reuoure B) P 3 B — 5092 leur 
soions P 3 , ore a aus mi uousiu B — 5093 niert reprouchie a b. P’, nert 
B — 5094 fuie p. P 8 B — 5095 ja demourasseut P 3 , el cemin B — 5096 
ip tiobauz vit P ä , <p ,t. v. B — 5097 lenseignu (lensegnu B) P S B. si d. B 

— 5098 traira P 3 B, folgt in P 3 : se nous passous deuers eis le ehemin, 
in B: se plus prez i alomez — 5099 ff. diese La isse fehlt B — 5100 
couuaite l’ 3 . 
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Devant sa bouche tret avant sa ventaille. 

„Monjoie“ escrie, si restraiut sa bataille. 

A eens s'eslesse, mes ne fet mie faille, 
ainz fiert Butor, . 1 . roi de Comouaille; 

5105 la targe estrije et Pauberc li desmaille: 
si l’abat mort que gaires ne travaille. 

Et Francois jostent, n’est mie devi nadle, 
car tex .m. Turs i gisent sanz entraille; 
li mieudre n’aime son cors une maaille. 

274 Vers Bert ran vient Thiebauz a grant doutance, 
car mout par erient le barnage de France. 
Porquant si joste a Aufin d'Avilanee; 

mort IVbati tote plaine sa lance. 

Puis met la main au braut ou ot fiance; 

5115 ou renc se met com hons de grant vaillanee. 

Les siens en part devers röche Bisance. 

Nostre Francois n’i firent mie enfance: 
vont s’en arriere, qu ; il erent en erranee. 

Et Mauduit monte com hons qui ot aidance; 
f .112 v°b 5120de soi garir quist engin ganz faillance. 

275 Nostre Francois s’en revont a Candie. 

Fouque et Girart et Bertran les en guie, 
car mout redoutent la pute gent haie. 

Le roi de Cordes o sa grant ost banie 

5112 Aufin] daufrn. 

Var. 5101 par denät lui P* — 5103 a euls sellesse P® — 5104 7 
f, P s - 5105 son haubero P s , folgt: .rr. piez do Iante li met par la coraille 
- 5106 ni t. P 8 - 5108 i gesoit q* baaille — 5110 uor B, vit P S B — 
5111 qr m. crenioit P 3 , c. formet 0 , B; la bone gent do f. P 3 B — 5112 
non por quät louste a alfin dabilance P 3 . 7 ne p qnt do tant p*s sou 
avance I q'l fiert alfin q* estoit de valence B — 5113 parmi le cors li a 
mise sa lancö P 3 — 5114 mist B — 5115 es rens se fiert e. hom de g< 
puissance P 8 , el renc ses laise c, hom B — 5116 de part en v’s roce 
availlance B* ni a fet demourance P 3 — 5117 ne i P 3 B — 5118 q. ierent 
en balanue P a , car ii en ont dotance B — 5119 raauduiz mote q mit ot 
grant ardance P 3 , malduit sen torne q l ne fist demorance B — 5120 sen 
maine sa maisnie B — 5121 u f s c, P 3 B — 5122 f, 7 bertran 7 guichart 
les o g. F* — 5123 cremoient P 3 , c. formet oriemet B — 5124 cordres B* 
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5125 vint chevauchant, qtFil ne s’atarga mie; 
trova Thiebant, qui a sa gent partie» 

Maiduit de Raimes, qui n*a talent qiFil rie. 

Voient de mors la champaignc jonchie; 
fet Fun a Fautre: „Ci ot che Valerie. 

5130 Cil la öedenz ne nos amerent mie. a 

Les plains porprennent et la grant praarie; 
devant la porte p rennen t herbergerie, 

Le roi de Cordes a apelö Soutain 
et Marsenin et son dru Midroain: 

„Prenez mes Turs de Cople et de Mi^ain, 

,lx., n*i a nul n'ait clavain; 
devant la porte lor porprenez le plaiu! tt 
Seur se löge nt paien jusqu’a demain. 

277 Quant Fouques vefc ces Sarrazins logier, 

5140 tres et aucubes et paveillons drecier, 
les Turs de Cople äymer et cerchier, 

5127 quiJ q*l — 5128 jonchie | ionchiee — 5135 Turs de Cople ot de 
Micainj cors de caple y de mitain — 5137 porprenez] prenez — 5138 seur 
se logent] s 9 cele gent. Nach diesem Verse stehen noch folgende: voit lo 
.b\ q’est de gut c’tain | il lor vend^ du fust met e en la main | leueaülor sire 
tend w le sain, s> Anm. 

Var, 5125 cheuauehe tost ne ne se targe m. P 3 , cevauce tät q„ ne 
se targe m, B — 5126 tiebaut trouua q, sa gent ot p. P 3 , perie R — 5127 
maudmz de rames P 3 , malduis de ramez na t q, r, B — 5128 ; voit des 
morz la ch. garnie F n f w des lor !a ppaigne garnie B, folgen in P a : mainte 
bele arme gesir a ostablic | tant bon destrier despee y de hongrie, in B: 
y ies destriers despaigne y de hougrie — 5129 dist P 3 B, chi a B — 5130 
c. p d. ne nous amerot m, B — 5132 pres de la p. P 3 — 5131 — 5132 
hie für in B: cc pert bie a eest ©vre — 5133 cordres B, santain B; apela 
sotoain P s — 5134 marsamin F% malsemin B; midoain P 3 B — 5136 soixantc 
.m, 7 mal bei d e val rain F :i , 3x. mil y maubel 7 valrain R — 5137 fehlt 
B, folgt in P 3 : 7 ce 9 as kariös tournez devers bylain, in B; 7 chiaus as 
eanes tornes de v f s bisain — 5138 dusquau serain P 3 , de q alendemaiu 
B, folgt in B; adonqs asauromez, in P 3 : voit le bertran q* iert do grant cer- 
tain | il leur uoudra dcl fust jnetre enz el sai — 5139 uoit P s , les s. B — 
5140 acubes P s — 5141 oonple ensemble eheuauchier P 3 , eoplez ars tenir 
7 eb J kier B, folgt in F 3 ; y eens as kanes q % leur vourot aidier, in B: senus 
sen ist p traire y p lanch ä | a ceus acainez q 1 lor vauront aidier* 


276 


5135 
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Bertran apele et Guicharl et Renier, 

Gaudi n le brun que il aime ct tient chier: 
„Trop tost nos somes lessie estoutoier; 

5145 bien lor ilevon . 1 . estor commencier. 

Mout doit on bien a noces tornoier. 

Ja por tel plet ne devons abessier.“ 

Gone regarda ehascun son brant dacier, 
car de tf sevent qu’i lor avront mestier 
5150 apres lor lances por paiens detranehier. 



5155 


f. 1 13 i'°a 


5160 


Bertran respont sagement par mesure: 
„Sire cousin, je n’ai de desroi eure. 

Qui plus tressaut qu’il ne doit, pct.it dure. 
Max cst li arbres dont le fruit ne meure. 
A hardement eovient bone aventure. 

Le roy de Cordes vers nous ne s’aseure; 

V 

rren tomera ; si avron graut ardure« 

Mes taut croi Dien et la söe figure* 
ja j. des noz n*en i fera freture, 
se dant Giüllaume mon ende ne parjure, 
qui plus jios aime que nule creature/ 1 


279 Par le eonseil Bertran le poigneor 

sc desarmerent nostre Fran§ois le jor; 
a lor ostiex s"en re von t li plusor. 

5165 Fouque et Bertran monterent en la tör, 


5143 et tient) tant 


Var. 5143 ama 7 tmt ein B, folgt hi P 3 : par dien Seigneurs mTt 
fefc a m’ueiller — 5144 estocoier B — 5145 ,i. besoig a. P\B — 5146 on 
doit mit bien as n. B, as n. P a — 5147 ie tie por fol qui se let a. P 3 — 
5148 lors resgarda P 3 — 5149 quar tres bie s, q*l P\ avra m. B — 5150 
les L P 3 , ains q lost se depte B, folgt m P 3 : lors demanda cbescun sö 
bon destrier — 5154 fei F 3 , fous B; II frus B — 5155 bon a. II — 5156 
cordres pas ne nous aseure R, $a mesure P 3 — 5157 ne t. B, laidure B — 
5158 seue f* F 3 , soie vigure B — 5159 ja n q F 3 : ne ü f. fraiture P :: B — 
5160 li quens ne sasseure P 3 , mon oncle fehlt B — 5161 q. mit formet 
nous aime B, folgt in P 3 : mar f entrerent la pute gent piure — 5163 Ei 
L a cel j\ B 5164 ostöl B — 5165 fouej ues bertran PP se mutet en la t. I>- 
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Guichart en raainent et Guion par amor, 
am ont as estres el pales plus hautor. 

Gardent aval, s’i voient la brunor 
des hiaumes verz et des targes a Hoi” 

5170 de .im. lcucs n'i pert de terre ,i. dor 
ne soit couverte de la gent paienor. 

Ga en andere distrent uostre ancessor: 
le plus seur i ot de mort poor. 

Ne fust Guillaimie, qui par mout graut vigor 
5175 v amena Loöys son seignor 

et ic lignage de la geste Francor, 
icele joie lor tornast a dolor. 

Bertran parole, crollc le chief riant: 

„Veez, seignor s, cele gent mescreantl 
Asis nos ont, n eu torneront noiant, 
s’avrons poor ehascuns del chief perdu nt. 

Mandons Guillaume et Bernart de Brebant 
c’aillent cn France .i. secors porchapant 
a Loöys, cui traion a garant; 
donna raon oncle la terre a l’Aufricant. 

Por sa fiance avons porpris avant. 

Asis nos ont li Sarrazin tirant; 
s’il nos i prenent, po valt le remenantG 

Var. 516G y m. P\ guich't en maine guion p gut a. B — 5157 
a la fenestre du graut pales h. P 3 , es e. del gut palais haueor B, folgt: 

a la fenestre ou li vens fait froidor — 5108 7 v, la luour P 3 — 5169 

les ebnes vert 7 les t. a f, P> — 5170 Heues P 3 B — 5171 fehlt B, couueit 
P 3 , folgt: seigneurs dist fouques veez ijl tenebrour — 5172 fehlt B, arrier 
P 3 , folgen : 4 en bataille estoient frans meillour i ne furent mie ceus dedenz 
a seiour ( dieser Vers auch in B) — 5173 hardi P 3 , li pluseur ont de la 
mort paor B — 5174 p. sa g. v. B — 5177 itele P ? , a grant dolor rtiom- 
sent B — 5178 b. croulla le chief en sorriant P :J — 5179 voz sign B, veez 
fet il r :! — 5180 ne tornerons atant P 3 , ne tornerös avant B — 5181 sa- 

vons 13 - 5182 brubant P 3 B — 5183 aillent P 3 . callent B — 5184 quil 

traient a g. P*B — 5185 il no 3 donna la t. F 3 , q- li douna la tere laufri- 
cant B — 5186 par la f. a pris eu a. P®, sor sa f. a. pase a. B — 5187 
sarrazms soudiant P 3 , li sarr gent 13 — 5188 s. nous y pert poi P*, pre- 
dent poi 13. 


2Sfl 

5180 

51S5 









234 


Guichart respont iriez de mautalant; 
5190 ja son conseil ne semblera d enfant. 


281 


5195 
f. 113 rb 


5200 


5205 


5210 


Dist (Juichart: „Sire, or me lessiez parier! 
Vos savez bien: <pii en pris velt munter, 
tel fes encharge que tuit lessent si per; 
mes lor le Sache par mesure mener, 
avoir conquerre et largement doner, 
chevalerie tenir chier et am er. 

!Nei di pur ee, sire, — rnout estes ber. 

en anderes vos soli'ez pener; 
d ’ore en avant vos devez reposer, 
avec mon oncle seignier et sejorner, 
et nos lessiez tornoier et joster. 

Asis nos ont Sarrazin et Escler; 
le premier jor volez secors mander! 

Mes quant verrcz ces granz raurs eströer 
et ees torneles pe$oier et verser, 
le roi Thiebaut parsus les potiz passer 
et cest graut borc ardoir et enbraser, 
mes compaignons raorir et deciiner, 
qu’en cest pales nos covendra montcr, 
la nuit veillier et le jor jeuner, 
a noz espees ces paiens deeoper, 


5201 nos] uoz. 


Var. 5189 jj in. P 3 R — 5190 le sien ^ssuil s. in d. 1’". ce ne 
forons uous niio B — 5191 ure B, ester 15 — 5193 lies fais encliargeut 
P 3 , (]. tot lasent B — 5194 m. les siens doit P 3 , mais lors se face B — 


5196 eh. " cerchier 7 a. P 5 . 

amer 


>3 


5195 maitenir guerrc P s , 7 lavoir qre B — 
ch. maintenir 7 a* B — 5197 que mYt ne soieg bei P 3 — 5 
(ariere B) vous uousistes (vausistes B) p* (loer B) P 3 B — 5199 dor l 
5200 ventouser (ventoser B) P ;J B — 5201 si n. L guerroier 7 chapler P 3 , 
laisier ostoier 7 pener B, folgt in P 3 B: p ce lai dit (le di B) mi t fete.s 
a blasmer — 5203 au p. B, 9 sel m, II — 5204 bauz m. a terrer PP haus 
m* e. B — 5205 toreles B — 5200 pmi cest bourc P 8 pmi cest pöt B — 
5207 7 cel g. B, 7 ues mesous P s — 5208 uos c. P 3 B, devier B — 5209 
fehlt B* ee p> P :t — 5210 len dem&in geuner P 3 , le mois velicr 7 lesjors 
jeuner B — 5211 fehlt B* les p< P\ 
















qui lors porroit le mesage porter 
bien le devroient nostre ami escouter, 
et nos seeorre et par terre et par mer." 

$ 

282 (Jue que Guichart a m reson contee, 
se tu Bertran taut qu'ele £u fince, 

Basset respunt, s’a la teste crollee; 

ne li fu mie tonte s ; ire most-ree: 

* „Sire cousin, Espaigne avon troblee, 

5220 bone partie a nostre loi tornee, 

mes mout Fa von chiereraent comparee: 
nostre lignage cn a pris grant colee; 

Ines? Dien merci, rnainte ame en est salvee. 

Mout avez hui ma parole blasmee* 

5225 Je ne fis onques de savoir graut denree, 
mes par la foi que Guibor ai donee, 
la ferne ou monde que je plus ai amee, 
ja mes par moi n ierfc folie veee 
ne la eomens prim es > la teste armee, 

5230 s’i verra Fen qui miex terra despee; 
savront paien la quiex ert plus dotee. tt 

283 „8eiguors% dist Fouques, „lessiez ester taugoo! 
Parier devons de Thiebaut FEsclavon. 

V* 5213 — 5214 stehen in Hs, in umgekehrter Folge — 5228 
veee] vee* 


Var. 5212 trouuer (treuer B) P S B — 5213 deuroit F 3 — 5214 7 
penser del secore B — 5215 laut 9 g. P 3 — 5216 test V 3 } teuf B; t q*l 
lot afinee T 3 — 5217 embas parole sa la t. enclinee en bas r. tint la 
t. enclinee B — 5218 sircur m. P 3 , ne lor fu m, tote ensi m. B — 5219 
gastee B — 5221 9 pernc F 3 B — 5223 la nPci dieu B — 5224 ore ma B — 
5225 onques en vous ne vi de sens d. joti noi onqs de s. demee B — 5226 
q. iai guibourc (guibore B) d. (portee P 3 ) P 3 B — 5227 fehlt B, el m. q. 
ge ai plus a. P :J — 5228 vaee F 3 , uert f* mostree B — 5229 ne la 9 menco 
p*mier P 3 , nele qmenc p. B; lance teuee P 3 B — 5230 011 B, folgt in P a R: 
ainz qua mon oncle soit aide (uovele B) mandee P B — 5231 saront p, la 
quele iert P 3 , folgt: il mi verront souuent la teste armee; fehlt B, dafür; 
p 9 q vient a folie — 5232 ceste tencon (tenchon B) P a B, 
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Prenons couseil de sa confondoisoo, 

5235 car mon lignage nama onques le son," 

Dist Guielin: „Or en pcnsez, baron! 
f. 113 v*a Domain irons devanfc son paveillon. 

Contre lor gent iert la nostre a baudon. 

Cil Damediex qui softri passion, 

5240 il nos domt prendre des glotons vcnjoison, 
qui pas ne croient sa resurrection. “ 

Respont Guichart: „Trop savez de sarmon. 

Ticx ehantc messe, ne diroit tel reson.“ 

Bertranz remaint, si apela Girart, 

Gaudin le brun, ses tret a une part; 
et Fouque en mainc Guielin et Guichart, 
prent s’a Rufin et li autre a Liart, 
et li lierz monte ou f er raut PA^opart. 

Ainz tel lignage n’issi mos de Lombart 
com li ,vir. frere quhssirent d’Esmenjarfc. 

Ainz de lor geste n’i ot .i. seul coart; 
ne de lor pere n’orcnt rcnte d’essart: 
pristrent a force Orenge et Porpaillarl 
et Bargeloinc et la tor de Baudart. 

Freu furent darmes et plain d’engin et d’art; 

Dien cn servirent, si sont en son esgart. 

5243 diroit tel] set tele — 5210 Guichart] gir — 5247 s‘aj a — 
Eufin] rossin. — 5248 ferrant] ferrä — 5254 la tor] le roi. 



Var . 5234 fehlt 11, prendre c. P 3 - 5235 qi’ no 1. P s , <j m. li — 
5236 oro en pense 13 — 5238 entre I. g. soinez ehi a h. 13 — 5239 damel- 
diex 1.5 —- 5240 no 9 i d. vengisou 13 — 5242 vous dites bon sermon 

F 3 — 5243 lecou P s , folgt in li: v 9 devriez estro p'stre — 5244 b. pole 
B, si apele P :: — 5245 de tune p. I!. folgt in 13 als übriger Teil der 
Lrtisse: alez signor dorniez .r. petitet | car le matin irai au tref ,t. j si le 


saurai ce saciez entresait j certes demain i serüt escu fruit | a itant sen 
ptirent — 5247 rufiu a pris ' li autre Hart P 3 — 5248 en baucen I. P 3 — 

3219 ouc P 3 — 5250 qui furent dermöiart P ;i — 5251 onc de leur g. ue 

y ot nul eonart P 3 — 5252 tere n. r. ne sart — 5253 par f. I ’ 3 — 


7 bareelonne P ;i — 525G or sont P s , 
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285 Yet s’en dant Fouques et ou palais descent, 

trueve Anfelise, Fausetc et Fox-s’i-prent. 

Ne furent mie mout eschariement; 

5260 veoir i puent .m. danziaus de joveut. 

Mist jambe a terre, Salatre Rufin prent; 

a ceus qui servent fu la resne en present. 

Le vallet baise s’ami’e douceineut 
„Sire“, fet eie, „durement m’espoant, 

5265 je vos voil dire en voir mon escient: 

le roi de Cordes est la fors o grant gent; 
il est mon oncle, si ne m’aime noient. 

N'en tornera, s’en avra raaint sanglaut; 
le quel que perde, j’avrai le euer dolent. 

5270 N’en puis nies, sire, qiva Dieu et vos me rent: 
d’or en avant vos trerai a garant 
ou grant jiiise, ou mahlte aine s’atent.“ 

Loi ■es plora des eulz mout tendrement, 

280 Einsi remestj seigoors, com je vos di, 

5275 qu’eu Tost ue font lever noise ne cri. 

5261 Rufin] rossiu — 5264 fet elo] 7 fröre — 5265 en voir] 7 v. 
— 5269 j’avrai] i aurai — 5272 mainte] mainf — 5273 plora] plores, 

Var. 5257 q 4 el p. F 3 , fouqs sen va q 1 du p, B — 5258 f. fausi- 
pret B — 5259 ni f, P 3 , trop P 3 B, escbieriement P y — 5260 peut F 3 , 
vir 1 puet ou B ~ 5262 la rendu en p. P 3 — 526L — 5162 hie für in B: 
voit anfelise devat lui en p'sent — 5263 7 li vasaus le baisö d, B, folgt in 
P 3 : 7 contre sei tonte droite lostement — 5264 s. dist eie dune rien mes- 
pouent P d , de ,n, riens mespoent — 5265 si le dirai selonc dl e, P 3 , si 
vous dirai de voir m. essient B — 5266 sist la hors 0 sa g. P 3 , oordres 
est la fors a g. g* B — 5267 fehlt B, mes ne P 3 — 5268 — 5269 hie für 
in P :! : tiobaut mon frere me rehet enssement | deus inest ml't poi mes a 
vous peus souuenf j se ge vous pert le euer aurai dolent — 526S n. torne- 
iont sen erent n, dolent B — 5269 li ques q p* jen ai B — 5270 del 
touf en tout a d. 1 >5 , a dien a v 9 me r. B —- 5271 fehlt P 3 , dore en a. 
vous tien jou B — 5272 au (al B) g. F 3 B, arme 1>, folgt in P a : nous 
reuerrons se la letre ne ment — 5273 lors souspira 7 ploura t. P 3 , adont 
plora la dame B. folgt in P 3 ; il li a dit mi t amiablement | la moie amie 
naiez ia doutement j eu dieu me fi le pere omnipotent j mal an trairont eil 
cuiuert mescreant | ainz qiiil sen aillei aröt il grant tormat — 5275 ne fu leve B. 
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U13 r> b 


5280 


5285 


5290 


Seur se logent paicn juaqu’a seri; 
a Pescherguete sont .xx. Arrabi. 

Onques Thiebauz la nuit ne se dormi, 
ne eil dedenz ne firent autresi, 
jusqu’a demain que le jor esclarci. 

Le inestier Dieu ont li plusor öi, 

Li quens Bertran nel mist ruie en oubli; 
tot premeruin le blanc hauberc vesti 
et lace l'iaume, si ceint le brant forbi. 

O .m. Francois de la eite issi. 

Diex! cor nel set Fouques. Guichart et Gui! 
Ja seeorussent volentiers lor ami. 

Tart i vendront, se Diex n’en a rnerci. 

Cel jor sc preuve la geste Aymeri; 
ainz nul lignage si grant fes ne sotfri. 


287 Uuant li quens fu forz de la porte issuz 

o .m. Francois, les blans haubers vestuz, 
luisent li hiautne et li taint des escuz 
et les enseignes desploient sus les fuz. 

5295 Le ber chevauehe les galoz irascuz; 
le dit Guichart fu le jov chier venduz 
et dut plus estre, mes Diex s ! i bst vertuz, 
Le tref Thiebaut fu premier assailhiz. 


5290 fes] mes — 5294 les] le. 


Var. 5276 dusquau (dus ql B) seri P’B — 5277 leur escharguete 
font P 3 , en lesefaergaite furet .m. B folgt: 7 plus des autrez asez q je ne 

di 5278 0 . la nuit dät tiebaut ne d. P 3 , 0 . ,t. cele nuit ne dormi B — 

5280 dusqu d. P*, 7 lendemain qnt jor fu eselairchj B — 5282 ne m. P®, 
nel tint m. B — 5284 lace son heaume 7 c. P®, 7 oaius B — 5285 a B 

_ 5286 core B. gir‘ 7 g. B — 5287 secourroient P 3 , il secouroiet B — 

5288 tant i v'ront B — 5289 ce jour ot paine lc lignage P 3 — 5290 onc 
nul 1. aussi g. ne soufri P s , caine rnais linages ß, folgt in P 3 : or en penst 
diex paien sont eimai, in 1): com le jor firöt darmes — 5291 q. bertran 
fu de la eite i. P», q. b’träs fu B — 5292 a B — 5293 fehlt B, le taint 
p» „ 5294 fehlt B — 5295 fehlt B — 5297 7 dot P\ i f- P 3 B, folgt in 
P*: dedenz les loges sest bertran embatuz — 5298 abafuz P s . 











239 


Le roi se gist et Marsemm ses druz; 

5300 desus sa teste fu le feste abatuz 
et l'egle d’or et li pomiaus cheuz. 

Lieve la noise, s’est li eriz entenduz: 
Sarrazin mouteut; ez les vos esmeuz! 
Fraugois i fierent des roiz espiez mol uz; 
5305 petit lor dureot, si traient les branz nuz; 
desus les autres fu le Bertran cremuz. 
Bien pöez croire, mainz cox i ot feruz. 


2ss 


5310 


5315 


{.114 r“a 


532U 


Taut i estut li quens, que que nus die, 
que paieu s’arment et l’ost est estormie. 

Lor geut engroisse, la nostre est resortie. 

Pres fu de mort qui la sele ot guerpie. 

Le ber tint du le braut ou mout se fie, 
crie „Monjoie“, sa compaigue ralie; 
a eis s’eslesse, mes nes espargne mie. 

La noise enforee, qu’eu le sot a Candie. 
Fouques s'esveille, si enbrace s’amie; 
le premier mot eria „saLnte Marie“. 

,,Ou sont mes armes? De Bertran n’avons mie. 
Ca fet Guichart, qui ses diz coutralie. 

Sonez ces grailles! graut mestier a d aie. 

Se puis venir a ma grant compaignie, 
ja comparront la pute gent haie. 


5304 roizj buz — 5307 mainz cox . , feruzj malt cop . . fern. 


Var. 5299 sieht in P 3 hinter 5302, gesoit lez marsamin P s , ~ mal- 
serain B — 5300 fehlt P 3 , de sous B, ses tres B — 5301 ~ le penon 
chauz P* — 5302 7 le cri 7 le huz P :j , li cris est estendus — 5303 s. 
sarment P 3 B — 5304 de boins espiex B — 5305 p 9 t. B — 5306 est le 
P 3 , li bns b’tran i fure ^neus B — 5307 b, peut len dire maint cop en fu 
f. F 3 , deseure t'stot les autiez B — 5308 e. bertran quoi q. on d. P 3 , 
estoit b'tran B — 5312 tenoit le braue P 3 — 5313 monioie crie (escrie B) 
toute (tote B) sa gent r. F 3 B — 5314 fehlt P s — 5315 le cri fu haut si 
com lot de c. P 3 , li hus esforce con les ot B — 5316 sesvelle B, embraca 
P 3 — 5318 mi honte B — 5319 cha B, ca dist P* — 5320 quar (car B) 
m. P*B — 5321 se pus v. o B — 5322 oomperont P a , paieu i avront pte B. 
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289 Son ent li grelle, s’es tormist la citez. 

„Et Dex!“ dist Fouques, „trop sui asseurez; 
5325 sainte Marie, de mes amis pensez!“ 

Lors vest Taubere et cciut le braut au lez, 
et lace Tiaume qui fu Challon douez. 
Hastivement fu Rufin amenez; 
prent son escu, el destrier est montez. 

5330 Lanee ot de fresne, dont le fer fu quarrez, 
et blanche enseigne a lious bien frasez. 

Le petit pas est la riie avalez; 
dist as FrauQois: „Seignors, or vos hastez! 
Mout a graut piece, mon oucie en est alez. 
5335 Oiiz la noise! as paiens est rnellez. 

Secorons le! trop s’est abaudonez; 
il est en peine.“ Et ce fu veritez, 
car Girart est abatuz et navrez. 

Li quens Bertran est sor li arestez; 

5340 tint le braut nu, tot fu eusauglantez. 

II et Gaudius les out taut reusez 
qua droite force fu lor amis moutez. 

Lui out rescous et s’i perdent assez: 

.m. Frangois i out les chies copez. 

5345 Cil porra dire, de graut est eschapez, 
qui a Candie fu la nuit ostelez. 


5324 Et Dex d. F.] 7 dist des ,f. 


Var. 5323 ces grelles P 3 , cil graile ß — 5324 he! diex P 3 , p dieu 
l’ait .f. t. sui ge demorez B — 5326 le liauberc uest P 3 , cainst B — 5327 
lace le hiaume P 3 . q. fu a or gemez B — 5328 hastieumet B, deuaut lui 
est son destrier a. P ;i — 5329 sest p lest’er moutez P 3 B — 5330 haute 
P 3 , hauste B — 5331 a. ,u. lyons bendez P 3 . a. .m. lious leuez B — 5332 
aval a. B — 5333 seiguors fehlt B, ore B — 5334 bertran sen e. a. P :! , 


mou onele fehlt B, est fors a. B — 5335 oiez (oies B) 1 ,! B, sest meslez 
(melez B) P 3 B — 5336 .socorons (le fehlt) B — 5337 de ce dist v. P :! , 
adont fu v. B - 5338 iert a. P 3 — 5339 lez lui P», lui B — 5340 fehlt 


B — 5341 t. reculez P 3 , toz rcculez B — 5342 out 1. B — 5343 il lout 
r. mes perdu out a. P :! , il lont r. si out perdu asoz B — 5345 de fort B 5 
— 5346 au soir P J , le soir B, folyt: car mit furet eu presst*. 
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5350 



f. 114 r b 


Or vet Girart que si mal lor estet: 
de lor Franfois i ont grant perte fet; 

(Hst a Bertran: „Sire, ci a mau plet 
Mont graut domage lessons en eest garet. 
Et li quens rit, si ii respont a tret: 
„Savez, cousinsj puis c'ons a desroi £et, 
tant doit sofirir que as sie ns ne soit let, 
en cort de roi lui et son hoir re tret 
Mes neporquant fern avons a liet: 
maint Sarrazin i avons a inort tret; 
se nos en gäbe Guichart, mout sera let.“ 


291 ^Cousin Girart“* ce dist Ii quens Bertranz, 

„ja mes ne quier remponer a enfanz; 

5360 hier nos en di streut , hui les trovons pesanz* 
Ne puet autre estre* le domage i est granz* 
De Sarrazins voi tanz hiaumes luisanz 
et taute enseigne desploie pendanz, 
le roi Thiebaut entre ses mescreanz; 

53G5 g ? irai vers lui, ja n J en i avra tanz,“ 

Dist Guielin: w Cist moz est avenanz; 
ja mes n’avrons repos a noz vivanz* ü 
Lors lor guenchirent les chies des auferranz* 

5358 Girart] guidPt — 5362 voi tanz] uoiöt. 


Var . 5347 quant uoit bertran Y\ ore voit ger' B — 5348 et que 
des leur P 3 — 5349 gandin P 3 — 5350 damage P a B — 5351 liques a dit 
a gyrart enlresait P a , Ii qns respont hastieumet sirait B — 5352 sire cousin 
P a ; d. vait F a B — 5353 con ne li tourt a lait P 3 , suens B — 5354 quencor 
ne soit lui 7 son boir retrait P 3 , ne lui atort ne a son oir retrait B — 
5356 naure 7 a m. trait Y\ a la moitie frait B — 5357 sore vous en gäbe 
g. ce s. tort B, folgt: qnt revenrons ariere — 5360 ier ierent froit or les 


trouuons puissans P 3 , or L t. pesant B — 5361 niort autrement la perte 
ni soit g. F% ne p* e. untres la pte äert mit gut B — 5362 des s* P 3 B, 
tant P 3 B, luisant B — 5363 fehlt B, gtre nent baloians P 3 — 5364 aufri- 
quans P% li rois ,t. est entres en mal ans B, folgt in P"B: enquoir (car 
jou B) sui sain 7 mespee est (fehlt B) trenehans — 5365 ouls quar gen 
sui desirans P 3 , ja ni v*rai atans B — 53G0 ee d, gaudin cez moz sont a. 
P 3 , dist gaudin sire eis mos B — 5367 q 5 il ia naient r. F 3 , q T jamais naient 
r. en vo uiuant B — 5368 a tant retouroet P 3 , adont v f s aus torneret B, 
S chul tz-G o r a < Folqu© J© C&udie. 16 
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292 Quant Thiebauz vit Bertran, lores fu fiz 

5370 de lui ontrer, qu’a force soit saisiz. 

A eeperon hasta l’amoraviz 
et fiert le confe desus son escu biz, 
que de la lance vol ereilt, li escliz; 
sor lui s’areste et Maudras li petiz. 

5375 Grant fu la presse, li quens fu esbahiz; 
ne fu des siens ne veuz ne öiz. 

Son destrier £ope, par po qu’il n'est ehiiiz; 
ja i perdist, quant Fouques l’a ehoisiz. 
Francis chevauchent as vers hiaumes bruniz. 
53S0 Contre soleil esclere li verniz 

et les enseignes de paile et de samiz. 

Li rent porprennent les puis et les larriz, 
irieement jostent as Arrabiz. 

Parmi les loges les ehacent descoufiz; 

5385 des paveillons i ot .v. guerpiz. 

A l’estandart fu graut li fereiz; 
lor gent engroisse, si enforce li criz. 

A droite force en ont les noz partiz. 


293 Fouque et Guichart s’en vont tnout gentement. 

5390 N’ont point de lance, as brans font tel torment 


5374 et Maudraz] amaudras — 5382 porprennent] porpnnet — 5388 
noz] morz — 5389 Fouque] Fouqs. 

Var. 5369 uoit P 3 B, adont fu f. P* — 5370 ocire ou par force 
soit pris P 3 , dalui hurt’ ca force fast asis B — 5371 a esperons broche 
p* i des esperös coita B — 5372 sus lescu do sanlis P 3 , sour lesen de v'nis 
B — 5372 haute fist voler 1. e. P* - 5374 sus P 3 , mandrans P s — 5375 

le (li B) ber P*B — 5376 ne fu ueu dun des siens nc choisis P a — 5377 

cliope P*, anbre B; a poi P 3 B — 5378 fu oys P*, ja fust la pte q. f. ses 
cousins B, folgt in P 3 : et la 9 paigne des Chevaliers eslis — 5379 sorst. 
dev ! s aus au v’t elme hurnis B — 5380 resclarcist B — 5381 fehlt B, 

poile P :t — 5382 jiprendent les plains B — 5383 as sarr B - 5385 si 

ont B — 5387 la gent engrose B, lenr g. engroissent I’ 3 — 5388 en fu 
hertrau p. P 5 , p droit force ont les nos resortis B, folgt in P": hien li 
aidierent fouques gyrart 7 guvs, in B: si tornet v's candie 5389 güti- 
ment P 3 , folgt: li quens bertran 7 des compaignös cent — 539o 11 . nule 
lance P s , p'sent P’B. 
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5395 


f.114 v°a 


5400 


5405 


dout Sarrazin furent grief et dolent; 
et Guielin lor en tient bien covent: 
s’il rejoit cop, a .c. dobles le rent. 

Bien en partissent li nostre sauvement, 
quant Hunet passe lez euls esperouant. 
Joste a Fagot mout äireement, 

.i. Tnrc de Cople, que tint a son parent: 
la targe peree souz la bougle dargent; 
le fer i passe et le fast enseraent, 
que le haubere ne li valut noient. 
Jusqu’au camois fu le fresne senglant; 
rnort l’abati, qu’a la terre s'estent. 

Enz ou guenchir a liurt£ l’amirant: 
endui cheirent; ez les vos en torment. 

Li quens Bertran les vit premiererneut, 
„Monjoie“ escrie, si brocbe l’auferrant. 
Illuec parut des .ir, le hardement 
qui rempon^ se furent longneraent. 


294 Quant voit Bertran que Hunet a graut tire 

5410 cntrc paiens, lors u’a talent de rire. 


5396 Fagot] sagot — 5397 de Cople quej dceope que — 3409 tire] ire 


Var. 5391 grains (grain B) P :, B — 5392 tint B — 5393 cops plus 
qua double les r. P B , plus ca doble B — 5394 bieen B, auenanment P 3 — 
5395 q. lez euls passe hues e. P 3 , q. les ens pase hunet o. B, folgt in P 3 : 
lance leuee tost 7 iriement. — 5396 a fagot iouste P*, tant com cheual 
(cevals B) li rent P‘B — 5397 eope q. tenoit B, nel tcnoit P 3 — 5398 
liert sus la targe dout la boucle iert d. P * 1 , Seit len la targe sus le boucle 
d. B — 5399 7 lante e. P*, 7 la lance e. B — 5400 fehlt B, ouc armeure 
ne li valu n. P 3 — 5401 fehlt F 3 , dusqual q mors eu fu frestot sauglent 
B — 5402 si labat mor B, si qua t. lestent P 3 — 5403 en son g. encontra 

1. P", ens en guencist si hurte lamustant B, folgt in F 3 : ensembla hurtent 
andoi si fierement — 5404 q’ chescun einet P 3 , eles v 9 B — 5405 le voit 
p. P 3 — 5406 le cheual broche tost 7 isnelemeut P 3 , si guencist de feraut 
B, folgt in P :! : cui il eucontre le cors li fait Rangleut — 5407 la prouua 
len de eeuls le h. P ;l , iluec Jiueret eil doi lor h. B — 5408 sestoient pour 
noient P 3 , sacies cu fu folie B — 5409 q. hues a g. ire P s , q. b. v. hunet 
si en ot ire B — 5410 not t. P 3 , jus a la t're si not t. B, 


16 * 
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A eis s^eslesse, de noient ries revire; 
cui fiert du brant mout durement Fempire: 
ja por garir rFen avront denier mire, 

Guischart eserie: „Seignors ? vez ga mon sire! Ä 

5415 Fouques guenehist^ la bataille deseire. 

Et Girart porte une eoseigne de Cire ? 
large et vermeide; toz li cuers li soupire, 

Guion apele et Renier de Valtire, 

Gaudin le brun par la resne le tire: 

5420 ^Estez, seignors* une riens vos veil dire: 
se Dex rren pense, pres somes de martire,“ 

295 Grant fu la presse la ou Hauet ehäi« 

Paien glatissent et li Amoravi* 

Li Turc hobelent, mout tu preuz qui guenehi, 

5425 Qui la veist Foir Bernart le florl 

come il detranche la gent a FArrabi; 
sus Ferbe vert en let mout refroidi 
i^ouques fu preii, qui sovent i feri, 

Guichart son oncle, qui le euer ot hardi 

5430 Bon vassal furent entre Girart et GuL 
Porquant si furent del vieülart eschami. 

Si come il distrent, greignor fes d’euls soffri. 

541t! Girart] guiclP — 541T large et] targe — cuers] ccrs — 5421 
pres] jps — 5424 li] le — 5429 onele] nies. 

Var , 5411 fehlt P®, a eus sabaise de n. n. remire B — 5412 qnil 

f. du b* sachiez q il L P% q % b%au fiert il na talent de rire B — 5413 

aura F% navra mestier de m. B — 5414 ca uet ino sire P% g, sign ca narues 

mie B — 5415 sa b* destire P% sa b. regle B — 5416 7 guichart P 3 * * * 7 , de s\ r re P : \ 

7 gautiers p, .i. mance de sie B — 5417 fehlt B, le souspire P 8 — 5418 
valdire B — 5419 q par la r. t P 3 — 5420 oiez s, P% rieu B — 5421 
ce sacies bien p. s* de m. j so dame dieus mn pense B — 5422 huon P :t 

— 5423 gueneiset B, dieser Vers in F 3 hinter 5421 — 5424 la fu P 3 B, 
catendi B — 5425 q. lors v ( IPchetnbaul P% dant b. le h f cü B, folgt in 
P 3 : bertran le conte aidier au bräc fourbi— 5437 maint r. V \ sor L fresse 
en laisa malt frei di B — 5429 7 g. ioermes P l — 5430 andoi g. et g + PT* 

— 5431 nö pour quant L F®, folgt: des cops bertran furet touz esbabi — 
5432 fehlt B, y soufri P 3 . 
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Miex s’aida cVarmes et de touz ot le cri. 
Por la ramposne lor a tel gieu parti, 

5435 le plus seur se tint por escharni. 

Ainz de parole puis uns ne l’asailli, 
f, ll4v*b ainz fu lor sires et il tuit si ami. 


296 Volez öir de Girart le guerrier? 

G uxon retint et Gaudin et Renier. 

5440 A une part sunt -in. Chevalier, 

prest de bien t'ere sanz nul autre dangier; 
et une chose puet Pen bien afichier: 

(juel gent que vueulent lor compaigne chacier, 
sanz graut essoine ne les vodront lessier. 

5445 De paiens s’arment li eent et li millier, 
et Thiebauz fct ses batailles reagier. 

Des or voudra ses anerais cerchier; 
se Diex n'en pense, qui tot puet josticier, 
mout iert vendüe la Joste Hnnet chier 
5450 et le desroi Bertran le tyraonier. 

297 Des Sarrazins fu la compaigne grunz, 
et il felon et lor armes trenchanz. 

De .im. leues les ot on glatissanz 


5444 ne les] ne. 


Var, 5433 duseure trestoz en ot. b’träs le cri .0 — 5434 p. los 

ramposnes P 3 * * * 7 * * * Il , .i. t. g. lor p, B — 5435 lo p. lier donls sen t. p’s qua 

failli P 3 , döt li pluseur so t. B — 5436 one da p. nul puis ne 1. P 3 , aius 

de p. nus pus ne lasali B — 5437 de taut com il i furent B, folgt in P 3 : 

7 fu par eiüs honorez 7 serui — 5438 guiehart. P s — 5439 7 gyrart et r. 
P 3 — 5440 dune p. sont ,ih. mile oh. l ja , se sont tot .nr. li eh. 11 — 5442 
on P :; B — 5443—5444 hiefür in P 3 : dusqua la mort uoura lun lautre 
aidier j embusekiez sont en un espes ramier [ eil gueteront des noz le re¬ 
petier — 5443 q 1 volet lor ypaignös cach 1 11 — 5444 saus gns essoines i 

vaudrai laisier B — 5445 fehlt B. 7 p. F 3 — 5446 sa bataille P’ - 5448 
q. t. a jug J B, folgen in P :: : gyrart 7 guy 7 li compaignon fier [ qui el 

brnellet se sont mis p guetier — 5449 huon l ):! — 5450 ternonier B — 

5451 sont les jpaignes (cäpaigucs B) gratis P 3 B — 5452 de lor a. portans 

Il — 5453 Heues P 3 13, oit len P 3 , glatisant B. 
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et les empemtes de lor cors d’olifanz. 

5455 Li Frangois furent sus destre eu .l pendanz. 
Le petit pas les en maine Bertrant; 
desus les autres fu dotez li siens brans. 
Fouques fu preuz et Gnichart mout soffratiz 
et cd bataille hardiz et combatanz. 

5460 Vont s’en arriere, guenchiz les auferranz, 
a lors espees la grant presse rompanz. 

Lieve li huz qn’esmaie les enfanz: 
du pas se metent es galos li auquanz; 
des josteors i ot ^sscz taisanz. 

5465 Lors vint Girart eom Chevalier vaillanz 
et sa compaigne orgueilleuse et prisanz. 

Iriez chevauche contre les mescreanz; 

ja Mahotnez nc lor en ert garanz 

qu’il n’eD i lessent de roiz et de pamanz. 


298 Giravt et Gui orent mout vasselage; 

a heritage le ticgnent de! lignage 
qui tant pena contre la gent sauvage. 
Gaudins fu preuz, son escu avant suche, 
tint le braut nu, ja lor fern domagc: 

5475 devant Thiebaut lor ocist .i. aufage. 

Tiex .m. Frangois j oste nt de bon coragc; 
f. 115 r’a mien escient n’en furent li .c. sage. 

Li Tur branlerent, si changent lor estage. 

5461 presse] pp’esse — 5471 dcl] li — 5478 estage] corage. 


Var. 5454 espointes I 13 , dolifant 11 — 5455 par dolez ,i. p. P 3 , sor 
dest'rs auferaus B, folgt in P 3 B: iriez ~ q*i (eois B) souz (sor B) les 
heaumes (elmes B) luisans — 5456 les a raenez beifrans P® — 5457 deseuro 
]. a. fu redoute sez b. B — 5458 fu s. P® — 5460 derrier P® — 5461 leur 
(lor B) P®B; les granz p’sses r. P 3 . la p. derompans 1 ) — 5462 1 . la noise 

q mainet li eufans B — 5463 fehlt P a , ol troton ne sai qiis 11 — 5404 de 

j. P*B — 5465 1. mut F% rnuet ger 1 .i. eh. B — 5466 orgelous 7 poisant 
B — 5467 cheuauobet P a — 5468 nc 1. sera aidans [> — 5469 q* i! ni !. 
des morz 7 dos pasmans l J:i , q’ des lor neu i luisent B — 5470 graut, v. 

P 3 B - 5471 011 borito (irete B) P*B, de 1. P s — 5472 penerent P S B — 

5473 g, li brüs B — 5475 a oceis P 3 — 5477 111 . ensient ui f. B. 















La fole dure jusqu'au tref d’Aridage. 

5480 Li retenu firent mal acoiutage; 

lor jorz acorcent et fuient lor aage. 

299 Le soleil inoute, scst le jor esclaiiiez. 

Grant fu la tioise et li criz enforciez. 

Lors fu li rois de Cordes esveilliez; 

5485 oi la noise, s’est en estant dreciez. 

Devant lui vint Orable de Drumiez, 
et fu navrez el cors de . 11 . espiez; 
le vis ot taint, que mout fu essaigniez. 

II li dist: „Sire, raout estes engigniez. 

5490 Mout est Thiebauz de Francois ledengiez: 
ja est .ii. foiz a Pestandart chaciez; 
de sa eompaigne i a mout de bleciez, 
des paveillons plus de ,v. lessiez.“ 
Desramez jure son Dieu, lor fu iriez: 

5495 Se taut atendent qu'il soit apareilliez, 
le plaiu dehors lor ert mout elialengiez; 
les orgueilleus, les plus outreeuidiez 
fera flatir es portes des terriers. 


54S8 essaigniez] essaiez — 5495 atendentj atät. 


Var. 5479 la fiiie tourae dusquau t. dalidage P\ la voic d. dus- 

qual t. de laufage B — 5480 li detenn B — 54S1 ce iour perissent 7 fine 

leur a. P*, no baren le detn’cent B — 5182 la ioui' est. e. I 13 , li soiaus lieuo 

li jors est eselarcis B — 5483 ^meciez P * * 3 , 7 mit fort li estris B — 5484 

nordrez esuellis B — 5485 . 1 . poi fu quoi sest eu seant d. P 3 * * 7 , . 1 . poi fu 

eois p 9 sest amout d. B — 5486 durmiez P a , orablez 7 durniers B — 5487 

7 fu el ooi's caure P®, furet el cors uavre B — 5488 7 de sanc ensaignioz 

P :! , les vis ont t. de ce q ! l out saigniez B — 5489 il ont dit B, mal e. e. 


P 8 B — 5490 damagiez B — 5491 aloz standart B — 5493 fehlt B, do 
p. p. de . 0 . mil 1. P s , folgt in P 3 B: uostre est la pertc (li dampnez B) 
gardaz q'l soit uögiez — 5494 ses dieus 9 liös i. T 3 , il a jure ses dieus 
dont fu i. B — 5490 leur iert ia ch. P 3 , defors 1. ert bien calengiez B — 
5497 — 5498 mout iert hoimi le plus outro cuidiez | <\ remaindra de hors 
les murs taillier. P :i . sil atendra asportes do doriers | cest li plus fei li plus 
outre quidiez B. 
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„Trop s cst mon nies vers euls afebloiez; 
5500 des oi - savront com trenche mes espiez.“ 



5510 


5515 
f.115 r°b 

5520 


Grant fu la noise, et li eriz est levez. 
Lor fu Detire, le cor !e roy, sonnez, 
qui fu Fabur son aiol presente?,; 
aiuz de sa loi ne fu tex coronez. 

Paien i’entendent, sei conurent assez; 
lors sevent bien que li rois est arme?; 
a graut compaigne vienent parmi les prez. 
Bertranz fu sages qui a les siens sevrez, 
ses a Foucon et Guichart comandez: 
„Menez les m J en, ne vos asseurez«^ 

Lors ne fu mie son plaisir trespassez* 
Iluec fu coiz touz li plus desreez. 

Le her guenchist iriez de granz bontez; 
tez Festandart vit Francois arestez, 
les bons vassaux que Girarz ot guiez; 
de dures jostes I rendirent assez. 

Touz les galoz est cele part tornez. 

Son destrier fu d’estre ferrant comez; 
granz fu et larges et II vassaux doutez. 
Mout li sist bien li verz hiaumes gemez 
et li eseuz d’azur et d ; or listez. 


5505 sei conurent] si li iuret — 5508 les] Ic — 5516 dures] duret. 


Var. 5499 est V i * \ 
— 5501 haut leuez P‘ —- 


menies v. aus B — 5500 desore B, saront P :t B 
5502 Jors fu manois ly P 3 , lors fu ariere li cors 


au roi sonez B, folgt in P 3 : qui fu dyuoire 7 de fin or bendez — 5503 

7 fu faubur P 3 , q. fu fagot son aisne B — 5504 onc Vf ainc B — 5505 

es les uous esfreez P :: — 5506 qr de fi B, P B , lors sorent B, ert a. B — 

5507 a granz esfors P 3 ? ^paignez B — 5508 q. les siens a s, P 3 , b. a bien 
les siens aseurez B — 5509 7 gyrart P% ses gens a foq a ger 1 * c, B — 

5510 m. me eens F 3 * m. ent ces B — 5511 — 5512 fehlen B — 5513 l 

7 abosinez P 3 T p 9 est guencis B — 5515 li hon R, rnenez P a B — 55IG 
souffrirent a. P 3 — 5517 alez B — 5518 fehlt 1>, courant 7 abrieuez F :: 

— 5519 eil sist desus qui mout fu redoutez P 3 , vasau B — 5520 li vers 

ebnes B — 5521 7 son escu P% a or P 3 Jh 
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II tint s'espee, s’a ses picz regardezj 
graut plaine paume li est le euer levez: 
„Monjoie“ escrie, s’est as paiens jostez. 

5525 Et eil s’en tornent, si out les dos tornez. 

Frans les ataignent, les braus lor tont privez; 
une graut masse les ont ferant menez. 

Et des chäuz n’i fu uns regardez; 
assez i gisent des morz et des navrez. 

5530 Le ber se tint quant les vit esfraez; 

lors sone un grelle qui dargent fu bendez: 
c’est la retrete, si s’en est retornez, 

301 Bertran apele et Girart et Guion, 

Hunet d’Orcoise, Saligot et Remon: 

5585 „Veistes vos de Thiebaut l’Esclavon 
com s en aloit devant a esperon? 

Jel conui bien, qu’il portoit un penon 
et une manche d un venneil siglaton. 

Le plus seur des siens ot graut fritjon. 

5540 Alons arriere, quar nostre compaignon 
pueent ja iestre ;t la porte Garson. 

Einsi sc doivent (Tester partir baren. 


5538 d’un] du. 


Var . 5522 il esperone s, p. a osgardez P 3 — 5523 li con» L 1) — 
5525 7 cils s. fuient P 3 ; 7 ont L d. moustroz V*. livroz B — 552G fraueois 
les suient lour b. I 19 , fiTcois scslaisent si font lor b. p. B — 5527 vne traitie 
PA vue g. piece B — 5528 one doseheuz ne fu nul roleuoz P :£ , q) des ceus 
(c undeutlich) B — 5529 mout en y gist. de m. 7 de n, P 3 , asez en furöt 
B — 5530 bertran sarreate les siens a apelez P 3 t li b, sareste q. L v. es- 
freez B — 5531 q. Ai darget listez B — 5532 ce estoit la retraite B — 


5531 — 5532 7 dist seigneurs se mou consseilL ereez | lruiraes ni ert sarrazin 
reusez alnz retounons u*$ nostre fennetez P® — 5533 7 guichart P 3 — 
5534 gaudin le bum 7 renier 7 sansson (sanson B) P fl B — 5535 roy tiebaut 
lesclauon V 3 — 5536 qui s. coitoitoit (sic) e. sc tenoit d. sez ^paignon 
B — 5537 9 au P B, il p. Pf, pignon B — 5538 daus ot g. f. B — 5540 
toraons arrier P 3 — 5541 peuent ia estre PA puöt ja estre B; begon P 3 
hugon B — 5542 se fehlt B n folgt: lor sarr sännet p contencon. 
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Je oi Detire sener au paveillon; 
o’est la costume que tienent de Grifon, 

55-15 . 1 . eneessor qui fu Marsillion. 

Quant tiex enseignes de bataille semon, 
lors enteut je que s’arment par tcnjon. 

Le roi chevauche, s’a de paiens foison; 
nostre ievt la perte, s’il nos trueve el sablon. 
5550 Menez noz genz plus de pas, le troton, 
tant que soion a la porte Garson. 

Dedenz les murs a nostre garison. 

S’il sont dehors, n’i dorroie .i. boton. 

S’il nos assaillentj et nos nos desfendrom“ 


302 Mout fu la geut dant Thiebaut esfraee, 

quant Turc n’i tret de saiete empanee, 
f,115v°a ne por joster n'i ot lancc levee, 

quant la eompaigne Girart en fu sevree. 
Bcrtran Pen maine, qu’il n’i ot deinoree, 
5560 graut aleure et rengiee et serree; 
ce fu savoir, que s'ele i fu trovee, 
ja mes la perte ne fust lor vestoree. 

Au roi de Cordes la novele est contec 
que Franyois ont as braus Tost enviee 


5546 bataillo] batailles — 5548 s’a de] saida — 5553 dchorsj dedez. 


Var. 5543 — 5547 fehlen B, in J’ a dafür nur: joy le cor sonnet’ 
an paueillon — 5548 fuson B, les paiens sännet il y a deuls t. P 8 , folgt: 
eil qui les guie fu filz inarssiliou — 5549 ert l>, treue abandon B, folgt tu 
P 3 : vous estes .v. a cheseun fez sou üod, in 1!: \ q oste cent a ehasj tais 
.i. don — 5550 m. voz g. le pas 7 lo t. I JI , m. vo get p Q le pas Io t. I! 
— 5551 soiez B, reche garsson (garehon Bl I >-! B — 555- vostre g. B, 
guerison P 3 — 5553 defors B; ui donrroie P 3 , neu donruie B — 5554 assa- 
lent B; no" nons deferon (sic) P :i , nons n° defenderon B, folgen: trestot 
le mies q uous faire poou | ensi lo jvient faire — 5555 roy tiebaut [*', 
esfree B — 5556 quant il ni traiert saiete no espeo I’ 3 , cainc ni trait turn 


do s. cnpenee B — 5557 ont P* — 5559 estroite 7 bien serree P 3 , en maine 
tot estroit 7 seree B — 5560 que (q*l B) ni font demouree P a B — 5501 quar 
P 3 , fust P 3 B — 5562 neu (ni B) fust la perte r. P a B — 5563 eordres !>; fu la 
reson möstree P 3 , fu la nouoie alee B — 5564 tost as b.anviee B, reuisdeeP 3 . 
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55ÖÜ et mainte teste de Sarrazin copee. 

Lors vest Taubere, si a ceinte l’espee; 
dui roi li ont sa ventaille serree 
et lacie Tiaiime Jorain de Valpenee. 

Destrier ot blaue plus que noif sor gclee; 
5570 sele ot d'yvoire a or tin tresjetee, 

les pierres valent l’onor d’une contree; 
le frain del ehief li doua Malgardee, 
l’empereriz cui Home fu donee, 

Lamirant raontc, sa targe a demandee; 

5ö75 au col li pendent par In guige frasee. 

One mes par lui n'cn fu nulc portee 
ne er» bataille vers autrui presentee. 

Le jor fu bien de Guichart eströee; 
outre s’en passe de la lance planec: 

5580 si Fabati sus une freschc aree 

qu’il ne pot dire grejois d une löee; 
paien cuidierent Tarne s’en fust alec. 

Lors dist son nies parole remerabree: 

„Fox ne set niot, jusqu’il prent graut eolee; 
5585 nies puis se gart de comencier mellee! 

Or a messire joste as Franyois trovee.“ 

303 Quant Desramez fu des loges issuz, 

soz ciel n’a horae qui nombrast les esc uz; 


5575 frasee] fraoe — 5581 — 5582 sichen in Hs. in umgekehrter Helge. 


Var. 5556 — 5573 


m 


B — 55(JO / a P 3 — 5567 *v. rois li ont 


la v. forme© P a — 5568 le heaume lace iorant l ):i — 5569 sus g. i ,a — 
5570 a fin or adouboe P* — 5572-5573 fehlen T 8 — 5574 il monto tost 
B — 5575 fresee B — 5576 onqs plus rice ne fu a uol porte B — 5577 
y, nului p. l y \ fehlt 11 — 5578 cet j. B, mes ce iour fu p g. P 3 — 5579 
outre pasa B n outre on passa de sa haute p. F® — 5580 7 L lez Vf les B 
— 5581 ne pot parier g. dune Üeuee P* T dune jornee B — 5582 q lamo 
en L a + I >a B — 5583 ramprosne renomee B — 5584 si a p*s V\ qnt il pret 
B — 5586 mö oncle P 3 , ore a messires as fns joste f. P* ? folgt; il pert bien 
a sespaule — 5588 q. p%ast P a : q. brisast B* 
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5595 

f, 115 v°b 


5605 


se Dien ereussent et la soe vertu z, 
ainz tel barnage ne fu mes cFeulz veuz. 
Thiebaut manda qua iui viegne ses druz, 
et ü si fist 5 li rois i est venuzj 
si di st: „Biax nies* estes vos combatuz? 

Avez vos bien de voz homes perduz ? a 
„Öil, taut^ sire ? touz en sui irascuz, 

Dedenz mou tref fui ]üit assailluz; 
ainz n ; en soi mot ? si fu sus moi cheuz. 

Touz iert Bertranz et pris et reteuuz 

et de m’espee plus de ,iil eox feruz, 

quant Francois sostrent as verz hiaumes aguz, 

ix, as bons espiez moluz; 

scntir nos fireot et les fers et les fuz: 

n ? i pot mie estre des morz eonte temiz, 

Or s 7 en vont il et vos estes venuz. 

Alez arrieres > trop les avez seuz. 

Bien pöez dire: bien fusmes assailluz; 
icele est guerre de Lombars recreuz. u 
Lors respondi ,l des filz Malaguz: 
„ChevauchieZj sire, eist diz soit ehier venduz/ 


5596 fuiJ fu — 5600 sostrent] sorret — 5609 soit] sth 


Var. 5589 ereissent ; ses saintes v, P 3 , creisent y les soies v.B- 
5590 des iex v. onc P 3 , jj yeux F :ä — 5589 —5590 stehen in P 3 B in 
umgekehrter Folge — 5591 il est a Lui uenuz PI v leugnet B — 5592 fehlt 
P 3 B — 5593 dist li biaus niez v 9 estes e + B, |j' J li demande P 3 — 5594 
mit de B, auq e s de uns P 3 — 5595 oil uoir ende taut quen P 3 , oil biaus 
s. B — 5596 fehlt P a B — 5597 fehlt B, onc ne s. V\ ehauz P 3 , folgen; 
nio tref de soio y mo pommel röpuz j hui matinet v fumes assailluz — 
5598 tous fast b'trans y mort y $>fondus B — 5599 cops V\ fu laidemet 
ferus B — 5600 soursträt P :E — 5601 müe B, as reiz e, P 3 — 5602 

fimes 7 lor fers y lor fus B — 5603 ne peut P 3 , ne p. m. c* de moi 

<?treteuu$ B — 5604 eil P f ore B, venc 9 B — 5605 andere (ariere B) 
P 3 Ü ? sieguz P :; (dieser Vers in P 3 hinter 5607) — 5606 fehlt fP h. deuons 
dire assaillis assaiüus P 3 — 5607 itele P : \ itel B, lombart P 3 — 5608 

maudeguz P'f malargus B — 5609 eevauee B; ei moz P\ eiJ dit IL folgt; 

desor la get de jffifee. 
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30+ Li rois de Cordes a la parole ole; 

bien la comit, toz li sans li fremie. 

Un Turc apele, Quarel de Valgarnie: 

„Yos avez, frere A Destire eu vo baillie; 
or le sonez! Mahon vos beneie. 

5615 Je voil ma geut en enterule l’oie, 

car ge chevauche vers Frangois, nes aing mie.“ 
A cest mot point le destrier de Hongrie. 

L’oz se desrote par mainte compaignie; 
tuit desreö s'en vont devers Candie. 

5620 Fouque et Bertranz ne s’aseurent mie: 
devant les lices ont fet lor establie. 

Qui la ot lance si ne l’oblia mie. 

Le jor i fu mainte joste fornie. 

Iluec ot Gui pris de chevalerie 
5025 tant que si per Ven porterent envie; 
qui qu’en pesast, il en fu biau s'amie. 

;j05 A esperon est la graut gent venue 

le roy de Cordes, qui de l ost est issue. 

Devant Candie est la terre vestue. 

5630 Le jor i ot mainte joste veue, 
bien eslessiee et durement ferne; 
sanglante en fu mainte lance molue, 


5610 oie] oiee — 5615 en fehlt — 5618 l’oz| lors — 5623 joste] lance. 


Var. 5610 cordres B, la räposne P® — 5611 formie B -- 5612 
claron de P 3 , clarel de vat serie B — 5613 mou cor en P®, estirel en b. 
B — 5614 ore B — 5615 entendent P 5 , fj nostre gent entendent en 1. B 

— 5616 sus ce’ q ge aitn m. P®, v's la göt q naim m. B — 5617 a cel 

ß, a ce P :! , folgt in PB: touz les galos (muet les galos B) sa leoarme 

saisie — 5618 lors se B, praerie P 3 — 5619 tout a desroy s. v. deuät c. 

P 3 , tot se desroiet si v. B — 5621 firet leur P 3 — 5622 qui lors P 3 , il 

ne B — 5623 ce iour P*, en fu B — 5624 guis B — 5625 si q, li p. li 
portet tot o. B — 5626 cui qui q. p. bei en fu a s. P 3 , q* ebanoiast mit 
fu bei a s. B, folgt: car de tot son euer laime •— 5627 esperons P 3 — 
5628 li rois de cordres B, fu i. P 3 — 5629 ont la P 3 — 5630 rendue P*B 

— 5631 eslessie 7 par uigour f, P 3 , eslaisie B — 5632 lace esmoulue P 3 . 
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et mainte dame en vevet6 chäue, 
qui puis plorerent par soffrete d’äue. 

5635 Lieve li huz et la noise est creue. 

Une des lices ont li nostre perdue; 
f.UGr°a des! au baille n’i ot resgne tenue. 

Bertran le conte, qui tint l’espee nue, 
crie „Monjoie“, de bien fere s'argue. 
f>(>40 Gui tint l’espee qui fu Ruban tolue 

en la bataille es plains desouz Mombrue. 

Franc se ralient, qui Font reconeue; 
a lor brans firent tel marchie de char crue, 
qui puis fu chier a ceus dedenz vendue. 

Mout les greverent au ferir li Francois 
quant hors les metent as bons brans vianois. 
Toutes lor lices lor metent en defois; 
defors porpreunent le plain et le chaumois. 

Iluec ot fet de jostes plus de trois. 

Kntre ,u. rens vint dant Thiebaut li rois, 
lance levee, s’ot . 1 . panon turquois. 

Gui lesse corre j. bai de Landonois. 

Endui se fierent si com viencnt rnanois: 
li escu tröent com . 1 . pan a borjois; 

5643 marchie de char crue] mache de eh arme — 5654 a borjois 
ahouiois. 


306 


5650 


Var. 5634 daiue P* — 5635 sest la noise c. P 3 , 1. li noise 7 1 
huis est c. B — 5636 ont eil dedenz p. P 3 , i ont no get p. B — 5637 
dusques au b. desi ql balle B; resnö P 3 , regne B — 5638 b. recueure 
7 tret P 3 , b, recoure si trait B — 5639 ferir P 3 B — 5G40 robain t. P 3 B 
— 5641 esprez d. nalbrue P 3 , a la b. au paie de valdrue B — 5642 frans si 
raloient P 3 , receneue (das a undeutlich) B — 5643 lieret tele maso B — 
5644 q’ ee sambloit m'uelle B — 5646 fors B, inistrent a leur (lor B) b. 
vienois (vienois B) P a B — 5647 t. les 1. leur tournent P 3 , tolet a d. B — 
5648 dehors p. les plals 7 les marchois P a , pprendüt les plains 7 les camois 
B — 5649 faites dejostez II — 5650 y uint tiebaut P®, en vint ,t. B — 
5651 penon P 3 , si ot pignö B -- 5652 guis B, le bai de landinois (landc- 
nois B) P S B — 5653 andeuls P 3 , andoi B; vindret l >:! B — 5654 les esouz 
P 3 si 9 pain de borgois B. as fers sarrazinois P 3 . 
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riß55 rompent les cengles et devant et. detrois; 
el sablon hnrtent li hiaume paviois. 

A la rescouse vint Girarz ademois, 
li quenp Bertran et Baudöyn de Blois, 

Himet d’Orcoise et Saligot l’Irois. 

5060 Poor avra l’Arrabi, qui qu'en pois; 

mien eseient tv’ot puis tele en .in. mois. 

307 Oi avez ia rescousse Guion; 

a la Thiebaut vienent si compaigoon, 

Malduit de Raimes et Fabur d'Orion, 

5G65 Amis de Cordes et Pan fas de Leron 
et tiex .xx. dont je ne sai le non, 

Li um vers Bautre met Fescu a banden: 
eil clavain faillent de cuivre et de laten: 
sanglant en sont desouz li auqueton, 

5070 Le roi en traient, qui qn’en poist ne qui non, 
Li nostre firent raonter le filz ßuevon; 
traient s arriere vers la röche Garscm. 

N’aime sa teste qui pris est j, boton. 

Des or orroiz tornoiement felön. 


5656 el sablon] queseble — 5659 Tirols] dirois. 

Var, 5655 1. caingles des chevaus norois B, p deuät es destrois P s 

— 5656 fichent les heaumes pauinois P 3 , ies elmes p. B — 5657 resqneusse 
v. g. le oortois P 3 , guich s t B — 5658 7 baudellon darbmis B — 5659 hue 
dorchoise 7 s. dirois P 3 , hunes darcaise 7 saligos li rois B, folgt in P 3 , 
gaudin le brun 7 fouques daminois [ en 3a ^paigne ot tcl gent sanz gabois, 
m B: gaudins li b‘ns 7 folqs li danois | en sa 9 paigne ot toi .xx. ce fu voirs 

— 5660 paor B, q l q. B, poist P a B — 5661 not si graut en ce in. P 3 

ancois q il remonte B — 5662 oye P 3 , resqueusse F 3 — 5663 au roi .t, 

Bf vindrent P 3 — 5664 rames 7 fauburs P 3 , rames 7 fauhus B — 5665 
aufars de lyon P 3 , cordres 7 alfar de Hon B — 5666 .c. mil dont dire ne 
sai non P 3 t ,v 4 B — 5668 faussent (fauseut B) P S B, estroiet eil blason B 

— 5669 fehlt B, fuient P 3 — 5670 cui q. P 3 — 5671 en föt in, le fil B 

— 5672 puis sen reuont P 3 — 5673—5674 stehen in P 9 B in umgekehrter 

Folge — 5673 sa teste nairmie q t i chiet P 3 , q* pris i est son cief ne pris 

B — 5674 orrez P% dedesous oröt B, folgt in P 3 , qT chescun porte 0 

sei sa reaucou, in B: car tost ü est trencie. 
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:SOn 

f. 116 i‘° b 


r>080 



r>G 90 


Graut fu la noise et li criz de la gent 
et li renc pres, qui se doutent formeut 
li uu les autres, quar lor loi le desfent. 

De bones jostcs firent Francois sovent; 
chieres i furent a ceuls sanz hardement, 
qui dontent lances, com papcgaus fet vent, 
qui avec l 5 eve la montaigne porprent. 

Iluec ot Cfui pris de tomoiement 
por Faussetain, a cui d’amors s’atent. 

11 ot sa manche, bien le virent .v., 
blanche de soie, li laz furent sanglant. 
Assez i mist son escu en present: 
maint cop i ot sus la bougle d’argent. 

Tiex i feri, n’i gaaigna noient; 
a son braut na en prist le vengement. 
Aatretel firent plusors foiz si parent. 


;m Li renc sont large et des noz et des lor. 

Baien s’escrient et sonent lor tabor. 
Chevalerie requierent li plusor 
Nostre Franjois furent bon josteor. 

5095 Bien les eneontrent li gentil vavassor; 
n*i orent mie mestier obeleor. 

Les lanees brisent sus ces targes a flor; 
et retantissent li vert brant de eolor, 


5677 s. Anm * — 5690 firent] list — si] so. 


Var. 5676 les rens sont p. mi t redoutent L P 3 , ü eret pres si se 
dorntet t B — 5677 des a. car ire les souspiet B, quar le roy lauf defeni 
P 3 -— 5678—5681 hiefür in P 3 : mes pour defensse ne demoura noient \ 
q’ li hardis ni icmstassent souuent, in B: a lor espces se fieret dureinet 
— 5682 guy y ot pris de cUeualior uaillant P 3 , la se pena guielm gente- 
mont J> — 5683 se taint B — 5684 plus le v. de dient B — 5685 de soie 
blanche P 3 — 5686 souuent y m. P 3 — 5687 m. c. rechut sans la B 
boucle P 3 B — 5688 ne gaigna B — 5689 qua s, P 3 — 5690 aussi lo f. 
P 3 ensi Ost sez linagez B -— 5692 li + pa. oriet B, malt t. P J — 5G95 fehlt 
P 8 , vaseor B — 5696—5097 fehlen B — 5696 hobeleour P 3 — 5697 frois- 
seut P H — 5698 mit retentisent li bon buc B. 










qui öus les hiaumes sout fernz par iror. 
3700 Es chans vont vuit li destrior coreor; 
((lies vousist prendre, it en eust le jor. 
Anfelise est as estres en la tor, 

Fausete apele, si li dist par amor: 

,,La moie amie, dont n’uvez vos poor 
5705 de vostre ami? Je l’ai de mon seigrnor. 
Läis aval les voi en grant dolor; 
en tel besoing sont mort lor ancessor*“ 
„Oil, voir. dame, j’eu sui en graut freor; 
se je le pert, ja mes n'avrai honor 
5710 ne joie en terre jusqu’an siede uiajor 
qu J avron mestier du pere Creator.“ 


310 


5715 


L I L6 V° H 


JM st Anfelise: n F anssete, mout vos eroi, 
si doi je fere, quar fille estes de roy. 

La merci Dien, mout avons bone loy* 

Une riens pens, qui auques tient u moi; 
se jel vos di, gardez qu’il i ait foi: 
läis aval delez cel baille voi 


ent re ces untres mon sire mn et cjuoi, 
qui soloit metre uostre gent en esfroi; 

5720 Sovent faisoit en Fost parier de soi.“ 

„Dame“, fet cle, ^plus est que pris au bmi, 

5702 estres] fen estres — 5704 vos fehlt ■— 5709 u'avTai] naura. 


Var. 5699 q. $or l ebnes s. fern p. vigor B, folgt: li afole menoiet 

gut dolor — 5700 par les chans li d. coureour P : \ cstraier vont li B — 

5701 fehlt B, que v, F ’ 3 — 5702 anfolis fu as logcs de la t 1J, de la t P a 

— 5703 doucour (docor li) 1 >LJ li — 5704 amor li, en avez vous paar F 5S 

— 5705 7 jou de B — 5700—5707 fehlen B — 5700 la Ins a. le P s — 
5707 Cu reut leur ancoisour P 3 — 57 OS oie v. B, ge sui en errour P a 

— 5709 so li pert P 3 , amor B, folgt: a iml jor de ma vre — 5710—5711 

fehlen B — 5710 t res qua la fin greignour P E — 5711 quarons P 5 — 5712 
anfells P 3 5713 ferc lo doi P 3 — 5714 foy P 3 — 5715 q a. tieu e moi 

P 3 > pent a moi B — 5710 sei vous dirai g. quor P a , si le dirai B — 5717 

la ius a. F J3 B, seione P s , bale B — 5718 e. les a* mu seign° (sigu B) P £ B 

5719 los paiens en e. B — 5721 fehlt B, dist sie p. est p. q. P 3 . 

Schultz-Qorftj Folque de Candie. 1 7 
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Hons qui a fame na eure de desroi; 
des que il n'aime, a recreant Potroy, 
ear tex essoines le font mostrer au doi“. 

311 Anfelise ot qu’ele fu remposnee. 

Le vis li taint, s’a la color müee; 
vers lui se tret, si Pa aresonee: 

„Cuidiez vos, hole, que je soie oubliee 
qu’encor ne soie d’amor aresonee? 

5730 Am4 ai je, si rai este amee 

du meillor Home qui onc ceinsist espee; 
mes ne fui onques vers lui abandonee, 
devant qu’il m’ot loiaument espousee: 
par tant li est m’amor abandonee. 

5735 La geilt de France est 9 a outre passee. 

II ne velt mie qu’ele soit desreee, 
devant qu’il viegne a batailJe nomee; 
plus en doit estre eremiie et redoutee. 

Mes par la foi que je li ai donee, 

5740 n’estes noient de Guion encombree? 

Je sai assez, trop en fustes privee; 
ja par moi n'iert la trovaille celee 
que ne soiez de moi au doi roostree.“ 

A tant comence d’eles . 11 . la mellee, 

5745 qui puis dut estre chierement comparee. 

5724 le] les — 5725 falsche Initiale (Q) hei Anfelise — 5736 des¬ 
reee] desfiee — 5737 viegne] tiegne — 5742 trovaille] t°uele. 

Var. 5722 hom P 8 B — 5723 des que bien naime a recreu P*B, 
totro P s — 5724 c. tele enseigne le fet P 8 . c. tes e. io fait B, folgt: sachiez 
le sanz doutance — 5725 an felis B — 5727 v. li sc t, si Ion a apelee P*. 
v. 1. se traist a soi la apelee ß — 5728 cuidez vous dort P". q. ei B — 
5729 damors P* — 5730 ami ai ge 7 sai 0 . a. P s , amei a jou si ai e. a. 
B — 5731 portast e. P 8 , q. est en la qtree B — 5733 de si (de ehi B) q. 
F»B, leauinent P* — 5734 fehlt B, p ce P 3 , asseuree P 3 — 5735 e. ja 
P* — 5736 pas P*B, q lost B — 5737 de ci quil viegnent P 3 1 de chi q' 
v. B — 5738 fehlt B — 5740 sestes P a B — 5741 jen ai a. mit en f. B, 
t. li f. P* — 5742 mes la nouuele ne ierf p moi c. P. nert la pole c. B 
— 5743 ore nen s. au mains B, demain P 3 — 5744 de e^s ,ir. — 5t45 
dot P 8 , q* dut torner a honte B. 
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5755 

f. 116 v°b 


5760 


One qiv Enfelise remposne a Fausetain, 
esgardent eles le besoing fors au plain. 
Voient ln joste que Gui fet a Sotain: 
la tavge eströe, na mi'e le cors sain, 
que des .n. parz li fausse le clavain. 

Par la lumiere de 1’arQon derreain 
coupe l’eschine au destrier chastelain; 
entre les cuisses li mist le fer certain; 
el sablon torne le hiaume et lc lorain. 
Ontre s'en passe et met au braut la main. 
Enz au guenchir encontra Midoain; 
iriez le fiert, ne li valent . 1 . pain 
tonte? se? armes ne guerpisse le frain: 
mort l’abati, qnel virent li Comain. 

Une rempone dist Fouques de bian rain, 
dont tuit si per le tindrent por vilain. 


313 „Sire,“ dist Fouques a Guion, ,.n’est pas let; 

apres la lance avez tost le braut tret. 

Mes je vos vi jüi en .1. garet; 

5765 tost i trovassent Sarrazin malves plet. 

Mout vos coroit eil bons destrier? a het, 
quant vos partistes de moi et de Daniet; 


5746 Fausetain] fauseraiu — 5751 lumiere] lunniere — 5759 Comaiu] 
romain — V. 5766 steht vor 5765 — 5767 partistes de moi et de Daniet] 
plastes a moi 7 daniet. 


5746 quant anfelis P 1 *, taut canfelise tencha — 5747 hors P s — 5748 
guis fist B — 5749 sa t. s. not P :! , la t. troue not m. le euer s. B — 5750 
quar P s , de ,n. P a B — 5751 del arebon darain B — 5752 treneha leschine 


au d. seg'aiu P s — 5753 qntre B, soutain B — 5754 la sele y le 1. P". la 


maille y le 1. B — 5755 


B — 5756 p deuat lui P“, mitoain B 


0(0 ( 


hi la fern P% ne li valut B — 5758 tote sez a. ne g, son f, B — 5759 
veu tont ql voient B ~ 5760 lors dist tant fouques a son eousin ger- 
main P 3 ., vne pole dist fouqs a bertran B — 5761 tienet B, a v. P' 5 B, 
folgt in B: il sen deust bien taire — 5764 orainz en P 3 — 5765 trouaisent 
B, t trouuissiez iBs sarrazin mal plait P 1 — 5766 quar uo destrier couroit 
de poure ahait P s , m. vous eoneoit o, hon dest'r a ait B — 5767 passastes 
lez moi ; lez dalmait P®, inaldait 


17 * 
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mes Dieu rnerei et Bertrau, qui la vet, 
nos i venismes, s’i ot maint cscu frei. 
5770 Desci devant l’avez ore bien fet; 

ce dist Fauf5ete que gent vos 5 a estet. 
So» cors vos done et s’onor sanz forfet; 
eie vos garde la porte qui ne bret.“ 



5775 



5785 


5790 


Le filz Buevon ot qu’il est ramponez, 
rist s'eu souz l’iaume, s est . 1 , pou arestez; 
Polcon apele, si dist: „Amis, veez! 
par eeste manche sui je d’amor chasez. 
Hons qui ce porte doit bieu estre dmitez. 
Piec’a tel dou ne vos tu present ez. 

N'est pas celee, paiens le demandez, 
iju’a cest poiug destre ou li laz est frernez 
avrai jehui maint Turc desafeutrez. 

Se j’eu ai pris, vos eu estes blasmez.“ 
Apres cest mot s’en est outre passez; 
fist une jofite, de ticx tu esgardez, 
dont uns soupirs fu envers hu getez. 

(Je dist Fausete: „Fille a roi, esgardez! 
Mout est bien Gui sor son destrier armez. 
Hui n’a il mie les orgueilleus assez: 
bien i serroit une grant richetez. 


5782 jehtii] ie hui — 5783 j’en) ia — 5786 uns] douz. 


Var. 5768 chi vait B — 5769 voste anorni y ont I’ 3 , veuimes B 

— 5770 mes ci cl. 1. vous si b. fait P\ mais chi d. 1. v 9 mit b. fait B — 
5771 faussete dist geutement vous e. P J , q* biS lie en e. B — 5772 fehlt 
P 3 , vns cners vous d. 7 engingne 7 forfait — 5773 fehlt P s , q’ vous gardes 
B, folgt: ear ec est la fausete — 5774 lu raposnez P s , fu ranjmez B 
5775 sous leime B, poi P 3 B — 5776 7 dist P* — 5778 hom P 3 B— 5779 
fehlt P*, ne li B — 5780 cele B — 5781 q. ce P% ca cel B; ferniez P a B 

— 57 S 2 en est ia hui {jui B) P a B — 5784 a ces paroles P 3 B — 5785 des 
.il fu e. P 3 , dedens e, e- B — 5786 a lamm g. P a B — 5787 7 d* f. P :t B, 
f. au roi B, regardez P s — 5788 m. e. guy genz sus son P 3 , m, e. guis 
gens sor cel B — 5789 fhlt P*B — 5790 seroit P 3 (dieser Vers steht hielte r 
5792), fehlt B. 















* 


261 





5795 


f. 117 y ** ;i 


5800 


5805 



5810 


De tantes lances est son escu tröez, 
jci en bataüle n'iert mes par hii porter* 

[Ine rien Sache: de moi est il amez; 
le mien servise li est abandonez. 

Ne puet mie estre mon cors au sien veez 
fpie je ne face femtes ses volentez. 

II covientj dame; per Dieu, or Pesgardez! Li 
Dist Anfelise: v Vos en avrez mal grez. 
Hardiz doit estre ? ear de vassal est nez. 

De vostre amor u*est il pas amandez. 

S J il vos pria* tost i fu achevez: 
hastivement fu li poitriax tornez. 

Jai öi dire et si est veritez: 
cheval qui chiet tvest pas ehier achetez, 
puis qu'il en est par costume retez. ü 
Lors se mellassent, tost fu le feu lcvez, 
ijuant Fox-s , l-prent en monta les degrez. 

Por Fol-s^i-prent lessierent la teriQon. 
Toütes .il l virent la joste du baron; 
a cel conurent qtPil porte gonfauon. 

Filz Guerm fu, qui d’Anseune ot non, 
et nies Guillaume, si fn oncles Foueon; 


5809 .in ] voies — 5812 si] q\ 


Var . 5791 Je mainte lanee P*B, esous diuez B — 5792 en uul 
besoig P a , ja en besoig ne scra mais p. B — 5793 ee saehiez bie P ö , mien 
ensient B — 5791 seruice P H , servieez B — 5795 ia le mien (li miens B) 
cors niert mes (ne ert B) au s. v. P 3 B — 5790 tote B — 5797 fehlt P S B 
— 5798 anfeiis P 3 , vous en aiez (aies B) m. g. P 3 B — 5799 uassaus 
(vasaus B) P S B — 5801 aeh’tez B— 5802 petriaus P a , en petit deure en 
fu li plais t. ß — 5803 fehlt F 3 B — 5804 neu e. eh. acatez ß — 5805 
desquil B — 5806 ja se P 8 B; si i tust mal 1. P 9 , ear li fu fu lumes B — 
3807 monta par los d* F*, 7 monta 1. d. B«> folgt: adout remest la tence^ 
dann rot: ensi yme guichavs abat lo roi de cordes a mp de lauee und 
darunter entsprechende große Miniatur — 5806 abessen t leur t. P ; \ abaiasa 
le menton B — 5809 dun b. P 3 , dcl b. LS — 5810 fehlt P*E — 5811 fehlt 
P 3 B - 5812 nies tu g. P“B, 7 fu P rt . 
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Guichart Tapeleut et Normant et Breton. 

Lance levee vet ferir a bandon 

5815 le roi de Cordes en la targe au lion 
qu'il li eströe le taint et le blazon. 

Fause Taubere qui fu fet a BLron; 

]ez le coste passe le gonfanon, 
le fer en pert au derreain arc^on. 

5820 Le ber Tempafnt, si Tabat el sablou. 

Lors ot poor le filz Marsillion, 
quant sor la jambe oti senestre braon 
jut le destrier, qui ot blanc le erepon. 

Paien le Viren t, et Turc et Esclavon; 

5825 tuit en fremissent li graut renc environ. 

A la rescose ot des braus tel ten$on 
dont maintc dame perdi son compaignon. 

31« A la rescouse de la joste Guichart 

vint le lignage qui issi d’Esmenjart; 

5880 Franqois s'i traient com ostor vers mallart. 

As primiers cox s’en tornent li coart. 

La en prent Fouqnes a la presse sa part: 
qui fiert du braut, paien nc Agopart, 

5822 sorj soxiz — 5832 presse] pj/sse. 

Var. 5813 fraacois 7 botirgueigaon borguengnö B) i ,: *B — 5814 1. 
baissie B, de randon P“ — 5815 en (sor B) lescu P a B — 5816 quil li 
trencha la boncle 7 la blason P 3 , il li Puehe lescu et le blason B — 
5817 q. fu roy fariou P 3 , q. fu fais B — 5818 lors le eostei li passen! li 
fregnö B, li passe le penon P a — 5811) li fers so p'nt au daorrain archon 
B, fehlt P% folgt in P 3 : laute fu roide de fresoe dun planeoo, in B ; lauste 
fu droite de raiuc de planchon — 5820 estert son cop P 3 , p force ens el 
s. B — 5821 paour y ot P a , paor en ot B — 5822 quar sus P 3 , q. sos B; 
esperon P a B — 582^3 q + blanc ot P\ q. ot gut B, folgt; mit i fu a ma- 
iaise — 5824 — 5825 stehen in P 3 B vor 582] — 5820 — 5827 fehlen B — 
5820 resqueusse ot de P 3 — 5827 plora P s — 5828 resqueusse P s , res- 
cousse B — 5829 dermeniart P 5 dormengart B — 5830 ostours P ostoirs 
B; maslart P 5 , marlast B — 5831 fehlt B, au p'mier cop sesmaient P 3 — 
— 5832 iluec prist fouques (folkes B) eu P 3 B — 5833 quil f. a cop p. ou 
P% q 1 ] f. del buc p, 7 B. 
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por voir en tret ie sanc o tot le lart, 

5835 Yoit 1c Anfelise, qui du dire fu tart; 
dist a Fausete: „Veez vos que j’esgart? 
f. 117 r°b Ces armes blauches ne sont miie Girart 

ne Guielin vostre dru ne Guichart; 
par cele foi que je doi saint Masut, 

5840 ce est li mieudres, tornez a une part, 
qui onc issist de la geste au Lombart, 
fors seul Gnillaume qui conquist Portpaillart.“ 

A grant esfors fu li rois relevez; 
se ne fust Fouques, voirement fugt montez, 
qui point ßulin, si est a lui hurtez: 
une grant pieee jut a terre pasmez 
que nul lengage ne fu par lui parlez. 

Sa gent espoisent, s’ont les noz reeulez. 

Plus qu’en diroie? Rescous fu Desramez; 
entr’eus l’eu portent, mout les a merci'ez. 
Tiebaut demande, dit que il soit mandez; 
et il i vint sor son destrier armez, 
tint son braut nu, toz fu ensanglantez; 
de son escu fu li tainz eströez, 


5836 j'esgart] cesgart — 5838 Guichart] b’nart. 


317 

5845 

5850 


Var. 5834 voirement trueue lo s. pmi lo I. P 3 , voiremet trait le 
s. pmi le 1. D — 5835 v. le anfolis P ;) , v. lanfelise B, q. du (de! 

B) parier P 3 B — 5836 v. que ge (veeis q iou B) e. P 3 B — 5837 cest B. 

Manches armes 1 13 TS, ne s. m. a couait B — 583S ne dant guyon vostre 

ami ne bernart P 3 , ne vre ami guielin ne g. B — 5839 q doi s. leonart 

P s , que doit s. lyenart B — 5840 cest le meilleur P 3 , de la geste au (ai 
B) lombart P 8 B — 5841 fehlt P :J B — 5842 fors seulement guiliaume B — 
5843 a mi t grant paine ! ' a B, releueis 13 — 5845 si sest P 3 , q. poiugnaut 
sest ml't tost a lui hartes B -- 5846 iut lamirant (desrames B) es proz 

{pres B) P : l> — 5847 contez P 3 , pleis B — 5848 paiens seserieut P*B, 

les nos ont reculeis B, reusez P* — 5841) jou q, d. B, resqueus P*, des- 
rameis ii — 5850 sa gent 1. P 3 , paieu 1. B. mercieis B — 5851 ou est 
mori (mes B) nies tiebaut quar le m. P 3 B. folgt in B: 7 il si fiseiit p .u, 

de ses p*ueis — 5852 7 eil y v. sus P*, sor . 1 . d. B — 5854 fehlt P 3 B. 
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5855 et dist: „Riax oncles, trop vos abandonez! 

La vostre joste a mainz des nuz dampnez. 
Foor eustes, se dire le volez, 
car ivestes mie trop dels Francois amez, 
Mout sollt preudome, des or vos en gardez! 
5880 Or vos conoisseotj mains en estes doutezA 

318 A taut depar teilt quant bleciez fu !i rois. 

De ce fist mout dant Thiebaut que cortois 
que Bertran man de par Eiehart le Tyois; 
li quens i vet et Baudöyn de Bleis, 

5865 llunet d'Orcoise et Suligot l Irois ? 

Gaudin le Brun et Fouques d’Aminois. 
Treues ont prises d’ui eest jor en .i. mois: 
querront les morz et les nnz li Francois; 
eil ques querront en seront en defois 
5870 desi au terme, qui qu’en place ne pois. 
Einsint s’afient et jurrent sus lor lois. 

Ale s J en soot Turc, Navar et Baclois; 
a lor herberges les portent .in. et trois, 

31» n Sire Thiebauz^ ce dist li quens Bertraaz, 

5875 „ei ne pert mie, qui voit los morz gisanz ? 


5865 riroiß] di rois. 


Var, 5855 dist a son oucle P 3 B — 5856 — 5857 fehlen P B — 
5858 de ces f. P 3 B — 5859 fehlt P^B — 5860 ou v, B, sen estes rnais 
<L P 3 B, folgt in B: ff pdeuant ne fustes — 5861 lors sen ptirent B, q, 
resrpus P 0 — 5862 mes (mais B) dune chose fist tiebaut P 3 B — 5863 p. 
mb- B — 5864 7 il i vint P a B, 7 baudechon B — 5865 hm dorquese P t 
darcaise B ■— 5866 7 guich s li cortois B — 5867 trieues P s B, de ce (eel 
B) P 3 B, folgt in P 3 B: bien les afient 7 iurent par leur (lor B) iois — 586S 
les m. querront les leur 7 li t P\ les murs q l rrüt li lor 7 li f. B — 5869 
eis <j # q. i s, P s , il s, B — 5S7Ö si ques au t cui quil plesu P\ de ei 
cäl t. q. que place ne poist B — 5871 dieser Vers steht in P B hinter 
5867 s, Var, daselbst — 5872 fehlt P 3 , He en st turc Hasnai 7 baselois 1 : 
— 5873 fehlt P 3 B, in B dafür: lo reposeir desirent — 5874 dist bertran 
li vaillanz P 3 — 5875 il ne p. m. q. ces mors voit gisans B. pas as morz 
q uoi gesans P 3 . 
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ijue vob oicz tornoie a enfanz. 

Dites vostre oncle: bien doit estre doutanz, 
qui en sa terre voit tant hiaumes luisanz 
com vit jüit en cpr prez verdoianz, 

Fooque en est sires, i. Chevaliers vaillanz, 
vostre serorges; n'estes son bien voillanz 
por Anfelise, dont il fet scs talenz, 
vostre seror, qui en Dien est creanz. 

Gest graut folie qu’estes ses guerroianz, 
car de sa terre n’avrez ja plainz voz ganz.' 1 
Oist ii rois: „Sire, taut siti je plus dolanz; 
nies par Mahon, a cui sui atendanz, 
n’eu tornerai d’ui cest jor en .xx. anz, 
si avrai mis voz v'ies en balanz, 
que tot li mieudres de vos outrecuidanz 
von droit en France estre toz nonpoanz. 

S’einsi nel faz, dont sui je recreanz, 
ou en bataille serai inorz ou fuianz.“ 

Au tref son oncle est descendttz Thiebauz; 
il et Malduit furent en lor blTauz. 

„Venez avant, biax nies/ dist 1/amiratiz, 

,,si envoion por Htion de Durauz, 
qui amenrn la gent noire as granz mauz ; 

5876 vos aiezj oos aion — 5881 Auf diesen Vers folgt: soe iert 
candic 7 cn sera touz täz ! toutc lonor luciü de biau iaz — 5882 por] p — 
5883 seror] serorge — 580i Die Eemmörter der Laisse gehen auf -aut aus, 
s. Antu. 

Var * 5877 mVt d* (puet B) P 3 B — 5878 q eu sa t. a tant de mal- 
voeiilans B — 5879 fehlt B, 9 ot ia hui — 5880 sire B, puissans P 3 — 
588J ne Ii est b. P'B — 5883 fehlt P*B — 5884 ce est. f, q lestos g* B 1 
q. si g. P 3 — 5885 plai B — 5886 d. tiebaut s. cest mau damage (mes 
damages B) gratis P a B — 5887 cn cui ge sui oreans P 8 — 5888 u. tomera 
P 3 - de ci dusqua I >: \ de ci q a B — 5889 mises B — 5890 rp tont, le 
plus des uoz P :t — 5891 vouroit bien estre en f. non puissans P tt , volsist 
bn e. en ia fre des frans B — 5892 fais P 3 , fai B — 5893 atant departent 
sans autres couuenans P 3 , or so deptent sans aut' couenans [ q J plus ni 
arestereut B — 5804 le roy sen vint errant tiebaus P 3 , le roi en est ven 9 tibaus 
B — 5895 lui 7 mauduiz P 8 —* 5897 butor de d, P S B — 5898 a gnt malB R, 


f.117 v°a 


5880 


5885 


i890 


320 


5895 
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a ceus de France liverront granz assauz 
5900 et abatront le mur sus les terrauz. 

Se Bertran truevent en la tor, toz iert chauz, 
X'iert ja mes Fouques saust paine et sauz travauz.“ 

321 Thiebauz souzrist d’orgueil et de lolie, 

dist a son oncle: „.Nel vos celer£ mie: 

5905 de vostre joste oi juhuit graut envie. 

Mont vos vi bei querre che Valerie, 
in es li Francois ne vos espargna mie; 
ce fu Guicharz, que Mahomez maudie. 

A po sa lance n’a nostre ost departie; 

5910 s’il vos preist, donques n’amesiez mie 
tot vostre esforz une pomc porrie.“ 

,,Non, voir, biax nies, grant mestier oi d'aie; 
bien me rescostrcnt la gent d’Kselavonie. u 
„Lessiez ester“, dist ,i. roi de Persie, 
f. 117v°b 5915 „mes vostre niece garnissiez a (Jandie, 

si com ci a vostre amor deservie ! u 




Dist Thiebauz: ^Sirc* j’ai a Bertran parle- 
Trittes ai prises tant qiPen Bereut porte 
tuit li ocis , ou qu’il soient trove; 


5899 granz] gut — 5900 les] le — 5901 An Stelle dieses Verses 
steht in Es.: deuät la porte lor liu'rons assaut — 5902 travauz] guaut 
— 5910 s’il] eil. 

Var. 5899 deuant candie P 3 B, les assals B — 5900 fehlt P J * si 
a. les murs 7 les creniaus B —■ 5902 fouques niert mes s. p, 7 gnz t P\ 
ja n T t mais folke B, folgt: a mü ior de sa vie — Laisse 321 und 322 
stehen in P 3 B in umgekehrter Folge — 5903 tiebaut li rist reis tibaus 
rist B — 5904 oncle dist il nel lairai nel vous die P% p mahö rois ne 
lairai ne v 9 die B — 5905 euc ge hui P : \ 01 ie hui B — 5900 tost cp P\ 
bie q. B — 5907 espenia m. P 3 — 5908 fehlt P 3 B — 5909 poi P'B* 
vostre P a B — 5910 go ne prissasso in. P*, se v 9 p. oucles namissies in. 

B — 591J tot vre force B — 5912 bie molt 111 . aye P 3 , mes g. m. ei d. 

B — 5913 b. me resqueust ma g. de pino J nye P 3 T ma g. d. 1 » — 5915 

garissies B — 591G si 0 . eie a P fl B, folgt in Br ice Jeueis v 9 faire - 

5918 et t \k quil en s. p. 1 J3 B — 5919 trestouz les mors ou q ! l seront 
trouue B, 011 q seront t. B. 
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5920 d’ui en . 1 . mois avons le jor mande. 

Fetes lor dire qu’en Post soit comande 
que ja nul jor n’i seront destorbe, 
ear tuit li nostre sont du conte afie,“ 

Dist l’amirauz: ..Ce me vient mout a gre, 
5925 et demaiu soient nostre baron mande; 
par mon eonseil aprimon la eite, 
si que il soient destruit et afame 
et chascun jor anuid et lasse 
que mon aluoc n'aient enquitee. 1 ' 

5930 A tant departent, chascnns vet a Sun tre. 

323 La nuit se jurent paieu jusqu’au matin. 

Devant le traf Thiebaut le Barbarin 
furent mande li sage Sarrazin. 

Desramez fu en j. bliaut porprin, 

5935 et fu chaueiez d’un vermeil osterin; 
a son col ot .1. mautel sebelin. 

Desus . 1 . teutre de paile alexandrin 
jut l’amirauz, s’apela Giböin, 

Malduit de Halmes et Durot et Costin. 
5940 Entor li furent li viel et li meschin; 
si se dreqa, n’ot pas le chief enclin; 
grejois parla, ne sot autre latin: 

„Veez, seignors, Bert ran le palazin 


5929 mon] mot. 


Var. 5920 fehlt P a B — 5921 gardez (gardeis B) que (q*l B) soit 
en uest ost e. P*B — 5922—5923 fehlen P“B — 5924 d. lamirant ge le 
lo 7 le gre P% d. lamir ! jel lo 7 si le gre B — 5925 tot 110 b. 111 . B — 
5926 prendrons e. P*B; dapchier P J , panism' — 5927 grnent il P^B, afole 
B — 5928 assailliz (assailli B) P a B — 5929 aluex (alues B) P :t B — 5930 
fehlt P' : , a nul ior do lor vies B — 5931 seiornot (soiornet B) P :| B, dus<j*u 
(dus oal 11) P*B — 5934 desilubez fu P a , desfuble furet B — 5935 si fu 
P a B — 5936 fehlt P :: , 7 afubleis dun m. s. B — 5937 desor B — 5938 


;j. desramez P 3 , si iut li rois B; s. tribuin P 3 B — 5939 raines P 3 B; coustin 
P 3 , eotin B — 5940 fehlt P a , e. lui B — 5941 il se d. P J , il se desraine 
7 tit le B — 5912 g*ois pole ue dist B — 5943 seigneurs veez P 3 , veois 
seignor B. 







et dant Foucon, ,i, sien gennain cousinl 
5945 Lor est Candie } mout nos sont pres voisin. 
Conseil vos quier que m en distes la fin. 
ou de! remaindre, ou serons si frarin 
qu'en autre terre nos en fuions tapin?‘ l 



5950 


5955 
1’. 118 r° a 


ö9b( * 


59ö5 


Entr eis se drece Thiebauz en son estant, 
dist a son oncle sens et proesee graut: 
w I)e vos geuz, sire, mandez le remenant, 
les BedÖins et eeus de Garillant, 
le roi de Bile, que guerroiastes tant 
qua droite force li tosis Valbruiant, 
une eite sus l’eve d’Aquilant; 
vos li ren distes par itel covenant: 
il vos jura quel virent ne sai quant 
qu’il forniroit en ost vostre creant. 

Fe le semondre, je veil que l’en li mant 
qu J en nostre terre sont herbergie enfant, 
neveu Guillaume et ßernart de Brabant. 

Lor est Candic et Barote devant; 
trahi nos a Änfelise en riant. 

Mal aient faraes qm si tont lor talaut; 
ja rPen crerai mes nule a mon vivant 


V. 5947 — 5948 stammen aus B; P zeigt dafür: que autre tre ne* 
Sui aiuc me« fapin — 5961 Guillaume] guich’t 


Var . 5944 lui 7 foicou B — 5945 fehlt B — 
oar m, d. B — 5947 du remanoir si suions ci f. P 3 


or in. d* P s , 
5948 ou de fuir 


cu autre lieu t, P s , folgen in B: si laissons ci b’trau 7 guielin | tenir nostre 
irotage — die Luissen 324 und 325 stehen in P n in umgekehrter Folge 

— 5949 roy üebaut en e. P :; — 5951 de vostre gent mandös le remanaut 
B — 5952 garilant P a B — 5953 q l vous guermia t. P 3 B — 5954 q par 
ta force li tolis P ö , dös rescolst malbmiät — 5955 leaue daguilant 1 K \ sor 
iaigue dabilant B — 5956 tu li rendis P s — 5957 quil 1 13 B, bi« le v. au 
quant P a — 5958 q il feroit en ost v. talaut P ff , q. f. a. ost v. summt B 

— 5959 fai P*B; veult P\ voeil q> ou B — 5961 bnibant P 3 B — 5962 
7 baros de deuant P 3 — 5963 trahiz P 3 — 5965 je ne qrrai ia B, en nu 
v* P 3 B, 
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Je coment? Las! pur losengier semblant 
ne m ont lessie de ma terre plain gant u 

325 Ce dist Thiebauz: „Sire, merei vos quier 

de ces Franjois; por voir sont bon guerrier. 
5970 Fet m’ont Örenge et Portpaillart lessier. 

En Earzeloine otit mise ma moiUier; 
li quens Guillaume Ta fete baptisier. 

De vostre niece vos devez eorroucier, 
qui a Candic les a fet herbergier. u 

5975 Dist Bamirauz: „Je lor vendrai mout ehier. u 
Ä itant furent mande li messagier. 

Bries font escrire et en seaus ploier; 
a ceus les livrent quel porter ont noncier. 
Desramez jure por le siege afichier: 

5980 D*en tornera, si verra vendengier 

les clos des vignes qu*il fern aluchier, 
et des jardins poront le fruit mengier 
qu J en entera en marz apres fevrier. 

Fossez font fere et chastiaus batailiier. 

5985 Si firent Tost a la vile apremier, 

ja nies Francois n’i porront törnoier; 

5976 messagier] ch’r — 5980 tornera] tornerai. 


Var* 5906 qr leur legier s, 1 JL \ p lor legier talent B — 5967 mout 
tolu tot ma Pro Fi — 5968 dist tiV sire au roi in. Fl — 5969 car eil de 
france sont por voir (p, v, s, B) mi girier P ü B — 5970 pourpaillart P S B 
— 5971 barcelöne P s * : barsehvne B; möt p'se B — 5973 d. mFt irier P*, 
deues bn irier B — 5974 q. eu c. v 9 a f. herbregier B, folgen: ioes fran- 
eois 7 sest fait bauptizier ] mariee est a j. fort g r roier j qqs a y 9 ue seu 
volt 9 soillier — 5975 lamirant P% ge li v. P a B — 5976 fehlt P 3 B — 
5977 — 5993 hie für in P a : fai bries escrire 7 lös seaus ploier | 7 mandous 
ceus ff nous dorne nt aidicr ] puis fesons lost de la uilo aproebier | q 1 frans 
neu issent pour aler en gibier | ne pour ueuir aa nostres tonrnoier — 5977 
fait b, e. 7 en saiaus p, B — 5978 a cels L baille qH B — 5980 u, t 
denant ,x. ans entier B ? folgt: 7 si valdra les enclos vendeng’ — 5981 
gaaignier B — 5982 voidröt B — 5983 kil planterdt Ti — 5984- font fosseis 
faire B * 5985 si ferdt B. aydaraier B — - 5986 ne p, B. 
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Diex les secore, qu’il en avront mestier, 
an 9 ois que viegne Loöys au vis fier. 

Ne s’armeront dedenz mil Chevalier, 
r>990 si avront tant este a lor mengier 

estre les autres qui servent a dangier, 
qui as ostiex s’en vont por essaier. 



5995 

f. IIS r°b 


5000 


Lor chastiax ferm ent paien irieemeut. 
Anfelise ot en l’ost ,r. sien parent, 
qui li manda la nuit priveement 
voires noveles, ne Pen menti noient. 
Landemain firent Frar^ois .i, parle ment 
Girarz parla bei et resnablement: 

„Mandons Gnillaome c’or oos tiegne covant, 
c J aut merci qnerre au roi qui France apent; 
de söe part clamon eest chasement 
Veoir nos viegnent et mout hastivement, 
car ci n’avons autre esbamement 


fors chaseun jor nos armerons sovent. 

6005 Le roy de Cordes nos assaut o sa gent 
a lor espees en prennent vengement; 
si li mandonß mout esforcieement 
c ? or nos secore, se lui vient a talent.“ 


5987 secore] secort — 5999 tiegne] tienet — 6006 lor . * . prennentj 
noz , . * piions. 

Var. 5987 se eil nen pese q* tont a a iugier B — 5988 anchois 
q 4 1 voiet loeis B — 5990 sen ot johui .x?x. au man gier B — 5991 qui 
ont sert p cL B — 5992 costens ont pla vile B — 5993 1. caatel f. p gut 
ireement B, folgen in F®: granz fosses font 7 bailles ensement | pour ceuls 
dedenz menet plus malement — 5995 celeement P 3 B — 5996 vraies B, 
ne li P B — 5997 ledernain tindrent F s , el demaT tindret B — 5998 parole 
P®B; bien 7 r, Pq l nel fait mie lent B, folgt in P Ä B: par (a B) dieu 
seigneurs (seignor B) no 9 sömes en tomment — 5999 q*I u. P S B, tienge 
P* — 6000 voist P 3 * saut B — 6001 seue P 3 , soie B — 6002 fehlt B. 
viegne P s — 6003 quar no 9 n. nies autre espnernent P\ c. nauons mais 
nesun espgnemet B — 6004 nies chescun iour no 1 armons 7 souueot P 3 , 
q’ ob, j. n. armons voirement B — 6006 pranent P Ä , p’ndent B T folgt in 
P fi : a * 1 * seul sain en sont niort plus de cent — 6007 si esfreement P B t 
mandons m. esforciemet B — 6008 q'l P*B, li v. VK socort se de nos a t* B. 













271 


327 Grirarz parla, qui fu de Comarchis: 

6010 „Par Dien, seignors, ci n’a mestier faus ria. 
Se Diex n ’en pense et le roi de Paris 
et dant Guillaurae, qui airac ses amis, 
mar acointasmes les amors An felis/' 

Guichart respont, qui fn maltalentis: 

6015 „Sire, ja fu vostre aiol Aymeris, 

et fu mon freres Vivi’ens le marchis, 
et Aymers nostre oticle, li chetis; 
en ceste terre les ont paien ocis. 

A grant esfors les y avons requis. 

6020 Une rien sachent: ne sui pas lor amis." 

Dist a Foucon: „Tenez, je vos plevis: 
ne vos faudrai tant com je soie vis.“ 

Bertran soupire desouz .i. mantel gris; 
ne pot mot dire, ainz fu gries et pensis. 

328 Ü autre sistrent et Guichart se leva. 

II rougi d'ire et d orgueil soupira, 

Voit Fox-s’i-prent a sa main la cena; 
et cele i vint, li enfes l’eubra^a, 
s ? amor li cprist et eie li dona; 

6030 il la re$ut, doucement 1 en baisa: 


60i6 mon freres] to peres — 6027 la’ le — 6028 i vint] nuit. 


Var. 6009 pole P*B — 6010 fols r. B y folgt in P * * 3 * : ne sommes 

mie aiese en cest pais — 6011 se diex nel fait li rois de paradis B — 6013 

acointames F 3 — 6014 g. pole P S B — 6015 nostre aisuez a. P% v. aue 

a, B — 6016 si fu P s , 7 viuijens fu vos charneus amis B — 6017 7 fu 

n. 0 * aymer P a , si fu vos oncles aimeris li chaitis folgt in Pb q* p*st 

p force le tours de mombergis — 6019 fehlt B, a graoz e, P 3 7 — 6020 ce 
sachent il ie sui leur anemis Pb che sachent bh B — 6022 folgt in F 8 : 

7 de mon cors 7 sain 7 posteis — 6023 son m* P*R — 6024 ne voult in, 
d, a + fu q°i 9 homs pris P 3 , ne sona mot als coise 9 hons pris, folgt in 
Pb bie sot la perte qH y ont fet iadis, in R: laigue li cort aual p mi le 

pis | car bien ^noist la perte — 6025 mes (mais B) g. se dreca P 3 B — 6026 
dire rougi P 3 , souspira P B B — 6027 le c. B — 6028 7 eie vint 7 lenfanf 
I. F, 7 eie i v. 7 guich 1. R — 6029 7 cele lötroia B — 6030 fehlt B, 







„Et 3)iex! aide! tiex paiens en rnorra, 
dont Desramez et Thiebauz plorera. 1 " 

Li autre rient, nies Bertrau en pesa; 
bien voit la perte qui lor en avendriL 
60cS5 Lors ne dist plus, ire ne ii lessa, 
f*ll8v ü a fors senl itant: „soit come Dien pleira“. 


329 (xuichart fu droit, qui rist vers son lignage; 

roinaus parla, ne sot autre langage: 

„En ceste atnor avront paien domage; 

6040 qui qu^en foloit, je men tendrai a sage“. 

Et dlsfc Bertran: „Ör oy graut deviuage; 
la vostre enfance durra tont vostre aage. 

Qui que guerpisse soti'e ne fulage, 
si en avez receu Peritage. 

6045 Que cuides fere? Quar me di ton corage.“ 

Cil respondi, not pas le vis ombrage: 

„Sire, nos somes en la terre sauvage. 

Xostre est Candie, le port et le passage, 
s J est dant Foucon donnee en manage 
6050 tonte en aluoc, ja iPen fera komage. 

A noz espees I ferons taut tPoutrage.“ 

6035 irej ne len — 6036 Dien] diex — 6037 riötj sist — V. 
6041 —6043 fehlen; sie stammen ans P 3 — 6044 si] ei — 6050 en aluoe] ea 
liaue — 6051 ferons] fet 


Var. 6030—6032 hie für in P 3 : guichart fu liez 4 ui mVt len mercia 

7 dist en haut tel paien en mourra [ dont desramez 7 tiebaut pesera — 

6031 he diex aie teis p. B — 6032 ploerra B — 6033 francois en r. P 3 B; 

7 dant b* penssa P% b’trans B — 6034 fehlt P 3 B — 6035 il ne dist mot 
P 3 R — 6036 ne mes (di als B) i. or (si B) 9 P :t B — 6037 richart pole 7 r. 

ß, g. fu liez si r. P 3 — 6038 francois (franchois B) parole P*B — 6030 
aront P 3 * * , damage P 3 B — 6040 eni que f, ge m. tenra P 3 , fehlt B — 
6041 voir d. b. ja ni laires ostage ß — 6042 q ni laires le vre cürs en 
gage — 6043 iouenete loutrage B — 6044 x 9 en aues r. liretage B, folgt; la 


vre enfanche durra tot vre nage — 6045 ainssi eu est dites en uo couragu 
P a , ou es tu frere B — 6046 fehlt B, 7 eil respont q l not le P* — 6049 
7 est f. P 3 t dans folkes la p force en m. B — 6050 fehlt B, alueu P 3 — 
6051 prenderons P 9 , outre eel pont porp'ndrös B, fvtyt m P 3 : de la ■ ^ 
punt predrons no herbeiage, in B: i a nos espees ferons tat de b’nag*. 










273 


Girart eonicj par le mantel le saclie: 

„Tesiez, cousin, trop avez vnsselege.“ 

MO „Sire cousm% dist Guichart a Guiou; 

6055 „en France dient, sei tienent a reson: 
se vassal aime et il besse a larron, 
bien cn doit rendre par armes guerredon. 

Or en serons je et vos compaignotn 
Sovent verron dant Thiebaut FEsclavon 
6060 qu'avra poor dedenz son paveillon.“ 

Respont Girart: „Par mon chief, je enit non; 
ainz vos tendra ceanz en tel prison, 
ne chaneerez d ? un an vostre espcron, 
por quoi liors porte voient vostre penon, 

6065 se nel lanciez du mur et del donjon. 

Et d ? une cliose vos dtrax voir sarmon: 
je ne voi mie nostre autre garison»“ 

381 „Seignors% dist Fouques, „ja est Fost afiee; 

essoir ntren fix la. novele contee. 

6070 Le roi de Cordes Fa plevie et juree: 
nen tornera por vent ne por gelee, 
devant qiFil voie la vigne meuree, 
qui encor n 'est florie ne plantee, * 
et le vin mis en la tone cerclee. 


6052 enuie] eoui — par le mantel le sachej q ie tieg mit n sage 
6062 vosj dos — 6070 juree] iuiee. 


Var. 6053 si li dist qui! se taise B — 6054 fatt B — 6055 fehlt B, 
7 Oent pourr. P" — 605G ses vassa 9 B; des quil bese P a , p 9 qU baise B — 
6058 or serons uons vous ; moi e. P* ore serons B — 6059 r oy tiebaut P :! 


uaucherons ß, dun mois P 3 — 6064 taut que h. p. uoions \ y \ p. q h. p. voisi 
v. goufanö B — 6065 sil nest lancie del m, ou du danion P \ se nest I, de 
mur v de pignö B — 6066 se de nous (dos B) na merci le filz eliallon (li fiex 
chailon) P 3 B — 6067 se ne sai m. F a } jamais ne v’rons franoe B — 606S aß nee 
B — 6069 fehlt ersoär me fu mande a la vespree B -— 6071 tomerai 
B, p b noif P 3 B — 6072 ancois uerra F 3 , tres qd venia B; menree B — 
6073 fuellie P B . foie B — 6074 folgt in PP ersoir men fu la nouuele aportee. 


S o U u 11 z - Ö o r a . Fohjue de Candie. 


18 
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6075 


f. 118 v° b 
6080 


6085 


6090 


Se par bataille n’en est su gent tornee, 
ou ne me met a me reiz souz s’espee 
si que sa niece li soit abandonee, 
ja de noz autres n’iert parole escoutee 
que franclie dame en soit mos houoree.“ 
„Las“, t'et Bertran, „si male destinee! 
Cestc aventure uos fu d’enfance oree. 
lies se Dien plest et nostre gent armee, 
avant l’avra dant Thiebaut comparce, 
si li ert si ceste vile gardee, 
ja pes ne triues ne li ert demandee. 
Sovent sera la porte desfermee; 
des brans ferons a son tref tel mellee 
dont mainte teste sera du bu sevree. 
Bien gart la söe, que s'ele i ert trovee, 
ja raencon n’en sera aportee; 
ne la porront amer en sa contree 
tuit si ami une pome paree. 

Guichart s’en rit, s’a la teste erollee: 
„Grant merciz, sire, tel parole m’agree“. 


332 Li quens Bertran parole mout iricz: 

„Par Dieu, seignors, ne doit estre targiez, 


6079 en] ne — 6081 d’enfance] desfräee — 6082 Dieu] diox. 


Var. 6075 fehlt B, ieur g. P 3 -- 6076 ou len se niete a nterci P 3 , 
se ne me m. en m’ci B — 6078 nous P 3 , nos a. n’t p. B — 6079 fehlt 
B, fame eu s. m. mariee P 8 — 6080 dieu (dicx B) dist bertran (b trans 

B) P 8 , 9 m. d. P a — 6081 teste nos fu en enfanee o. B — 6083 fehlt B, 

ainz laura mout du cors chier <?peree P 3 — 6084 fehlt B, 7 li iert F s — 
6085 fehlt B, ne trieue ne len iert d. P 8 — 6086 desfremee B — 608* p 
maites foites fois lor ferös t. :n. B — 6089 seue quar s, y est t. P 8 : soie 
q l l ia aportee B — 6090 — 6092 ne le rauroient touz ce“ de sa contree 
se dor estoit .1. Ibiz pesee P% car la inoie lor ert souet portee j 7 lamir' 
meismo 7 sa posnee i se iou len^tre teile li ert donee | de mö buu nu sor 
la targe roee i dusque la boucle li ert fraite 7 qssee B — 6U93 g. respout 

sa la ebiere leuee P a , rist B — 6094 folgt in B: q’ iou v 9 oi ci dire — 

6095 bertrans p. 9 hom q l est i. B — 6096 — 009 1 hiefür in F®: nostre 
Liiessage sera il dont lessiez — 6096 seugnor pl u 110 v s ‘ atargios B. 
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par tens sera nostre besoing nonciez. 
Mandons ina dame qui taut nos a aidiez 
qu’il li remembre des bones amistiez, 
tnuo {jiie de sa bouche fui maintes foiz baisiez: 
mes Diex le set, aitiz n’i veilla peehiez. 

Or prit man oncle son secors ne soit viez.“ 
A itant fu li clers apareilliez, 
qui (ist les letres dont Foaques fu aidiez 
6105 et eu bataille cremuz et resoigniez; 

mist i la cire quant li blies fu plaiez. 
Girart manderent, a celui fu chargiez, 
qui en Orenge le portera haitiez, 

En Gloriete iert li seaus brisiez ; 

6110 tiex iert au lire qui ja n J en sera liez. 


:t33 „Amis Girarz“, dist Fouques, „entendez! 

Ja fustes vos de Danemarche nez; 
i;a fustes enfes d’ostages encombrez, 
dame Guibors vos gari, ce savez; 

611ä por söe amor guerredon in’en rendez! 

Droit a Orenge irez et Salatrez; 
de moie part Guillaume satüez 
et si li dites, amis, ne li celez: 
f. 119 r°a de sa fianee est il bien aquitez 


6100 fui] fu - 6102 prit] pri — 6106 i] eu. 


Var. 6097 hastiuemet .g. le noncies — 6098 qd li prege pitiez P 3 

— 6099 cor li r. de nos gns a. B — 6100 malte f. P 3 , taotes fois B -- 

6101 cmc P 3 . als ni pesai pechier B — 6J02 q' proit P 3 , q p’s in. o. ses 
pechies B — 6103 a ce mot P 3 — 6105 doutez (douteis B) P 3 B — 6106 
la cire y mistrent P 3 , met len la letre B; ploiez (pioios B) P 3 B — 6107 

fehlt B — 6108 q. a o. lern portera lictiez P 3 , il essora (?j a o. envoiez B — 

6109 fu li B — 6110 tel fu al 1. ia ne s. haities B, folgen: ger' apelent 

a celui fn baillies | p celui fu a orenge envoies [ si dira la uouele — 6111 

ger’ dist folke a moi en entendeis B — 6112 en d B — 6113 la fus petit 
P a , 7 f. mit’ p. d. etipbreis B — 6114 mais p guiborc fustes \9 Jeliures B 

— 6115 fehlt B, p. seue P 3 , me r. P ä — 6116 inirez P 3 . y 9 portereis le 
b'ef 7 salatres — 6119 fehlt B. 


IS* 
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6120 et tou/ delivres, mes j’en sui eneombrez. 

Assis aos ont Thiebauz et Desramez; 
si pres de nos ont lor chastiaus freme/, 
ja . 1 . des nos n'icrt hors porte trovez. 

Por Die«, biau frere, «e l en assöurez. 

f ß 

6125 Taut i puet estre son secors demorez. 
ja li domages rFcn iert mes restorez, 
se eil n'eo pense qui en croiz fu penez.^ 

334 Bien a Bertran sa reson enehargiee 

au latimier Pa bien enromaneiee. 

6130 Vinfc a la nef, bien Font apareilliee, 
eontre le tref ont lor voile dreciee. 

En mer se metent, si ont terre esloigniee; 
de .m. Francois fu cele nef seigniee. 

Corent a force, mout Font bien adreciee. 

6135 Au matinet quant Faube ert esclairiee, 
virent d^Orenge la graut tor batailliee. 

Au port du Rosne ont lor nef atachiee. 

As estres fu la röine apoiee; 

le conte esgarde, qui ist de la chauciee 

6140 ou vet en bois; n J ot gueres de mesniee 

0120 delivres J li mieudres — 6124 frere] sire — 0130 apareilliee] 
apareillie und so immer von hier ah die Zeilenausgänge auf -ie — 6133 
seigniee] chargie — 6135 cselairiee] eselarcie — 6140 ou vet] o unet 

Var . 6120 fehlt B, ie sui F® — 6121 cassis B — 6122 si p. des 
murs B, a ses P% fermez (fermes B) P 3 B. folgt in B: ja li damages ne 
seroit restoreis — 6123 — 6124 fehlen B — 6123 q ia hors porte niert ,i. 
des noz trouuez P 3 — 6125 t porra est ses s. cL B — 6126 ja li damages 
ne seroit r. B, folgt: tous ocis i seronies — 6127 fehlt B, q. por nous 
ps — 6128 kiefiir in B: or a dans fonqs sa pole latssie [ li qns b’trans 
a la soie cargie — 6129 et salatre P\ a salatre B — 6130 nont P\ 6 . 
fu P a B — 6131 fehlt B. e. les tres ont la w P 3 — 0132 fehlt B, seu 
entreet sont la t V z — 6134 mVt ont hon vent par la mor les en guie 
P 3 , il laissent cor re qnt eie fu eslaissie B — 6135 a . 1 . matin lauhe fu 
eselarcie P 3 , q. ior fu esclairie B — 613 j desrono Jl, la iu f B, essauie 
B — 6138 dame guiborc fit au mur apoie PI la reine ert as estres apoie 
B ~ 6139 q. vit B. p la P a B — 6140 vait sen v bois na P* voit ens ei 
bois B, 












r 



que ses arehiers; chascun a otreiee 
qui faudra cop qu J i portera ponciee 
la hart au col, ja ne li ert tranehiee, 
jusqu a Orenge en la sale jonchiee. 

6145 La se rendra Bletriz 1 cnvoisiee, 
une pucele cortoise et enseignree; 
la penitance iert a son los jugiee. 

Rit s’en Guillaiune, mes ne set la hachiee 
qui si prochaine li fu apareiUiee. 


335 Dame Gnibors gar da vers le passage, 

si vit la lief ariver au rivage, 

Bien la comit, tost mua son corage: 

Dien reclama et ne disfc autre outrage; 
„Glorieus sire, qui corncndas lengagc 
6155 nonante .ix., poi est bon clerc nel Bache, 
bones noveles nos dones du lignage 
qui est passez en la terre sauvage, 
que Fouque ait prise Candie en manage 
L 119 r°b et Anfelise a moillier par parage; 

6160 et si li doint maintenir Sperrtage, 

dont Sarrazin aient honte et domage, 
ear onc n ? amai hörne de lor lignage!“ 

Par les degrez avale de Festage. 


6151 nef | nes — 6154 leugage] legnage* 

Var. 6141 fors s, a. cheseun iure 7 afie I a s. a. a chascun otroie 
B — 6142 sil trot a beste gart rjH ne faille mie P 3 , q v l p. eorgie B — 
6143 quar vne hart auroit au col Jacie P a , cl col ia ne li ert ui*chie 
(oder irdchie) B. folgt in P 3 : ne li seroife ostee ne trencbic — 6144 tres 
quil uendroit P 3 , taut q*l vera — 6145 rendu semit a biautns lenseignie 
P a , mandee iert beatfs leuseingnie B — 6146 afaitie P :3 B — 6147 seroit 
par li iugie P% ert B, cargie B — 6148 rist s. li qns mais ne seit B — 

6149 li est P s , eorra en cort t’mine B — 6150 riuage B — 6151 et v, la 

11. arrestee P 3 , portage B — 6152 tont m. P \ si m. B — 6153 diex P 3 : 
eie ne d, B — 6154 sire diex pe q l nos fis a timage B — 6155 fehlt J> 7 

nonnante 7 jx. P ß — 6156 donez P 3 — 6158 prise fehlt P 3 , pris B — 

— 6160 7 lenr donneE P 3 , 7 diex li doist si tenir liretage B, m, leritage P rt 

— 61fil q s. B, damage R — 6162 fehlt P 3 B — 6163 eie en a. tjtreual de 1. B. 
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Buevon eneontre de Comarchis le sage 
6165 et .c. Francois chenuz de bei aage; 
n’i a nn snl n : ait assez vasselage. 


336 

P‘f.81 r" 


6170 


6175 


Bl HO 


6585 


!>el mandeineut est Guiborc devalee. 
Bien resembla que Pex Baust formee: 
sage estoit mout et de tot siede amee; 
de buen conseil ert toz jorz apensee; 
et doce estoit, d acointement privee; 
vers tote gent estoit bien aornee 
de eortoisle et Branche, et enoree 
des privez ere et d’estranges loee; 
de falz, de diz estoit tote tnenbree, 
d’orgueil n’ot soing, onques n’amu posnee. 
Tex estoit dame röine eoronee 
que de honte Bot tote sormontee. 

Plus doce ricns ne fu d’oine engendree. 
Quant vit Bo von, vers lui s’en est alee; 
eil la chosist par Bermine engolee, 
puis si Baeole, vers lui s’est aclinee, 
mout docement Ba puis arraisonee: 
„Dame“, fet il, „mout vos voi esfraee.“ 
„Voire, beax sire, auques sui trespansee, 
qu’a cel port a une nef arrivee; 
vient de Candie, qui fu Folcon donee; 
bone novele nos en soit aportee. 

Alons eneontre, j’ai ma mule mandee, 


6172 aornee] aoree — 6181 par] per. 


Var. 6164 bueues P 3 — 6165 o .c. P'B, canus B; de grant a. P'\ 
de son eage B — 6166 dL ot celui P 3 , gentielment le salue B — 6167 — 6183 
kiefür in P S P 3 nur : la oti a bueues (bueue a P 3 ) la roiue eneontre (en- 
contree P 3 ) | il la uit taiute 7 laeolor (eouleurP 3 ) muee (mue P 8 ) — 61 CS— 6179 
fehlen B — 6180 q. voit buevÖ B, en B — 0181 si le saisi B — 6182 
est a. B — 6184 dist il P’P 3 , ai esfree B — 6185 toute s. P 3 — 6186 a 
c. B, q. cest P’P 3 , est u. P 3 — 6187 de .f. q l caudie est d. P ! , q. est 
P S B — 6189 sans nule demoree B. 
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fiütO hastivement senz point de detnoree!“ 

La veist hom buene gent ennoree 
et maint destrier a la crope tielee. 

Monte Guibors, si est mout tost allee. 

Au tlescendre ot mainte lerme ploree. 

Bueves descent cd pre sor la marine, 
entre ses braz recueilli la reine. 

Vestiie fu a loi de palazine; 
d’un osterin, qui fu faiz a Valpine, 
fu ses mantelx envouz, qui li träine. 

La char ot blanche plus que Bors d’aubespine; 
ainz ne veistes plus bele Sarazine. 

Rois Tie bauz ot en li male voisine: 
por dan Guillelme lo coilli en häine; 
ainz puis n J ama paien ne sa doetrine, 
mais Den servi et fu au conte acline: 
s’arme en est sauve, toz siecles li destine. 

Li messagier sunt de la nef issn ; 
desor la rive tot lo chemin batu 
truevent Guiborc et Bo von lo chanu 
et tex .c. autres qui sunt de grant vertu: 
de coardie un seux retez ne fu; 

6210 antresj autr. 

Var. 6190—6194 hiefiir m B; la dame mote oe si est aresteo 
bueue ; m home lont mFt bri adestree | al rivage sen vienent — 619] i 
(y P v ) v. on (len P 3 ) P 2 P 8 ; bele g. heuere© P% bonne g. honnouree P 3 — 
6192 crine tuilee P 3 , c, tieulee P- — 6193 möta gnib' (g, monta P K ) si e. 
au port a. P*P 3 — 6195 au pie sus P rj , es prez (p’s B) souz (sos B) P 3 B 

— 6196 descendi !a roine P - 1 a rechiit la reine B, royne P 3 — 0197 v. 

estoit P s , palaisine B — 6199 fu sö mätel si löe q l l li t. P 3 — 6200 9 me 

flör e espine P s — 6201 fehlt F a , ainc p. getc P 2 — 6202 — 6206 Me- 

für in B nur: ue miex fast enseignie — 6202 mYt ot ,t en lui P 3 , tie- 

baut et mrt P c — 6204 onc p. P 3 , lor d, P® — 6205 cncline F 2 — 6206 

same P 2 P a , le siede le d. P*P 3 — 0207—6220 diese Laisse fehlt P 3 P 3 

— 6208 desous B — 6209 7 b'nart le kenn B — 6210 7 tels a. q. 

sont B — 6211 couardise reteis ne fu B. 


338 


6230 
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cn maint estor st* sunt mout chier vendu. 
Tot droit el pre sunt andui descendu: 

.ii. damoisel sunt as estriex eoru. 

6215 Cd les salüent de Den lo roi Jhesu 

de pari Folcon et dan Bertran son dm. 
Respont Guibors: „Cil lor rende salu 
<iui es deserz mostra si grant vertu 
que de .v, pains .m, homes a pau! 

6220 Et vos soiez amhedui bien venu! u 






An descendre a la reine plore, 
haisa Girart, s ? apela Salatre: 

„Amis 44 , fet cle, „dites moi verite, 

Que fet Bertran35? Per ce Pai demande, 
e'est eil de toz cui je ai plus amc 
fors sol Guilleime del gentil parente.“ 

Oil respont: „Dame* in es eun poi a peuse, 
en Candie est, s’a Folcon marie; 
mais il n J ont raie lor terre enquitee. 

Entre Tiebaut et lo roi Desrame 
les ont assis o lor miste barne; 
tant pres del mur ont lor ehastel ferme, 
ja uns des noz iviert fors porte trove, 

II ne sunt mie dedanz a seurtc: 


6224 ec] ein. 


Var. 6218 el prei ostoient d. B — 6214 fehlt B — 6216 de j> 
b’tran 7 de folcon B — 6217 dono s. B — 6218 q, el desert tu. s& g* v, 
B — 6219 car B, ot .m, hömes peu B — 6220 ce fist diex nre sire B ■ — 
6221 fehlt B, roioe P 3 t ot mainte lerme ploure P :; — 6222 damö guibore 
apela s* B, 9 uut g. P*P S — 6223 dist eie P 3 — 6225 q’ ce est eil q P7 
q ie P s , (]iio iai lo plus a« B — 6226 seid V\ suel B; du 'P 2 P 3 6227 

mes .i. p, (pou P 2 ) a (ai B) p. P 2 P 3 B — 6228 a c. P 2 P S B, fouques F s 
— 6229 na rm (pas P 3 ) P 2 P 3 B, sa gut t, aquito B, folgt in P 3 ; souueni 
i sont ses compaiguons arme | 7 ont souuent les braus ensauglantc, in P': 
sonst li voiefc si gpaiguö arme 1 7 de malt turc so Litt ensäglante — 6231 
riebe b. P-F 3 — 6232 tjebaia des murs sV 1 >L \ proeham d. rm o, leur 
ebastuix f, F 3 , dos m£ o* L castel freme B, folgt in P-: de lü a lautre 
out fet fere fosse — 6233 ne passe x 6r. fehlt P s ) tor nä ait asaaut 
done P 2 P 3 — 6234 assenre P ? P M B. 
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023ri plorent les inorz, plaiguent soi li navre.“ 
Ot lo GniborSj tainst, si a sospire. 

Paigue li cort contreval de son grc; 
taut se sent floive, si s'est assise el pre; 
»ne luiee outrc sa volente 
6240 ne puet mot dire^ si ot lo euer sam\ 


340 Quant la reine revint de pasmoieon, 

si redemande de Bertran lo baroo. 

„Que fet Girarz? Oir vnil de Guion; 
sevent encores paien ne Esclavon 
6245 qull soit gariz de la longue prison?' 4 

Cil respont: „Dame, mis les a en frujon. 
L/antrier lo virent Francois et Borgueignon 
devant C an die eströer maint blazon: 
sanglante en ot Fauste et lo confanon. 

6250 lee sachiez, rFot meillor compaignonF 

feit Guibors, „qui Longis fist pardon 
toz les desfende de mort et de prison, 
quau secors voient dan Bernart et Bo von, 
qui en Candie lor metront garison/' 


Var* 6235 des m. Ö, les morz regretent P-F 3 , 7 plaiguent Li n. P s 

-- 6236 lors tait sa soupire P a F s , sa teurem ent ptore B — 6287 Haue 
(leaae P :1 ) des enlz (yex P 3 } cort (queurt P ;1 ) anal P s P y , tot anal B, folgt 
in PF modlet les gueules de Fmi egole, in PF moulie les gomlles del 
ermin engourlle — 6238 t afebloie (afleboie P 3 } F“P 3 B; q asise est ou 
p. P% quele sassiet (sassist B) P 3 B — 6239 dune loee (licuee PF P ? P Ä B: 
estre P 2 , tant ot le euer serre B — 6240 pot P 3 , pot respoodre PF tat ot 
le c* serre P 2 P 3 , ne pot .l mot respondre B — 6241 roine (royne i J F F 3 P 3 B, 
pasmison B — 6242 enquor demande P 3 , redemäda P-ß — 6243 guichart 
P s — 6244 encore P 2 P 3 B, p. (paiens P 3 ) 7 0 . P 3 B — 6245 q’ g. s, 
quescapes s. q gyrart soit issnz de la p. P 3 — (5246 ont eu fiiehö B 
— 6247 7 L 7 breton B — 6248 iosta a PF estroa P :i B — 6249 en fu 


sete 7 so göfanon PF lante 7 le gonfanon FF le banste al göfanö B — 
6250 p voir sachiez na F% pour noir s. ni a tel c. PF na m. B — 6251 
f. la dame F>, dien dist gniborc qui sofri passion | 7 a longis en la croiz 
f. p. P* — 6252 tat lc P 3 B, tant les P s — 6253 quaient secours de b. 
P% cal s. viegne 7 b. B, viegnet .g, P 3 ; bueuon P ? P 3 B, folgt in P 2 P 3 : 
7 le (7 del P 3 ) barnago de france an filz (challon P 3 ). in B: 7 loeys 
de franche — 6254 fehlt B : a c, P 3 P 3 , metra 1 >? P : . 
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341 


r. 82 v° 


62 Hfi 


6270 


(iuibors de wände de Guischart lo guerrier; 
„Que fet il ores? Bor ce Faim et tien ehier, 
gc Fadobai et ceins lo bran dacier.“ 

Cil respont: „Dame, n’ni soing de losengier, 
mes l'autricr Hst dan Bertran äirier, 
que par rampogne li dist un reprovier: 
ja fu preudom por paiens detranchier, 
mais ses aages li fist auques tarzier; 
qu alast en France por son eors aaisier, 
s’amast btiens vins et deduit de moillier. 

Li cuens ot ire, mes n'ot soirig de tencier. 
Cele parole fu vendüe raout ehier: 
de .m. Fran§cis nos fist afebloier. 

La vifc Fon d'armes qui mielz sc sot aidier.“ 
Dist la röine: „Cui ’n öistes prisier?“ 

„Lo fil Bernart“, dient li tnessagier; 

„bien lo eonurent Alemant et Baivier. 

Cil qui oserent lor lances pe^oier 
sa granz pröece ilnee lor ot mestier." 


312 (jfirarz parole bei et eortoiseruent: 

6275 „Seignor, oiez fort enväissement 

que 1 )esramez a fait sor nostre gent. 


6270 loj li. 


Var. 6255 girart 1’* •— 6256 ora P-P a , dites P 3 — 6257 q ladoubav 
P 3 — 6258 auf diesen Vers folgt in P’P 3 : bn se deduist (deduit P a ) a 
loi do Chevalier — 6259 m. laut® ior (iour P a ) P S P 3 ; f. dät b. irier P s , f- 
ml’t irier P :i — 6260 reposoa (räposne P 8 ) P’P 8 , räjjsno B; en rejmier P* 
— 6261 q’ p. fu P a , jpdons P 5 -— 6262 la a. fet t. P 5 , li auoit fet lessier 
P B , fait B — 6263 alast P*, salast P 3 , folgt in P*P a : p ses (ces P B ) forez 
b’rser ? archoier — 62G4 bös P 2 P a B, deduiz (dednis B) P 3 H -- 6265 m. 
il no uoit taneier P* — 6266 eeste P* — 6267 atleboicr P‘ — 6268 011 
dame q. bn P*, len v. la d. q. bien sen P 3 , sen s. B — 6269 cui I”, q' 
en ois P s , q* noistes B; ^sier frisier B) P’P 3 B — 6270 filz I’-T’ — 6271 
gnoisset P ! — 6272 les 1. B, e. (eis P 3 ) q. fesoiet les res aolaroior P 5 ! 1-1 . 
folgt in P s : li fisiez darin es i ot le ior mcsP — 6273 sa graut ualeui 
P 8 ; lor ot le ior m. P a , leur (ior B) ot iluec P'B. folgt in B: ce sachies 
saris doutanche — 6274 — 6353 fehlen P’P". 
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Lo siege avons n trestot son vivant 
devant Candie^ une eite vaillant, 
tant qir’il ait pris Folcon lo combatant 

6280 et Anfelise sa moiller ensement, 

Rertran ocis et Guion son parent. 

Vis les panra si quel verront ,v. 

et Ja eite panra tot ensenient; 

plaiz n J en iert faiz por or ne pur argent. 

6285 Ce a jur<? Mahon et Tervagant: 

les murs fraindra par son es forcement; 
mielz vielt morir ques i laist longuement “ 


f.83r° m 
6290 


6300 


,,Par ma foi, datne a , ee a dit Salairez, 

„.in. chasteax ferment, ce est la veritez, 
si pres det mur com vos öir porrez, 
mien esciantre mil arpenz mesurez* 
ses fait mout forz de mors et de fossez. 

Plante les vignes et fait seiner les blrz + 

Les noz dedanz n^a pas assenrez; 

que et)vers elx s ? est combatuz assez T 

s J en a ocis et si ra des navrez; 

mais eil des lor Pont mout eliier comparcz: 

plus de xx. en i ont morz getez 

estre icelx que vis en ont portez; 

mout font graut duel des morz qu^ont enterrez. 

Ses barons a li rois trestoz mandez, 

puis lor a dit: „La foi que me devez, 

ge vos seinen que cest ost me jurez 

tresqu’a ,x* anz acompliz et passez; ££ 


6298 morz] mort. 


Var* 6278 eelc c, B — 6282 p ndra B — 6283 p'ndra B — 6286“6287 
hiefiir in B: 7 apollin son siie — 6289 fait een e. B — 6290 des murs 
B, poeis B — 6291 m. ensientre jl a, B — 6292 sei fait si p's des m. 
7 des fosscis B — 6293 ses v. B : ses pres B — 6205 e. aus B — 6296 
sen i ad. naures B — 6297 del ost les öt ch* aeh&tes B — 6298 les ön 
öt mors geteis B — 6299 7 0 . cels B — 6300 m, fu gns dnels B — 6301 
a t’stos 11 r. B* 
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6315 
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et eil ont fait totes scs volentez. 

Mee s'ensi iere com vos di re m’orrez 
que li secors fest ores aprestez, 
et que de France i alast H barnez 
et Loeys qui ’n est rois coronez, 
en un sol jor les avroit delivrez. 

Si com gel di, Guillelme lo loez 
qn’il voist au roi, de cui il est chasez 
et ses avoirs li est abandouez; 
et si nel fait, Folque est deseritez, 
kar li destroiz i est si granz ferme/,, 
dire nel puet nus clers, tant soit letrez. 
Li porchaciers lor est trestoz veez; 
de jeuner les ai veuz lasse/,, 
maigres et teinz et toz descolorez: 
assez ont paines et granz chaitivetez. 

Se eil nel fait qui toz uos a forme/, 
ja mes un seid de voz ielz ne verrez." 


344 (Juant Guibors a la novele oie, 

plore des ielz, a haute voiz escrie: 

6325 „Gloriox rois, qui tot as em baillie, 

qui en cest mont venis senz compaignic 
d'ome et de feine en la verge Marie, 

Adam donas isi grant seignorie 
qu’a toz jorz tust en partnainable vie, 

6330 quant Sathanas li mist el euer l’envie: 
del fruit li fist mengier par sa boisdie. 

Tu li veas de paradvs la vie, 
quant Cberubin donas qui refiambie 
lo bran el poing, par qu’il la contredie, 

6311 lo] li — 6320 granz] gilt — 6321 a forinez} a fait forme*. 

Var, 6306 fehlt B — 6307 so li socors estoit ore B — 6300 que 
u. I) — 6311 iou di g. laloseis 11 — 6312 sen v. B. de q® 11 — 6313 li soit 
B — 6314 sil B — 6315 si bii gardeis B — 6317 t'stot — 6318 car de 
jun’ les laissa tons iasseis F! — 6322 nes vreis en vo vie B — 6323 — 6353 
fehlet» B. 







6335 s’il i entroit qu’il ne I’espergnast mie. 
Par son forfait la morz nos en desfie; 
bien l’a moströ, n’en avons garentie. 

Tu fais merci celtii qui s’umilie, 
de tot son euer voire merci te prie; 

6340 et a saint Pere tendis ta main d’aie, 
quant il estoit en mer por pescherie, 

Li venz lempoinst en mer de Tabarie; 
tu li mostras: qui en toi bien se fie, 
seurs puet estre qu’il ne peristra mie. 

6345 Se ce est voirs que tes escriz lo die, 
garis Folcou et Anfelix s'amie 
et dan Bertran et sa chevalerie 


f. 84 r° que Desramez mes peres nes ocie! 

Et si destrui Tiebaut d ’Esclavonie 
6350 et Gr ex et Turs et celx de Barbarie 
et les paiens, la pute gent haie, 
qui sunt venu sor elx par ost banie! 

Et la poissance del ciel toz les maudie!“ 



6355 


6360 


6365 


Monte Guibors, qui s’en revait pensant, 
sor une mule fauvete bien amblant. 

Li messagier li vont andui contant 
de lor novcles de Candie la grant. 

Eie et dan Bueves s'en vont mout sospirant, 
en Orange entrent par la porte Balant; 
devant la sale que firent mescreant, 
la descendirent la reine en plorant. 

Par les degrez m oute nt atnont errant ? 

Io brief bailiiere ut au cbapclain Morant; 
au lire plorent li petit et li grant. 

A ces paroles vint Bernarz de ßrusbant, 


Var* 6354 monla P", guyboro mota P 3 ; si sen P% si sen reua V \ 
q. mi t en vait p, 14 — 6355 sus P-P 3 — 6356 lor v. asseis c. B — 6358 
eie 7 bueuon en v. P fl B — 6359 ent e (entre P 3 ) P-P 3 — 6361 descendi 
P 1 , reine P 2 P 3 B — 6362 en möteret e. P% m haut e. P 3 — 6363 x cE 
P*B — 6364 le p. 7 le g. P 3 — 6365 guiars du B; b'bant P‘% brubant P Ä B« 
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baisa Girart, sc li di st en riant: 

„Ami, beax frere, porront soi tenir tant, 
uo an o ,ii., qu’ailliens secors querant ?“ 

En haut parole, se tint sou destre gimt: 
6370 „Or ne s’aut mie dan Guillelme feignant; 
bois et riviere guerpisse ei avant. 

Ge n’öi onques parier por recreant. 
Bertranz est jneues et j’ai lo poil ferrant; 
mostrerai li a m'espee trenchant 
6375 qui ferra mielz del pere et de Kanfant.“ 
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6380 



Ü390 


Guant Bueves ot la novele entendue, 
toz fu pensis, de mautalent tressue: 
„Seignor“, fet il, „tex chose est hui mene 
dont mainte targe est tröee et fendue 
et mainte maille fausee et desrompue 
et mainte teste en iert de eors tolue, 
de eoi girront li bu sor Kerbe drue. 

Des Sarrazins iert mainte arme perdue, 
que de voz ielz iert la perde veue; 
et des Frangois ert la terre v es tue, 

Par tot lo mont iert Monjoie cremue. 

Fors en istront eil qui or sunt en muc.* 
Li gentix cuens a la chace segne 
par la forest del Loir desoz Valrne. 

.m. cers esmuet desoz la blanche nue. 

Uns suens archiers a la corde tendue; 


6384 veue] ueuue. 


Var. 6366 si P s P a B — 6368 q l rons P-, sirons sequeurs P 8 , eaillons 
soeors B — 6369 sa tret s. P ! , si trest P", si trait B - 6370 or ne se 
uoist P 3 — 6371 fehlt B — 6372 p J er p. P'-’B, je ne fui ouques tenu a r. 
P* — 6373 iottes P-, jounes ß —• 6374 möterrai P*, moust'rai Ini a lespee 
B, moustrer li veull a lespee P ;: — 6375 q. miex feia B, du p. ou de 

P , P 3 , folgt in B: qnt serons eu bataille — 6376 - 6402 fehlen P*P 8 — 

6380 fehlt B — 6381 ert de) eo! t. B — 6382 fehlt B — 6383 de s. eit 
B — 6384 fehlt B — 6385 7 de f. B — 6386 ert B - 0388 a sa Cache 

seue B — 6389 de 1, B -- 6390 mue B — 6391 ou vu« a, a sa c. R. 
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il lait aler la aaiete barbue; 
la beste saut, ne l’a pas eil ferne. 

Ce dit li cuens: „Mal l’avez conseue; 
la harz ne faut-, vos Favroiz ja foillue; 
gabez seroiz come berbiz tondue.“ 

Cil respondte: „Ja ert bien retenue“. 

Puis lait aler une saiete ague; 
el front la fiert que pas ne se reraue. 

Lors dist li cuens: „Geste est mout tost, vencue; 
eie sera danie Guiborc tendue. 

Alons nos en, eornez la revenue!“ 

Assez parolont et folie et savoir. 

Tant atendirent, Guillelmes vint le soir: 
pris ot un eerf en la forest del Loir. 

A un perron de marbre bis et noir 
descent li cuens; la nuit öi tel voir 
qui enuia au baron, mon espoir, 

Li cuens Guitlelme repaire de chacier. 

LTn cerf a pris^ por soi esbanoier: 
par jugement la fera depeeier 
de Beatrix. Ainz qu J il sie au mengier, 
orra il prim es un itel destorhier, 
que li diront andui li ra essagier, 

6392 il] li - 6413 itei] tel. 

Var. 6392 si laisse aleir B — 6393 eil ne la pas f, B — 6394 dist 
ß — 6395 v 9 lareis ia follue B — 6396 beste t. B — 6397 respondli B — 
6398 laisse B — 6399 le f. B — 6400 puis d. B — 6401 rendue B — 
6402 puis retoment ariere B — 6403 deuisent P 3 , plerent B *— 6404 vit 
P s _ 6405 ont ai. cers P f P 3 ß, de loir B, lair F* — 6407 ia volt oir 
t, v. P% a son mestre manoir P®, folgt: ainz lanmtier li conta len tel uoir 
— 6408 dont anuia au b* ie e. P* ge lespoir P Lt , q, bien ue li plot mie B, 
folgt in P-: secors rjvra de trestot sö pooir | si 9 qffa j. mPi rieh© manoir 
eiert erebloi 7 le pin de möloir | döt sire fti 7 ap*s lui si hoir — 6409 — 6432 
fehlen P s P a — 6409 i r. B — 64IÖ . 11 * cers ot p, p. lui e, B — 6411 [es 
B — 6412 ains q siet al mang' B — 6413 mais als q seit orra tel d. B 
6414 dirous (oder dirons) andoi B. 


6395 


6400 


Ul 


6405 


1 85 r 


US 
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6415 qu’enz en son euer o’avra ijue correcier. 

Droit tut perron descendent li archier; 
lo cerf baillerent Perron de Monpancier. 

Li euens descent, Girart vait a i’estrier 
et Salatrez ne se vost pas tarzier: 

6420 „Deus vos saut, sire! De part Bertran lo fier, 
de par Folcon et de part sa moillier 
re$oif eest briet, e’or ont de toi raestier: 
assigie sunt, ne se puent aidier 
des Sarrazins, cm Dex doint encombrier. 

6425 Se tost nel fais, n'i a inais recovrier.“ 

Li euens respont a loi de buen guerrier: 

„(Jil lor doinst bien qui tot puet jostiaier 
et nos avec come bucn Chevalier, 
et celx confonde quis vuelent domagier!“ 

6430 Prist lo sael, sei prist a depecier; 
lo parchemin rendie au chancelier. 

Cil lo reroit quil sot en romaneier, 
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6440 


Li euens GuÜlelme ot la chiere haidie. 
Bien fu vestuz, se parole a Helye; 
d\m burel gris, n’iert pas de Normandie, 
fu sa gonele et s'aumuce forme. 

Toz desfublez tint un arc de Hongrie. 
Les degrez monte, si s'apuie qidil plie; 
bien semble prince de riche baronie. 

El pavement vit sa jent esbahie 


6418 Li] lo — 6420 fier] fror — 6438 pliej prie« 


Var, 6415 q en s. e. ne a q. B — 6417 guion de möpläch’ B — 
64111 volt p. targ* B — 6420 de p k B — 6421 de p sa B — 6424 de 
sarx 4 diex doinst e. B — 6425 nul r. B — 6426 boiu B — 0427 a a 
iugier B — 6428 7 v y venigmes c. boins ck B — 6420 q ? voolent damagier 
B — 6430 le saiel B — 6431 rendi B — 6432 si li ^maade a lire B — 
6433 — 6454 fehlen B — G433 — 0434 descet .g. qui pole a belle (o helye 
P 3 ) P 2 P® — 6435 du k P 3 — 0436 goutmle 7 sa manche furnie P'K sa- 
muce P s — 6438 si sa pnia P* ™ 6430 fehlt P : * b, sebla liome P- — 
6440 ou p. py v p. voit P s . 
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et sa moillier iree et abrotie. 

Ii se baissa, si vost baisier s’amie: 

„Sire“, fet eie, „granz guerre vos affie. 

Folque vos mande qu’asais est a Candie. 

6445 Li cueus Bertranz por Deu merci vos prie. 

Girart et Gui nes obliez vos mie! 

Sis ont assis la pute genz haie, 
n'ont defors porte tant de gaaignerie 
ne covrissiez d’un cendal de Eossie. 

6450 Sovent descroist la riche compaignie, 
qui ei parti de vos a graut oavie.“ 

Li ber l'entent, lors n’ot talent qu’il rie. 

„He! las, pechierres, tant par ai du re vie; 
en si poi d’ore est ma joie faillie“. 

Bevant lo conte estut li clers en piez; 
en sa main fu li brief toz desploiez. 

Puis li a dit: „Sire Guillelrae, oiez! 

Folque et Bertranz, Guielins li prisiez, 
eist .m. vos mandent saluz et amistiez. 

En cele terre ou les as envoiez 
li rois Tiebauz les i a assegiez, 
et Desramez est sor elx herbergiez; 
plantent i vignes et font murs et plaissiez. 

Por sejorner i vielt estre aaisiez, 
tresqu’a .x. anz qu’il bevra des vins viez. 

N’en tomera, de ce s'est afficbiez, 

Var. 6441 tristre mourne 7 marrie P s , abosmie P- — 6442 il la 
bessa si vo!t P\ il sabessa si vet P* — 6443 dist P s — 6444 en c. P 4 P 3 

— 6445 crie P s — 6446 q nes oubliez m. P 3 — 6447 ses ont destroit P 2 , 
si mal les mainet P 3 — 6448 dehors la porte nöt de g. P 2 P S — 6440 que 
ne conrist P 2 , con ne couurist P ä ; rousie P 4 P S — 6450 descoit P 2 — 6451 
q. so p, P ! P S , de nous P a — 6452 ot le li qns i’ 4 P s ; 1 . na P 2 , na t. q. 
en r. P 3 — 6453 fet il 9 p mai d. v. P 3 , dist il 9 maintien d. v. P s — 

— 6454 fenie P 4 — 6455 — 6516 fehlen P 2 P 3 — 6455 estoit B — 6456 
fehlt B — 6457 p. si B — 6459 eil B — 6460 ou nos B — 6461 nos i 
a atargies B — 6462 s. nos B — 6464 p. soiumer i veit B — 6465 dusq ,x. 

— 6466 de cest il B. 

Schal flp, 19 


350 


6460 


6465 
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f. 86 r° 


0470 


6475 


6480 


6485 


tresqu’il les ait destruiz et essiiliez, 
les murs autis et fraiz et pe^oiez, 

Li mandemenz iert toz aplanoiez, 
et a ses ielz les verra detranclüez 
qu’il nos tolra et les poinz et les piez. 

A hautes forehes nos pendra, ce sachiez; 
ja por avoir nen iert uns ostagiez. 

Pres sunt de mort, si vos ne lor aidiez. 

Ce dit Bertranz: tes secors ne soit viez, 
kar trop nos as ensus de toi loigniez. 

En France alez et si vos porchaciez 
a Loeys, de cui tenez voz fiez; 
et s’il nel fait, encor en iert iriez.“ 

Ot lo li cuens, forment fu correciez. 

„Et Dex!“, dist il, „qui lassus el ciel siez, 
se je ces pert, ja mes ne serat liez.“ 
Respont Guibors: „Por coi vos esmaiez? 

Li rois Jhesus, qui fu erocefiez, 
por pecheors penez et travailliez, 
les garra bien, nes a pas obliez. 

Alez en France au roi, si l’essaiez! 

Ne vos faura; en Deu vos en fiez!“ 


Apres cest mot parole Salatrez: 

6490 „Gentix cuens, sire, se vos trop demorez, 
ja mes li darapnes ne sera restorez. 

.m. chasteax ont si pres del mur fermez, 
ja uns des noz n’iert- fors porte trovez. 
Fant lor li vins et li pains et li blez 


6473 iert] niert. 


Var. 6467 si les ara B — 6468 1. m. entor B — 6469 ert B — 
0470 " a s. oex nos v. B — 6471 si n. taura B — 6473 ert B — 6475 
dist B — 6476 les as B, logies B — 6477 lor p. B — 0478 a loey de q 1 
B — 6479 ert B — 6480 sen fu mit c. B — 6481 7 dies B — 6482 se 
iou eels B -- 6484 crucefijes B — 6488 il no v 9 faura mie 0 — 6489 ces 
mos B — 6491 li dels B — 6493 ja nl’ d, nos u't B. 
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6495 efc li forrers lor est trestoz veez. 

De jeuner les ai veuz lassez, 
maigres et teinz et toz descolorez. 
f. S6 v° Se Dex n’en pense, qui est plaitis de bontez 

et Susan nain delivra des maufez, 

0500 ues verra mais ses riches parentez.“ 

Ot lo Guillelme, por poi qu’il n J est desvez. 
„Et Dex“!, dist il, „veraie poestez, 
se nes rae renz, toz sui deseritez.“ 

Ce dist Guibors: „Que vos espoantez? 

0505 En France au roi son secors requerez! 
Hastivement voz neveuz delivrez!“ 


352 Dame Guibors dist parole menbree: 

„Ha! gentix cuens, ne faites demoree. 

Droit a Paris, en la sale pavee, 

0510 soit ta raisons mout hautement eontee 
a Loeys, cui tu censis l'espee, 
qu’en moins d’un mois n’iert pas s’ost assemblee. 
Secorront nos la gent bueu euree. 

La ior bontez iert devant Deu löee; 

6515 lo guerredon avront a la vespree 

al grant jöise, ou mainte ame ert sauvee,“ 

353 „Gentix reine“, fait Guillelme li ber, 

„a cest besoing je ne queisse aler, 

se Dex soffrist et celx vousist garder 
6520 qui as branz vuelent lo suen regne aquiter; 


Var. 0495 del tot veeis B — 6496 7 de jun’ st * 1 * tout tains 7 lasseis 
B — 6497 fehlt B — 6499 fehlt B — 6500 ne v'ront m. Ior riclie penteis 
B — 6501 demes B — 6502 he diex B, v. piteis B — 6503 mos rent tos 
s. deshireteis B — 6504 ne v 9 des 9 forteis B — 6505 en f. aleis le s. re- 
quereis B — 6506 secoreis vo linage B — 6511 a loey a la cliiore mebree 
B — 6512 nt’ p. B — 6513 secorös B, hone eureo B — 6514 ert d. lui 

1. B — 6516 juise B, folgt: ja non ahmt doutance — 6517 roine (royne 

P 9 ) dist P*F B B — 6518 en cest secors ne qrsise ore a. P'-', en c. seconrs 

P ä , a c. socors io ne q*sisse a. B — 6519 sil pleust dieu P 3 * , 7 tels B — 

6520 sie t, P*!!, lenr r. P a . 


19* 
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<5525 


f. 87 r° 


6530 



mes lui ne plaist, si m’estuet d’el penser 
qui me deusse des or mais sejorner, 
par cez forez archoier et berser, 
enz en mes chambres seignier et ventoser, 
mon blanc hauberc veoir et regarder 
— ja par sotfraite nel deusse porter — 
et por deduire an mon destrier monter. 
Mes ceste paioe me covient a passer: 
irai en France au jentil roi parier, 
au jentil roi, que ge fis coroner. 

Par mon esforz l’ai fait seignor clamer; 
or lo desserve a Candi'e sor mer. 

Et s’il me vielt a eschampe torner, 
par cel seignor cui doi merci crier 
ainz querrai jilait envers Tiebaut l’Eseler 
que ne lo face tot vif deseriter.“ 

Ot lo Guibors , si comence a plorer: 
„Merci, beax sire, tenez vos de parier! 
Nel feri'ez mie deseriter.“ 


354 „Gentix reine“, fait Guillelmes, „oiez! 

A Candie ai mes neveuz envoiez. 

Moillier a Folque, si est bieu herbergiez, 
se Desramez nes äust assegiez. 

Var. 6521 mel lui P% pler P s — 6522 jou me <1. desore soiorner 

B, reposer P 4 P® — 6523 p. mes P 4 B, 7 chac’ 7 b. P 4 — 6524 7 en P 4 , 

enz es m. B; s. 7 seioraer P‘ : — 6525 fehlt B, esgarder P’P® — 6526 fehlt 
B, ja por besolg nel qrisse endosser P s , ja pour soufrote 11 . qneisse p. P a 

— 6527 steht in P 4 , vor 6525, cheual P s — 6528 poine me couuondia 

passer P s — 6529 girai en f. P 2 B, en f. irai P 3 ; a looys (loeys P 3 , loey 

ß) p. P 4 P 3 B — 6530 le g. B, au g, lioine P 4 — 6532 deserue P 4 P 3 B, 

sus P 2 F 3 — 6533 uelt P 2 , veut ß, 7 se ce ueutP®; oscaupc B, a eschange 
form P* — 6534 ee seigneur P s , 9 doit B — 6535 sei plet ferai P 3 , plest 
v's dät .t. L. P 4 — 6536 q. ie nel f. P 4 , q. len ferai P 3 , del tot deshireter 
B — 0538 du p. B, m. dist eie ce ne deuez p. P 3 — 6539 n. ferez m. p 
v 9 desloiauter P 4 , male chose est de lui desloiauter P 3 , ice ne fereis mie B 

— 6540 dist .g. or oez P 4 , ce dist guillaume P :t — 6542 ml’t fust b. h. 
(li’bregies B) P 4 P S B — 6543 no leust P 4 , nes (nest B) eust a. (assiegiez 
P*> P*B. 
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Bert ranz me mande nies secors ne soit viez; 
6545 non iert il eertes, s’en France truis pitiez. 
Demain movrai, or eil sni toz haitiez. 

Bueves, beax frere, ou Guiborc remaigniez; 
ge et Bernarz irons qucrre noz fiez. 

S’il lo me rent, bien en doi estrc liez; 

6550 en la bataille iert ses lielmes laciez. 

Se il nel fet que vers moi soit iriez, 
ne de sa boche soie contraliez, 
ne ma parole ne mes diz abaissiez, 
par cel seignor qui pardona pechiez 
6555 a celx qui sunt en bone fin jugiez, 

mout ert greveus de nos .u. li congiez; 
eil qui plus l’aime en sera plus iriez.“ 


f.87 v° 355 A celx a bien Guillelmes comande 

qu’iront o lui en France el dolz regne. 
6560 Au matinet a l’aube sunt leve. 

Prenent congie a celx de la eite; 

.m. chevalier ont de pitie plore. 
Guibors retornc, s’en a Bovon mene; 
et eil se metent en lor chemin ferre. 
6565 Tant ont li conte lor jortiees ale 


6549 doi] doit. 


Var. 6544 set v. P s — 6545 voir P 2 P* — 6546 d. irai gen sui 
appareilliez P a , oro en sui gseillies B — 6547 bueue blau (bia 9 B) f. P 3 B, 
o guibor P s , o g. P :i , a g, B — 6548 folgt in P'-; a looys q* p nos cst 
p*siez, in P 3 : a loeys q l iert de nous proiez — 6549 — 6550 quil nous 
secoure contre les renoiez j 7 que contre 9 soit soti hiaume laciez P 3 — 6549 
son le me r. B — 6550 fehlt B, que la bataille soit sö hiaume 1. P* — 

6551 7 sil nel P-, sil ne le fait B, 7 sil men faut P 3 ; que uers P 3 B — 

6552 7 de P‘ J , qtraloies B, fehlt P :! — 6554 ce Seigneur P 3 , pdone P S B — 

6555 a b. f. P 3 r 3 B — 6556 iert P 2 P 3 - 6557 miex 1. P 3 ; eu ert p. cor- 

rouciez P 2 , en sera courociez P a , folgt in B: aueois q ie nieu pte — 6558 

bien a guillaume a iceus 9 inandez P“ — 6559 ou douz r. P a , en estranges regnez 
P 3 , q l l vont 0 1. en f. le regne B — 6560 p m. P*, leuez P 3 — 6561 cougie 
ont pris P 3 — 6562 maint ch. a P 3 — 6563 sen torne B; bueuö P 5 ? 3 , 
bueues P 3 — 6564 cis P a , ens e! ch. f. B — 6565 en 1 er chemi erre P 5 . 
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qu’a Paris vienent, s’i ont lo roi trove. 

Cel jor i ercnt tuit si baron raandc, 
prinee et demaine, qui de lui sunt chase, 
kar de ses contes erent .mi. mesle; 

0570 por plaidoier i erent assemble. 

Par Petit-pont sunt eil outre passe. 

II furent bien vestu et affuble, 
ckaueie de paile et d’or esperone; 
n'i furent mi'e li vert braut oblie; 

6575 n'i a celui n’ait lo suen au eoste. 

Devant la sale descendent au degre; 
tel .c. lo heent, qui sunt encontre ale. 

356 Ez vos les contes el palais descenduz. 

Emmedui montent, s ont cetnz les branz moluz* 
6580 Granz fn Guil lehne., bien est requeneuz. 

Loeys rist, s’est encontre venoz; 
baisier lo vost ? mais ainz li rent saluz. 

Li ber Feschive., si respont irascuz: 
n Dex vos saut ? sire ? s^encor sui vostre druz. 
6585 Gel fui jadis, bien lo sot nies escuz, 

quant Francois distrent, vos estiez failluz* 

Ja ne fussiez a riebe cort seuz T 


6587 seuz] ueuz. 

Vm\ 6566 uindret F-, Tinte nt P a — 6567 ce iöur estoient P S T 
furet P 3 B — 6568 demaine F 2 P*B — 6569 — 6570 umgestellt in P ? 

— 6569 cos B, ierent P 2 P*B T .m, melle B — 0570 sont iluec a. P a , \ 
furent assamble B — (1571 sen sont (en st 1 B) o. p. P 3 B — 6572 7 f, V\ 
il lerent P 3 , aflube P 2 P% b. viestu 7 aoesme B — 6573 poile P :1 — 6574 
ne f. P 3 ; le vert b, P 3 , li louc b> B — 6575 ne lait ceint au c. P 3 — 6577 
!e fa, B, folgt; q* oser ne! laissierent — 6578 ambede 9 d, P f P Ä , as degreis 
d. B — 6579 el pales m. P 3 P 3 , los degreis m. B; atout L b. aguz P : \ si 
out calt 1. b, n 9 B — 6580 b. furet 9 nouz P 3 , b. fu reeormeuz F*\ b. fu re- 
coneus B — 6581 loeys rit P 2 — 6582 uolt P 2 P% li valt lo valt (sie) B 

— 6583 Ie b. respot 91110 ho me i. P 2 , li qtiens lencline P\ li b. seschiuo 
si li dist u B — 65S4 sentiere B, sauqs s. P 3 — 6585 iadis le fui P 3 , ce 
sot bü m P eseus B — 6586 que estiez f. T 11 — 6587 haute c. P 2 . 
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f. 88 r° se Dex sosfrist et ne fast ma vertuz. 

A la grant feste fis voz anemis muz: 
6590 rois coronez fustes par moi veuz. 

Encor n'est mie li guerredons renduz, 
Or lo vos quier* gardez ne soit tenuz; 
ja losengiers iFen doit estre creuz. 

De vostre boehe vueil estre responduz.“ 


367 Li rois respont, qui ne se vost tarzier: 

,,Sire Guillelme, mal savez losengier. 

Venistes vos en France a moi tencier? 

Ci vos esgardent tel .d Chevalier; 
n } i a celui qui gaires vos ait chier, 

6600 ne je ne untres ne vos devroit aidier, 

Mout avez fait ma terre affebloier, 
mise en m’annor tante veve moillier, 
dont les barons avez fait detranchier, 
que vos menastes en Espaigne ostoier. 

6605 Qii'est ce? Deable! mout me puet armier. u 
Li ber Fentent, ni ot que correcier. 

Lors met la main au braut tranchant dreier; 

ja se vousist de Loeys venchier, 

quant li remembre d’Aimeri lo gueriier: 


6588 sosfrist] sosfist. 


Var * 6588 soufrist B, se diex ne tust 7 sousfrist mes escuz P ? , ainz 
fust touz iours vostre pris abatuz P 8 — 6589 mes a la f, P 3 — 6591 c. ne 
mest P ? PC e. ne mest B — 6594 veil PC veull PC folgt in B: tout maintenät 
ci sire — 6595 li r. pole q. ne volt mes tarcT PC sen volt PC volt B — 
6596 ml’t sauez bei pledier P 3 — 6597 nos e. PC .v. ch. P 2 F S B — 6598 
ni a seul q. nos ait gueres oh. PC q* vous ait gueres (gaires B) eh. P 3 B 
— 6600 fehlt P% q ie PC deuös a. B — 6601 afleboier P 2 P 3 — 6602 
inenor PC mainte v. P 3 P 3 B — 6603 mariz P 2 , Seigneurs P 3 — 6605 cuidiez 
v 9 ore ne mo pulst auoier PC ce saehiez vous ml’t me doit ennoier PC 
9 met diable m. me doit anoier B — 6606 ot le li qns PC ot le gmllaume 
PC li qns leidet lo sens quide cang' B; commcier P 5 , courocier P 3 — 6607 
il m. PC I. mist P s ; forbi d. PC au (al B) triebät b. (bnc B) d. P a B — 
6608 looys P% uengier P 3 B — 6609 rameb’ B> 
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6610 envers seignor ne vost ses oirs boisier; 
mais s’en apres lo vost contralier, 
ja mosterra s’il se set d’armc aidier. 

I)rüe parole, qui fu euens d’Aminois: 

„Loeys sire, par lui fustes vos rois. 

Ja nos veismes plus de .xnn. mois 
qu'en vostre rote n’avoit esc uz que .in. 

Tuit vos boisoient vostre home come Yrois. 

II les mata au vert bran vienoisj 
form bataiUes et feri demanois. 

A la graut feste vos mist a Fau§or dois; 
sor eele teste vos posa* ee fu voirs* 
corone d ? or, dont vos servent Francois* 

Ja ne devez faillir nus de ses oirs/ 

„Voir se dit> sire% dist Archembauz de Blois. 
„Becor les^ sire, ainz que viegnent les nois! 
Mostrons paiens noz verz braus vienois 
que ne s'aceignent des helraes paviois* 

Lo mielz d 7 Espaigne atornons a noz lois/ 

6616 navoit öseuz] nauiez escu — 6617 Dieser Vers ist am An « 
fange von f. 88 v° wiederholt — 6622 corone] coronec — 6625 nois] nes. 

Var. 6610 ainz v*s s> ne volt P% (f onc ne volt uers son seigoeur 

b, P : \ <f son segnor ne voit onqs b* B — 6611—6612 kiefur in P*: trair 
sö sire ne fol plet 9mene 1 | ptät sa coise ce li a fet lessier | mes 9 son pe 
le volt ^tralier, in P 3 : mes sil li moustre longuemet seblant her | au departir 
len rendra son Ionier, in B: mais sun des ps lo velt qtraloier | la li most" 
roit sire — 6613 bueues P 2 , draes P 3 , droons pla B — 6614 looys s. p. 
li P 2 , par uous P* — 6615 v 9 P 2 P 3 B ■— 6616 en v. P a — 6617 boisieret 
B, vostre home fehlt B, v. gent e* rois V 2 — 6G18 au bö bot vianois 
(viennois P 8 ) F^P 3 , a son bnc v. B — 6619 7 form pl 9 de trois P a — 6620 
fehlt P% en la B; a la cordois P 2 , en la cort reis B — 6621 s 9 c. P*F 3 , 
fu fehlt P 5 — 6623 dot ne P% lui ne ses hoirs (oirs B) F*P 3 B — 6624 
v, auez dit v. si se dist B; esehäbaut P 2 , e ich em baut, P a , h’queba 9 B — 
6625 seoorös (secourons P S J le P 3 P 3 , socores le B; viegne B — 6626 ,m* 
gÖfanö desplois P‘\ m. göphanös to 9 (gofanös tos B) frois P a B *— 6627 fehlt 
q 1 fm (sic) ne prasset 110z hiaumes pauiois P 2 — 6628 retorner a 
nos 1, B, folgt: ensi fiat vostro pere + 


358 

6615 

f. 88. v* 

6620 

6625 
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359 Or ot Guillelme granfc fiance en Droon, 

6630 de Normandie filz lo comte Galon* 

parenz Guillelme et de Fantain Folcon, 
Loeys prie doeement par raison: 

„Kar respon, sire, si secor ton baroiq 
qui a ,xv. anz portb ton eonfanon. 

6635 Par sa dotanee voiz teiz en ta maison 
qui or te servent et chaucent esperon^ 
qui ne prisassent ton orgueil un boton. 
Mestier en a, or Fen ren guerredon: 
raet Fost de France en Espaigne a bandon! 
6640 Passons Tolete as porz d’Escarrion. 

Et sei vielx faire a conseil de garyon, 
par cel seignor qui Longis fist pardon 
am* jornees outre la val Guion 
te tornerons de ta terre a Clarion.“ 

6645 Li rois Fentent, ne dit ne o ue non. 

Soz son mantel traist- aval son menton. 

Voit Franyois muz et Guillelme felon. 


f.89r ü 360 Granz fu la corz, de France i sunt li per. 

Qui lors bist Guillelme irie paller, 

6646 — 6647 sind in eine Zeile xusammengesck rieben , 

Var . 6629 or a P 2 P 3 , ore ot .g. sa L B, folgen in P 2 : celui damies 
q* euer ot de Hon ] cn la cort ot .in. de neucus huou n in B: sor h'kenb' 
p lui muet teuchö | en la cort ot jii. des neue^ huon — 6630 fill le conte 
simsö B — 6631 paret F-F 3 B, laote B, cousiu g'main fouquon P s — 6632 
looys j>iet P 3 , 1. p*ent P 3 , loey p*ent B, doucement P 3 P 3 B — 6633 sir st 
seq*ur P 3 t socor B — 6634 bä a p. ,xv, anz P 3 , q. a p. a. P®, q. ,xv. 
ans a B; göfanon P 2 P 3 B — 0635 p. ta P% voi P*P S B — 6638 or a m. 
si 1. P% ot or lor r. B — 6640 au pors de calion P% de garrion P-, au 
port de carion B — 6641 veuls P a , 7 se tu oeuures P a , 7 se veus B; p c. 
P lf P 3 B — 6642 p. celui dieu P 3 -— 6643 deca le v. P a , le v. P 3 entor le 
v. B — 6644 tatomerös P-, ten tournerös P a ; eu charbon P 3 P 3 , a carbou 
B — 6645 loeys 1. P 3 ; mes ne d* 0 ne n. ne resportt 0 ne n* F a , dist 
B — 6646 tret (trait B) P 3 P 3 B — 6647 mu B, folgt in F 3 : 7 dant b'nart 
irie 9 m© ly 00 | se de sei doute ne nos enra’ueillon | lors uousist estre a 
loon au pron, in B: lors volsist aillors estre — 6649 q. la F 3 , q. döt B; 
iriez parier P a P 3 , pleir B. 
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6650 vers son seignor tencier et ramponner 
et son servise reprochier et nommcr, 
de dolant home li pöist remembrer. 

Loeya taist, si prent a escouter; 
sovent Ii voit la color remüer. 

6655 Se il se dote, nen estuet dcmander. 

Mout bonement lo prent a raisoner: 

„Sire Guillelme, assez par iestes ber, 
mes kar me dites ou me vouroiz mener!“ 

II respont; „Sire, a Candie sor mer. 

6660 Gentil moillier i a pris Folque a per, 

nieee au gros roi; suer est Tiebaut FEscler. 

Assis les ont, si font chasteax fermer. 

Ja nes verrai qui tant les puis amer, 
se par bataille nes en poons torner.“ 

6665 Lors comen§a tenrement a plorer. 

,,Secor lo, sire!“ fait Gui de Saint Omer; 

„c’est vostre fiez, sei devez aquiter. 

Chevauchiez, sire, voz barons delivrerl“ 

361 „Sire Guillelme“, fait li rois Loeys, 

6670 „venez avant, or ai mon conseil pris. 

La moie foi loiaument vos plevis. 

6656 bonement] boneDement — a raisoner] arraisoner — 6666 Saint 
Omer] s thomer — 6668 dolivrer] delivrez. 

Var. 6650 rüposn’ {räposner P 3 )P 2 P S , rajtsner B — 6651 seraice 
P S P 3 B — 6652 fehlt B, peust P 3 — 6653 loovs P-. I. pense P 3 ; y p. p-, 
sei p. B — 6655 sc do soi P 2 P 2 B; ne lestuet P 3 P 3 , ne fait a d. B — 6656 
boennement P 3 , douceint P 3 , belemet B; la pris a apeler P 2 , le prist a apeier 
P 3 , li a p*s a mostrer B — 6657 s. .g. dist looys le bcr P 2 — 6658 y car 
P*, m. (mais B) or P*B; voloz P 2 , uoulez P 3 , v me voleis B — 6659 eil 
r. P 2 P*B; seur P 2 , sus F s — 6660 fouque y a p f se gentis m. a p. P 3 — 
6661 sucr est .t. niece au g. roy I. P 2 , seror tiebaut 1. P 3 , y suer .tib.’ I, 
B — 0662 y f. P 3 , frem’ B — 6663 ja no Vre q. t. !. puist a P 5 , mes n. 
v. P 3 — 6665 a tät 9 mece P*, tenrement P S B — 6666 seq'ur P", socor 
les s. dist guis B — 6667 fio P 2 . foy P 3 , fief B — 6 G 6 S ch. rois P 2 , penseis 
de cels socorre B, folgt in P 3 : faites sentondie uos olz (sic) sanz demorer 
—■ 6669 dist P 2 P 2 , loovs P 2 — 6670 9 sel B — 6671 deuät mes ho tu es 
P 1 ? 3 , voiät mes hömes B. 
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De cest secors ferai toz voz plaisirs 
son mon pooir au lox de voz amis> 
s^encontre essoine de mort ne vos guenchis, 
6675 o bi ne sui afolez ou maumis 

quc ja roiaume ne tiegne quinze dis. 

Por vos irai en estrange päis 
h 89 v 0 devant Candie seeorre les chaitis.“ 

Li ber Fenteot, si s'est vers io pie mis. 

6680 Li rois Fen drece, si li a fait un ris; 
apres lo baise, delez lui Ta assis. 


362 ör a Guillelme del roi pris la fiauce 

qiFen Ost manra la bone gent de France 
et secorra celx qui sunt en dotance 
6685 devant Candie par escu et par lance, 
se Dex lor soflre et lor faiz les avance. 
Tex estotie fist m paiens eirance, 
dont maint gent cors fera d’arrae sevrance. 


363 A itant fu la novele levee 

6690 que li rois a l ost de France afFiee; 

fait bries escrivre, si a sa gent mandee. 
Et la reine en iere a Aiz alee; 


6689 Der Lai ssenan fang ist durch keine Initiale angezeigt. 


Var. 6672 socors B, tot P-, tout vostro auis P s , ferai ie vos p. B 

— 6673 fehlt P 3 , )onc m. B, los P 3 B — 6674 so par e. de mal ne vous 

g’rpis r 1 , no sui aq l s B — 6675 7 malims B — 6676 q, io P 3 > q. ie ne 
tiegne royaume P% q. ia ne tiegne roialme B — 6678 secourrai 1. cheitis 
Pq soeorre B, I, asis P ? — 6679 li qiis P 2 P a ; sö p. P s , scs piez P 5 , a son 
p. B — 6680 L Heue F- — 6681 a. lacole d, soi P®, 7 en ap’s le baise 
B — 6682 ore B — 6083 q* lost mera Ie barnage de f, P a P 3 B — 6684 

p cels sooorre q, tät sf en d. B, balanco P s — 6686 le suche P J B; foi 

lor a* P% foy (Ibis B) 1, a, (auacho B) P s B — 6687 de del bataille puet 
estre afianeo P% as turs felona feröt t.elo esmaiance P 3 , de tel bataille puet 
on auoir dotäce B -- 6688 dame P 2 P 3 B — 6889 atät ez v 9 P s — 6690 

1, despeiogue (despaigne B) P 3 B — 6691 fehlt P% bries fet P 3 T escriro P 3 B 

— 6692 fehlt B, roine ert a sealiz a, P% royne en fu a ceuls a, P 3 . 
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6695 


6700 


6705 


f. 90 r“ 


iluec l’cn fu la novele contee. 

Tel duel en fait, par poi ne s’est pasmee: 
„Ahi! Guillelme! com as France gastee! 
De maint preudome l’avez eschaitivee. 
Femme que femme, petit serai dotee. 

Ja se ge fusse en la sale pavee, 
ensi ne fust ceste aidüe juree; 
mes neporec s’en fusse je blasmee — 
ja n’en doi estre par raison escoutee —, 
kar li cuens Fa desservi a l’espee 
vers Loeys, tote sa teste armee. 

Par sa dotance sui je dame clamee. 

La moie amors li doit estre privee 
et la compaigne mon seignor presen tee, 
Preigne 1 enseigne qu'autre foiz a portee, 
kar ja mes n'iert de tel vassal guiee.“ 


364 De la reine lo laisserons a tant; 

6710 öi avez com relraint son talent, 

quant li remembre del servise si grant 
que fist Guillelme lo roi petit anfant, 
quant lo boisoient Bai vier et Alemant. 
Entr’elx l’aloient Francois escharnissant; 


6705 privee] p*uuee. 


Var. 6693 qui la nouuele li ont tonte c. P s , 7 la roine en ot la 
renomee B, folgen in F 2 : q H rois a lost plenie 7 iuroc | 7 q'l a ia touto 
sa get mädee ~ CG94 en a P 2 ß; q t’re chiet p. P 2 , qua p. P 3 , a p. nest 
forsetieo B — 6695 hay .g. tät as P 2 — 6696 tät p. B lanras deseritee 
P 2 , acheitiuee P s — 6697 fame 9 famo B. fehlt P s — 6698 mes se T 2 , 
fuisse B — 6699 ne v 9 tust hui P 3 , ne li fast mie P 3 ; aide P 3 B, eest aido 
pa _ 6700 7 ne p qnt si f. P 3 , mes (mais) no porquant s, f. (fuisse) P 3 B 
— 6701 fehlt P 2 , doit e. ma pole e. P 3 B — 6702 desonii P 3 , deseruie B; 
sespee F 2 , 0 sespee P 3 — 6703 looys P 2 , folgt: p lui au maite paino en- 
dureo — 6707 prege P 3 B; la p. P 2 , autre f. la p. P 3 B — 6708 q’ ia m. 
P 2 , n’t B, folgt: tant 9 cls siecles dura — 6709 roino P 3 P S B, v Q lairou 
(lairons) a itant F’P 8 — 6710 q r. P 3 B, quel refrainst P 3 — 6711 seruice 
P*, s’uiche B — 6713 tout li boisieret baui’ B, boisierent franc. 7 a, P 3 , 
boisierent beuier 7 a. P* — 6714 saloiet F 2 , laloent P*. 
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6715 i! Io maintint a l’espee tranchant, 

form batailles, bien lo sevent sa gent. 

„Or lo desserve vers Tiebaut FAufriquant. 

Ensi lo ge“, fait eie en sospirant, 

„quel que domache g’en aie en avant.“ 

6720 Des or dirons del message creant. 

A Florivile en est alez poignant. 

A uns eschas trueve Huon joant; 
d’un poonet a mat€ Guinemant. 

Cil le saliie, si li dist en riant 
6725 cortois message et novel et pesant. 

Li ber se drece, qui respont en plorant. 

365 „Messagiers frere“, fait Hiie, „a moi enteilt! 

Qui vint d'Espaigne? Nel me celer noient! 

S'om le puet croire? Coment savrons s J il ment?“ 
6730 Cil respont: „Sire, voir dit mien esci’ent, 
kar c’est Guillelme, a cui Orenge apent, 

Bernarz ses freres et Joces de Clarvant. 

Et Loeys li a par sairemant 

Var. 6715 las in ata P 2 , les maisti (sic) r 3 , les mati B —- 6716 
7 malt estor pesant P 2 , q le virent aliquant P 3 , ie ne sai dire qnt B — 
6717 des'ue P 2 —■ 6718 e. le lo P 2 , ainssi le le ge dist e, P 3 — 6719 q 1 
ql domage me auiegne a. P 2 , 9 fet damage gen aie a en a. P s , q. q. damage 
i aie ore eu a. B — 6720 du. m. P 2 , dun messagier P S B, vaillät B — 6721 
florinuile P 3 , floreuile B; uenuz p, F 2 , venu errant P 3 — 6722 t°ua h. en 
. 1 . eschec j. P 2 , trouua h. a vns esches jouant P 3 , troua h. as esehes va 
jouant B - 6723 paonnet P 3 , ot m. P% guienemaut B — 6724 le messag J 
le salue en r. P 3 — 6725 7 nouele p. P 2 , 7 noueles «isät B, de ses nonueles 
li vait ml’t acontant P 3 , folgt in P 2 : sire dist il qr secor tö enfant | q’ out 
asis arabi 7 psant [ ,t. darrabe 0 so empire gut J estre laide q*l a da lanii- 
rant j ne li lera de sa t’re plain gant j so sccors na ainz demi an passant, 
in P 3 : et de son filz li dist le couuenant | q’ dautre gcu lapelent li pcrssant | 
q' lont assis a candie la grant — 6726 li que ns se dresce si r. P ;i , li b. le 
voit si li dist maltenät 1 bien soies venus frere B — 6727 m. sire B, dist 
P-P 'B, bues B — 6728 q. vienz de france P 3 , cestui message q dospaigne 
nos viet B — 6729 fehlt P 4 , se le P a , ne puet on croire B — 6730 et c. 
r. uoir dirai uraioment P» dist B, mö e. P ! B — 6731 — 6735 fehlen P s — 
6731 — 6732 lauten in B: car dans .g, le 9 noist vraiemet | äl est en fndie 
saehies tot voiremöt — 6732 clauät P 2 — 6733 looys P 2 . 
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l’ost affiee, dont Francois sunt dolent, 
6735 car enviz laisse chascuns son tenement.“ 
A ces paroles c’uns a Fautre est contant 
est deseenduz Galeranz de Mollaut; 
f. 90 v° baehelers fu, n’ot gaires de jovent; 

hom de sa force n ot greignor hardement. 
6740 Devant Candie porta son bran tranchant: 
en la bataille ot pris de nostre gent. 


36G La nuit prist Hiie congie a sa moillier 

et Galeranz et Duiz li filz Rogier. 

Au tierz jor vinrent a Paris au mengier. 
6745 Devant les arz de cliauz et de mortier 
deseent li ber, il et si Chevalier. 

Voit lo Guillelme, si Fest alez baisier, 
et dan Bern arz, qui ne sot losengier. 

De Fest parolent, n’i vostrent plus tarzier; 
6750 lui et ses pers lo firent fiancier. 

Par maintes terres en vont li messagier: 
c’or viegne au roi qui d’avoir a mestier. 

II les manra en Espaigne ostoier; 
eil qu’i morra en avra buen loier 


6736 est fehlt *— 6751 terres fehlt. 


Var . 6735 a enuis let P 2 , chasement (casemet) P"B — 6736 ost 
fehlt P 2 P 3 B, q lü lautre gtent P 2 , lun a laut’ 9tent B — 6737 fehlt P", 
galeren de msullet P 2 , rnelent B — 6738 de ml’t be) escient P 2 , 7 de 
ioene iouuent P 3 — 6739 fehlt B, hös P 2 , folgt: no ne iosta en estor p) 9 
souent — 6740 fehlt P n , bat säglät (btlc sanglet) P-B — 6741 des sarr' 
darrabe B — 6742 la n. seiorne dät hue 7 sa m. (huon 0 sa m.) P'T 3 — 
6743 do F 2 , dos P 3 . renier P 2 , 7 li doi fil reinier B, folgen in P s : et lo 
matin quant virent esclairier | monta chescun sus son courant destrier | tant 
ont erra le grant chemin planier — 6744 a t, j. vindret P 2 , qua paris vin- 
drent au in. P 3 — 4745 d. la sale P* — 6746 desceudi hue 0 lui maiut eh. 
P s , deseent li qns od lur xx chli’s B, j) les degrez corurefc a leatrier P 2 
— 6749 veulet P 2 , uoudret P 3 , ne se volrent t. B — 6750 fehlt P 2 P 3 , 
jes le font afianch’ B — 6751 p. mainte terre P 2 P 3 — 6752 c. rieguet al 
r, q. daie a in. B — 6753 il 1. met” P s — 6754 bon P J P S B. 
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6755 en paradis, On sunt li aumosnier, 
et eil cui I)ex en laira repairier 
or et argen t et murs a chevalchier; 
a son plaisir l’en fera conseillier. 

Li filz Kallon lo fait jurer Garnier, 

0760 de Danesmarches uo des neveuz Ogier; 
a cort l’amerent et Loeys i’ot chier. 

mf 


367 Ceste ehangions ne mut pas de raen 90 nge; 

ge ne di mie que buens diz n’i aponge. 
Herberz li dux, qui tint proraesse a songe, 
0765 en fist cez vers, eneor en tient la krage; 
n’est pas vilains quis entent ne desponge. 


36$ Par Deu, seignor, ne fait m’ie a celer: 

f. 91 r° la fist Guillelme que gentix ct que her 

que la reine fist a Paris mander. 

0770 De France i furent li domaine et li per. 
Li rois li fait sa terre asseurer 
et as anfanz otraier et 15er. 

De Tost parolent ? que Io vuelent haster, 
Font lor somiers seigmer et sejoroer; 


6757 chevalchier] cheualier — 6758 plaisir] plaisirs — 6761 l’amerent] 
lo met — Tot] Io — 6765 cez] cest — tient] tint — 6767 par fehlt; diese 
Zeile ist ebenso n ie die voraufgehende , offenbar uegen einer Initiale ein¬ 
gerückt , deren Ausführung nachher unterblieb. 


Var. 6755 en iröt h bregicr B — 6756 celui q diex P* — 6757 muls 
P a P“B — 6759 challon P 3 , charlon B, -k/ P a ; a fet j. F*, le fist P a , a fait 
venir reu 1 B — 6760 danemarche P*P a B — 6761 a sa cort laimit 7 looys 
la ch. P% q* la court tonte 7 1. of cL F 3 , formet a la cort laiment B — 
6762 — 6766 fehlen B — 6762 vint P-P a — 6763 pas q, bons d, P% bö 
dit P s — 6764 tient P 3 , por messe P- — 6765 q* f. cest v* e. e tieg P 3 , 
tien P 3 — 6766 q l les diz en espöge P 2 , q* lectent ne d, P 3 , folgt: vilain 
iongleur q 1 damedieu mal döge [ ne seuent tiex cui que morde ne rouge —* 
6767 blasnv B — 6769 roync (roine) P 3 B, deuant soi ni T P 3 — 6770 de- 
maine F*P 3 B - 6771 a i B — 6772 fehlt graer B - 6773 q. il 
veulet h, P 2 , quil se veulent li, P 3 , q l se voelent h, B — 6774 lor (les) 
s, f, P*B, 7 ventouser B. 
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6775 malea et bolzea por lor avoir garder 

— Ior autres armes ne vos sai deviser — 
chascuns i fait son estovoir porter. 

360 Bien esploita Loeys, que c’otn die, 

qu J el mois de mai quant la rose est Hone 

6780 vinst a Boorges o sa grant compaignie. 

Granz .na liues dnre l’erbergerie. 

,ni. jorz atent Naimer de Pavie, 
parenz Guillelme; por ce vint en s’ai'e 
o .xx. homes de celx de Lombardie. 

6785 Par matin lievent quant l’aube est esclarcie. 

Li gentix cuens, qui la char ot hardie, 
en vait devant, qui volentiers les guie, 

Li rois comaude s’ a r rieregarderie 
a Galeran de Mollant, ou se fie; 

6790 o lui se tienent li per de Normandie. 

370 Francis chevauchent a joie et a baudor. 

As matinees aiment mout la froidor. 

II ne vont mes que .vir. liues lo jor; 
par tens herbergent, qu’il vuelent lo sejor. 

6795 Qui march€ moine n’a de tolir paor. 

6776 vos] lor. 

Var. 6775 m. 7 coffres P*P 3 , bog es B; a 1. li'nois porter P 5 , pour 
leur a. porter P 9 , mander B — 6776 fehlt P 3 , les P* — 6777 fist B, mener 
P s , folgt in B: g por son cors desfendre — 6778 looys q que d. P 2 , 1. 
quoi que len d. P ä — 6779 el mois P 3 , q la P a B — 6780 vint P 3 P 8 B, 
folgt in P 3 : lor tref tediret pmi la praarie, in P 3 : la sont logiez en uno 
praerie — 6781 lenes dura la h’b’gie P 2 , quatre granz lieues ont de t're 
sesie P 3 , lieues B — 6782 atendent aymer T 3 , d 9 .nam’. de p. B — 6783 
pareut P 2 P 3 B — 6784 a B — 6785 mueuet P S B, mötent P 3 — 6786 a 
b, a la chiere h. B — 6787 sen vet P 2 P 3 — 6787 sarriere gardie P* 
~ 0788 galeren de muellent P 2 , galcrain de niellan P 3 , galerät de mieleut 
B — 6789 od B, tiegnet P 2 . touz ceus de normen die P 8 , folgt in B: bone 
gent sont a armes — 6792 mH a. P* — 0793 mie q* lenes (lieues) 
P f P% il ne fönt mais q. ,yil lieues B — 6794 atendent q i! aient s, P 3 , 
q. aimet le soior B — 6795 marchie inaine dn t. P J . 
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f. Ul y° 


0805 


371 


6810 


6815 


G820 


Des or dirons del jentil poigneor 
Bertran lo comtc, qui est en tel dolor* 
Dedanz Candie voit tant maint vavassor 
mort et navrö, dom il sunt en error* 

Gui et GuischarZj qui maintienent amor, 
au fil de Taube passent dcsoz la tor. 
Ohascims clievauche un destrier milsoudor* 
Bien sunt armö com fil d’empereor. 

En lor compaigue sunt .v, josteor. 

De .il. posternes Font ovrir la menor. 

Se eil tTen pense eui prient pecheor, 
or i perdront de celx dedenz la flor. 

Li solelz monte r li oisel cliantent der* 
Darmes se vuelent Guischarz et Gui pener 
En lor compaigue a maint buen bacheler; 
iTI a celui n^ait manche de cender. 

Lance levee, prenent a gal Oper* 

Si com il durent es engardes monter, 
si lor covint Tiebaut a encontrer; 
d'une cerchee venoit per Tost garder. 

Ne vos sai preu lor genz a deviser, 
mais .vu. helrnes i poist hom nombrer; 
iTi ot celui uait teste de gengier. 

Erangois lor laissent les buens chevax aler. 
Espes les fierent, mal sevent garder, 


6800 maintienent] mamtenanfc — 6814 Tiebaut] mauduit 


Var. 6798 deuät c. B — 6799 qd en en cst freor P% dout il st en 
osror i> — 6801. a uu matin P :| , issent desos B — 6806—0807 aucui seront 
francois en graut error | se eil ne pensse quapelent peclieor F :: — 6806 q 
B — 6807 aiei sont a folie B — Ö80S lieue B — 6800 ueulet guy r 
guieharfc P :; , venlöt gnich’ 7 guis B — 0810 bon F s , gontil B, a fehlt B 
— 6811 penon de c. (cernlcl) P S B — 6812 lances L ¥\ lanees leuees B T 
jVndent B — 6813 derent P 3 , es herberges entrer P S B — 6814 lor coult 
il B; roy t. e* P 3 , tib 1 a ieogtrer B — 6815 cerchie P 3 , d. ckTrie veint 
(sie) B — 0816 s. min P :ä , q%x (qil) gent ot d. P 3 B — 0817 ♦?. P a , y (i) 
peust len (oa) trouuer (trotd) P 3 B — C818 fehlt P 3 , ni a c. q* nait euer 
de sangler B — 6819 bös P 3 , lor bÖ ch. B — 6820 —6822 as fers de 
Schultz -ii um, FoUrnfe ito Candü. 20 
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et eil bien elx, qui nes vuelent amer; 
petit en laisseut es arQons au joster. 

('eie compaigne nes poist pas grever, 
quant une eschiele lor sort por hobeler 
G825 des Turs de Coples, que Taburs sielt men er, 
Qui la veist tant buen eheval inn rer 
et tant taubere de saiete fauser, 
f,92r ü tant chevalier morir et affoler, 

de graut dolor li pöist rem er ihrer. 

0830 Ge ne cuit mi'o qu’il Fen pulssent torner, 
qiven soil legiere la perle a restorer. 


372 Cr ranz fn la noise et li criz lieve en Post. 

Folqu.e Fe^tent, qui celer ne se pot 
Yist son hauberc anrois qivil düist mot, 

GS3D et Fmngöis montent eil qui eheval i ot; 
lo pas s 7 en issent ? puis se metent el Irot 
La i ist. Bert ranz senz conseil que lui plot, 
que la graut porte fist desfermer Escot. 

Le j or se 1 int li plus sages por sot, 

873 Fors par la porte ez vos Forcen passe, 

en sa compaigne maint Chevalier arme. 


6837 seiiz 1 seuz. 


lanees !es uont si coureer \ tj' poi en lesseot es a. a iouster P* — 6821 b. 
ans B — 0822 cs eheua 9 aioster B — 6323 uuste bataille P : \ ne les peust 
g, P’ 1 , peust B — 6824 mes P\ sourst P l 6825 de t. .11, coplu B; q. 
fauburs seut guier P% q fabur föt guier B — GS26 la v, len maint Chevalier 
n. P®, bö eh. guieir B, folgt in P 3 : 7 maint cheual les regnes trainer — 
6827 0829 fehlen P® — 0S27 tant bon haub'c B — 6828 afiner B — 

0829 peust ramebrer B — 6S30 ge ne croi tu. frans s. p. t P :L — 6831 
que seit la perte I, V\ t\ nö seit gut la pte B - 6832 et fehlt 1 M H, leues 
B, p I. P 3 — 0833 si p. B — 6834 vest P*B, als 4 il dcaist m. I! — 
0836 le pönt passe reut 7 le pas 7 le t. P\ le pas se misßt ]/" sru issent 
le t, B — 6 S 37 y li p, P 3 — GS38 4 r P 3 , desfrem* B, asquot P 3 — 0839 
sen t, P 3 , folgt in B: ne lairai quo nel die *— 6840 hors de P\ lors B: 
fernem P 3 B, nun rot in B: eusi come gerars de coiiiarchis abat le roi 
tibaut a cop de lanebe wrl darunter entsprechende große Ahntafnr: hur¬ 
et uf ft t ule t s tc h de r A n fa ngst ve r$ (h r La is se u' ie ihr holt. 
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Lo jor i fnrent li plus coi desree. 
Bertranz galope son confanon leve. 
Voient paiens, qui ont as noz joste; 

084 .'! a elx sCeslaissent, n’i üt plus devise: 

enpres lor lances lor sunt li braut prive. 
Guischart troverent abatu et navre, 
desor son cors dan Tlebaut areste; 
ja l’avoit si a s’espee estone 
8850 qu’il avoit tot lo dest’endre ob He. 

Girarz lo fiert sor son escu liste, 
qu’il li eströe, l’auberc li a fause, 
desor les renges li roia lo coste; 
a lui se horte, si l’abati el pre. 

6855 Li quex que perde, ez vos l’estor melle. 



f, 92 v° 


6860 



Le jor fu mout nostre gent desreee 
c’onques n’i ot bataille devisee. 

Tote la porte lor fu abandonee 
si que chascims s’en ist Urnen levee, 
si vnnt joster a la gent desfaee. 

Entor Tiebant fu l’erbe ensanglantee. 
La veist hom taute broigne fausee, 
maint cors senz ame gesir gole haee. 
Ireement i mct Folque s’espee: 
desci qn’an heit fu tote ensanglantee. 


6856 desreee] desree — 0865 heltj hart. 


Var, 6842 fu B — 6843 gonfaoon P 3 B — 6344 et uoit p. P\ q. 
as nos ont j* B — 0845 sellcsse P 3 , sesluisse ni a B — 6846 apros P Ö B 
— 6847 hierauf folgt in B: son cheual mort de jir. dars enpeue — 6818 
7 sus Ionfant roy t P 3 , do (das verblaßte o nicht eher nie o aus) de sor 

:9 qui si i. o s. P :i 7 a lospeo estrouo B — 6850 defendre 
nt gyrart ([ de mort la tenssc — 6851 et fiert tiebauf 

do sus la rengo P : \ desqus les regnes 


lui 

dant B 

— f 

P s , 

folgt: 

lors 

| >3 

6852 

■ 7 1 

li 1 

aia B — 

- ÜS 

les 

nostres 

— 

onques P :1 7 

esc] 

len 

mahlte 

i). t 


ee iour P 3 , col j, B; desraee V\ derree B 
onques P :1 7 eschiele d, B — 6859 chescun P 3 — 0800 7 v. F 3 
len mainte b. cm B T faussee P ;£ B — 6864 iriement P 3 , lespi 
6865 de saue estoit tainte 7 en uolmnee V K de ci cat poig B* 

20 * 


PC 
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U i f> 


G875 


'HO 


Lor genz engroissc, la iiostre est reculee. 

Vint i Mauduiz tot ime randonee, 
porte une enseigne de lonc en lone bendee, 
ynde et vermeide, en sa hanste fermee; 
n J en puet aut re estre, mout iert einer couiparec 
Pamors Guischarfc c ot Fol - s*i - prent donee. 

La o Mauduiz s^est as noz eskissiez 
fu au joster maint cmifanon ploiez* 

Tiebaut rescöent qui s ? est entr* elx dreciez; 
ses heluies fu coupez et enboigniez, 
et ses haubers rompuz et desmailliez; 
les Umces brisent, si ont les branz saeliiezj 
sanglanz en fu II bliauz la moitiez* 

D'un Franjois fu ses chevax gaaigniez; 
Guischarz i moute, mais taut par est bleciez 
que ses escuz fu a terre laissiez* 

Entre Beraut et Baudoin de Biez 

lo trot Ten moinent; Bertranz remest iriez. 

i 

Et Folque s f est vers Fauquaise eslaissiez, 
iiert lo sor Feime, amont, bien fu cerehiez; 
tex mil paiens a eil cox esmaiez; 
ainz puis li mieldre ne fu lo jor haitiez. 


G8G7 Dieser Vers fehlt — GS70 estre fehlt — 6870 gaaigriiez] gaaigiiie. 


Var. G 8 GG fehlt P 3 , 1. get engrosse li uo B — G867 lors v. in. o 
sa 9 paigoe armee P 3 — GS60 la h* B — G87Q ne pot a. o. clr sora c, B, 
tant ot o lui de eens de sa eoutree j quainz quil sen aillent sein einer 
^peree P 3 — 0871 hierauf folgt in B: sg damedex ne pense — 6872 est 
B — 6873 gonfanon bessiez (baissiez) P 3 B — 6874 resqueuent P :i , res- 
cousset B; p 9 s. entrons d. P 3 , q. est 9 tve eus d. B — 6875 fu fehlt V\ 
emboiez P : \ enbroies B — 0877 fehlt P :J B — 6 S 18 sanglaute en fu ün 

i_sL_i 


bliaut la m. P 3 , ses bliauz entailli.es B — 0879 de f. V\ ? fnchois ont son 
uheual gaaingnie B — GSS0 t. estoit Ijl I u — 6S81 son escu fu a la t les¬ 
siez P a — 6883 len out mene P 3 B — 6884 est v. leneaus B, a teneahv 
essaiez P :! — 0885 sus le heaume le Iiert b. fu o, V\ folgt: dusquas espuullcs 
li a les es trenuhiez | laine sempart le ours est trebuchiez; f. sor les helrnes 
mit’ en a det’nchies B, folgt: festes osceruelees — 0886—088■ fehlen 11 
— 6887 q 5 p. P 3 , 
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6890 


6895 


6900 


Lieve la noise et li hu furent graut 
Desrameü: s’arme sor un deslrier ferrant; 
s ? enseigne porte Radul z li filz Rai an t. 

La veist hora tant Chevalier vaillant, 
mal nt hei me a or vert et reflamboiant. 


Plus de -in. grelle vont entor lui sonant. 
Francois los virent, auques furent dotant; 
Dex! quel domage ; quant 11 sunt fremissant! 


Et Tiebauz vait ses batailles renjant. 
Devant s’en vont li nostre tornoiant 
Trop i esturent, quant eil iPorent garant 
e’iicn trueve a terre abatu ne gisant 


Li vilains dit, quant gäbe a son anfant: 
cii i la force est, si vait lo pre paissant. 
Plus qiden diroic? La fu aparissant: 
a graut jostisc par angoissex verjant 
parmi la porte Lcs metent enz ferant. 


Granz fu la noise et li brniz de la gent, 
parmi la porte entrerent liement, 
lo baile pristrent par enväissement. 

Li cuens Bertranz devant la tor desceni; 
s'espee ot traite, toz les degrez porprent; 

Gaudins li bruns et Girarz au si ment 

et tcl Ax.y quil font par hardement 

* 

Var. 6888 hni ß T I. le Im 7 la noise hi grans V 2 — 6889 d, sist 
B, coraut B; roy d, se leua cd estant P% folgt: a lui armer sont paien 
entendant | puls cst montez sus ,l destrier courant — 6890 fehlt P 8 , radoul 
1c ill gaiat W — 6891 la veissies B, maint gonfanon pendaut B — 6893 
grelles P 3 — 6894 f. loirent B 6895 damage B, uont f. P 8 U — 6896 
tiebaut y uait sa bataillc r. P 3 , sa bataille B — 6897 torniant B — 6898 
il m B, t demorarent ui orent nul g, P® — 6899 9 t. B, cui est trouue 
a terre a. ne gesant P% folgt in B: 7 cm li coupe la teste niaintenat — 
6900 dist B, a fehlt B — 6901 cp P :1 B — 6902 apparoissant P® — 6903 
a force darmes p« angoisse uergant P 3 , a gnt mesdiief p angoisse vengät 
B — 6904 entreret laidemet B — 6905—6906 fehlen B, indem daselbst 
die beiden Laissen in eine zmammengezogen sind — 6905 de la paien nc 
gent P 3 — 6907 baillu DB — 6909 lespoe P 8 , 7 les d, p. B — 6910 ensse- 
ment (ensemet) P 9 B — 6911 7 ticx soiXante P 3 n q* mi t ont hardement P 3 B, 
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6910 


I 
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Ü!»15 


f. 9-1 v° 


Et li autre entront rl ptmf cnmnmumient; 

.m. ars en passe Folque an^ois qu’il s’aprmst, 
mais lors ot honte, si tainst de mautalent: 
vers Sarrazins guenchist ireement 
et. Guielins et des noz ensement; 
espes les truevent, ses fierent durement: 
li fens en vole, ii fer en sunt sanglant. 
Francois reeuevrent, ez vos la joic graut! 
Fors les remistrent a lor brauz laidemcnt. 


378 


6925 




Mont fu lo jor nostre genz laidoice 
ct lor compalgne de mort affebloiee; 
tex .in. en laissent el chiimp a graut haschiee: 
li plus haligres avoit la char bleciee, 
qu’a force d’arme en est Farne chaciee. 

Enz s J en rentrerent, la porte est verroilliee; 
vont as ostex, mais a cele foiee 
n’i ot gap dit ne parole envoisiee, 

Et Guischarz gist en la chambree jonehiee; 
mout tu bleciez, s'ot la color cbangiee: 
qui que maint joie, EoFs’i-prent fu iriee. 

Paicn s’en vont, s’ont lor geilt raliee. 

Sonent ccs gresles, la bataiUe out cerchiec; 
les lor en portcnt des que nux ne lor vice. 

Li rois Tiebauz tint s'espee sachice, 


F 

6923 haschiee] haschoe und so -ee für iee in verscktctfrncn folgen¬ 
den Br iot Wörtern. 


Var. 6912 li autres passent le p. P% li aut 1 entroret el p. ymune- 
met B — 6913 ainz q. sapenst V\ als q. sapent B — 6914 taint f ' ! — 
6915 meinen t P 3 — 6916 dusqua cent P a — 6917 si f, P 3 , c, L lieret mit 1 
aireement B — 6918 )i fus B — 6910 f* y viudrent li vns laut re natent 
P 3 , so lestoire no inet B — 6920 hors P% f. del pont les nristrent B 


6921 ce iour P 3 , laidoio B (die Reimivorier der ganzen Laissc gehen in 
B auf io aus) — 6922 fehlt B, des morz afloiboiee F 3 — 6923 tel mil eo 
giset testet mort a b* B — 6924 ha legres (haliegres) a si la P S B — 6925 
darmes P E B r lärme B, sachiee P% ptic B — 6926 eutreront P :i , en eutreröt 
B; ont uerroulliee P 3 — 6928 gas dlz P :; — 6930 sa la P 3 B — 6931 
cm que P a — 6932 raloieo (raloie) P :, B — 6933 grelles (grailles) P a B — 
6934 quar ii nest q T leur v. P% car uus ne lor deuie B — 6935 lespee B. 
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tote sanglante, en pluisors ieuf- oschiee; 
clist a son oncle: „Ma suer esl baptiziee. 
Folque a s’anor, mais nos l’avuns vengiee; 
li et sa terre li avons chalongiec. 

09-10 Ce pert as morz: la guerre est comencieeV 1 



f, 94 r° 



()9r>5 


,,Beax nies Tiebauz", fait li rois Desramez, 
„ei voi asscz des morz et des navrez 
de celx de France, des chaltis esgarez 
qui de lor terre murent par povretez. 

Prise ont la nostre estre noz volentez, 
nies toz li mielz en est a honte alez; 

II remanenz en est emprisonez. 

Or lor iert si eil porz de la gardez, 
ja en la vile n’eiiterra vins ne blez: 
tnit i morront de fain a grant lasfcez. 6 * 

Ce dit Tiebauz: „Sire, trop vos hastez. 

Encor est vis li mieldres parentez, 

li cuens < rui 1 leime et Bernarz li ainz nez 

et Loeys lor riches seignorez; 

quant m en reinen bre, sVn sni toz esfraez, 

que mes affaires eil ai toz obliez. u 


3i80 


Li rois descent de van t son paveillon* 
La lo desarm ent si plus riche haron. 


6936 oschiee] osehie — 6954 richesj riche. 


Var. 0930 pluseurs )äex P : \ phisors lie 9 froissie B — 6937 baup- 
fisle B — 0938 sonneur (sonor) P 3 B, nos l + eaiengic l> — 0939 fehlt B, 
a. bien clialengieo P 3 — 6940 ci p* P :t , q lauons calengie 13, folgt: j miex 
fera eneore — 6941 dist P 3 B —- 6042 asscz ui ei de mors 7 de n, V : \ 
asseis a chi B — 6944 terres P 3 B, pouertez P 3 — 6945 outre P 3 B, mes 
v. P 3 — 6947 est ci e. B — 6948 eit B — 0949 nentrera V\ nent’ra 
pai ne bleis B — 6950 touz P 3 , tot m. E — 6951 respont tiebant onele 
t. vous h, P 5 — 0952 leur (lor) mieudre (mieldres) P U B — 6953 b’nars 
Jaloseis i> — 6954 riche couronnez P 3 — 6955 rameV B, gen s. p 3 , si 
esfreez (osfrees) PtB, folgt in l rA : 7 de leur fais si parfont trespenssez — 
— 6956 en est B, folgt: de ee que pens a faire — 6958 si prince 7 si 
baron P 3 , 
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6965 


6970 


381 


f. 04 v° 


Camoissie ot lo bh’aut d’auqtieton; 
et li Tiebaut fu tu/ d'aiitre fai/on: 
sanglant en furent li pan et li giron. 

Xant ot pris cox de fer et de baston, 
s’ors pöist estre, sa charz fust de saison. 

1 lesramez rist, si s’acoste a Garson: 

„Par Mahomct, mout sunt Francois felon: 
jehuir vos mistrent laidement a raison; 
s’un poi tardassent vostre untre compaignon, 
pris äussi^nt de lor morz vengeson. 

Mais d\ine cliose so gabent Eselavon, 
qui vos venra a graut confondoison: 
qui bien vos fiert, tost guerpissiez Parjon. 

Vostre anemi vos truevent el sablon; 
s’cntr’elx vos tienent tunt sovant a bandon, 
de vostre cors i lairoiz guerredon.“ 

Fait Tiebauz: „Sire, n’ai soing d J a vos teneier, 
mais par Mahon, ce sevent ehevalier 
et eil qui osent lor lances petjoier 
et en batuille ferir del bran d’aeier: 
qui bien encontre et les rans vielt ce re hier, 
aucune i'oiz lo covicnt trabuchier 
par tel mesure qu’il pert tot son loier. 

J)e tex paroles vos devez bien taisier; 
s'el vos vueil dire, nel torncz a iricr; 




^963 s + ots] se oyü. 


Var. 6960 nies le t + estoit d. J\ F% tot ß — 6961 gertm l ,;l — 0962 cop 
P* — 6963 so oi'S B, penst 1 ,:3 B, en s, B — 6964 d* rit si sapuie V* — 6965 
mahomet iure que f. sont f. L yi — 6966 ja hut nous m. l K \ jdmi B 
6967 tariassent (tariaissöt) P 3 B — 6968 p* y (en) eussent F a B; uöioison 
V\ vengison B — 6970 ^fondison (^fundison) B 3 B — 6972 vous oot tost 
ei h. P :| — 6973 se vous rnetez souuent en abaudon V ä — 6974 leroz \ y \ 


- 6974 k 

vo cors laireis en gago B — 6975 dist P a ; ge ne soig de tecier V \ n, s. 
daut* tench* B — 6979 veut F\ velt B — 6980 trebuctiier P 3 B — 6981 
en tel manier© q. p. tost. Ion (son) destrier P' \> 6982 vous deussiez 

targier V\ deuenes eoisier B — 6983 & vous le di or soit sanz cou- 
rocier PK 
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la vostre joste ne pot apareillier, 

6985 tnz jorz iert sole com meines senz moülier« 
Mais je ne aufcres ne sen doit merveiliier, 
qn’eles sunt auques dotanz a Faeointier; 
tex les bargigne qui nes ose alegier. 

De cc me sevent Francois acostumier: 

6950 bien sai föir et bien resai chacier* 

Onques por elx ne me vos esmaier 
ne lor alasse tcl forfait comeneier 
o toz li mieldres puet soti eors essaier. 

NVu compatgncm tant se saust aidier, 

6995 s’il me vost sigre et mon fais embracier, 
n’äust paor de la teste trenchier«“ 



7000 



„Beax nies Tiebauz“, fait Desramcz li rois, 
„tant icstes preuz et sages et cortois 
quentre nos jl rdavra tengon des mois. 

Mais quant ce dites que tant dotez Krangois, 
envoions done Druguemont et Yrois 
et Escotart et Heri lo Grezois 
dir noveles a Chartres et a Blois, 
se lor oz muet ? shl passent Agenois. 

Por un des lor i avra des noz .in, 

Desoz Beider es beax obans de charmois 


6988 nes ose] ne lose» 


Var, 6984 peut P s t puet B — 0985 cst seule P 3 R, meine P 3 — 
6986 autre (aut 1 ) P 3 B — 6987 quar eies sont doutans R 3 , eal il so 11 t alqs 
doutans al gmenchisr B — 6988 tel La bargaigne ne la set elligier P n , tels 
lo bargaigne q. ne lose esligier B — 6990 fuir 7 quant lex est ch. V'\ 
feeruir 7 b. sai encaueh 1 B — 6991 vols e. B, onc por Bataille ne uoill e. 
P 3 — 6992 a. (alaisse) t. besoig (besoing) c, F n B — 6993 pot P s — 6994 
poust B — 6995 voult suire P% valt sieure B — 6996 neust l 13 , t* a t* 

I n neust poor ie los bien afich’ B, folgt: dauoir t’nehie la teste — 6997 
dist P 3 B — 6998 estes P 8 B — 6999 vos B, n. ire P 3 B — 7000 q* sL 
doutes B — 7001 e* dont drugaman 7 1 yrois P\ envoios dont drughemant 
B — 7002 lienri l ,3 B — 7003 011 a F 3 — 7094 viont 7 sil passe agioois 
P 3 — 7005 en auxa B — 7006 es granz eh* de chaumois P ;? , eny es di. 
de ealmois B* 
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381 


joindrons a elx, qui que place ne pois. 

Xe fti d’espee tant cox feruz des mois 
des Roneevax, ou si destruist la sois 
010 Rollant lo conte; s’aust vin orlenois, 
encor en fnst destruite nostre lois.“ 

»ist Tie bauz; „Sire, cc dient eil de Trance 
que des noz .hi. n’a uns des lor dotance. 

Ja d une rieu ne soiez cn balance: 

<015 so li reis vient, de vos est en dotance, 
s’au bien föir vostre destriers n’avanee. 

Nes laissiez mie joster a vostre pance! 

S’il vos ateigneut, ja n ? i aiez fiance 
que ja nus <Pclx vos i port reverance. 

7020 Que que Ton die, pres est vostre pesance.“ 

Dist IJesramez: „Beax nies, ne m’esmaicz, 
kar de bataille sui vers Folcon haitiez* 

Se ja per elx sui fuianz ne ehaciez^ 
je vos otroi que ma terre preigniez/ 1 
025 Ce dist Tiebauz: „Franc Chevalier, oiez! 

Granz merclz, sire ? s’ensi la irdotroiez/ 

1! tent sa main, et li ganz fu ploiez; 
lors la regut, mais puis cn fu iriez. 


B 


Var. 7007 ivotis ytru 0 a mi t liehe h J nois it elx fehlt B, poist 
7008 — 7011 in P 3 : en roneeuax ou fu granz li esfrais f quant roy 


marssiles qui taut ama uoz lois J y desconfist challoti 7 wes fyois (sie) ] tant 
ni ferirent des braus sarrazin ois | 9 11 o 9 ferons cui quil place no plois {sie) 
— 7008 manois B — 7009 de raincheuaus ou si destralt B — 7010 on- 
coiü f* B, folgt: p son fier vasselagc — 7014 mos fuiez en ni totes aten- 
danee F y t folgt: nil’t sont iiardi'Z 7 de Here puissauce; chosc ne soies en 
üirauce B — 7015 naiez en lui f* P7 des nos est gut doutance B — 7010 
fehlt P 3 , vostre fehlt B — 7017 ne ne soufrez quü ioigno F a . ne les laissies 
m. jointf B — 7018 — 7020 in P 5 : quil ne fereit de vous nule espnanee 


<1 sil pouoit q*l ni fichast sa lance | si on seroit vostre vie en balanoo 
apres mort-na nule recauuranee — 7010 .i. dels \\ — 7020 ne i üeis 
mie B — 7021 Beramez dist P 3 — 7022 car u’s franc’ sui de bataille 
liaities B, franeois aidiez P : * — 7023 fuiant jjii, piez P ;ä — 7025 Irans 
sarrazins F 3 —- 7026 gnt mVi s. se v n si lofcroies B, saisi le m. P :I — 7028 
1 * len reuest P 3 . 
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f. 0 


.> v 


7040 


Del reparierent et eil diz fu laissiez. 

En docc France ont Lor mes envoiez, 
les .im. esp'ies en 1 enges et nuz piez; 
ies charz ont taintes et les vis etnpiricz. 
Passent les porz et les antres reigniez. 

En Gascoign’ cst lor chemins adrccicz. 
Cclx encontrerent eui Post a esmaiez. 

Dist Escoutarz: „Quc avez qui fuiez?" 

Cü respondirent: „Ja nos chace peehiez. 
Li rois de France vait en Espaigne iriez; 
cn ees rivieres la jns est herbergiez. 
S’cst'i’ez ores en ce pai enbuschiez, 
ja verriez entre les alogiez 
.Ix. mile de paveillons dreciez.“ 

Fait Druguemanz: „Ci a reales deintiez; 
iecs noveles ne tien ge pas a viez. Ll 


885 A une part s’en tornent li message 

et deviserent entr’elx en lor lengage 
qne ja li uns n’oie l’autre raessage, 
jusquil retornent en la terre sauvage, 
ou Desrame eonteront son domage. 

7050 A taut s’cn tornent, chascnns tint son voiage. 
A l’aube vinrent en l ost senz guionage. 
Escotarz portc a son col une targe, 


7040 Oomagej message. 


J’ 


3 


Var* 7029 dol ont parle 7 ee dit P 3 — 7031 ckescun sest afeticz 

- 7033 fehlt P 3 , p* L Pres 7 les ampJcs regnies B — 7034 ont lour 

cliemiti a, P 3 , acorckies B — 7035 q lost ot e, P 3 , q* les ont e, B — 7036 
rj fuies B — 7037 7 eil respondent P 3 . — 7038 va B, 0 eent mit haubre- 
giez P 3 , folgt; vet en Espaigne mYt bien appareilliez — 7039 sus e* i\ P 3 
—- 7010 so esfciez sus ce P% sestiies oro en cel p* embulscies B — 7041 
lors porriez ueoiv les a. P% ja i vkies estre les a. B — 7042 soixante ,m. 

P 3 , Ax* B — 7043 dist dmgamans P 3 — 7044 ceste nouuele F% ce sont 


niales noueles B — 7045 Lors se departent tonz jni. li ni* P* — 71 
quil ne predroient ensemble herbeiage P 3 , do laut 1 ries ne sacke B — 7048 
trus 'iuil uendroiet F 3 , des qH r, B — 7049 a d« por conter s, damage P s , 
cest message B — 7050 dopte nt chescun P 3 — 7051 vindret B — 7053 
escotars fu bie duiz de tapinage P ; \ 
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au tref ln roi vint en pelerinage; 
se Fapargoivent qiul seit hom a Paufage, 
7055 il i laira de ses menbres ostagc. 

Loeys rist, si li dist: „Amis quage! ü 
Et eil s’assistj foibles, de fol corage; 
la char ot tainte et m ü6 In visage, 
bien sembla home qui ait fait lonc voiage. 



7065 


f. 96 r° 


7070 



Ce dist li rois: „Beax frere pelerin* 
de quel part viens? Ou toraas ton ehernin?“ 
Oil respont: „Sire, vers Tors a saint Martin. 
Vien de saint Jaque et tornai par Ln rin. 
Bien sai rOmans et grezois et latin. 


Ge öi di re Fautrier im Sarrazin, 
qui de Candie venoit, lo chief enclin; 
unes novcles m’aeonta un matin: 
par un tornoi Guischarz et Guielin 


Post cstormirent devers la röche au pin. 
La maistre porte devers Pont- Pelerin 
font dessarrer Bertran lo palazin 
et dan F oleon , un suen gennain eosin. 
Sanglant en fnrent lor confanon porprin; 
de lor maisnee i laisserent träin: 

,m. ehcvalier cn furent mort sovin. 


Var, 7053 vinret B — 7054 sil apereoiuent P^B, hös alauge (sic) 
1™ — 7055 1. ses membres en o, P 3 — 7056 in P 3 : deuant sa tont© fu 

li rois en lerbage | o lui auoit maint prinee de parage | voit te tapin q 1 

auoit vis ombrage — 7057 eil sest assis q. fei ot le courage F 3 , icil sasist 
fehles de faus e. B — 7059 b. sembloit hös q. eust graut malage F\ h. 
resambJe fehle home B — 7060 bia° sire p. B — 7061 ou tödras l© ch. 
P a , ou tenras fl — 7062 a tors B — 7063 ving do .sh ja me j passai p. 
Se rin B, 7 passe p. le rin F 3 — 7064 römant P ; \ g*ois 7 romans 1> ~ 
7065 joy contrer F\ pelerin B — 7066 tot le chomin B — 7007— 7068 
hie für in P 3 : q li fraucois lau tri er p . 1 . matin | de la qpaigne guic hart 7 

guielin — 7067 ine qta ier m. B — 7069 d. röche arsin l K: — 7070 d. 

lo port perin F : \ deuät le pöt priti B —■ 7071 fu desfermee P : , fist desfrem 1 
B — 7072 Ic ote do franc lin B — 7073 i f. P 3 , li göfand B — < 0,4 
des leur (da lor B) meisnies y Icssierent (i laissieret B) t. P :I B — 7075 
y (!) f. P 3 B. 


ii 
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II i rocistrent Tiebaut lo Barbarin. 
Lor oz depart, li sieges a pris fin. 

Li rois de Cordres a ja passe Beim.“ 
* List Loeys: „Eacoutez, Baudöin! 

TU80 Se ces noveles dient voir del tapin, 
par tcns m’avra la reine a voisin.“ 



'085 



7095 


Li rois apele Jocerau de Paris, 

Huon de Troies et Robert de Moubis: 
„Alez, se dites Guillelme lo marchis 
que viegne (ja, si orra qu’ai apris, 
unes noveles de ses meillors amis, 

S’eles sutst voires, en graut repos sni mis, 
et je rirai arriers a Saint Denis, 
si reverront mi liome lor päis. 

II ert d’Örenges sire et pöesteis.“ 

Escotarz l J ot, si trait aval sou vis, 
desoz la puite fait a larron un ris. 

o 

Lors lo conut uns chamberlans Maugis, 
latiu l’apele, se li dist: „Garz ehaitis, 
bien vos quenois, n’iestes pas nostre amis, 
de fol message vos iestes antremis* 

Or vos parra a la cort Loeys/ 


7077 sieges] siege — 7087 repos] das Wort ist nicht mehr %u er¬ 
kennen, da das Pergament an dieser Stelle ganx abgeschabt ist. 


Var * 7076 mus il occistrent P 3 , ocistrent B — 7077 le loiir siege 
V'\ lor s, B — 7078 cordes F a B — 7079 entendcs B — 7080 ko des 
noüueles a uoir clit le t. P :! , de e, n. st 1 voir q ei! t. B, folgt: dient p fei 
q ie dei s 1 martia — 7081 roine P :t B, folgt in B: a orlieas en sa uliamV 
— 7083 hue P :l , sentis B — 708 t si d. P a B — 7085 quil v* ca sorm fj 
iai a. P% kil v* a moi B — 7087 est m. P 3 — 7088 fehlt V\ irai en fTTcü 
B — 7089 fehlt P :I , si ea riröt mi h, ea I. p* B — 7090 il iert dorenge 
P% doreage B; sires 7 posteis P*, sires p* B — 7091 sa tiet P 3 — 7092 
sa guinte P\ sa g. B — 7093 L la veu B — 7094 l pavole si P :ä , si li d. 
Vj — 7095 fehlt P ; \ ynois »estes B — 7096 estes P 3 B — 7097 seti peadieis 
p la geule B. 
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38$ 
f. 96 v° 


7100 



Eseotarz ot qu’il fu requeneuz; 

traist s’une part, mont fu et eoiz et inuz. 

Et eil monterent es palefroiz creuuz, 

vont por Guillelrae; li cuens i est veimz? 

au paveillon lo roi est descenduz. 

11 entra enz et Guinarz li menuz. 

Por les noveles fu anques irascuz, 

erient Loevs ne soit li cuers meuz. 

■/ 

Voit lo paien, bien s’est aparceuz, 
rinnt li rent en grezois lex saluz 
dont li gloz fu del baron entenduz, 
qui hui mais niert de meinjonge crenz. 


389 „Pautoniers freie", l'ait GuiHelme li ber, 

„de voz noveles de Candi'e sor mer 
lo voir me dites, que n’ai soing de gab er, 
kar par la foi que doi lo roi porter, 
lo fil Ckallon que je voi la cster, 

7115 se je vos puis de mcinjonge prover, 
poi vos pöez en voz menbres fier: 
l’un avant l’autre les vos ferai coper.“ 

Cil ot paor, si comence a trembler; 
qui li donast la terre Josiier, 

7120 ne pöist il de la bocke parier. 

Dist Galeranz: „Trop vos pöez Imster. 

Max l’a fern, les ielz li voi trobler. 

S’ui mais vos dit men§onge au relever 


7099 tret soi anier P 3 , frait B — 


rov v. P 3 , 7 il i e. v. B — 7103 

1 $ 


Var. 7098 reconeus P 3 B — 

7100 fehlt P 3 — 7101 il est au 

il y entra 7 guymar lo chenus P% guimars 11 — 7104 est taint 7 L 1 

— 71Qfi 4 L nu set P 3 , e, loey B ? faillus 11 — 710G ou la a. 11 - 

7107 tout en greiois li a donne s. P :! , en g r ois tel s. 11 — 7108 7 eil se 

lest qui mVt fu espenlus P 3 — 7109 uc \P no fu P\ dont il fu a malaiso 

B — 7110 dist P 3 T> — 7111 fehlt P 3 — 7112 me di ijuar l r \ nie d, 11 

— 7113 au roy p. P 8 — 7114 fehlt B, le filz F :1 — 7115 en meeooges 

p. 11 — 7117 1, apres 1. P 3 — 7120 de (sie) peust il mot de beuche \k 
P 3 , ne poust B — 7122 saisi P% li lut toumer P , torn B — 7123 nies 
sil vous d* V\ se huimais dist m. a demand' B. 
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del roi de ! ’ordres ne de Tiebaut l’Escler, 
7125 jn mes ne quier en France vetorner.“ 



f. 97 i“ 


7 1 30 



7 1 40 


Li cnens GniHelme prent par Io poing bespie; 
„Garz, di moi voir del siege de Candxe! 

Que faifc Bertranz, qui a la ehar liardle, 

Folque et Guischar et Gui, qui a s’amie? 

Don n’i font ores sovent chevalerie, 
parnii la porte a celx detors saillie? 

Qnc redit ores Tiebauz rTEsciavonie 
et Desramez a la barbe florie? 

J1 sevent bien andui, ge nes aim mie, 
kar par la foi que j'ai Guiborc plevie, 
ainz que li vins soit beuz sor la lie 
des clous des vignes que tes sire ateüe, 
li mostrerai si fiere compaignie, 
s ? il nos atent en bataille forme, 
ja mar avra d'autrui domache envie. t£ 

Cil respont: „Sire, nel vos celerai mie. t£ 

Äs piez li cMet, mout bonement li prie 
que il n i perde les membres ne la vie. 

Li cnens parole, en riant li affie. 


391 „Sire Gutllelme“, fait li paiens, „entent! 

Ge sni messages Desrame voirement. 
Conterai vos de lost tot l’erremenL: 
I/autricr i ot un tcl tornoiement 


Var. 7124 cordes Pq d. r. t 7 del roi desramo B — 7125 adont 
li fetes diierement comperer P 3 , folgt in B: a nul ior de ma vie — 712(1 
p7st p. P% ie pie B — 7128 <p la ebar a h. P% a la chiere h. H — 7130 
7 ne font il l >: % dont ne fdfc ore II — 7131 7 par le pont a eens deliors 
r. P 3 , p, le pöt a ce!s de fors salie B — 7132 redißt I), oro P 3 B — 7133 
la barbe a f. B — 7134 b. que ge n. ayme m. P 3 — 7135 nies p. P 3 
— 7136 sns la I. P 3 — 7137 d. des B, d. ces d. v. P y ; edefie P 3 , sives 
desfie B — 7138 li moustrera P :s , li mosPrai si ridie c. B — 7139 a b. 
P 3 B — 7140 James P% dönmage P 3 , damage 13 — 7142 7 doucement li 
)h B - 7143 ue p. P 3 — 7144 le roy p* F 3 , 7 li quens li otroie B — 
7145 dist le paien P 3 7146 s. espie PMP desramez bonnement P\ 
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150 


7150 


f. 97 v u 


7100 


dont .m. Francois remesfcrent tnort sanglant. 
Pris fu li bailes par enväissement. 

Cil recovrerent ded&nz lor hardement; 
fors les remistrent a lor branx laidemeut. 
Desramez dit qu J ü vos dote forment; 
ne seront mais en l’ost segurement. 

Ca m’envoiereilt moi quart par tel eovent, 
se ve'iens nul apareillement 
qu’outre passast li rois cui France apent, 
eil qui ainz puet s’en voist isnelement. 

Son les uoveles c’orront de vostre gent 
panront eonseil, si querroiit löement“ 


392 Oc dit Guillelme: M ö sunt ti compaignon?“ 

Cil respont: ,,Sire, hui matin a larron 
venismes nos au passer dcl Gasoo, 
o si trovasmes le rivage felon. 

7160 Jehuir partismes par itel devison 

que ja Tuns lautre ne metroit a raison 
jusqu’en la terre au fil Maisilion; 
la dirieus dan Tiebaut FEsolavon 
son grant domache et sa confondoison.“ 

7170 Ot lo Guillelme, si apela Gaisdou 
et Piucenel et Goudran et Milon: 


71C4 trovasmes] trouastes — 7168 Jan] da. 


in 1 

B 


Var. 714Ö remeset li — 7150 ball es B — 7102 höre P 3 B, folgt 
13 : au tief royal ot fet uq plement — 7153 dist P*B, q* doutoit f. 
_ — 7104 ne seroit B; a I. seureiiieut I”, cn L seuremcnt li — 7100 
euvoiereut P*, mi q. B — 7156 se nous veons 1’*, so veissiens B — 7157 
eontre li, q. apassent P :| ; q l f. P 3 B -— 7108 fehlt P 3 , s. raut i. li — 7159 
7 selonc ee 1 ’*, louo l. n. li — 7160 prondront consselll 7 <j. 1 . 1 ”, p’ndent 
pseil eusauiblo li — 7161 dist P 3 B — 71C2 ot il respont b. P 1 ' — <I 6 d 
venimes P 3 ; au. jptir de garcon B, gassou P 3 — 7164 mi t y trouuaines 
F 3 , 7 si tornanies B — 7165 la departismes par tel deuisiou P 3 . la nos 
jitimes le riuage l’elon B — 7166 q, li . 1 . lautre ne jnotra I ’ — 716 > dusque 
P 3 B; au Ii 1 z. P 3 , au roi B — 7168 la couterons a I’ 3 , la eonteroidt a ll — 
7169 damage P 3 H, confondison 1 >3 B — 7170 guedon I”. jaidon li — '71*1 
7 pyuoemet 7 gondraiti P :i , 7 piuchouet goderau li. 
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Alex, monteZj poigniez tost lo treton! 
Criez lo bau par Tost lo fil Challon 
que il n'i ait nul tant riche baron 
7175 qui trover puisse pautonier ne gar<jon 
ue pelerin querant sa garison 
qui port esclierpe ne gnite ne bordon, 
s’U ne l’amoine au roial paveillon 
qu’il u’ait perdüc l’amistie et lo don 
7180 de Loeys et del frere Bo von.“ 


393 


7185 


f. 98 r° 

7190 


Lost fu eerchee et li banz fu cri'ez. 
Mainz pautoniers fu au tref amenez, 
devant lo roi veuz et esgardez. 

Eseoutarz mostre celx qu'il a devisez; 
a celx les livrent quis ont desfigurez, 
les langues traites et puis les ielz crevez: 
ja mes par elx n’iert messages portez. 

Et li quarz fu en granz buies rüez; 
jusqua Orenges ert eu somiers portez, 
rnais il fu bien del conte asseurez 
qu’al revenir d’Espaigne ert delivrez. 


394 Oi avez, pris sunt li pautonier. 

Li cuens Guillelme les fait appareillier 
par lei mesure qu'il n’orent puis mestier. 


7185 livrent] mostrent. 


Var. 7172 a. roonter p. tot (toot) le troton P S B — 7173 crier le 
b. a 1, B, au filz P a , charloc B — 7174 q. ia ni ait P 3 B; ne prinee ne 
b. P®, riche p’nelie b. B — 7175 q. puist trouuer P 3 — 7176 guerison P 5 
— 7177 q. porte e. ne guinte P 3 — 7178 la inaine P ;! — 7179 q. ait P s , 
perdu P*B — 7180 bueuon P 1 , de loey de france B — 7181 oerehie (ch’kie) 
P®B — 7188 fehlt P s — 7184 q. ot d. P 3 , q. a aaiseis B — 7185 1. liure 
ques P 3 — 7187 nert niert m. cötes B — 7188 J esquotart fu en bnyes r. 
P 3 , li qrs est en gns b. frenies ß — 7189 dusqna orenge P 3 B; fu a son- 
mier p. P®, ert lor som’s p. B — 7191 iert P 3 , folgt in B: de che soit a 
fianche — 7192 La ilnec of matt truät p. B — 7193 fist P 3 B — 7194 en 
tel maniere P S B. 

Sehultz-Gura, Folqtie de Candie. 
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7195 Et Loeys pense de l’esploitier, 

ist de Gaseoigne senz riet) de destorbier; 
de Post envoient avant im messagier, 
qui en Oreuges io vait Guiborc noncier 
que Loeys a passe Monpancier 
7200 u tel compaigne qui bien fait a prisier, 
et vait seeorre Bertran lo timonier; 
devant Caudie vait Tiebaut clialongier, 
c’a torl fait mal Eolcon et sa moillier. 


395 Por les noveles s'esbmient li baron: 

7205 graut fu ln noise qu’en Oreuges fait hon. 
Guibors apeie a un conseil Bovon, 

Bernart d’Anjou et Joffroi et Milon; 
eie fu quinte, eil .rin. compaignon. 

„Seiguor“, fait eie, „ja vieut li filz Charllon; 
7210 li cuens Guillelme porte son confanon. 

Kar envoions uu message a larron, 
qui a Caudie lo nomjast dau H’oreoii 
et dan Bertran et Girart et Guion 
c’or s’apareillent de panre vengeson; 

7215 del grant domache rendent lo guerredon, 
que lor ont fait li Sarrazin felon!“ 

Li .iiil torent, dame Guibors paria: 
„Seignor“, fet eie, „je voi Salatre la; 
kar l’apelez, sachiez s ? il i ira 


L 98 v* 


Var. 7195 penssa P a — 7195 droit en g. san* point de detriier 
P s , polt nöt de d. B — 7197 enuoie P 3 — 7198 a orenge F\ en orenge 
lalast g. — 7199 mompellier P 3 — 7200 a t. a q. ment {mit B) P 8 B — 

7201 7 vet s. P :| , si v, socorre B — 7202 ehalengier (caleugier B) P a B — 

7202 folgt in B: qnt calenge la t’re — 7204 furent liez li b. P a , sesioienl 
B — 7205 la ioäe P ? , orenge P*B — 720G bueuon P 3 B — 7207 giefroy 
P a } ioifroi B — 720S fehlt B, q, eis P 3 — 72Ö9 ja vient dist eie seigueurs 
le f. ehallon P 3 — 7210 gonfauon P 3 B — 7212 a foucon P 3 B — 7213 7 
a b> a gerart a g. B - 7214 quil s. a prendxe uenioison P Lt , de p’ndre 
vengison B — 7215 damage reudre P a B — 7215 folgt in B: damediex los 
maldie — 7217 — 7221 hkfür in B: Dame Guiborc apela salatre - 7217 
Los autres teuront P s — 7213 dist P 3 , salatre* P 3 — 7219 sauoir se il l P J . 
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7220 en cest message et s’il l’afornira.“ 

Joffroiz lo nommc, a sa main lo cena; 
et eil i vait, delez elx s’aeota. 

Fait la reine: „Amis, traiez vos §a! 

S’or nos failliez, malement nos ira.“ 

7225 Cil respont tant: se il puet, non fera. 

„Or parlez, da me, et vostre amis l’orra.“ 

Bueves li conte la raison qu’il dira 
et lo message que Folcon noncera. 

Lcs letres fist uns clers, ses seela. 

7230 Et cil lcs prent, apres s’atapina, 

ist fors d’Orenges, jusqu’au matin erra; 
sc faire el puet, droit a ('andie ira, 
se Dex li soffie et destorbier n’en a. 

397 Vait s’en li mes a pie tot solement. 

7235 Ne furent mie mout chier si garnement; 
quis vossist vendre n’en äust par covent 
qui vassist mie un esterlin d’argent. 

J)e ses jornees ne se tarze noxent: 
tant esploita qua un anuitement 
7240 vint as herberges par la porte Galent. 

Outre s’en passe par un adrecement; 
o qu’il eneontre Sarrazin, bien li mant. 

Devant lo baile trova un suen parent; 

7225 Das c von cil ist nicht mehr lesbar. 

Var. 7220 s. le fouraira P :J — 7221 giefroy ie nonmo o sa in. 
laoena P 3 — 7222 uint P a B, de leis lui sacosta B — 7223 Jist P s , royne 
P 3 B, or oies cha B — 7225 7 il respöt q son voloir fera B, se dien plest 
n. t. P 3 — 722G fehlt B — 7227 b. li ytes le r. dit li a B — 7228 qua 
foucon P 3 — 7229 les saiela B - 7231 hors dorenge toute la nuit e, P a , 
dorenge duscal B — 7232 sil le peut fere dusqua c. i. P 3 , se f. puet a u. 
en i. B — 7233 le suefre 7 il destourbier na F :i , li done 7 d. ne a B — 
7234 Uont sent li m. ne se vöt delaiant B — 7235 t-’p. cb. si garnimet B 

— 7236 qui uousist v. u. oust P 3 , ques volsist v. n. eust B — 7237 le 
uaillsant dun esterlinc P 3 , q. vausist m. .r. est’line B — 7238 targa B — 

— 7240 röche garssent P 3 , röche g. B — 7242 bei li m. P J — 7243 baille 
P 3 , balle B; eneontre P a B. 

21 * 
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il lo conut, par la resne lo prent. 

7245 Ambedui furent ami par sairement, 

des qu’il Fembla de la prison Rosdant. 

Fait Salatrex basset en sospirant: 

„Kar me di ? frere, com estait nostre gent^V 
f. 99 r° Et eil respont: „Mont lor vait malement: 
7250 poi a des vis et eil sunt en torment: 
iFi puent mais demorer longuement 
ne facent plait a lor graut grevement, 
dont lor meillor ami seront dolent“ 


39$ Li paiens est a sa teilte veuuz, 

7255 de son cheval est a pie descenduz, 

Salatre coute — eil Fentent irascuz — 
si com li bailles fu pris et retenuz, 
li cuens Bertranz sor lo pont abatuz 
et com il fu bien des suem seeomz- 
7260 Taut esfondrerent la tor as pelx aguz 
que li palais desore en fu renduz. 

Encor n ? ont nul de lor amls perduz, 
qui les estors maintienent as branz nuz: 
w Ier nos tolirent Aroflau de Monluz, 

7205 Tafelh de Branche» et Darlin de Baruz; 
toz li plus povres avoit jf. escuz, 
en Fest lo roi par armes queneuz/* 

7245 ambedui] andni — 7248 dl] diz - 7249 respont] li respoudi 
— 7250 poi a] poi ia ia. 

Var, 7246 fehlt B, quant il L P% rodeut P 3 - 7247 dist salatre 

or meseoutez briement F $ — 7248 9 ment le font orendroit n, g, P 3 * * . sire 

e. est a ii- g* B — 7249 nos v. B — 7250 p. v (i) a deuls (dels) P 9 13; 

7 si sout P s ; (f ne sott B — 7251 penent P 8 B — 7253 döt pi,s ert al 
lignage B — 7256 il L P 3 — 7267 bailes B — 7258 sus P 3 — 7259 nie.? 
(mais) il y (i) fu d. siens (suens) tost secouruz (secorus) P 3 B — 7260 t. 
enEorcierent F 3 ; piex a* F®, pis a, B — 7261 de sus leur fu r. P 3 , deseuiv 

fast rend 9 B ? folgt in P 3 : 7 dune chose les a leur dieu ueuz. in R- mais 
dune chose les a bü porveus — 7262 quecor P 3 — 7264 arontlant de mo- 

nmrz P 3 , amtfl&nt de motn 9 B — 7265 fausset P\ taf B; 7 tarin de valbus 
B, barruz P 3 7266 m. P 3 , ,x. B — 7267 oneuz P s , 7 tout de sa maisoie B, 
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399 Hist Salatrez: „Cosins, or cn pensez! 

Se vos m’amez, la dedenz me metez!“ 
7270 „Ge volentiers, cosins, se vos voiez. 

Or sejornez, anuit mais remanrez 
jusqu’au matin qu'iert li solelz levez, 
que seroiz bien vestuz et aifublez, 
chauciez de paile et d’or esperonez. 

7275 Uu destrier ai ferrant, desor montez; 
de mains isneax avez veu nssez. 


Lors vos metrai si pres de lor armcz 
que ja des noz ne seroiz destorbez. 
f. 9Ö v° Wes se j’en sui de noiant encoupez, 

7280 del roi de Cordres par ire arraisonez, 

tost iert nies euers vers vostre gent tornez; 
por cel vos di: garde vos en prenez, 
s’en ai mestier, dedanz me recevez!" 


iOO Cele miit jnt li mes a soll cosin; 

7285 en l ost l’apelent Hobelet lo meschin. 

Mont fu preuz d’armes, si tint chastel Perrin, 
s’en ot .ui. autres en la forest d’Arbrin; 
mout lo doterent si plus riche voisin. 

II sejomerent !e soir jusqu’au matin. 

7290 Salatrez vest un peÜ£On hermin 


7269 Das s van se fehlt — 7286 preuz j fehlt. 


Var. 7268 se vous matnez F 3 B - 7269 or y (i) parra P 3 B — 7270 
mi t uolentiers fet eil P 3 — 7271 mes seiournez hui mes 7 demourez P®, 
remanes B — 7272 tres qua demain q soleill iert 1. P 3 , dusoa demaiu q 
solaus soit I. B — 7273 q. soiez P 3 ; aflubcz P°, aeesmeis B — 7274 fehlt 
P a — 7275 si inonterez (mötereis) P 3 B — 7276 de m. couranz P a — 7277 
metra P s — 7278 de uos B — 7279 engbrois B — 7280 fehlt P 3 B — 
7281 tout est P 5 , t. ert mö euer a v. B — 7282 p. ce lai dit P 3 , phideis 
B — 7283 sil mest mestier P :i B — 7284 Salatrez rat ce soir o s. c. P 3 , fu 
li B — 7285 turs lapeloiet rubasset P 3 , li turc lapelct eubalet B — 7286 
m. fu jmdom B, 7 tint F 3 — 7287 si ot des autres B — 7288 m. le 
redoutet B, si p. procliain v. P 3 — 7289 dusquau m. P 3 , d 9 al B; der 
Vers ist in B wiederholt. 
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et fu chaueiez d’un vermoil ostorin. 

Ferrant li traient par lo chanfrain d’or fin; 
la sele fu de l’uevre Marsöin. 

Li messagiers monta, lo chicf enclin; 

7295 ne sembta mie vavassor ne tapin, 
mais riche prince »u conte palazin. 

Des or orroiz de son conduit la fin. 


101 


7300 


7305 


f. 100 r° 

7310 


Quant Salatrez fu raontcz sor Ferrant, 
bien affublez d’un mantel träinant — 
jusqu’a la terre vont li aeor b ata nt; 
pas ne semblerent si pie de marcheant. 

Et li destriers vait son frain enforchant, 
entre ses cuisses les empointes faisant, 
les menuz sauz et les granz porprenant. 

Oil met la main a l espee tranchant. 

Lor se regarde, s'ot un poi bei semblant; 
s’il li durast, d’armcs vassist Rollant, 
mais ne pot estre, kar de euer n’i ot taut. 
Et ses conduiz vait delez lui parlant; 
sor lo vair sist qui fu Calot Bruiant. 

Desci qu’au baile en sunt venu errant. 
Charbont de Lis i est venuz a tant, 
de sa maisnee i furent ne sai quant; 


7302 vait] fait. 


Var. 7291 7 fu vest ' 1 B, ostelin 1 > 3 B, folgt in P a : 7 aflubez dti 
vert mantel pourprin, in B: afublez fu dun bö mantel porp*n — 7292 feraut 

MM 

li trait \k Iü frain a orfin P 3 , franc' li tient p. le caufrai B — 7293 dyuoire 
marmorin P\ mansoin B, folgt in P 3 : li ploiz du foutre du poile alexandrin 
— 7294 le chamberlenc P 3 , li camb'les möte B — 7295 ensamble (sic) 
mie B, ne vilain ne t, P 3 — 7297 hü samblöit de eorsage B — 7298 el 
ferrant P 3 — 7299 fehlt R, b, aflubez P 3 — 7300 fehlt B, tresqua la f. 
cn v. li cor b. P 3 — 7302 fehlt B, le f. P® — 7303 fehlt B — 7304 1. 
m* s, vait li choua 9 p’nant B — 7307 uausist P% volsist E — 7308 peut 
(puet) du c. P 3 -, ni atet B — 7309 ä son ^duit v. belemöt p. B — 

7310 sus P 3 ; <p fu fort 7 bruiant P S T q. fu cornubiant B— 7311 tresques 
au bailk P 3 , de ci cal baille en st' w atät B — 7312 corbons P 3 , poignant 
P 7 B —- 7313 mesnie (maiscie) F^B, 
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prist par la regne, se li dist en riant: 

7315 ,.Or te desfen, Balet, n’aler avant, 

de par lo roi et i'iebaut l'Auffriquant! 

S’ensis nel fais ; ja n’en avras garent 
n’aies regart de la teste perdant 
ou de ta terre, s 3 il torne a mautalcnt.“ 

402 „Charbon de Lts“, distßalez, „lai mVster! 

Por nule rien ne te porroie amer. 

Au roi de Cordres me vossis encuser, 
cncor n’a, gaires, por moi deseriter; 
mais par Mahon, cui je doi aorer, 

7325 se je ce voi que plus soit de parier, 
icest scrvise vos cuit guerredoner.“ 

Salatre bote: „Fel, pense de Terrer, 
kar nus de celx ne te puet destorber.“ 

Cil point Ferrant, u i vost plus demorer, 

7330 desci qu'au pont li lait lo frain aler; 
lora se retint, sei fist cl pas entrer. 

Devant la porte vit Saligot ester, 
environ lui maint gentil bacheier; 
las sunt et maigre et teint de geuner 
7335 et travaill^ de lor armes porter. 


Var. 7314 p. ru hasset p. la resno en r. F®, 7 p. sa resne Fi — 

7315 puis li a dit tu niras plus a. P 3 , or v 9 dosfent h. nales a. B — 7316 de 

p. tiebaut le te uois defendant P :i , dant tib' daufriquant B — 7317 — 7318 

7 sainssi est (jue fiaignes son ^tnant j p Mahomct ia ncn auras garant | ines 

tant que döme qui ua terre perdant P a — 7317 se tu nel fais B — 7318 

q’ tu t’re ne pdes por itat B — 7319 ou tost la teste si touroc a mal talant 
P S ) 7 ausi de ta teste B — 7320 Dist rubasset covbon lai moi ester P“ — 
7321 p. rie qui soit P 3 , p. nule cose B — 7322 cordes P*B; ine vousis 
ia melier P 3 , me volsis tu melier B — 7324 que P®B — 7325 q’l soit liex 
(Heus) de p. P S B — 7326 ice P 3 , seruicc P 3 B, v. q*er g. P s — 7327 a s. 
a dit or de lalcr P s , dist p. de 1 . B — 7328 de ces ne v 9 p. B — 7329 
ne volt (velt) p. arrester (arester) P 3 B — 7330 siques au baille P’. desqs 
a! p. B — 7331 1. la sachie el pas le fet e. P 3 , dont scst ten 9 s. fait B 
— 7332 ques bertran 0 . P®, dant b’trä e. B — 7333 vaillant b. P 7 - 7334 
lait P 3 B, 7 st’ talt de juner B. 








328 


Entr’ elx descent, si comence a plorer; 
des or voudra son raessage conter. 


403 

f. 100 v° 

7340 


7345 


7350 


Bertran z dist: „Frere, bien soies tu venuz“. 
„Si sui je, sire, lüez en soit Jhesus! 

Guibors vos man de araistiez et saluz 
et son neveu et toz ses autres druz. 

Li cuens Guilleltne et Bernarz li chantiz 
furent en France, n’orent que .xx, escnz; 

De ic^ homes est lor esforz creuz; 
et Loeys vostre sire est meuz 
de Saint Denis vers paiens irascuz, 

Lo roi de Cordres desfie ses branz nnz: 
s’en Tost lo truevc, morz est et confonduz. 

De lor compaignes est lor esforz creuz; 
li quex que soit, sera rois abatuz.“ 


404 Fait Bertranz: „Frere, vient por voir Loeye?“ 

„Oil voir, sire, liez et volenteis, 
en sa compaigne maint Chevalier de pris. 

Ainz tex barnages ne mut mais de Paris. 

7355 Devant Orenges vint, toz les plains porpris; 
assez i a et del vair et del gris, 
de bones armes et de destriers braidis. 

Li cuens Guillelme et Bcmarz li marchis 
saluz vos mandent et lor autres amis. 

7360 Si com il dient et je Pai bien enquis, 
il mosterront desci qu’a ,xv. dis 

Var. 7337 or dira soo niessage B — 7338 Berti an li dist b. P a B 
— 7341 7 a foucon 7 asscs F s , fehlt B — 7342 7 bertrans B, clienuz 
(chenus) F 3 B — 7345 nostre s. P 3 , nr rois B — 7347 cordes P 3 B, defie 
P 3 — 7349 des siens sera li estour niaintenuz P 3 , ert )i esfors ven’ B — 
7350 eil q* fuira son pris sera ebauz P 3 , li qis q fuic B, folgt in B: a tos 
iors de sa vie — 7351 Bertran li dist v. P s , Bertran deniande B — 7352 
pouesteis (poeste’ B) T’B — 7354 onc tel barnage nissi mes P 3 — 7355 d. 
Orenge out tou£ les plains pourpris P :i , d. orenge öt les plaines p. B — 
7356 7 de v. 7 de g. B — 7357 chenaus de pris P 3 , eheuaus b. B — 7359 
9 a leur (lor) chiers a. P 3 B — 7360 bn lai e. B — 7361 li m. de ei a B. 
il inoustreront desci a P a . 
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lo roi de Cordres ee <jn’il li 011 t prorais,“ 
A ces paroles vint Folque, ce m’est vis, 
Guiseharz ses oncles et Gui de Comarcis. 
7365 Salatre voient, mais Iors n’i ot nul ris, 
kar chascuns cre por solfraitc pensis. 



f. 101 *“> 

7370 


7375 


,,Salatre frcre“, fait Folque, „quex noveles? 
De cclx d’Orenges car nos dites, chaeles!“ 
„Volentiers, sire, qui mout vos seront beles. 
Loeys vient, Franjois ont rais lor seles. 

Mont lor atise li euere soz les memeles: 
se il Tiebaut truevent es plains d’Arbreles, 
se tant atent, li suen avront poisteles, 
qn’ensemble vienent li fer et les esteles; 
n’en porteront .xxx. char les böeles 
qui des paiens gerront es combes beles.“ 


406 Guiseharz parole, par grant orgueil eospire, 

Fotcon apele, si eomentja a rire: 

„Beax sire nies, une rien vos vneil di re: 

7380 n’est pas Francois qui par moillier empire. 

Ce dit la vostre, recreuz est ses sire. 

Vostre destriers ne s’esforce ne tire. 


7372 es] el — 7376 csj el — 7378 si comenea a rire| se lä qmence a dire. 


Var. 7362 Cordes P 3 B — 7363 folkes B — 7364 guis B — 7365 

sal.aires (?) ueient lors ni a ioi ne ris S, iors ni ot polt de r. B — 7366 

car seseuas eit S, q. ckescun iert de son viure p. P 3 , qnt suel venir le 
voient B — 7368 dorengo c. me d. P 3 B, eai’ B — 7369 quar il vous s. 
6 . P 3 — 7370 uiutS, mises 1. s. S, les s. P“, folgt in P*B: de teur espiez 
(lor ospees trenchent les (lor) alemeles — 7371 maumeles S, m. leur (lor) 
afichent les cuers (li euer) souz los fourcelea (sor les mameles) P 3 1> — 

7372 il fehlt r 3 B, es p. de marreeles P 3 , es plaines de lareles B — 7373 

si (se) t. atendent SB, pusteles P 3 , aröt pust’ B — 7374 asteles P 3 B — 
7375 ne p. qatre cli. S, n. (ne) porteroieut P‘ ; B, boisreles B — 7376 qi 
do S, en conbes b. S, par les graueles P 3 , qH feront a lor glaives B — 
7377 por gnz orgoil s, S — 7378 si li pmenee P S B, dire B — 7379 bi.x 
nes sire S — 7380 por (pour P s ) SP B B — 7381 dist P 3 B, mis s. S — 
7382 q' vos d. ne esforce B. 
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Vostre branz dort, piey’a ne fist martyre. 
Plus iestes sains que darae qui se mire. 
7385 Li rois de Cordres en a temi coneire: 
tant vos redote, toz ses dex en revire; 
par tens panra pur peor baptestire.“ 


407 


7300 


7395 


f. 101 v° 

7400 


Folques respont: „Ne lairai nel vos die: 
moiit artonciez vostre chevalerie; 
ainz qu’el aviegne, est de pluisors oie. 

C'es diz vos tornent Francois a juglerie. 

Ja Chevaliers ne vos en port envie! 

Or savons bien, par teils feroiz saillie, 
niais ier matin nel vos pansiez mie, 
ainz vos icrt mout la parole faillie; 
mais Loeys la vos a esbaudie 
et l’ost de France qui vicnt devant t’andie. 
Des or orra noveles vostre amie. 

Mais d’une chose vos dirai je folie: 
mes branz s’esvoillc, se eist poinz ne s’oblie. 
Ainz que G ui Helme, qui la char a hardie, 
viegne a nos o sa grant compaignie, 


7386 toz] 4.1 — 7393 saillie] faillie. 


Var. 7383 vo brant se d. P", pocia (?) S — 7384 qe se m. 8 — 
7385 cordos F :s B, concile F 3 B — 7386 to (es hat ein jetzt unleserlicher 
Buchstabe dahinter gestanden) 8 , ses duels lo met en ire P'. tot sos cors 
en reinire B — 7387 prendra per poor S, prendra par paour (paor) P S B, 
folgt in B: tat formet v 9 redoute — 7388 r. qi (q B) ne se haste mie (vje 
P 3 ) SP s B, folgt: oncles ghischarg (onolo P®, guichart P 3 B) ne lairai ne 
uos (vous P 3 ) die — 7389 in. annncent 8 — 7390 ain r qolla «eigne 8 . 
ainz quele seit P®, ains rj a. B; plusors S, pluseurs P® — 7391 ioglcrie 8 , 
uilanie P®, vilen’ B — 7392 nen y a nnl r.ic vous em p. e. P 3 — 7393 or 
sai ie bn B, per teps feircz s. 8 , vous fercz assaillie l ,a — 7394 eir in, 8 . 
ne vous P®, ne le B — 7395 ert SB — 7396 resbaudie P a B — 7397 qe 
v. S, dcu’s c. B — 7398 des ors oira n. uestramie S, or fehlt P®, desore 
B — 7399 zouse 8 - 7400 mis b. sesueille se eiz ponij 8 , sesueill se eest 

braz ne soublie P s , ses bns sesueille sc eil puls B — 7401 liainc d'inain 
nnit nellairai nel uos die S. viegne a la ch. h. P' 1 — 7402 fehlt SP 3 , 
en v. B. 
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voudrai emprendre tel fais par estoutie, 
qui vos donroit tot largent de Pavie, 

7405 ne tenriez . 11 . torz ma compaignic, 

bar li corages nel vos sofFerroit mie.“ 

Ot lo Guischarz, de mautalent fremie, 

Damedeu jure, lo fii sairite Marie: 
mielz vielt morir ne lor face saillie. 

40S Mont contralient li dui meillor Lombart 

qui ja mes issent del lignage Hermenjart. 

A ces paroles ez vos venu Girart, 
qui öi dire les noveles Berart; 
de mautalent esprent ses cors et art: 

7415 „Tort en avez, sire cosins Guischart. 

Les voz rampognes font sage home moissart. 
Au repantir vanrois vos, mes a tart. 

Montez ei brun, que je vois au Hart. 

Tiebauz sejorne, droiz est c’on l’en regart. 

7120 Or vor semon devant son estendart; 

sei greignor fais ne prent mes branz sa part, 
ge vos otroi: tenez moi a coart!“ 

409 „Seignor“, fait Folque, „la falle est montee. 

Qui que Pabaist, je vois ceindre m’espee; 


Var. 7403 pov ahastie S — 7404 trestot lor de p, SR, lonncur de 
normendic P 3 — 7405 ne tendriez (tenries v 9 B) uos treis (.in. B) iors 
SB, ne tendriez ,ii. iourz P® — 7406 qnar vo courage ne le souferroit in, 
F*, sofrereit S — 7407 — 7409 fehlen SP :! — 7407 form’ B, folgt: tel 
ducit en a a poi quil ne maru’ — 7409 hiefür in R: oas turs fei'a damage 
— 7411 qi hunc elsiret S, isse B — 7412 i est ven 9 ger’ B - - 7413 fehlt 
P 3 , qi les nouelles ohl conter b. S, q. ces noneles oi oont' bern’ B — 7414 

sis coraies S — 7415 coisin S — 7416 rampones S, rajJsnes B, paroles 

I’ 3 ; mnsart SP :t B — 7417 uendrez mais hoi a t, S, uenroiz hui mes trop 
t. F s , veres huimais a t. B — 7418 qar (rjr, car) SP’B. alyart P* — 7419 
seioma S, soiorne B; dreiz est cö lor gart S, le r. B — 7420 somon S, 

enuy P 3 — 7421 s. niaior f. S, sau plus grant fes P 3 , se g. f. B — 7422 

autrei S, que me clamez couart P 3 , folgt in B: tous les iors de ma vie — 
7423 clist P 3 B — 7424 qi q. la lais ieu uoil cendre S, cui que P 3 , labaisse B. 
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7125 


f, 102 r° 

7430 


7435 


au tref Tiebaut sera renovelee. 

Ija mort mon oncle ne l’ai mi'e oblxee.“ 

A tant departent senz point de demoree. 

As ostex ot mainte broine endossee. 
Hastivement tu lor genz tote armee. 

Es destriers montent, la porte est deffermee; 
poi a Franpois n’ait l’enarme nöee, 
la regne pme, la targe enehantelee. 

c 

■vji. s’en issent, chascuns lauce levee. 

Ainz qu'il repairent, iert lor ire mostree; 
s J apres elx n’est la terre ensanglantee, 
dons mant ejuil dit, sa raisons est fausee. 


410 Li cuens Bertranz na soing de losengier* 

Rnens vassax fu et sot bien guerroier, 
ses enemis grever et domagier. 

7440 Lo pont en passe armess sor son destrier; 
a lut sVrestent plus de .m, chevalier. 

Defors la rote lez lo baile au lorier 
bailla s ’enseigne Joffroi, lo fil Rogier; 
ses parenz iere de la seror Gelier; 

7445 por taut s ? i fie qu'il sot bien bataillier. 

Li cuens ot hauste de fraisne d’un quartier; 
un confanon a fait enson lacier. 


Var , 7426 iai pas P®B — 7427 ponct S, plus P 8 , sans longue d. 

B — 7428 aus hostels uint mancte S, out P 3 B, folgt in P a : de vieille toy 
o la maille safEree — 7429 en petit deute fu leur gent bie a + P 3 , est B 
— 7430 aus d + S, desferme© SP 3 , desfrem 5 B — 7431 ui a f. P 3 *, nait h 
rosne (reine S) SP 3 B — 7432 lenarae p. 8F S B, canteP B — 7433 eisent 
sosehuns S, chescun P 3 , folgt in SP a B: or (ore B) oirez (orrez B, orreis 
B) saillic abandonee — 7434 anz S, ert SB — 7435 — 7436 hiefür in B: 
contre gent sarrazine — 7436 du net m. qil dist S, dont ni* rpil d. sa reson 
a fausseo P 3 — 7437 sone S, not s. P S B, foloier P" — 7438 boin B — 
7439 anemis P 3 B 1 damagier SB — 7440 sen p. SP 3 , passa B, surS, Bus 
P 3 _ 7441 ot (od) lui SB — 7442 d. lo baille alla porte S, debors le 
baillo a la porte P\ d. la porte leis le balle al lorsier B — 7443 balle B, 
iosfroi lo filc S, giefroy le filz P% joifroi B — 7441 ert de la aoror B, fu 


SP 3 , geller S — 7445 p* ce P 3 * bon chiuailler S. boin oh Tr B — 7 44G lance 
P : % fra^ne (fraisne B) de q. SB — 7447 ot f, devät lach 5 B, deuant laieer S. 
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Lors sone un gresle por sa gent ralier. 

I] ot ]o jor ses compagnons mestier. 

Celx qui ulereut lo beseitig comencier 
au tref Tiebaut orent tel destorbier 
qu’en une tante convint a trabuchier 
lo brun d’Arrabe que Guischarz ot si chier, 
nel donast raie por Broiefort l’Ogier; 
se ne fast Folque, qui li ala aidier, 

Gaudins li bruns et Gui de Mondisdier, 
ja puis s’amie rve li len st baisier. 

Mout fu Tiebauz sorpris au paveillon, 
quant Guiclins i inist son confanon; 
si pres de lui passe reut li fraignon, 
covert eu ot lo piz et lo menton. 

Li rois guenchi son cors por garisou. 

Cü faut a lui } si feri Baratron 
entre les goles de Fermin peli§on 
qiFil li trenefaa Fentraille et lo pormon; 
de Fautre part fiert li fers el sablon: 

Fanste peyoie, qiFen volent li trongom 
Lors met la raain au brau qui fu Challon, 
dont adoba lo Baivier Öidelon: 

7450 besoiug] besoig — 7460 fehlt — 7467 Lauste] do lautre, 

Var. 7448 pois s, uus graille S, p 9 P s , graille B, raloier P a B — 

7449 lo iors S, ce iour P * * 3 * — 7450 fehlt 8P S — 745] fehlt 8, ei^brier 

P 5 — 7452 qa (q 9 , ca} SP 3 B; eouent S, couit B, leur couuiut t* P 5 , trebu- 

chier SEP 3 — 7453 lo braus daraibe S — 7454 d. pas briefort lofger 

S, folgt in SP 3 B: il le vit (Ülouit S) tont desouz (tuit desoz S, tot desos 

B) lui detrenehier — 7455 lui B — 7456 — 7469 hievon ist nur der klei¬ 
nere Teil in S lesbar wegen großen Wasserfleckens y auf den sieh die Tinte 
der anderen Seite her auf gedrückt hat — 7456 guis B, iuompauder P 3 , 
folgt: eu lautre siede lesteust cheuauehier — 7457 james P 3 , ne peust 
embradP folgt: desous eortine en chamb' — 7458 sosp% S, soupris V\ 
esp*s B — 7450 gonfanon P 3 B ~ 7460 penon P 3 — 7462 guechist P 3 B, 
si q*ert sa g, B — 7463 baraton P 3 — 7464 del h’min jplich' B — 7465 
li a trenchie le foie P s , pominon (poirf) P 3 B — 7466 feit li iusquel S — 
7467 la lance frome sen v. P 5 — 7468 charf ß — 7469 fehlt P% d. 
laudoba li baiuers S, wideF R 


7455 


411 

f. 102 v* 

7460 


7465 
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7470 ireement fielt les Turs a bandon. 

Voit lo Girarz, si l J a mostre Folcon: 

„Sire cosins, esgardez de Guion 
com or lo truevent li Sarrazin felon! 

Por voir vos di, n’a meillor compaignon 
7475 fors vos, beax sire, et Bert ran lo baron, 
qu’as voz esforz n’ont li nostre foison.“ 

fr 

412 Forque ot Girart, si tainst de mautalent. 

II ot perdu son eonfanon pendant; 
parmi un Tor Tot laissie en presant. 

7480 Lors tratst Pespee dont li pons f li d'argent, 
entre paiens se raet ireement; 
bien puet en croire qu’il les fiert durement. 
Li fil Bovon vendent lor mautalent 
del graut domage, dont ire les espreirk 
7485 Et Guischarz passe lo paveillon Rosdant, 
prist en la teste et dhin aut re au si ment 
Sarrazin s ; arment trestuit eomunaument; 
ainz qu’il s J en partent, en i vienent .vii. 

Tel jx* lo fierent qui ne Paiment noient 


f.103r° 413 Mont fu Io jor Guischarz estoutoiez, 

quant ses chevax fu soz lni detranchiez 
et il meismes grevez et domagiez, 


Var* 7470 iriement P s , le turc B — 7471 le mostre B — 7472 
fehlt B, eolsip 8, or veez de P 3 — 7473 fehlt B^ eil s. f. l 3ä — 7474 

sachioz deuoir nauons tel c. P 3 , p. v. sacez S — 7475 f. nous P 3 T bueuon 

P 3 — 747G qua SP 3 *, lor esfors B, fuisou B, folgt: ce sauons bü saus 
doute — 7477 Quant fuL ot girarg si teilet S — 7477 — 7478 kiefür in 
P a : Gyrart cheuauebo q' mPt ot hardement — 7478 gofanö B — 7479 per 
mi S, mist sa lance en p. P 3 — 7480 puis trat P 3 , trait SB — 7481 antra 
paians 8, iriement P 3 — 7482 b, poit hom S, lo on c. q. fleret d. B 
— 7483 bueuon P Li B, uendront P 3 — 7484 — 7500 s. für S die Bemerkung 

%u V. 7150 — 7469 — 7484 de g* 8, 7 le doniage enpt B — 7485 

rodeut P :t , rudent B — 7486 la teste emprent au brant isnelement P 3 , 
ensem’ B — 7487 s. Client P 3 t maiut' ^muDalment B, . . uel met S — 7488 
semparte en y ueissiez cent P s — 7489 de la get sarrazine B 7490 
guichart le tour P s — 7491 souz lui fu s. ch. P a B — 7492 damag’ B* 
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parmi ses armes en pluisors lius plaiez, 
mais neporquant mout se fust chier vengiez 
7495 del roi de Lis, dont Tiebauz fust iriez; 
fors cu fust Farme cf li vassax coisiez, 
quant li froissa s’eapee en dex mitiez; 
porquant s’en fist amont toi']) er les piez. 

A Ja rescosse ez ,v. renoiez. 

7500 La s'aida Folque com Chevaliers prisiez, 
Gäudins li bruns et Baudöins de Biez. 

Li pris Girart n J i fu mi'o abaissiez. 

Gui Bist ei bai 3 del bien ferir haitiez, 

Ses destres braz et ses poinz fa moil lieft 
7505 del saoc des Tnrs, o il stiere acointiez; 
apres Ini fu li raus aclaroiez, 

Por les rampognes s’aida bieu, ce sachiez. 

PU Grunz fu la presse la ou Guischarz chäi 

Lors li menbra del buen conte Aimeri 
7510 et del lignage qni si graut fais soffri, 

11 tint s 7 espee, de telx eox i feri 
dont .m, paien plorerent au tierz di, 

Entor son oncle la presse mi parti 
Sor 1 ui descent Joceranz de Bern, 


Var. 7403 p. les a. eti pluseurs liex bleeiez P% en p. lie 9 blech' 
B — 7494 nöporquant P S B, bien fu le ionr w P% bien v. SB — 7495 
daulis P 3 , dalis B; cU li rois fu i. B, fu l P 3 — 7496 — 7497 in P“: guichart 
le flort si cd vint ellessiez j ,l eop si grant que son braut est fuoissiez — 
7497 brisa B, dos moitiez S — 7498 mes du roy 1 P 3 — 7499 ot v B, 


ot aui, brans sachiez P ö — 7500 proissez S, proisiez P 3 B — 7501 boz S 

— 7502 le p J uz guichart ne fu pas esmaiez P 3 , ne fu S — 7503 de h. P^B, 
faire aitcz (liaiP) SB — 7504 7 lo poiug P 3 — 7505 as t. l >a ; stört a, P 3 \ 
sest SB — 7506 a. li fu li reue P% esclariez S — 7507 ramposnes P* 
des cuiu's de put aire B — 7508 lai S, folgt in SP 3 : de ceus do spaignö 
cui dex het e ahi (q damedieu hai F 8 ) — 7509 L menbra .foL del ln cont 
aymeri S, et la soiiuint a foucon daymeri F 3 , L li rameb’ del jm c. a* B 

— 7510 q si B — 7511 it tont s. tels eect eolps en f. S, tiex + c, eops en 
f. P 3 , luspee tes .v, en t B — 7512 dunt maiut paians S T folgt in B: 7 
li qns X ne se mist en oubli — 7513 departi SP 3 , desröpi B — 7514 sur 
1 * descendet j, de belri S, lez lni P® 
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7515 Hunez d’Orcaise et Saligoz et Gui. 

Tuit .im, el montent sor un amoravi; 
taut fu bleciez que la regne guerpi, 
et si grevez qu’entre lor braz chiii, 

Lors sort Bcrtranz lez la röche Alorri. 
f. 103V 0 7520 Granz sunt les torbes, oiais Tiebauz les elioisi. 

II se regarde, s’apela Laiimatri: 

„Voiz quel compaigne! N’i avons nul ami; 
n’en irons inais senz perde, gel vob di.“ 

415 Bertrauz chevauche, sa bataille rangiee. 

7525 Li ber galope, et sa genz fu iriee. 

Prochet des autres fu Monjoie essauciee. 

Au joster ot mainte hanste brisiee, 
et au guenchir mainte espee sachiee. 

Oil s’en passe outre qui sele not vuidiee. 

7530 Li navr6 braient, qui de plaie ont haschiee. 

Li Tur branlerent, la bataille ont laissiee. 

Bien fu ferne, por c’est bien enchauciee. 

()r puet l’an creire, por voir fu chalongiee 
et la rescosse de Guischart ostagiee; 

7535 par tel eoveut fu as branz fianciee 

qu’en fu mainte ame fors de cors balanciee. 

7525 iriee] iree — 7520 essauciee] essaucee — 7528 sachiee j saekio — 
7529 vuidiee] uuidie — 7531 branlerent] bralerent — 7535 fianciee] fianeeo. 

Var. 7515 hue P®, darcaise 11 — 7510 guichart monierent sus P s , 

eil le möterent B, snr S — 7517 t. iert P ;t , reine ghurpi S, resne P * S B — 

7518 qantra S, öati P s — 7519 sors S, sourst (sorst) P 3 7 B — 75201. raus 

7 t. P 3 , lo ob. S — 7521 sapelle salmatri S, sauari P 3 B — 7522 vez S, 
veez P 3 . veis B — 7523 perte 1 J:! , nos uen irons saus pte B — 7524 Ger’ 
cheualche B, sa eöpaigne S — 7525 li que ns 1 J3 , ii bers gallopa 8 — 7520 
preichet des turs 8, j> ebes d, B, fehlt 1 J;I — 7527 lance 8P 3 B — 7528 

gaucir S — 7529 pass« oltre S, q. not sele v, (uoisdeo S) SF’B, folgt in 

P 8 : des abatuz fu la terre iouehiee — 7530 Ii nasre S, q. suefret grantb. 

P 3 — 7531 brailleront S, o, g’pie B — 7532 ferus ^ bien fu eneaueliie B, 

por ce fu bien chaieee S, mes poi fu e. P 3 — 7533 or poit bom S, cm B, 
que bien fu ebalengiee P 3 , caleng' B, folgt in S: lamor Gischai'v qa folsipüt 
donee — 7534 a la rescousse B, ; la resqueusse P 3 , del barö kostagee 8 
— 7535 fehlt S — 7536 fehlt S, in. a. eu fu de sou u es sei chaeiee P‘, 
dont asseis en morureut B. 
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Mbut par i perdenb Fran$ois de lor amis, 
des buens vassax de l’anor de Paris, 
et des Tiebaut i rot bien des maumis: 

7540 por un des noz i laissa des suens .x., 
et il meismes fu pres de mort aquis. 

Lez une tante fu Gui de Comarcis, 
gisant lo trueve sor un grant escu bis. 

D’un fer chartain ct de la lanee ot mis 
7545 desor la renge si qu’en char se fu pris. 

N’en queuut mie, si fu bleciez el vis. 

Lo chief li drece, sei laissa por occis. 

Outre s’en passe, ne sai que plus de vis. 

Et Guischart montent Fromonz et Ansevs; 
f. 104 r° 7550 sonenl lor grelles, el retor se sunt mis. 

Si com il dient et ge Fai bien enquis, 
de eel besoing porta Folque Io pris, 

417 Yont s J en Franpois lo passet vers Ca d die, 

mais toz lor morz n'en porter out il mie 
7555 ne des navrez qui tornassent a vie. 

Ainz que li sieges ne I'oz fust estormie 
ne Desramez, qui la barbe ot florie, 
se fust armez ne sa chevalerie, 
furent li nostre dedenz lor garentie. 

Var . 7537 Mvlt (Mit P 3 B) i (y P 3 ) pdirent SP 3 B — 7538 de bons 

8 , boins B, de ee * 8 9 de france P s ; tonor SB, de! honneur P 3 — 7539 mes 

d. t P 3 ; i ot b, de m* S, y ot plus de mal mis P s , i ot il mit' docis B — 

7540 a .i, P 3 , en 1, B; d, sens S, d. sietis P 3 B — 7542 ghenoi de con- 

marchis S, guls B — 7543 traeue tiebaut desus ,i. e, b. P 3 , desor e. b. 

B — 7544 .u fer de glaiue auoit el coste mis P 3 , f. c f taiu B, e dellasta 
ot m. S, folgt: por mi Io cors un auna ce mest uis — 7545 desus la anehe 
li raie li saue uis S, de souz la i\ (regne) si q, la char fu p. P 3 B — 7546 
fehlt B, um couuit m. tant ot bleice lo v. S, nel 9 uut m. tant fu P 3 — 

7547 sil L S, cuida q fust occis P a — 7548 fehlt B — 7549 monte SP a , 

mainet B — 7550 les grelles sonnet au retour F a , graisles auretorn S, 
graiiles B — 7551 distrent P 3 ; bien Lai e, SP 3 , 7 9 ie lai emp*s B — 7552 

de ces besoig P a , beson^ S, en porta le p% foukes B — 7553 — 7566 sind 

in S ausgeschnitten — 7554 les m. P 3 B, porterot B — 7555 les n. P 3 B 
— 7556 li s. de lost P 3 — 7557 teste a ileurie P 3 — 7559 gar an die P 3 B, 
Schultz-Gora, Folque de Candle, 22 
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7560 Lors se dreea Tiebauz d’Esclavonie, 

traist de son cora la graut lance brunie, 
ovri les ielz, s’a 1 enseigue cboiaie 
lo roi de Cordres, qui fu faite a Tubie. 

Lors sent son euer et set, ne raorra mie. 

7565 Poiguant i vint Pincenez de Lcrie 

et tel .m. Tur, n’i a celui qui n rie; 
au tref son oncle en fist graut seignorie; 
desor un feutre d’un ]>aile de Rossie 
tot nu lo couchent; or a inestier d’aie. 

118 Oi avez com Tiebauz fu navrez. 

Tant ot buens mires qu’cn .xx. jorz fu passez; 
mes d’une chose vint noz Francois a grez 
qu’ainz a Candüe ne fu assauz donez. 

Et Loeys chevauche et ses barnez, 

7575 vint a Orcnges, pas n’i est arestez, 
baisa Guibore, outre s’en est passez. 

Tant chevaucha qu’au matin vint es prez 
sor 1 ’aigue d’Ebre, dont larges est li guez. 

Une rien suche Tiebauz et Desramez 
f. 104v° 7580 que .im. liues est pres d’elx ostelez. 

Lors prent eonseil, s’est Guillelme mandez 
et ses .n. f re res et des autres assez. 

Var. 7561 de son cors tret la g. haute burnie P 3 , traft B — 7563 
eordes P*B, q. sa gut got eguio B — 7564 bien sot ue P 3 , q il ne B - 
7565 uiodrent li pvince de clarie r 3 , pinclionet B — 7566 qui r. F 3 B — 
7567 enfunt (font) g. s. SP 3 , le portet a haschie B — 7568 — 7500 um¬ 
gestellt in P 3 B — ■ 7568 desur S, de p. B. desus .i. peile de loeuure de 
ronssie P® — 7569 li S, trestot nu le couchirent B — 7570 — 7581 für 
diese Verse in S gilt das gleiche wie das %u 7456 -7469 Bemerkte — 
7570 que t. P 3 — 7571 nal’t ot bons m. P 3 B; on B, en .vm. P 3 , sanez 
P’B — 7572 m. vne P 3 , mais u. S, 7 vne B; as f. P 3 , en gres B — 7573 
qant a S, onc a c. nen fu P 3 , q a c. B, liur’ B — 7574 e looys S, rois 
i. P®, barner P* — 7575 fehlt B — 7576 puis est outre p. P®, si est out’ 
p. B — 7577 ctin m. P 3 B - 7578 $ur S, sus leaue brune cui ot langes 
les g. P 3 — 7579 Heus F fl , rens S — 7580 qua .nu. üeues pres de lost 
sest ioustez P 3 , ca .nu. lieues sest p. daus o. B — 7581 1. p. li rois pseil 
si a mande B, guillaume fu m. P 3 -— 7582 guillaume 7 son b’nage B — 
7582—7587 ausgeschnitten in S, vgl. Bemerkung xu 7553 — 7566. 
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7590 


7597» 


L’ost fu seri'e, n’i ot noise ne bal. 
Locys gist devant son tref roia! 
desor nn feutre dt 1 paile emperifd. 

Entor lui furent si prince natural. 

Li cuens Guillelme fu vestu d’un cendal, 
s’ot affubld un mantel de soal, 
la pene hermine blanche com nois cn val. 
Entre Franpois sc drece cn son estal; 
il les arresne a loi de buen vassal: 

„Franc Chevalier, taut pöez trairo mal 
et travaillier a pic et a che val. 

Or vos semon a demain d’un jornal; 
au mielz ferir verroiz lo plus roial.“ 


420 Cc dit Guillelme: „Seignor buen clievalier, 

ge ne soi onques de boche losengier; 
d’un graut essoine vos voudrai aeointier. 

Vos n’iestes mie venu por donnoier 
7600 ne por rivieres a voz ostors cerchier, 
quc vos augiez berser ne archoier; 
mais nostre loi nos covieut essaucier 
et Loeys nostre seignor aidier 
et Sarrazins occirre et detranchier. 

7605 Demain verroiz les enseignes drecier; 
ge ne cuit mie e’ütn les pöist prisier. 


Var. 7583 cri ne barat B — 7584 1. sist d. son estandart B, enz eti 
sou P 3 — 7585 desus P 3 , poile P 3 , impial B — 7586 baro n. B — 7587 
tot afublez un mantels de Seal S, 7 aflnbe dun P 3 , 7 p desoure dun B — 
7580—7602 s. die Bemerkung %u 7456—7469 für S ■— 7589 fehlt B — 7591 
il araisone S, ses aresöne P 3 — 7592 contre mal P 3 — 7593 vous traueil Her 
P 8 , traueillier B — 7595 to 9 y tenront parage comnunal P 3 , al bn I. v'reis 
le p. loial B, folgt: sor la get sarazine — 7596-dist SP 3 B, baro franc oli. 
B — 7597 na vous veull pas de bonebe 1. P 3 , jo ne sai 0 . de böte 1. B 
— 7598 de g. P :i , valrai a. B — 7599 nestes P 5 B. dosnoier P 3 B — 7600 
riuiore ne por ooseaus c. P 3 , a vre ostoir cb'k’ B — 7601 ne por aler bersor 
ne en gibier P* — 7602 mes pour no loy q uo 9 e. (sie) P 3 — 7605 les 
escbieles rengier P 3 , malte oaseigna drochier B — 7606 croi m. P ;: ; que 
bom 1. seust p. P 3 , poisoa S, peust B. 


22 * 




340 


Ne vos chaut mie por tcl gent esmaier. 

Quant vos venroiz as confanons baissier, 

Ja grant bataille verroiz aclaroier 
f. 105 r° 7610 et au guenchir et glatir et noisier. 

Et vos pensez de noz rens espeissiei' 
qn’il ne vos puissent eströer ne percier! 

Sott'rez .ui. torz lo traire et lo lancier, 
puis lor verroiz la fuie eiicomencier, 

7615 lo chatnp guerpir et les canes leissier. 

Lors les porroiz toz arrotez chacier, 
se vos avront les espees raestier 
au bien ferir et a eis detranchier.“ 

421 „Sire Guillelme”, fait Loeys li her, 

7620 „ees noz escliieles deust om deviser. 

La quex ira premierement joster?“ 

Respont li cuens: „De ce doit om parier. 

Li cuens d’Amiens et Reuiers de Beider, 

Gui de Beorges et Richarz d’Auviler, 

7625 en lor compaigne *c. bacheier, 

toz juenes homes, qui se voudront pener 
por lox del siede et d'armes achater, 

7613 traire] traite. 

Var. 7607 ia por taut g. F 3 —- 7608 (ue)odrez aus S, gomphauös 

P 8 , göfanös B — 7609 leur (lors) granz batailles P 3 S, esclarier S-—7610 

7 euls g, T 8 , e eus glatir o noiser e teurer S — 76LI de uos aaspriser S, 
de vous a espoissier P% espech’ B — 7612 dos B, poschent S — 7613 
lor t. ellor (7 lor) 1. SB — 7614 fuite P s , comencier P 3 SB — 7615 les 

cans g. B, gliurpir S; 7 ces kanes lessier P 3 , chivaus L S, baissier B — 

7616 1. porrez vous par esfors eheuaucbier P*, tot arotte S, tot a route 
B — 7617 si SP a B, aront P 8 — 7618 fehlt SP», a b. B, folgt: ensi le 
couient faire — 7619 dist P 3 , looys S — 7620 d’urions S, deussons P’, 
deueviüs B — 7621 li qiis ira B, la qelle S, les q l ex P* — 7622 len p. 

p» — 7g23 drou daminois e rainer de beuclei S, drues d. 7 reuaut de b. 

P a , biau der B — 7624 guis S, boorges (bohorges) SB. botirges P 3 * 7 ; renaut 
de viler B, dauiller (dauiler) SP 8 — 7625 vint miile (.xx.) SP 3 B — 7626 
tot st' ioune home si se voelet p. B, veulent p. P 8 , aider S — 7627 p. los 
d. s. a qrre 7 ^quester B, los P 3 , seigle S, acheter P 3 . 
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eil iront bien les escuz eströer. 

Beax nies Bertran, tant vos puis desirrer. 
7630 Kar säussiez et Folque nostre errer, 

que vos pöisse demain el champ trover, 
dejoste moi to z arm£s assemblerl 
Tuit nostre ami s’i porroient fi'er. 

Mes las, peehierre! ne truis qui ost aler. 
7635 Or me covient autre chose penser.“ 


422 


7640 


f. 105 v" 


7645 


Ce dist li cuens: „Or avons la premiere. 
En i’autre ira danz Gales de Baiviere 
et Gninemers a la hardi'e chiere, 

Due de Maience et Anseax de Bruiere. 
xx. espees porteront par prisiere; 
n’i a celui tont ait la soe ehiere, 
se Sarrazin encontre, qu J il nel fiere. 

De maint vassal vuideront I’estriviere; 
es raaiors presses feront ample eharriere: 
del vermoil sanc moillera la poudriere.“ 


423 Ce dist Guillelme: „Sire frere Bernart, 

o vos- menroiz dan Bo von et Richart, 
de Lohereigne Costantin Io bastart 

7639 — 7641 fehlen , s. Anm. — 7642 encontre! encontreot — 7644 
maiors] meillors. 

Var. 7628 eist (cis) SP f , folgt: e sarracins ocir e deuorer (occire 
7 decoper) — 7629 pois S — 7630 seusez (seussiez) SP 3 B — 7631 pouso 
S, peusse P 3 B — 7632 arme e as ccm hier S — 7633 touz uoz amis P 3 , 
porient S — ■ 7634 peeheire ne trous cni enuier S, fehlt P s , folgt in B: 
p la get sarrazine — 7635 fehlt SP 3 B — 7636 ce d. guillaume P 3 , ore B 
— 7637 d. gille S, baiuiere (beniere) SBP 3 — 7638 fehlt B, chanue 
(chenue) ch. SP 3 — 7639 dou de m. e anseus S, dos de m. et anssiaus T 3 , 
fehlt B — 7640 espez S, por p. 8 , fehlt B ■ - 7641 seue P% fehlt B — 
7642 si sarracin encout qe n, feire 3, se paiens trueue q du re me t ui fiere 
P* t ue f, B — - 7643 uoiderüt S, lestniiere P a — 7644 greigneurs (g’ignors) 
p. F 3 B, large ch. P 1 — 7645 de sanc uermeill P 3 S, iert taiote la p. 
mellera la porriero B, poisdree S, folgt in B: 7 lerbe en sera taiote — 
7646 Et dist B — 7647 ot v. 3, et vous P : ; 7 bueuö 7 b V B, richart S, d. 
bueuö 7 guymärt P 3 — 7648 fehlt P 3 , de loherenghe flohereuge) SB; lelöb T B. 






342 


et Naimer, mon cosin io Lombart 
7650 La vostre eschiele ne venra ro'ie tart; 
eie ert la tierce, gardez ui ait coart-, 
mais chevauchiez tot droit a Festendart! 

Lors soient poiut li brun et li Hart, 
et si fcrcz Sarrazins senz esgart 
7655 que voz espees ne s'arestent au lart, 

qiFempres les morz s en plaignent Agopart.“ 

424 Dist Loeys: „ Entendez moi, baron! 

La quarte eschiele forniront li Breton; 

Höel de Nantes di reiz et Salemon 
7660 qu'apres Bernart et son frere Bovon 
iert lor eschiele, n'avra mie penon ? 
soz Felrae brun taut Chevalier felon, 
outreeuidiez senz rieu de träison, 
ear de lor terre iravra om retragon.“ 

7665 Lors apela GuiHelme Neveion 

et de Provence io riche due Milon: 

„La vostre eschiele deviserai par non; 
eie ert la quinte, por ee vos en semon* 

Ma graut euseigne vermoUle a blaue lioti 
7670 faites porter Fouchier de Besengon; 
micldres vassax ne chauga esperonP 1 

7650 vostre] nfe — 7656 morz] uoz — 7667 La vostre] laufe — 
7671 Dieser Vers ist wiederholt. 

Var * 7649 aymer PL coisin 8 * le gailP B — 7650 la uestro escheille 

S, la nostre e, P a ; nira mie trop tart SP * 3 ß — 7651 eiest S, ce eßt P 3 

— 7653 7 s. P 3 — 7654 7 ferez si PL agart S, regart P a — 7656 qen 

pres noz inorg S. q- uos in, PL aueopart 8, mais voisent t T tot outre B — 

7657 looys mi b* SP :3 B — 7659 dous de n, S; direz 8 , dyros P 3 , droes 

7 s. B — 7660 apres SF 3 B, bueuon P B B — 7601 liert (ert B) 1. escheille 
S, lenr bataille P®; ni aura nul p. S, ou aura inamt p, PL ia ni aura p. 
B — 7662 mais chiuailler dardi euer 0 fei Ion S, 7 souz le biaurne inamt 
eb. f* PL sous Mahne b, t, eh, barö B — 7663 fier 7 hardi vassal sanz 
t P®, 7 tot saus t. B — 7664 eil dellor t tmuröt ia retraichou S, m na 

bös raeneon P 3 , nen a od retrachon B — 7666 bretaigne S, bourgoigDö P 8 

— 7667 Ia uestre esceälle S, por n, S — 7668 fehlt B — 7669 aulioo 8 , 
au b. L P 3 B — 7670 fait p. S, 7 besenohon B, bensan^on S — 7671 ne 
cauche despon B, folgt: ne q l nniex fiert de lance- 















MOBrMSB Ce dist Gruillelme: ^Entendez, sire rois! 

Eo la sixste ert Ödes li Champenois, 
de MonlieoD Gileberz Ii Englois. 

7675 En la sesme ert danz Arehambauz de Blois, 
Nobles de Chartres et Poinz de Landonois; 
einpres elx ert li buens cnens d’Agenois. 

Cil sunt preudome, s'essauceronfc lor lois; 
entre paiens iront ferir manois, 

7680 sanglant en ereilt li buen brau vienois.“ 


+26 Loeys taut vers G ui Helme son gaot; 

„CuenSj vielx öir eschiele combatant? 

Mont sunt preudome, por eel vos di rmnt, 
Ensemble iront Angevin et Normant 
7685 et cil de Flandres > qui orgueil ont. si graut, 
tot lo plus povre tieng d ? ire por menant. 
Cee -in. eompaignes feront une preisant; 
fier m } i puis com pere en son anfant 
Ja de bataille n eu verroiz un taisant* 


7672 ce dist) respout — 7079 manoiSi demanois — 76S6 tieng] ticg. 


Var , 7672 Et d. B — 7673 sexte sera o, ii chäpaneis S, sixte 

iert otes P J , siste e. droon B, folgt in 8: rainauz de treues e dru de 

n'mendeis, in P * * 3 : renaut de troies 7 tyrri lardenois — 7674 mun leun S. 
mon laoD P®, möt loon B — 7675 e en la sepma e. d. arehibauz S- et en 
la sepme iert erch umbaut P 3 , seme e, dans Ekenbaus B — 7676 poix; S* 
pons P 3 , pöces B; landineis (landinois) SP® — 7677 enpres ices ira S, 

ensemblc o eos iert li quens d. P 3 , dagincis B — 7678 eist s. ns dome 

s. noz leis S, eist semt p'udomes si haucerout uos loys P*, nos 1. B — 7679 

antra paians S, se ferront demanois P s , sen iront de man 1 B — 7680 seront 
P a , brun bräz S, bnc R, folgt: des turs de pute orine — 7681 Looys S — 

7682 c. uous Iioir S, veuz P 3 T vels o, eschieles c. B — 7683 jrsdome porce 

8, p. ce vous eti di taut P®B — 7684 auf diesen Vers folgen in P 3 : 7 
baimiier auocc eens de brebant | ge ne sai gent que estonr pme taut — 
7685 qi urgoillos sut Unt S. a lorgueilleus semblant P 3 , q. sont enPpV B 

— 7686 fehlt B* paubre tenct d. p. manant S, est riehernet manant P 3 

— 7687 fehlt P a — 7688 pois 8, en fehlt B — 7688 — 7689 umgestellt 
in P 8 , 
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parim les merz irant li vif passant- 
Or de la nwestne bien est tjue jel comant: 
ros la feroiz et li cuens de Brusbant, 
de Florivile d an Hue au poil ferrant 
Ceste est provee, n J ira pas coardant 
öe taut atendent paien par nul semblant 
qu a elx veigniez a vos braus maintenant, 
se puis s'ero partent senz lor domaehe graut, 
de mil mars d J or ferai vostre creant ü 

Bist Loeys, qui n J iere en tardance: 

„Buen ehevalier, aiez en Den fiance! 

Sor tote gent est ti barnez de France; 
eil qui] maintient doit avoir grant poissance* 

Ca siii venuz a force senz errance: 
ireement vuil prendre la venjance 
de eele gent qui rvont nule creance. 

S ; il no$ atendent, d feront grant anfance- 
Coment qu J ü preigne, d f elx iert ii en balance. 

Ainz demaio vespre en verroiz la provanee; 
sanglant en erent li cotel de ma lanced * * * 4 

7690, 7691, 7692 Die kursiv gedruckt en Buchstaben sind infolge 
eines Wasser flecken s 7 der über die ganze Seite geht, teils gar nicht , teils 
nickt deutlich lesbar, 

Var 7690 por me B, L les vis quertot P®, eiet B — 7691 uohüiü 

est bens qe ieu c, S, 7 la nueuisme est droiz qne ge c. P 3 , de la nueuime 

est droiz q ie v° eät B — 7692 ferrez (ferez) SP 3 B, ie ni sai tät vailT 

B, brosbant S, brubant P 3 — 7693 Üorieuille S, florinuile P% pel ferant 

S “ 7694 cest S, est fehlt P 3 , atardät B — 7695 paian S, li paien mes- 

creant P H , en n, B - 7696 qau eus S, viengiez ne sen iront gabant F 3 , a 

eus veingmies a v 9 espie 9 Pnchät B — 7697 — 7698 in P 3 : quil ni recoiuent 

.i, donmage si grant | que touz iours nies sen iront doulousant | apres Ie 

pere en iert Ie filz plourant — 7697 ail pois S — 7698 uestre grahant S, 

ee sera diablie B — 7699 looys qiriona a t. S, or naions esmaiance P 3 * , q 

feroie atendäce B — 7700 en deu (dieu) aiez L ST 13 — 7701 sur S T sus 
P 3 , s, totes ges B; ont pooir ceus de f. P 3 — 7702 c. qis mautet S, e. 

ques m, P 3 B — 7703 je sui mouz S, meus P :i — 7704 i. pour p- P 3 , uoel 

B — 7705 q. n, en dieu c, P 3 — 7707 c» q. aut sus eis iert la perdance 
P a , prenge P 3 B, daus B, ert P S BS — 7708 nuit en uerrez (ueirez) SP fl B 
- 7709 iert le coutel P s * coudel B* folgt: se dex me done vie. 


7690 


7 695 


427 


7700 


f . 1U6 \ n 


7705 
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7715 


7720 


7725 


„Drok empereres“, fait Guillelme, „oiez! 
Vostre baniere portera, ee sachiez* 

Gatitiers de Termes, uns Chevaliers prisiez; 
a s'espee ert mainz paiens detrenchiez. 

En vostre eschieie avra bien des haitiez, 
plus de .x£ de Chevaliers prisiez 
estre les untres as cuers desaffichiez, 

Se vos volez, uns mes soit envoiez 
au roi de Cordres; s estre vielt baptiziez 
et croire Den et les söes pitiez, 
de vos sera serviz et essanciez. 

Et s’il nel faitj donc soit apareilliez 
de la bataille, ou li chans soit laissiez. 

Et, se vos plaist ? or nos donez congiez 
jusqu’a demain qivert li jorz esclairiez. 
Chascnns se face confes de ses pechiez — 
qui puis morra a grant joie ert jugiez — } 
si chevatiehiez contre les renoiez!" 


420 Cele nuit ot li ost lo roi sejor. 

Au main a Panbe se lievent li pluisor. 

7730 Confes se firent li prince et li contor, 
li chastelain et li buen vavassor. 
f. 107 r° Les dis eschieles rangerent li meillor. 

7782 les dis] la disme — rangerent] rangeront, 

Var , 7710 dist F 3 B, oez S — 7711 vestre bainere 8 , porterai P a , 
saicez S — 7712 chiuaillers pisez S, proisiez P 3 B — 7713 ot s. S* o s* 
P 3 , est niains paians S, a malet paien P 3 B> detrenchie B — 7714 enuestre 
escheille S, de hetiez F 3 , armez § — 7715 cent rnillo de chiuaillers pisez 
8 , de uassaus essaiez P a , j^is' B — 77l6estra S n entre P 3 ; aus cors desa- 
figez S, diesafaitiez P 3 — 7717 se w loez uns meis 8 , 7 sei loeis B — 
7718 cordes P 3 B, nolt S, veut P 3 B — 7719 7 es seues p* P 3 , soies B — 
7720 nos SB, amez fames) 7 e* P 3 B — 7721 ne veut P 3 — 7728 e si v. 
p. si m S, 7 sil P 3 B, donnez nous soit c. P 3 — 7724 iusquau matin S, 
dusqua d, q iour (iors) P a B — 7725 seschuns S, chescun P 3 — 7726 pois 
8 , en g* SP 3 B 7 iert P a , ioiez S — 7727 lors cheuaucons P% auoeqs les 
sains angeles B. fehlt S — 7728 Icelle n. pnt lost S, A c, n, prent lost 
P a , soior SB — 7729 elleßdemain a h sen leuet S, au matinet se 1. P ö , 
plusour (plusor) P S B — 7730 fiset B — 7731 7 tot il v, B — 7732 ot 
faites lox at 1 B. 
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Li euens Guilleime sist el brun coreor, 
vinst toz armez devant hcmpereor: 

7735 lores parla com hom de graut valor: 

„Loeys sire, je vos tien a seignor. 

Don6 m’avez grant paine et graut honor: 
perdu en ai Io HI de ma aeror, 
de ma meisnee lo balais et Ja llor; 

7710 mout m'ont turne paien a graut dolor. 

Mes j se Den plest, le pere Criator, 
hui en cest jor les metrons en tristor.“ 

*30 „Droiz empereres“, fait Guillelme, „öez! 

Vostre messages iert il donc obliez?“ 

7745 Respout li rois; „Nenit, ear ci veez! 

Garniere a non, si fu de Paris nez. 

Poi est langages dont il ne soit parez.“ 

Li rois meismes U a les moz contcz 
que il dira, ques orra Desramez. 

7750 Oil le$ retint, nes a pas obliez. 

Il prent congie, par Testrief est montez 
sor son ehevalj qui fu destriers comez. 

Ses garnemenz a uns vaslez portez ? 

Var, 7734 toz armez aint SB — 7735 fehlt S lors a parle c« bös 
P 3 * , vi * g 1 B — 7736 looys S, tenc S — 7737 g. t p re B, e ri^e (7 riebe) h. 

SP* - 7738 filz SP% malt gentil polgne* B — 7739 fehlt B, bellais S, 
mesnie ie barnage P 3 — 7740 souueot mont mis p. en P 3 T paians S — 

7741 creator SP 3 B — 7742 oi S, a t. S, folgen in B: en tel damage en 

tel cri en tel plor | dont il aueröt honte — 7743 d. emperiere ce dist guil- 
lanme oiaz F a , oies B — 7744 nostre message sire iert il oubliez P 3 , ert 
SB, döfc envoies B — 7745 neu i! fait il qar ici lo oehez S, li rois li dist 
P 3 , 7 dist li rois oii bn le saclv R, folgt: veis ent chi ,i, ia est apareijlies 
— 7746 ot mm S T a p. S, garnier le preuz qui. fu a p* n. P a , gaut’s a 
nö . 1 . chlFs pis' B — 7747 fehlt B, p* sunt lengaies dut ne seit afaitiez 

S, p. e. laogage d* i! ne Sache assez P 5 — 7748 noch' B — 7749 oira S, 
as barös reno’ B — 7750 re teilt n. a pais S, bien les entent. nest p. asse- 
nrez P 3 — 7751 lors p. conge si est enlost m. S, congie a pris sesfc el 
cheual m. P a , lors p, c. ne si est atarg' B — 7752 — 7756 hiefür in B 

nur: de tot ses armes fu bn apeillies, 7752 — 7755 in P a : ricbement fu de 

ses armes parez — 7752 sur sun destrer qi fu destre comez S — 7753 
garnimenz S. 
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7755 


7760 
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17 ni) 


7770 


hauberc et helme et escti, ce savez, 
hauste de freisne, dont li fers fu quanez. 
Toz tes galoz s’est de l’ost dessevrez. 
Taut chevauclia qu’il ne fu destorbez, 
qu’il est cs tentes as Sarrazins entrez. 
Balet encontre, qui fu des Frans amez. 
Sor un nullet vait por deduire es prez; 
.in. eompaignons ot avee lui menez. 

Voit lo meseage, si est vers lui alez. 

II li demande: „Beax arais, dont es nez? 
lestes de France, gardez nel me celez, 
hnm '.oeys, qui d’outre est passez?" 
Cil respont: „Sire, un petit m’entendez! 
Proier vos vuil a Tiebaut ine menez 
et a son onele, de cui estes chasez; 
s’orroiz tex diz, s’entendre les volez, 
dont maint preudom iert a mort receez.“ 


431 Fait li paiens: „Tes Dex te beneie! 

Par raoi avras et conduit et aiie, 
kar Folque m'aime et Anfelix s’atnie. 

Ge nüs Pautrier Salatre en Candie; 

7775 encor m’en het li rois d’Eselavonie. 

Moi n’an est gaires, kar m’amors lo desfie.“ 


Var. 7754 saieez S — 7755 hauste de fräsec S — 7756 dei roi 
d. S — 7757 quo ni fu d. P : \ sest delaios B — 7758 fehlt B, nutendes S, 
ques tentes est as s. e. P 3 — 7759 rubasset tmone q. d. f. fu a. P s , döt 
mi t est honorcz S, qst chii’s pisies !3 — 7760 fehlt B, sur uuo inule S, 
sus unö mule atoit deduiro P 3 — 7761 .tu. chlr's est a lui amaisrties B, 
auoit o soi m. P 3 , auoc S — 7762 sinest S. si e. encontre a. P 3 , sest a 
lui eslaiss’ B — 7763 qst ce q tu requiers B, düt (dont) uenez SB — 7764 
estes SP 3 , es tu B, ne mel cellez S, no’ B — 7765 bös P 3 , looys S, loey 
B, chai oltre S, ca outre P 3 , q. tat est resoingn’ B — 7766 il li dist sire 
jji v 5 p amist' B — 7767 cal roi de cordes ineues 7 avoies B, veull qua 
t. P 3 — 7768 fehlt B — 7769 soircz tels mez S, tiex P 3 , tel dit als q 
soit anuit’ B — 7770 psdom ert d’ m. reseeez S, paien iort de m. r. P 4 , 
ert a la mort jug' B, folgt: 7 ocis a grant honte -- 7771 paians tis d, S 
— 7772 7 secors B — 7774 ieu S, jou B — 7775 encors S, me h. P s 
heit SB — 7776 mes cuers le d. B. 
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Parlant en passent mainte herbergerie, 
Desrame truevent entre sa baronie 
desor un feutre de paile de Rossie. 

Tex .vH. Turs ot cn sa cotnpaignie; 
de rail escuz ot eh a sc uns seignorie. 

Cil vait vers lui, qui uei meschoisi mie; 
mot avant autre a sa raison fenie. 
mieu escientre, que mot o’en i oblie. 

Au partir dist: „Rois, ne t’atargier mie; 
li nostre vienent a grant chevalerie. 

Laisse lo siege qu'as pris par aatie, 
o tu croi I)eu io Hl sainte Marie: 
ja de ta gent nTert bataiite fornie.“ 

/ 

„Rots Desramez“, ce dist Garniere, n öez! 
Vos et Tiebauz vostre nies, escoutez! 

Loeys vient et ses rieb es barnez ? 
ii pris de France des vassax adurez, 
de Paigue d J Ebre ont ja pass4 les guez. 

Par moi vos mande qu'en cel seignor creez 


7778 eutre sa baronie] en sa i^bergerie — 7784 i] ni — 7785 t’atar- 
gier] tesmaier — 7787 Dieser Vers fehlt, s* Anm. — 7794 de Taigue 
d’Ebre] de la gfft aigue debre — 7795 qu’en] sem 


Var. 7777 p r trespassent SP 3 , p. passeret B — 7779 fehlt P s , de 
sur 8 , d. x paile de feut' B — 7780 tiex P% teis B — 7781 dem. paiens 
a B, a seschuns S, cbescun P 8 — 7782 c. uent S, c* v. auat q, n . mes^noist 

m. B, 7 nel P ; - — 7783 mont a. S, fornie SP 3 — 7784 mon eseient qe 

ren ne di o, 8 t escient P & 7 q d 1* ne entroblie B — 7785“7786 hiefür in 
S: rois fait li meis tis dex te beneie j lenpereires te mande qi franco ot 

en baillie | qil uent sur toi ot gnt chitiaillerie — 7785 ne te targe in. P s 

— 7786 fehlt P 3 B — 7787 laissa S, por a. S, fehlt P 3 B, folgt in S: e 
si ten fui el reigne des claudie — 7788 creis 8 , croiz (crois) P 3 B, folgt 
in P a ; ou ta gent iert tonte rnorte 7 bonnie ] 7 tu meismes y perderas la 
vis, in B: ou tu aoras pesanche — 7789 ja por ta ienz nert 8 — 7790 
dist garnier or oez P 3 , d. gaut s B — 7791 v 9 7 vos ntez roi tib 1 B, uestre 
nes S — 7792 looys uint 8 — 7794 fehlt S, de leaue d. ont ia les guez 
passez P% doibre a ia les gueis pass’ B — 7795 por m. 8 , sen e. S, que 
le s. r s . 
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qui en la virge fu com sire aombrez, 
et charnelment com uns autre hom fu nez 
et en apres bautiziez et levez. 

Laissiez Forcon, et si vos en ralez, 

7800 tenir sa terre et quite Ii clamez, 
qui de sa ferne li vient par eritez! 

Prenez conseil, ne vos asegurez! 

Por voir vos di, se ci nos atendez, 
por tant de vi’c com durra vostre aez 
7805 n'avroiz mais duel, se vos ui ne l’avez." 

A tant s ! en torne, s’est el cheval rnontez, 
mais auques a Sarrazins esfraez. 

Tiebauz se dreee com Chevaliers prisiez; 
„Messagiers frere, entendez, si m'oiez! 

7810 N'i avroiz garde, asseurez soiez! 

Ge ne fui onques por bataille esmaiez, 
jusque de Frans fu sanglanz mes espiez. 

Ge ne di mie n'aie este laidengiez 
et par Guillelme desconfiz et chaclez, 

7815 mais voz Francois ai ge bien damagiez. 

7802 ne] si — 7803 ci] oi — 7805 se vos uij do uos sui — 7815 
damagiez] laidägiez* 


Var, 7796 qi enlla sancte u'ge fu enöbrez S, sainte v. fu a, P 3 . 
v f gene B — 7797 fehlt F 3 , cum autres hö SB — 7798 apres soiez bapticez 
(baptiziez) 8 F% apres si fu bauptisies B, folgen in P 3 : sainssi le fetes com 
deuiscr loez ] do lui serez 7 chieriz 7 amez — 7799-™ 7801 hie für in P 3 : 
7 se ce non de ci vous eu alez ’ lessiez foulcon tenir ses heritez | 7 sa 
moullier de cui il est priuez — 7799 folcon SB, allez S — 7800 la e. SB 
— 7801 qar de sa femne li uiut por heritez S, q 1 B, irete B — 7802 
p’ndes B : asseurez SP a B — 7803 quar ie vous di P® — 7804 en tout le 
temps q d. P\ cum dire uestre ahez 3, vos a’ B — 7805 naurez SP S B, 
dueü B, si höre uella uez S — 7806 fehlt SP 3 — 7807 fehlt S, mTt a cis diz 
le paien esfieez F% 7 sarrazin sesmaient B —- 7808 peissez S T proisiez 
P a B — 7809 faires pais si moies moez 3 — 7810 ni auez 3, aurez 
asseur en soies B — 7811 de b + SB — 7812 des que SP a B } des f. 
fu soiüies B — 7813 nai SB* ledoiez P® — 7814 por S, 7 en bataille 
desconfis 7 eh. P 3 . 7 vencus 7 cachies B — 7815 rai ge mTt donmagiez P Ä , 
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De Vivien est ses pris abaissiez, 
tex .xx. honies que vi toz detranchiez; 
aiiiz por avoir n’en fn uns ostagiez. 

De Loeys sui auques aprochiez. 

De lui veoir sui je bien aasiez. 

Li ruiens presanz li ert apareilliez. 
Eneontre lui iert mainz bons fers drecioz, 
tant confanons de cendal desploiez. 

Del mien servise li donrai tex deintiez 
doat naaint des suens en sera berbergiez 
en ceste terre; je lor donrai lor fiez: 
trop en avra li graindres an nuef piez,“ 
„Ralez vos en“, ce dist, „ne vos tarziez, 
kar par Mabon, cui jehis mes pechiez, 
desci qu’au vcspre en i avra d’iriez.“ 


434 Cele parole a paiens esbaudiz. 

Li rois de Cordres en essau^a ses diz: 

„Par Mahomet, n’est pas Folque ganz. 

Par Aufelise, ma nicce la meutriz, 

7835 est ses lignage essiiliez et honiz, 
et Loevs veincnz et maubailliz 

7820 je] fehlt. 

Var. 7816 sis bruis 8 -- 7817 e tels ,xx. mille cui ie ui detrancez 

S, 7 de ,£x. q. touz vi P 3 — 7818 hunc S, onc P% ainc B; nus 8 — 

7819 looys S, loey B; sai qeu (que) sui a. SP ;I , sai q‘l est a. B — 7820 

aaissiez S, aiesiez P», aaiw’ B — 7821 le mien pensor P*, est a. S, iert 

ps — 7822 mes b. B, bräz S — 7823 nianz c. 8 , niaiut goufanon P * S B — 
7824 seruice li ferai tiex daintiez P a „ de mö seruico li d, tel daiotiez B, 
tes denrez 8 — 7825 sens S, siens P 3 B - 7826 lor donrai ie fes f. S, 

tendra ehescun ses f. P 3 , lor renderai L. fies B — 7827 grendres en not 
p. S, le greigueur de .ix, p. P 3 , .x. pies B — 7828 or öd alez 7 plus ne 
vous t. P 3 , or ne v. atargiez S, 7 si ne v 9 targies B — 7829 por in. en 
cui es nu p. S, q 3 iehi B — 7830 deci S, de ci au B, ainz quil soit uespte 
P a . folgt in B: 7 dune part 7 dautre — 7831 ceste P a , ra paians 8 , res- 
baudis B — 7832 eordes P ä B, encroisse S, eugroisse P 8 , engroissa B — 
7834 por (pour) SP^B, miautris P a , le maut’s B — 7835 iert P“, avillies 
7 hon’ B, mal mis P a , laidiz S — 7836 e looys e nert uencuz e mesbailliz 
S, 7 despf’ B. 
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et II Francois, qui morront a enviz. 

Mar acointerent li coart les liardiz. 

Ebre ont passee, sanglanz avront les piz. 
Mostrerai lor de quel gent sui gamiz* u 
Dist li messages: „Vos iestes assotiz* 

Pis vant tos Dex qne ne fait Antecriz; 
hom qui Io eroit doit bien estre honiz. u 
A tant s'en part, s’en est riant partiz* 

Li tnes s’en turne ? qui fait d’orgueil un ris; 
et ses conduiz la par la resne pris, 
puis li demande: „Com avez uon, amis?^ 

„J 7 ai non Garniers, si sui uez de Paris; 
ensi nPapelent en la cort Loeys* 

Et vos comentj qui si Pavez enquis? ü 
„Balez ai non et sui hom Anteils. 

Ne li faurai por tant com soic vis; 
ge irai sempres a li et ses aidis, 
s’or vos avoie fors de ces tantes mis t 
o .vii. Turs, e ai par armes conquisA 
II Pen geta lez la röche as pkidis. 


7856 lez] fehlt > 


Var * 7837 morent S, mueiet B — 7839 sebre out passe saufet 
aröt le p. B, sanglent P\ nauröt 8 — 7840 mousterrai P% lui B — 7841 
e&tes SP 3 , reis tu es a* B — 7843 escharniz SP 3 , folgt in S: boi remandrez 
tu e tis nes honiz, in r 3 : du a touz iours 7 honteus 7 bonnis — 7844 s. 
torne si nest v. p, S, s. est dilueqvies departis P®, a itant scn retorne B ■— 
7845 fehlt P 3 (es beginnt hier keine neue Laisse, indem die Beimwörter 
der vorigen Laisse auf -is ausgehen), q, dorgueil fait B — 7846 7 soti conduit 
p + la r. lapris P s , ; s, 9seus B, por la reine S — 7847 itli d. 8, lors li d. 
9 as tu d. a. B — 7848 ja oom 8, gauPs B, 7 (si) fui n. a p, P 3 S — 7849 
ainssi P 3 , looys 8 — 7850 ap*s S — 7851 ballet S, rubasset frere P 3 , 
koms P 3 — 7853 faudrai SP 3 , taut que ge serai v. P 3 , tant 9 io B, folgt 
in P 3 : se bors des tentes le roy tauoie mis — 7853 girai a li armes 7 
fer uestis P\ a lui 0 mes am' B, si serai sis a. S — 7854 fehlt B, sors 
uos auie 8. in P 3 nach 7852, s> oben — 7855 ot set cent S, por 8 — 
7856 il les laissa B, puis est el retour mis P\ aus p. S, al p. B, folgt 
in 8: lors p*st conie si sest au retor mis. 
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vint a sa tente, si mauda, ee m’est vis, 
icele gent dont ieit pöesteis. 

Icel jor ot Tiebauz plus ancmis. 

+36 Paien s’esbruient, la novele est levee 

que Francois vienent; la bataille est nommee. 

De totes parz est lor genz äunee, 
mais malement fu lo jor ordenee, 
c’onques n'i ot bataille devisee. 

7865 Et Balez monte; com sa genz fu arinee, 
vint a Candie, sa baniere levee. 

Bien lo quenurent, la porte est desfermee. 

Ez vos graut joie en la eite entree, 
qut fu Bert ran et dan Forcon contee* 

7870 Amont as estres fu Anfelis montee, 

Gaudins li bnms et Due de la Eamee* 

Virent les helmes de la gent ennoree 
et la poudriere espesse con fumee; 
li uns a Fautre Fa a son dol mostree- 
7875 Ne puet mais estre tex compaigne celee 
feru n ? en soit troi mile cop d’espee* 

437 Ainz que la gent Tiebaut fu remeue, 

une compaigne des r Turs s'en est oissue, 

7874 mostree] mostre. 

Var . 7857 vent S, sa mande B — 7858 dunt esteit poestis S, d, 

il iert poestis P 3 , d. il est poestis B T folgt in S: de denz ebaudie si sest 
al&hcm mis — 7859 a ce iour P% plus danem B, enemis S, folgt in B: 
de balet 7 de ses faomes -— 7860 Paians sesbraieot 8 , Par tonte lost est 
la ncrauele alee P® — 7862 st' lor gent B — 7864 onques P 3 — 7865 
rubasset m. quant F 3 , si a sa gent inen 5 B — 7866 vient S, fenneo P 3 — 

7867 conuret SP 3 B 7 hüt (out) d. SP®B — 7868 faec 8 , hes F 3 ; meneo B 

— 7869 q, est a tanke 7 a b’train c* B, iol. S T foucon P a — 7870 aomont 
aus S, est B — 7871 dem S, dos P : -B, remee P 3 — 7872 honoree SP 8 B 

— 7873 poisdrere S, porriere B, espoissier P 3 — 7874 0 son F a — 7875 

pot S, peut P 3 — 7876 feruz S, f. n. seiet *xik. eoux d. B, cop de Sance 

et d, P 3 , folgt in B: 7 *xx. de lances — 7877 Ang S, tust remoue 8 . soit 
r, P fl B — 7878 de t P% sen est d. t. 8 , issue SF 3 B* 
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7895 


qu’il en euvoie es gardes de Monbrue; 

Pineax les guie et Roduz d’Auberue. 

Plus de mil sunt, n’i ot broine vestue; 
ars ont turcois, dont la corde est tendue. 

Un pui raonterent, si ont nostre ost veue. 
Desrame mandent qne Post ont eoneuc; 
or s’aparelt, gart que bien soit ferue. 

Cil de Candie reissirent de lor mue. 

N’out c’une eschiele, mais n’est mie estendue. 
Plus sunt haitie vers bataille atandue 
que n’est faucons, qui s’esbat por la grue. 

Et Guiseharz porte une manche sa drue, 
n’ot giens de lance, se tient s’espee nue; 
raainte colee en fu lo jor rendue. 

Li renc desrochent, s’est la noise creuc. 

Pres sunt de joindre; sainte Marie, äue! 
Devant ton fil ne soies por nos mue! 


438 Mont vienent bien les eschieles lo roi, 

l’une avant Pautre, totes .x. senz desroi. 

Desoz les helmes furent li vassal quoi. 

Coutre vent branlent li confanon desploi. 

7900 Et paien issent es plains de Buteroi; 

7899 contre vent] gtreual. 

Var. 7879 q’ il e. li, qua euuoiez P\ monbruie S — 7880 pinceus 
1, S, roduls S, poncel 15, par vne voie erbue I ):i — 7881 p. s. de mil S, 
ni üt (ont) SP 3 B — 7882 a. turqois portent S, 7 portent ars P 3 ; röp’ B 

— 7883 lo p, P s , nostre ienz (gcnt) hüt (ont) v. SP 3 , st’ nfe gct v. B — 
7884 hie für in P 3 : desramez q l la teste ot chenue | voit lost de fiance bien 
la reconneue | dist a ses liomes penssez bien soit ferne j or est niestier 
que chescun sesuertue — 7884 qil hüt lost c. S. est c. B — 7886 issirent 
P r ‘B — 7887 mas n. p. espädue S, de bonne gent creinue P s — 7888 eil 
sont P 3 , q b. a. B — 7889 pl. q gyrfaus q. 11 uole ap‘s g. P 3 , q, son vait 
u’s la g. B — 7890 lance B — 7891 point de P 3 B, si tint SP a B, lespee B 

— 7892 ferue SB — 7893 acogtet S, aprcchent P ä , espessent B — 7894 
aiue P’B — 7895 fehlt S, filz p. no g ne soies m. P 3 , folgt in B: au gut 
ior del juise — 7897 7 totes sans d. B — 7S98 1. armes F* — 7899 contreu 
v. S, 9 treual pendet B, gonfanon P :! B, despelei S — 7900 e palans eissent 
es plans de brucrei S, sont es p. de bruenoi P 3 , bruieroi B. 

S ch a Itz - Go ra. Fofque de Candie, 23 
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li uns a l’autre mostre nostre ost au doi. 

Et fait Tiebauz a Desrame: „Ges voi. 

Vos me deistes l’autre jor: „bien l’otroi“, 
et otroiastes — plus l oirent de ,m. — 

7905 l’anor d’Espaigne et lo port d’Arrabloi, 
se vos movcz de bataille senz moi.“ 

„aGes“, fait li oncles, „trop sui en grant esfroi. 
Mont est bäive la gent de nostre loi; 
mauvaisement en avons pris conroi. 

7910 M’en puet autre estre, or penst ebascuns de soi!“ 


*89 

f. 110 r“ 


'915 


7920 


Francois chevauehent orgueillox et prisant 
Tresqu’au ferir sunt li meillor dotant. 
mais lors i orent li plus quoi mautalent. 
Pme d’Amiens a s'eschiele de van t 
lez Festendart en la presse plus grant 
alerent joindre a la gent mescreant. 

Parmi les targes passent li fer trenchant; 
clavain et broines et hauberc vont fausant. 
As fers vuiderent li brtm et li ferrant; 
entre les rens s eil fuient, ne sai quant, 
lor argons fraiz, lor regnes träinant. 


7903 l autre j lautrier — 7919 fers] der letzte Buchstabe dieses 
Wortes ist wenig deutlich. 

Var. 7901 noz gez P 3 , mostra noz o. S — 7902 7 dist P B B; daramez 
ie v. S. dasramez P* — 7903 or vo gardez q ne mentez vo foi P', b. lo 
croi S — 7904 e autriastes p. lo uirent S, vons motroiastes P“ — 7905 
lotior (lonneurj 8 BP 3 ; e le por darabloi S, 7 le puy d. P 3 , lo castel darrebloi 
B — 7906 se fuissez S, se foissicz B, se vous fuiez P 3 — 7907 dist I’ s , 
ge s. en g. P 3 , mit’ sui en g. B — 7908 mult ueisbauie S, m, uoi esparsse 
P", in. est haie B — 7909 se sout mis en corroy P 3 — 7910 ne poit al e. 
or pens S, n. peilt el e. P 3 , ne puet autre me nt estre B; seseuns 8 . ebeseun 
[>s „ 70H pisant S, poissät B — 7912 trosquauS. dusquau P 3 , li mieudre P“ 
— 7913 lues puis P 3 , li eouart P*B — 7914 drou danunes S, droes P ;: , drieu 
daminois B; o s. P 3 , 7 s. B — 7916 se uont flatir en P*, u’s la SB — 
7917 pormi S — 7918 clauans ne b. e aub's S, clauais 7 hroignes 7 liaub’s 

v. röpät B — 7919 fehlt S, desree uindrent P 3 . les seles vuidet des bruns 

7 des frans B - 7920 antra S, en f. ne s. qns B, fehlt P 3 — 7921 lors 

archons f. lors reines 8 , les turs reusent ee 9 as ars sont traiant P s . 


















Je no cuit mie qn’il s’era partent a taut, 
li quex que soit, ne s’en ailge fniant. 

440 Cil de Candie s’en issirent lo pas. 

7925 Del jeuner et del veillier sunt las. 

Guiseharz en jure la vertu saint Tornas: 

„Nos avons sines et Tiebauz ambes as. 

Encui bevront paien a tex henas, 
desoz les broines avront s an glanz les dras. 
7030 Beax nies dan Forque, or n’est il mie a gas: 
FrangoU i fierent, qui ja ne seront las; 
bien entendons des espees lo glas. 
Guenchissons ea vers l’enseigne Maudras!“ 

Et il si firent, si vont ferir el tas; 

7935 ranut i domagent des maigres et des gras. 


44] Cil de Pontiu furent buen Chevalier; 

avee elx furent ensemble li Baivier. 

La ou il virent Teste ndart eufichier 
les vont requerre au fer et a Taeier. 

7940 ireement i fierent li Pohier, 

Nok al eschieles assemblent au lorier. 

Qui done veist Francois les rens cerchier! 
f. 110 v° Tresqu'a Tiebaut les font toz fremier. 


Var. 7923 seien! P ü ; angent S, uoisent aille B, folgt: 7 qui! 

ni ait damage — 7925 des Sarrazins entendent lo hus bas P * 3 , folgt auf 

7925 in S: des sarracins entendent les htiz bais — 7926 le v. B — 7927 

sisnes B — 7928 ancoi b, paians S, hanas B — 7929 q' souz 1 , b. P s , lor 

b. B] aront sanglet P 3 B, lor d, B — 7930 — 7931 in P 3 * * 7 : franoois i fierent 

7 xsi nest mie a g. P :l — 7930 .fob ce nest pas ious ne g. S, bia 9 n. fait 
folqs ce nest ne giert nc g* B — 7931 or nest il mie gas S, q ia B — 

— 7932 b + entent on d, e* les g. P s — 7933 la nc trouueret ne fraito ne 

mal pas P :: — 7934 isnelemet se uont f, P 3 , furet B, altas entrals 8 — 

7935 damagent P\ ni. dommagierent de nru 7 de g, P 3 , m. formet on de- 
tren dient B — 7936 pontif S, ponti F s , pontieu B — 7937 auoc S, a&emblez 
li beuier V'\ baioer 8 — 7938 — 7942 in P B : lez lestandart on les uoient 
rengier | la neist len dur estour ^meneier | maint sarrazin uersscr 7 trebuehier 

— 7938 enz Ocher 8 — 7939 aufeit 7 allaneer S — 7941 döt B, lo reue 

8 — 7943 jusqnau .Tib.b S, dusqua t. font les rens formiier P 8 B T fromier S. 

23 * 
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Icelfi chose fait son onele esmaier; 

7945 lors vossist estre a Cordres el vergier 
entre les braz Malagant sa moillier. 

Une neu pense, sei puet bieti affichier: 
ja mes Candi'e ne venroit chalongier. 


442 Noz ,ii. eschieles et cele de Caudie 

7950 totes ,m. viurent a une compaignie. 

L’uns eonut l’autre a Monjoie qu'il crie. 
Folque et Bertranz et Guischardez les guie; 
si compaignon ne s’aseurent raie. 

Qui lors veist querre che Valerie! 

7955 Les seles vuident des destriers de Hongrie. 
Jusqu’a Tiebaut la bataille fromie. 

Voit lo li rois, lors n’a talent qu’il rie. 

Ist s’en de l'ost fors en la praerie; 

.xl, mile a s’enseignc ralie 
7960 de celx d’Egypte, d’une terre haie, 

qui Den ue croient, lo fil sainte Marie, 
o’onques yglise ne fu par elx servie. 

Fier s’i puet qui ’n a la seignorie: 


7948 venroit] die Buchstaben nr sind nicht deutlich. 


Var. 7944 le fet ml’t e. P :! , folgt: en desramez nauoit que couroeier 

— 7945 cordes P 3 B, el grau’ B — 7946 antra S, niargailant 8 , magalnnt 

P 3 , magralant B — 7947 u. ren crei sei pot hom afigier S, u. riens pensso 
sil le peut esploitier P 3 , 7 si lose afichier B — 7948 ja mais nul ior ne 
v. calengier B, ucndreit S, ueßdra asiegier P 3 , folgt in B: la eite do candie 

— 7949 les dos S — 7950 t. tres S, .in. fehlt F 9 , .n. B, uindrent SP 3 B 

— 7951 lune conuit S, üd c. P 3 , qe crio S — 7952 7 guichait 7 bertran 

P 3 , danz ghiscai '9 (guiclv) SB — 7953 !i c. P 3 , lor c. S —■ 7954 lor(leur) 

SP 3 — 7955 ot voidier seles des ctieuaus de h. P s , uoident S, folgt in 
P 3 : paions niourir a duel 7 a haschie — 7956 iusqau .Tib‘. la b. frernie S, 
dusqua t. est leur ost estourmie P ä , dusca tib’ tote lost en formie B — 
7957 veit les S-, na t. quil en r. P 3 B, qe r. S — 7958 eissent S, lost issi 
en vne p. P 3 , issent des estres f. en la praierie B — 7959 sexante mille S. 
en alie P 3 — 7960 de eypte B, vdo t. P ; 'B — 7961 qi d. ne creient lo 
fil$ S, filz P 3 — 7962 onqes S, fehlt B — 7963 poit qui a S, quon P*B. 
















ja nel lairont en bataille forme 
7965 que uns s’en fuie por garentir sa vie. 
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443 


7970 


f. 111 r° 

7975 


7980 


Tiebauz regarde sor destre en un pendant, 
et vit l’eschieSe dan Bernart de Brusbant 
et la son frere Bo von le combatant 
Ne vienent m'ie matif ne embrunchant, 
mais lo passet orgueülox et prisant. 

Bien les conut et sot a lor semblant 
qu’il sunt de celx qui travaillie l’ont tunt. 
Saisist l’enseigne et traist l’escu avant, 
vers elx guenchist, lo confanon pendant. 
Entre les autres vait ferir Guioemant, 
parenz Guillelme, fiz Richart le Normant: 
vuide en re niest la sele a Fauferrant, 

Si eompaignon vont j oster a itant. 

Del frois des hantes en volent des tros tant 
que nes menassent mil buef, mien esciant. 


444 En la bataille dan Bemart et Bovon, 

lances Jevees, passerent li Breton 
coxne la gent qui d’ire ont grant foison. 

Tuit afeutre vont joster lo treton 

7965 que uns s’en fuiej p ce sen fuit — 7969 mit?] fehlt. 

Var. 7964 ne la lerront P 3 — 7965 fehlt S, vn P 5 , p a pdre 
les mebres B — 7966 garda sus d. SP 3 — 7SG7 leseigne P 3 , brebant P 3 . 
brub’ B — 7968 r le sien f. B, bueuö B, bueues P a — 7969 il ne vont 
mie leur cheuaus ellessaut P 3 , nes menoit pas matis ne enbroehant B, inari 
ne S — 7970 serrez eheuauebent ui a nul desroiant P 3 . pisant S, jnsant 
B — 7971 conuit S, ; vit P :( — 7972 q sont eis P 3 , q l l öt trauoillie t. B 
— 7973 saisi lenarme P 3 , s. le lanee 7 trait B ■ - 7974 ganchistS, le (lor) 
gonfanon P'S — 7975 antra S — 7976 parent SB, cousin P 3 , fil guicbart 
B — 7977 voide en remeis la seile del ferant S, remalt la s. du ferrant 
P s , reineist la s. 7 lauferrant B — 7979 desfrois d. P 3 , lances SP a B; li 
tros (das Beimwort ist unleserlich) S, ODt paour li auqant P 3 — 79SO fehlt 
SP 3 , mil buef dö leutraineroient B — 7981 Lez la SP 3 , dantP 3 B, bueuon 
P*B — 7982 lance leuee B — 7983 q. sont en g. fricon P 3 , foisson S, 
fuison B — 7984 t. enfelte (das Reimwort ist nur teilweise leserlich). 
tom aroute v. ferir le trot' B, li baron P 3 . 
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7985 a la compaigue lo roi Matessalom 
Ireement les fiercnt a bandon, 
des escuz tranebent lo teinfc et Io blazon; 
fausent les broines, s ? i passent li fraignoa, 
li fer des lanees et des fuz li trongon. 

7990 Tel mil en chient tuit pasmö el sablon 
qui n’ont mestier se de sepelir non, 

Apres icelx vienent H Borgueignon* 
les escuz pris* haitie eome faucon. 

Desoz les helmes sunt fier eome lion; 

7995 rien ne desirrent se ferir des branz non. 


447> Hont josta bien Beschiele a$ Borgueignons, 

devant el front Auberis li Gascons, 
uns Chevaliers petiz, ne gaires lons T 
Hers et delivres, hardiz eome \iom, 

8000 amez de dam es et sajes de raisons* 

Lance levee — Ions fu ses confanons — > 
pas ne se tarde desci qiras Esclavons. 
Mauduiz de Rairaes ist de ses eompaignons ? 
f. illv® lo destrier broche d’andeus les esperons. 

8003 Dieser Vers fehlt. 


Var . 7985 au filz marsiliöu P 3 T le roi ittarsi IT B — 7980 iriement 
J — 7987 die %weite Verskälfte nur xum Teil in 8 leserlich , les c, per- 
ceut 7 troent li blason P 3 — 7988 der Anfang des Reimwortes in S nicht 
leserlich) les broignes faustet si p. li penon F\ ijuü p. li pen ; B — 7989 
li fert d. 1. e el {der erste Buchstabe des Wortes (d) nicht leserlich) fust 

— 7990 ennheent mahagne S, en gisent mehaigniesB en di. mahaiguet 
B — 7991 si de! seiiellir n. S, deoscuelir P 3 B — 7992 a. iees ueueot li 
borgoiuou 8 — 7993 lez euls sein passent P 3 — 7994 uont ferir eö 1 . S — 

— 7995 rens neu firent si ferir de b. n. 8 , ne ne desireot se la bataille 

u. F 3 t la bataille desirent B — 7990 Flerement vint L V : \ aus b’gQgnons 
8 , folgt ; les escuz p 5 s linite cnme faueon — 7997 d. eus imit 8 , d. iousta 
P a , d, eus vTt B, do masccms P 3 R — 7998 niert gneres b P* — 7999 fort 

7 legier aidiz c. 1. 8 — 8000 a. des d* mit’ sauoit de r. B — 8001 

fehlt B, blans fu S, granz fu V\ gonfauons P J — S002 p. ne sa tarce en- 

troscaus S, targe R, se vint m (a) e. P^B — 8003 — 8004 um gestellt in 

B, in 8 nur: il em&uduiz broichet des esperons — 8003 rames F 3 B — 
8004 des trenebanz e V B , 
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8005 Irie se fierent sor lo fceint des blazons, 

qu J il i passerent des fers et des fraignons. 
Li fer en vienent as darreens argons; 
li quex que chee, recevra tex poisons, 
buens ert sis mir es, s ? il en a garisons. 

446 Jlout fn la joste d’Auberi esgardee, 

quau ferrant a la regne abandonee. 

Si com il vait plus tost la randonee, 
au paien a sa lanee presente e> 
qu 5 il a la targe et la broine fausee, 

8015 desoz räubere sa blanche char dampnee; 
parmi Io feutre de la sele doree 
li a l'eschine de son destiier coupee, 
qu'entre les cuisses a la lance passee* 

Lors chiet Mauduiz si que la teste armee 
8020 vient el sablon et sa jame ot tornee; 
soz lo eheval remest ensanglantee* 

A la rescosse est sa genz aunee^ 
et Borgueignon ont „Monjoie“ cscriec. 

Lo jor ferirent plus de mil cox d’espee. 


8006 ij fehlt — 8018 lance] teste* 


Var. 8005 ire se ferent sur !i teilet dei bla^ons S, sm les tainz 
I’ 3 — 8006 fehlt P :ä , les f* eli freignons 8 — 8007 les fers sarrestent as 
deneniers a> vindret as daerrais arehös B, aus dereirans arebons 8 — 
8009 q. sie S, q* chie receu a tiex puisoos P% q. chie r. tel poissons B 
— 8010 bon mire auia sil v tont a guerisons P% sei met a g, S, mestier 
aura de mire B — 8011 qaot leirant S, ijr f. otV 3 . ca f, fu ; reine S, resne 
P 8 B — 8012 a mit glitt r. B — 80]3 ba au paian S, a le paie B, a un 

p, sa 1* a P® — 8014 qe il lia la tarye 8 T sa t 7 sa b. sa broigno 

; sa targe B — 8015 d, la rengu la blance 3, desouz ia renge sa b* char 

nauree P a — 8016 fehlt P 3 — 8017 fehlt P 3 — 8018 fehlt P 3 , qantra L e. 

a de laste p* 8 — 8019 ehut S T q 1 la teste ot a, P 3 — 8020 si Ions q 1 ! 
fu la terre a mesuree l K \ e satarye t. S, iäbe est t B — 8021 fehlt P a , 
sei) cL B — 8022 gent P 3 B — 8023 bergoinon S — 8024 la ot fern (femz 
8) S P a B, oops (coups) l K1 S, folgt in B; sor paiens du putaire. 
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447 Delez Mauduit passent li Champenois 

Ode de Heins et Tiez de Verdunois, 
de Monlieon Gileberz li Inglois; 

Fenseigoe porte eil qui est frere as ml. 
qui .v* chasteax fermerent en ßasclois* 

8030 Mont prochet d'elx vait Archambauz de Blois, 
Nobles de Chartres et Poinz de Landooois; 
ensenxble o elx fu li euens d’Agenois, 

Cos al eschieles jostent as Johenois: 
ireemeut les vont ferir manois. 
f.H2r°8035 Au joster chient plus de troi mil Grezois; 

li plus haligres ne remonta el mois. 


44h Les /vii* eschieles i ereilt en balance* 

Qui vassax fu* poi li dura sa lance; 
as braus recuevmit, ou il orent fiance* 
8040 Treement i fierent sauz dotauce 
eo Fanor i>eu et veraie creance* 


„Guischart% fait Polque, „encui serons de France, 
Gr i parra qui mielz querra venjance 


8025 Dieser Vers fehlt — 8027 Monlieon] mon iieun, 

Var. 8025 Deuät mauduiz F a , Et en ap J s vienöt B t chäpaines 8 — 


HO 26 ödes S, ende PK oedes B; e teiz d J tdmandeis S, 7 eil de uermendois 
P-, ties de v’mendois B — 8027 de mon loon gillebers li angleis 8, de 
mon laon gerebiers li englois P% de möt loon ghileb't !i englois B — 8028 
fehlt P y , q. frei re est autreis S* q* fu B -— 8029 fehlt P% en bas freis 8, 
es mardois B — 8030 in. pres deuls vet dant eichebaut P\ m* p s daus 
vTt dans h'kehba 9 B. ui nt hengrebauz de bleis S — 8031 j bl es de ch. e 


ponz de laodineis S ? ; pons de landinois P 3 * 7 poim B — 8032 li hom 
qns daginois iE dagineis 8 — 8033 hurtent SF^B, aus io au eis 8, as viennois 
P s — 8034 iriemöt P 3 B — 8035 a ioust 1 P a , dheent S; tiex ; cent 
jrois P : \ tes i. des g*iois B — 8036 aJlegres halegre P : , haliegres B; 
des meis 3, del m, P", ne relßua des in. 13, folgt: a meisme sa force — 
8037 Nos *vii. P s , esteient (estoiuut) SP 3 ? eret en la b. B — 8039 aus 
bräz 8 — $040 et uont ferir Sarrazins F 3 . en ferent (fieret) SB —- 8041 
en lenor d* por S, en lonneur (lonor) dieu 7 par (en) uraie c. \'*B — 8042 
dist P*B, or naions esmaiance P 3 — 8043 vonez o moi saloos querre v, 
P 3 , q. bn fera v. B* 
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de Vivien, dont nos out fait sevrance.“ 

8045 Dist sa parole, son poindre en avance. 

Lez Festendart, ou paien font semblance 
qu’il atendront Fempereor de France, 
lor gita mort Achilles de Brusbance. 
Desramez sist sor Trespasse-pesanee, 

8050 an vair des tri er, qui fa Brot de Conance; 
lo jor 11 fist de garison provance, 
quant lo passa par lo gue de Dunance. 

4*9 Bien a Bcrnarz et dans Bueves veneue, 

eil de Brusbant a la teste chenue, 

8055 la gent Tiebaut trespassee et rompue, 
qu’a Festendart s’en est fuiant venue. 

Li rois s’esmaie, qui tint s’espee mie. 
Frangois resostrent; sainte Marie, aiue! 

La veist hom bataille bien ferue 
806u et mainte targe eströee et fendue, 

del sanc vermoil la poudriere enpalue. 

Trop äussiens de nostre gent perdue, 

quant une eschiele Fa tost seeoreue; 

trop dut tarder, mes puis s’est chier vendne. 


8044 Dieser Fers fehlt — 8047 Fempereor] lempor — 8040 sist] sest. 


Var. 8044 fehlt B — 8045 e son SBP :! — 8046 paians S, ont 
fiauee I 1;! — 8048 lors ietta mor$ agillo de bruianco S, ia geta m. achilet 
de briance P 3 , brnianche B — 8049 sur 8, sus P 3 — 8050 bon d. S, bay 
d. P 3 , le v. d. B; broz de comanee J’ :t , broe de ton' B — S051 guerison 
f K! — 8052 ij. lenporta p. lene IJ, p, leaue de durauee P 3 , d man es S, 
folgt in B: ou malt en i uoierent — 8053 boues S — 8054 fehlt B, brosbat 
S, brubät P 3 , chanue 8 — 8055 e spaisse e spädue S, esparsse 7 derdpue 
P a , espse 7 desröpue B — 8056 por i, S, a 1. P 3 — 8057 lespee B — 
8058 resorstret B, f. sescrient P 3 , ahne S — 8059 laveissicsB, len P 3 ~ 
8060 estroe P 3 — 8061 de s, SB, est la t‘re e. P J , posdrere S, portiere B 
— 8062 t, i eust B, ousons S, eussons P 3 — 8063 la bien soocoieue S, 
la mit’ bie secomue P a , le a bh socorue B — 8064 tarier (targier) SP 3 
fn ch. SP 3 , a bele jpaingnie B. 
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De boiie gent fu l'eschielc garnie; 
Flamenc i furent et eil de Normandie 


et Angeviiij qui esenent „Yalie“. 

Cele compaigne ne vint nüe esbaie, 
mais tuit ensemble querant chevalerie. 

8070 Mout ont la presse au joster departie: 
li graindre esforz des Sarrazins fromic; 
tuit äussidnt Foriflambe guerpie, 
n’a l’estendart n’arestassent il mie, 
quant il encontrent lo roi de Pincenie. 

8075 Tex ,xxx, ot en sa compaignie 

liez et enrievles, Damedex les maudie! 

Par celx perdirent mil Chevalier la vie* 

4&1 Mont lor estoient Normant felon voisin; 


avec elx furent Flaraenc et Angevin. 
8080 La veist hom de Chevaliers träin; 


de sanc vermoil sunt bien teint li ehern in. 

Tja genz Tiebaut tomerent a deelin, 
quant les secort li rois Alepantin; 
de Pincenarz, une gent de put Lin, 

8ÖS5 rois fu et sires apres son pere Aquin. 

8068 compaigne] qpaignie — 8071 graindre] graindres — 8084 Fin- 
eenarz] pincenart. 

Var . 8066 — 8067 des alemans de ce 9 de römanie | riches hos fu 

lo seigneur q l * les guie [ guy auoit nö 7 esofioit valye P 8 — 8068 ne fu pas 
ne fu m. esbaibie B — 8069 qeirent S, q*eront P 3 B — 8070 ble ont 

F 3 — 8071 ii grende eafor$ de sarracin S, le grant esfors de s. fourmie 
P a , de s. formie B — 8072 t. ousent 1* gurpie S, ja eussent P% tot i eusset 

loriflamble B — 8073 qua L ne sarrestasset m, P 3 * * , na restesant il m. S 
— 8074 quant enuontreröt S, pincernie (pineh’nie) F 8 B —8075 .xxx. mille 

S — 8076 1. e enturles damle dex S, I. 7 haities B, in P 3 hie für: ni a 

oolui nait targe uergie j fauxart ou lance ou espeo fourbie — 8077 poi 

oui p dront m, crestien 8 , ainz nuit toudrdt a maint francois la v. P 3 , mit’ 

tut reut des nostres B — 8079 auoz tus S, et brebencon P 3 , auoec eus B 
—- 8080 la v. len P 3 , la veissies B — 8031 fehlt B, furent tenct S, sont 
tuit taiüt P 3 — S 0 S 2 tornoiet B — 8083 socort htienz au roi pantin S* .u 
niez au paJazin P 3 , vns nies alipaotin B — 8084 de pincenart S — 8085 













Cil les maudie qui confondie Caan, 
qu’en doce France firent taut orfeuin. 
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8090 


8095 
f. 113 r° 



Cele compaigne fist paiens esbaudir, 
kar tuit irie vont les noz envai'r: 
as plus seurs firent estal guerpir. 

Fait Guischarz: „Folque, or est droiz ge m ; air. 
Hui vuil pröece et valor maintenir, 
entrepresure et raauvestie guerpir. 

Demain savrons qui fais porra soffrir.“ 

Cele parole fist son neveu rogir; 
li cuers li monte, se gita uh sospir. 

La ou il vit paiens raiela eontenir 
s’eslaisse a elx, ses est alez ferir; 
a tex .xx. Turs fait s’espee santir: 
li plus haligres ot paoi' de morir. 


453 Iii Pineenart nos firent graut domage 

de cele gent qui sunt de! dolz lignagc: 
a plus de rail, n’eti dirai autre outrage, 
firent guerpir lor glaive et lor aage. 

8105 „Guischart“, fait Folque, „ei a mal treusage. 
A mort nos grievent la puto gent sauvage. 

8087 firentj furent — 8098 sesj sest. 


Var. 80SG confondi SP 3 B — S0S7 en üuueo f. P®, mant orpbaniu 
8 , maint orphelin P 3 , mait o. B, folgt: 7 mainte veue daine — 8088 f. 
les turs e, 8 — 8089 qant t. aire 8 , q* tät souet B, v. francois e, P 1 —- 
8090 aus S, au p, seur t >3 , gurpir 8 — 8091 guieh’ fait B, iai au euer 
graut air P 3 , q ra. B, folgt in P®: de ee que noi les uostres resortir — 
8092 oi uoil S, ei veull proesee 7 lionueur P :! , do valor B — 8093 7 vi- 
laeie 7 m. fouir P 3 , e maluaste gurpir S — 8091 d. saurai S, d. v’rona B, 
q. pourra fes soufrir P s -— 8095 eeste p. 8 , sun (sou) onele SB, rougier 
P 3 — 809(1 cl euer li monta S, si gettu (geta, ieta) 8 P 3 B — 8097 paians 


8 — 8093 seilesse P®, si sest 8 — 8099 fist P 3 B — S100 allegres ot poor 
8 , halegre l 13 , q* not inestier de mire B — 8101 pimjonart 8 , damage B, 
daumaee S -- 8102 de dous linage B, du bon I. P 3 — 8103 ne d. S, u. 
d. mie P 3 — 8104 f. seutir 1. g. e lor estaie S, les glaiues 7 lestage P®, 
a vie cest dam’ B — 8105 dist P s , treuage P^B. trau’saie S — 8100 a 
m. u. traiet 8 , vilmeut uo° traitent P®, al vent nos ietet B. 
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Ci voi de France l’orgueil et lo barnage. 
Or doit chascuns mostrer son vassalage.“ 
Lors point Rufin, Ia regne li alasche. 

8110 Voit Millagant, un roi de terre otnbrage; 
toz fu estraiz d’un estrange lignage, 
ja nel savroiz, se n'öez son parage. 



8115 


8120 


8125 
f. 113 y® 


En cele terre ou Mtliagant fu nez 
onques n’i crut ne fruiz ne vins ne blez, 
ne de soleil n ? i parat la clartez, 
ne n’i fu enfes par nul hoine engendrez; 
s’orroiz por coi, s’entendre lo volez. 

Hora i prent ferne, ce est la veritez, 
et gist a li outrc ses volentez, 
mais quant ce vient qu’il est de li privez, 
andui se pasmeut, s’i ont dolor assez; 
li plus haligres n’est en .in. mois levez. 
Mais au revivre lor revient lor santez; 
lors sunt haitie com esperviers miiez. 
Moins en sunt gent, kar tex est lor aez. 
Destriers ont buens, eoranz et abrivez. 


8116 fu und nul fehlen. 

Var, 8107 la flor j le b. B — 8108 sescuns puer S, chescun P® 

— 8109 il ponct rofin la reine lia laisse S, 7 la resne li lasche P 3 , folgt 
in SP 3 B: lez lorieflambo (loriflambe) qi est por segnorace (par seigneurage) 

— 8110 veit murgall an t roi de t. sauuace S, vint murgalans I 13 , v. milagan 
B — 8111 il fu F 3 — 8112 or entendez sorrez de s. p. P 3 , saurez si S, 
sau ries B, folgt: mit’ est la Pro amere — 8113 murgalunz (murgaläs) SP 3 

— 8114 sorst oe frotnenz no nuls b. 8 — 8115 ni deu solleiz S, ne du 
s. P® — 8116 neu i B, por n. honr S, p. amour (atnor) e. (engenrez) 
P ! B — 8117 soirez S, sorrez (sorres) P 3 B, me uoulez P 3 — 8118 h. ni 
p, fenae S, on ni p. fame een IJ, suns lious p, fame P 3 — 8119 luns g. a 
laut re estra S, il g. P 3 , on g. a lui B — 8120 e q. ce uent q, e. de lui 
p. S, nies q, auient que de lui est p, P®, ca v. B — 8121 lors hüt S, döt 
ont B — 8122 ne p. halegres P®, allegres S, haliegres B; n. de SP 3 B — 
8123 fehlt B, mas el quart meis lors renint S, in es au quart mois resont 
en leur s. P 3 — 8124 e sunt aite S. et sont hetiez plus q faucons m. P® 

— 8125 fehlt P 3 , mencz en est ienz S — 8126 blancs S, bons F a B, abrieuez 
P®B, folgt in P 3 : 7 portent tanes 7 granz dars empenuez. 
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Tuit sunt covert par desoz Ies baudrez 
d J un drap de soie plus vermoil de cendez. 

En grant bataille est mout chaseuns dotez. 

8130 Cil nos affolent plus Chevaliers armez 
qu’en . 11 . batailles n’a de Turs adobez. 

Cil fu d'elx sire vers cui Forque est alez. 

* 

Au departir orreiz qui fu dampnez. 

455 Ireement se fierent li vassal; 

8135 de lor espees se murent si grant mal 
que l’uns ne 1 autre ne retnest en cheval. 

Folque se drece premiers en son estal, 
saisist Rufin a l’argon de cristal; 

s’or puet monter, mout a fait buen jornal. 

8140 Et li paiens jut el pendant d’un val; 
ne puet monter, un cop ot pris mortal: 
la grosse voine ot coupee orguenal. 

A la reseosse vint Bruianz, li filz Cal. 

Li renc espoissent, li bran vont comunal, 

8145 Francis escrient Monjoie la roial; 
ce fu i’enseigne lor seignor natural. 

8136 rcmest] remonte. 

Var. 8127 por desoz (par destts) les costez SP 3 , lo b. IS — 83 28 
qe e. SP S , q dend’ B — 8129 seseuus 8, cbescüs B, cs granz batailles 
est ohescun ml’t doutez P 3 — 8130 plus i afollent il de cb. a. S, adont 
a. P 3 , car il a. B — 8131 qe qatre escheilles de sarracins barbez S, q’ ,mi. 
eschieles de turs des plus loez P 3 , q’ .u. escbieles dautres t. a. B — 8132 
cil iert leur s. v, cui f. P 3 , .folc. S, v. q* folke B — 8133 au d. oirez qi 
ert d. S, au d. demoura maiut es prez P n , mit’ formet sentrefierent B, 
folgt in B rot: ensi eöme foukes 7 milagan vns rois des arrabis seutraba- 
tent as cops des läces 1 darunter entsprechende Miniatur mit Kriegern im 
Hintergründe — 8134 iriement P 3 , vorauf geht diesem Vers in P®, als 
Laissmanfang: Eufre ces jl not montaigne ne val — 8135 a leur g. se 
sont menez si m, P 3 T sesmuret B — 8136 a chiual (cheaul) SP 3 — 8138 
saisi ruffin par L a c. P 3 , por 1. S ? p iarcbö B — 8)39 s« potS, bou P 3 B 

— 8140 paians uint au p* S. gist B, du v. P 3 — 8141 fehlt P% ne pot leuer 
qe coups S, leuer B — 8142 a colpee B, orgaual S — 8143 resqueusse P s 

— 8144 e&pesset B; aus braz süt e* S, touz furent c* F 3 , st’ c, B — 8145 
le r. P 3 B — 8146 folgt in 8P a : lo fil$ eharlon (le filz challon) au main 
(maine) emperiat,, in B: roi loey de franco. 
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8150 


8155 
f. 114 r° 


Entrc Guisehart et Guion son cosin 
rompent la presse, se partent Sarrazin, 
tant qtie dan Folque fu montez sor Rufin; 
bien fu semblanz as armes de! meschin 
et a la manche, qiFel sablon fist t-räin. 

II dui lo mostrent Bertran lo palazin; 
tuit ,m. ensemble apelerent Gaudin. 

Lors sort Guillelme les plains de Val-Orsin. 
La veist hom taut confanon porprin, 
malnt Chevalier irie soz helme enclin! 

La pas chevauche vers la gent de put lin. 
(Fest la compaigne qni del champ fera fin. 


457 Tiebauz regarde toz les plains de Beider 

8100 et vit Beschiele qui tant fist a doter. 

Oil qui 7 n fa stre n’ot soing de hobeler: 
lo greignor fais vast en Festor porter. 

Tant com il puisse .x. compaignons mener, 
<jni o hu s’osent en batai 11c arester, 

8165 ne fuira il por paiens doutremer. 

Yoit lo Tiebauz, se comence a penser, 
vait a son onele a Festendart parier, 


8153 jh.] .im. — 8161 qui nj qui. 


Var. 8147 Antra S, coisin S — 8148 sespartet S, sen p. B, de la 

gent de put lin P 3 — 8149 danz (datis) SB, t. que f.; est m. sur rofin S, 

sus ruCfin P :! — 8150 k fu arinez sot armes de m. S, semblant (samblät) 
P 3 B — 8151 e une mance qau s. S, sa m. B. 7 a la lance dont ot fet 
tel t P 3 , folgt: dont inaint paien gesoiont mort souuiu — 8152 ces .n. P\ 
palaisin B — 8153 quatre (.iiil) i J 3 B. sapelloret SB — 8154 L spurst V\ 
L vit g. les p. B; ual coisin S. ual orfrn P 3 B — 815.} len maint l'k gon- 
fanon P 3 B — 8156 baissie sous lehne p. B, s. Ich me S, souz lyaume 
8157 chiiiauccnt (cheuauchent) SP : \ g. apolin V A — 8158 q- fern del (du) 
ch, fin SP 3 B, folgt in B: de la gent saiTazine — 8159 por les plans S, 

u*s les elians P 3 , resgarde P 3 — 8160 voit la 9 paignc B, iist P n — 8161 

c. quen fu sires (sire) P B B — 8162 uolt S P s ♦ velt B — 8163 t. cum il 
poseha dis c, rcngev S, puist Pk , 11 » c. trouuer (trou 1 ) P J B — 8104 q. ot 
lui ouseut S, osenf P 8 B, rester S — 8165 ne f. mie B — 8166 v. le li 
rois P% moustrer P* — 8167 fehlt P 3 , vint B. 
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a son bran nu li coraencc a mostrer: 
„Vcez Givillelme qui vient a nos joster! 
8170 Jel conois bien, onques nel poi araer; 
en s'eschiele a maint penon de cender. 
(ie n’i puis mais longuement demorer: 
o moi o lui en covicnt il torner.“ 
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Sir; 


8180 


8185 

f. 114 v ö 


Bist Desramez hasset, ges ot paor: 

„A\ •ec Guillelme u maint buen josteor, 

Mont re solare issent li helme contrel joi\ 
Veez, Tiebaut, quel compaigne des lor 
vient apres lui lo passet a scjor. 

Cist tomeront nostre gent a dolor. 

Ja, se je muir, navront mais tel seignor; 
mais tunt me ti en cest buen correor, 
ge ne enit mie qu J en Espaigne ait meillor. 
Bien m’en irai ? se j T ai buen guieor“ 

Dist li nies: ^Oncles, ja mes navroiz honor, 
s'el ehamp laissiez lo fil vost-re seror 
qirainz in feroiz del bran par tel vigor 
que li saus tueille a lacier sa color, 
kar tex doit estre esforz d^empereor 
qira lui s’arestent li grant et li menoi\ tfc 


8186 l’acierj larcier. 


Var, 8168 fehlt P 3 — 8169 vez vous guillaume P a . vois la B<, cp 
ui nt u [ s d. j, 8 — 8170 conins 8, bien Ie c. onc ne Ie P" — 8171 fehlt 
B, mant ientils cliiuaiiler S — 8172 ie ne pois mie lungemet d. S, ei ne 
poons L arrester P\ p. mie B — 8173 ou nons ou li couuient du cbäp t 
P :ä , en estuit S, en estuet B, folgt: tont de ceste bataille — 8174 biaus 
nos or ai p. S, tiebaut er ai p. F®, bia 9 nies ie ai p. B — 8175 auoc S, 
auoec P®B, bon SF 3 B — 8176 mult resclairissent eil aume S, eil h. 9 P 
ior B, ul resplendissent leur armes contre ionr P s — 8177 v. amis S, or 
esgardez F* — 8178 sanz seiour P\ soior S — 8179 follor S — 8180 se 
gi sui mort naront P% gi 111 . B, naurez poi S — 8181 bon P\ nair SB — 
8182 en e* P 3 — 8183 dont ul B, se hai S, bon SP 3 B - 8184 iemais S, 
d. tiebaut P 3 , ia naurez SP S B — 8185 sen cäp L fil de v. s. B, sen 

eh, 1. lo filz nestre s* S, filz P !i — 8186 qe ni forez del bräz por S, mes 
ferez y P 9 — 8187 son collor S 7 Ia coulour P a , a la char sa col, B — 8189 
fehlt S, se tiegneot P 3 , p la soie fianee B. 
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459 Mantres Tiebauz et ses oncles content, 
vint la compaigno Guillelme ireement 

et si ferirent au joster durement 
qu’il i chäirent tel .vil. Tur sanglant, 
qui puis ne firent del remonter noient. 

'8195 La s’aida bien Galeranz de Moslant: 

empres sa lance ior fist del brau presant, 
si que Francois virent son hardement. 

Lez Desrame ocist un suen parent 
et puis un autre et Jo tierz ausement. 

8200 „Monjoie“ escrie, si que Bertranz l’antant; 
dist a Forcon: „Cist fiert a mon talent. 

Alons a lni, mout est de haute gent, 
kar en grant presse lo voi moillier sovent; 
se Ji cop durent et Dex lo li consent, 

8205 eneui fera maint Sarrazin dolent.“ 

460 Bertranz apele andeux les filz Bovon, 

Hunet d’Orqnaise, Saligot et Raimon; 
rompent la presse a lor branz li baron, 
vont au Normant, se Tont mis a raison. 

8210 Girarz demande: „Amis, com avez non? 

S190 Mantres] Demantres que — 8194 firent] fnrent — 8197 virent] 
i uirent. 

Var. 8190 Si com t. uers son oncle c. P 3 , Tant q .t. a son oncle 
ü. B, li uneles S — 8191 vent S, iriement P 3 — 8192 fehlt P 3 , si les f. 
g — 8193 fehlt P 3 , turc B — 8194 fehlt P 3 , q. p. ne orent d. r. tal’ B, 
nient S — 8195 li ques sauance qui compaignö natent P a , lai s, S, ja s. B; 
meulet S, mellent B — 8196 parmi un turc mißt sa lance en present P 3 

— 8197 hardimet S, puis tret lespee dont le pout fu d argen t P 3 — 8198 
sien P 9 B — 8199 ello teia; epsanient S, le t’s ensement B, enssement I’ 1 , 
folgt in P 3 als Schluß der Laisse: les turs rousort trestouz ^munaument j la 
le fist bien galoran de mellent | apres la iance fist au braue tel present | dont 
lnaitis paiens moururct a tourinent — S201 folcon 8, foueö B — 8202 u‘s 
lui 8, a. sauoir sil est B — 8203 es gns p'sses B, plonger (plong') SB — 
8204 se s!s cops (si cop) SB. ii lo S — 8205 sarr auröt honte B — 8206 
a. 7 guichart 7 guyon P a — 8207 betet I 13 . s. e hsrmon S, s. 7 hugon P 3 

— 8209 galeran uoient si T '' 1 — 8210 guichart F 3 , uasal (uassal) c. SP 3 , 
gmet aueis a n. B. 
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8215 
f. 115 r° 


8220 


8225 


Quel heritaje tenez del fil C'harlon?" 

Cii s’aresta, si drega Io menton: 

„Par ina foi, sire, je ai Galeranz non 
et tien del roi Mollant et Alengon 
et .in. chasteax dega la val Guion. 

Cueus fu mes pere, gc sui parenz Folcon. 
Por lui secorre me sui mis a bandon; 
se Dex me garde de mort et de prison, 
de .c. escuz me devra guerredon.“ 

„Amis“, fait Gui, „e’est eil a cel lion; 
mieklres vassax ne chauga esperon.“ 

Ilec s’aeointent; des or sunt compaignon. 
O elx s'alient Frangois et ßorgueignon; 
si font branler les grunz rens d’environ 
que l’estendart guerpissent Eselavon. 


461 Tiebauz d’Arrabe voit sa gent esmaier 

et Pestendart as Sarrazins leissier, 
a tex .xx. la fuie encommencier 
qui n'i regardent mau pas ne eneombrier. 

8230 Ot les fuz croistre, tentissent li aeier, 
les navrez braire et les pasmez coisier. 


Var. 8211 q. heritez S, q. herite P 2 F 9 , queis ircteis B, tilz SP ! P a 

— 8212 e eil sa reste si dreice lo manton S, le menta P s — 8213 galeran 
fröre airissi mapele on P®, freire gallerät ma pel hon S, galoren (galeran) 
mapele on P 2 B — 8214 ieu teiu S, si tieg P 2 ; meulent SP 2 , mellent 1 >:, B 

— 8215 ultra laual S, le ual P 2 P S B — 8216 ie sui mis abandon 8, 7 ge 
cousin f. P®, si sui B — 8217 fehlt S, pour lui aid. P 3 — 8218 gard’ S, 
gart P®, saune P® — 8219 donra P 2 B, gheerdou S, folgen in P s : mes onc 
ne vi ne lui ne sa facon | ne ne jnois cui il est ne cui non — 8220 dist 
P 3 , guis cest cis B — 8221 mieud 6 vassal ne sist aiz on arcon P 2 , m. de 
lui ne calehe despon B — 8222 ors 8, des lors (lor) P ä B, 7 sont fait e. P' ; 

— 8223 a cels P 2 , lors se raloient P 9 ; b’gognon 8, borgoignon F 2 — 8224 
fremir P 2 , le rens tot enviion B, enuiron SP 5 — 8225 de lestandart deptet 
e. P®, gurpisent S, folgt in B: tat formet sesmaierent — 822G daraibe S, 
uit SP 2 — 8228 et tiex B. uint mille 8, comencier SP 2 P 9 B, fuite B — 
8229 q. ne SB, n 9 ni regarde P 2 , ni e. 8 — 8230 o les P 2 S, 7 retentir 
ladbar B, li areh P 3 — 8231 nasrez S, 7 1. morz acois* P®, couehier P*. 

S chul tz-G ora , Folqtio de Oandio. 24 
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S’enseigne ot müe et Monjoie es saueier, 
et voit Beschiele Loevs chevauehier, 
sa graut baniere contre vent desploier. 
8235 Li rois les niaine a loi de Chevalier; 
n'i veist hom vassal outrevoier, 
ne fol ue sage ne coart desrengier. 

Ce fn la genz qui in out fait a prisier. 
Por voir i orent li nostre recovrier, 

8240 li abatu qui ’n avoient mestier. 


462 


8245 


f. 115 v® 


8250 


Tiebauz conut lo roi de Saint Denis 
et lo barnage de l’anor de Paris, 
cui Dex dona sor tote autre gent pris. 

Mout les redete, si se clama ehaitis: 
baigue des ielz li cole aval le vis. 

Ya a son oncle, si s’est es galoz mis, 
lez la bataille io trueve en un concis; 
que Turs de Coples que Pincenarz que Gris 
ot entor lui armez de ses aidis, 

.lx. mile, estre celx de Valgris. 

Or Faraisone com ses eharnex amis: 


8233 Loeys] loeyes — 8244 si se] se le — 8248 de] q. 

Var. 8232 fehlt P 3 , fehlt ot P-^ folgen: ses homes morz 7 gosir 

ou g^uier | se il le poise ue fet a nPuelller — 8233 voit la bataille P\ 
looys SP*, loey B — 8234 la g. P% bainere contre auuet S, balo’ B — 
8235 de bon guerrier P a — 8236 lom 8 , len V 2 ; ulf“ cuider S, outreeuid’ P 3 
— 8236 — 8237 in P a : ec sa bataille nauoit nul cheualier | ptinee ue duc 
taut feist aproisier I q 1 outre droit sen osast pas coitier — 8237 fehlt P 4 , 
desr&inier B — 8238 get P 2 B, pisier S, prois’ P% cele ^paigne fist mi t 
aressoiguier P 3 — 8240 que a. F 2 P s Bj folgt in 13: a icels secomret — 
8241 eonuit S — 8242 kuior (lonneur) 8 1 V 2 P 3 , q 1 fu nes de p. 13 — 8243 
q* diex B, sus P 8 , tot B, folgt in P 3 : 7 dantre part guillautne le marehis | 
voit les fuiauz par mons 7 par lairris — 8244 a mort les doute p- t graut 
paour a P a ; clame S, claime P*P*B — 8245 laige des oilz S, letie des euls 
li coit P% leauo d, yeulz li queurt P :t , L d. oex li ceurt B — 8246 vait 
SB t vet P*P* — 8247 lo troua dun e. 8 , iert rnornes 7 penssis P 8 — 
8248 q’ t q c, P a Bj pincenart 8 P ä — 8249 li rois des plus kardis P 3 , lur 
.Ix, ou plus B — 8250 fehlt P 3 B, sexaute miile estra S — 8251 il L SP“P S B 1 
9 me P 3 , sis S. 
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„ Amirax sire, princes pöesteis, 
s’or me vielx eroire, de ton preu te garnis! 

J’ai coneiie l’enseigne Loeys, 

8255 bien loing des autres lex la röche ns plaidis. 

Alons vers lui, qu’il est nostre anemis. 

S’iert aventure qu’il iert o morz o prfe, 
ja li lignages qu'engenra Naimeris 
n’avroit esforz vers celx de ton päis; 

8260 ainz lor seroit reprove a toz dis, 
scs tenroit Pan a Loon por faidis, 
des que par elx seroit lor sire oecis; 
ja puis n’avroient les Frans a lor plaisirs.“ 

„Beax nies Tiebauz“, fait li roie Desramez, 

„or sai je bien que ma mort desirrez, 
quant vos ce dites et si Pacreantez 
que je la aille ou seroie dampnez; 
kar Loeys est premiers coronez, 
vers lut encline tote crestientez, 
sei savez bien et il est veritez 
qu’ainz rois de France ne fu de chainp tornez, 

8255 Loing] fehlt. 

Var. 8252 amiranz (amirant) SP“, princes ^ poestis P :1 — 8253 

sors me uous S, se ms uels (veus) P-B, se moi vcuz P 8 ; de tonneur (tonor) 

te g. P * * 3 B — 8254 9neu P 2 B, looys SP-, 1. .s.' denis B — 8255 ml’t 1. 
P 2 , lonc S, loinz P 3 ; v*s la r. P 2 , aas p. 8, al p, B — 8256 a y sire il 
est t. a. P 3 , (fr nest, pas nre amis P 5 — 8257 et se ca ident quil y soit 

in. ou p. P®, sert a. S; quil tust S, q l l i tust P 3 , q il fu B — 8258 que- 
gendra SP 2 P S B, aymeris (aimeris) P 2 P a B — 8259 nauröt B, n. nies force 
a P 2 , naura pooir a P a — 8260 sera reproucliie P®, rejjchie a tot d. B, 
tot P" — 8261—8262 vmr/es teilt m P 3 — 8261 ses tendreit horn a leon 

S, sei tcndroit on P 2 , s. tenra len en lonc teps pour faillis P a , faintis B 

— 8262 por SB, p 9 q P s , p 9 q. leur roy sera par euls o. P s — 8263 fehlt 
P 3 , hotior en lor pais S, si en aroient blame B — 8264 Ahi .Tib’. S, dist 

P 3 P 3 B — 8265 ma fehlt P a , mamor B, q. ml’t petit mames S — 8266 7 
v 9 le creant’ B, li graantez S, le creätez P 3 — 8267 qeu aille la oie soie 
d. S, q’ aillo (q 1 iaälle) la ou ie soie P 2 B, q ge la uoise ou ie serai greuez 
P 3 •— 8268 looys SP 3 , e. p*mers S, e p l nces P S P*B — 8269 sous 1. B, 
aciine SP 3 P 3 — 8270 si s. SP 2 r 3 , 7 si e. P 3 B — 8271 qunc S, ainz P 2 , 
onc P 8 , cainc B. 
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8205 


8270 


24 * 
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□e en bataille honiz ne vergondez. 

Veez quel gent a entor lui d'armez! 

C’est de sa terre li pris et li barnez. 

8275 Mais par Mahon, dont je sui avöez, 
f. llGr® ja raes li blasmes nen ert sor moi torncz 

n’aille sor lui, des que vos lo volez. 

Se je i muir, toz ics deseritez. 

Li nies Guillelme est de m’anor chasez; 

8280 a mon lignage s’est par fenne jostez: 
söe est Candie et .hi. autres eitez. 

N’en puet autre estre, pres del euer sui navrez.“ 


464 Li rois de Cordres ehevauehe a grant dotance 

il et sa genz vers lo seignor de France 
8285 jusqu’a lui vinrent; de ce font il eufance. 

Et eil les fierent de la nostre creance. 

Li brun espie n'out gaires de dnrance; 
as branz recuevrent, se muevent tel sequence 
dom il i mistrent mil paiens en errence. 

8290 Et Desramez point Trespasse - pesanee, 
lo vair destrier qui fu Brot de Conance. 


8285 de ce font il enfance] de celx iot dotance. 


Var. 8273 est entor lui d. S, enniron lui d. P-, armen P 3 — 8274 

ee est do fräce P 3 , la t. li üors 7 li b’nes B — 8275 eni ie s. S, de cui 

sui P 2 , q l est raes auouez (auoes) P 3 B — 8276 iemais S, iort P 3 , sur S, 

sus P 3 P 3 — 8277 nauie sur 1. S, nauge u*s 1. P s , sus lui no voise P 3 , 
alons n’s I. B; p 9 q. P a P a B, loez P 3 — 8278 mort S, se gi sui mort P s ; 
tu es SP i P*B — 8279 ert P a , raonor SP l B, sest de monuoir tesez P 3 — 

8280 ot di. 8 , en m. P s ; est p. farae mellez P 2 , fame ioustez P 5 , feine 

meiles B, por f. meslez 8 - 8281 seue P 9 , soie B; . 11 . P 2 , .nn. B — 8282 

fehlt P s , ne p. P*B, estre fehlt F 2 ; nen pot al e. p. sui del euer däpnoz 

8 , p. du c. s. däpuez P a , folgt in B: mit.’ est grande la plaie — 8283 cordes 
P 2 P S B — 8284 get P J P S B, c>tre (enuers) le roi de f. P*P 3 — 8285 dusq 

P 2 B, tresqua P 3 , uiadrent SB. vienet P 2 ; de ce firüt e. P 5 I“ — 8286 7 

ce 9 I. f. cui en dieu ont c. P 3 — 8287 les bons espiez norent gueres d. P 3 , 
li vieil espiel B — 8288 aus b. recouret lors S; ou (v) il oret flanee P*’B, la 
nostre gent sauance P 3 — S289 fehlt I’ 2 , dunt il reinestret m. paian 8 , la 
mistrent bien P s , dont B — 8290 deraraez ponct sur S. par sa grant puissance 
T 1 — 8291 broc d’ (de) couanee SP 3 , broz de comance P 3 , broc B. 
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Ne josta mite, ainz guenchi soz sa lance, 
met s'en la voie, del foir s’en avance. 
Tiebaut i laisse, de lui est en errance. 
8295 Icel jor pristrent paien male froiancc. 



8300 


8305 
f. 116 v° 



Vait s'en li rois lo vair esperonant; 
a lui s’aponent de sa gent ne sai quant. 
Granz .uii. liues que derriers que devant 
du re la rote de eelx qui vont fuiant. 

Et Tiebauz tint par lo chief son bon braut, 
son eseu prist, vait la presse rompant; 
nes pot soffrir, ear mout vait declinant 
sa grant compaigne, vait de mort desfendant. 
Et Francois furent orgueillox et prisant: 
lor armes trcnchent et lor cop sunt dotant. 
Paien s'esmaient et eil les vont cha^ant, 
qu'en la bataille les ramoinent ferant. 
„Monjoie“ es Orient, lor grailles vont sonant. 
Des noz s’äirent li petit et li grant; 
li plus coart i mostrent bei semblant. 


8307 ferant] ehacant. 


Var. 8292 a. ghancist sur S, sus P 3 , la 1. B — 8293 m. sa SP-’B, 
en fuie tourne paour ot de sa pance P 3 , fuir S, de bä foir (fair) savanee 
P"B — 8294 remes est en balance T 3 , baianee SP 4 , doutance B — 8295 
icest B, paian S, frocache S, froissance B, quar ce iour p. paious m. 
acointance P :t , folgt in B: fvanchois mit’ en oeistret — 8297 o 1. sen uont 
P 3 , sa poient S, sapuiet P S B, qus B - 8298 lenes SP 4 , lieues P 3 B — 
8299 dura SP 3 , sät (sont) f. SP :I — 8300 por le heut s. br. S, pmi le 
beut s. br. P 3 P 3 , p. le heut le b. b. B — 8301 p 4 s S, tint leseu pris la 
p'sse va r. P- — 8302 nel p. S, nel puet P 4 , n. puet soufrir c, m. vöt d. 
B, courociez est sa gent uait deebeant. P 3 — 8303 la g. c. des morz afle- 
boiant P-, ~ sa c. des morz atloiboiant P s , de mor<; afebleiant S — 8304 
fieret B, sont P 3 ; pisant S 1 pisant B, pesaot P 2 , puissant P 3 — 8305 bn 
st T arme P \ aus coups süt mi t dottant S — 8306 paians s. eil les v. oei- 
ant 8 , eil 1. v. si o'ehant p-p 3 , j eil l v, eerk 1 B — 8307 en SP 3 P S , l 
remetent ferant SP*P 3 , les vöt fort en cauch 1 B — 8308 m, ese l e eil g e lle 
P 3 — 8309 fehlt P* sailirent S — 8310 cohar$ (coarz) i mostre SP 5 * le 
p, couart y monstre P 3 , 
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Lors ront la cople de la gent mesereant 
CI1 les ateignent qui desirrd Pont tank 
Terre porprenent 11 brun et 11 ferrant. 

Icele faie lor dura cPun tenant 
83 L 5 granz am . liues toz les plains cFAiguilant, 
aincüis qiBil voient Io chastel del lagant; 
s ; iluec iParestent, mout ont rnauves garenk 
Tel .vir. miie se fierent enz brillant 
dont ja mes nus ne verra son anfant. 

466 Francois enchaucent, se lieve la poudriere; 

et palen fuient, et Tiebauz fu darriere. 

II tint s^espee, ne Tot mxe si chiere, 
quant il a len* qtPen nostre gent rpen tiere. 
Au chief d ? nn gue outre une bruiere 
8325 guenchi Mauduiz vers Galon de Baiviere; 
sil fiert del brau qiPen vulde Pestri viere: 

8324 d\m] del. 


Var * 8311 li coples P% la p^sse B T en fuies tönet li euln't in. S. 
L seu uont cople 7 la gent 111 . P s — 8312 fehlt B, ociet P'“\ ceuJs les 
aeueitlent P a — 8313 fehlt B, li bay F 3 — 8314 si d. B — 8315 leues 
por 1. p. d. S* gnz .xv. leues touz les prez daqHant P-\ .xv. gratis lieues 
touz les p. daguylaut P :t , lieues q derrier q deuaut B — 8316 anecis qe 
soient au ch, delegät ainz q. venissöt au ch. P 2 , ancois q. uiegnent au 


cli* F 3 , anehois q. vienet el castel de la get B — 8317 siioc sa restent S, 
sil si arrestent mit aront mais garant P a — 83IS teJs qatre iniIle ses ferent 
e, briuät S, tiex .xv. i fenöt embmiät P-, tiex .v. mil seu l r, \ tel ,xm, se 
f* en b. B — 8319 rp puis ne virent ne tarne ne e, T*\ ne v. iainais s. e. 
B, folgt: or sont turc a malaise — 8320 chiuaucet si leue la posdrere S> 
cheuauehet (cheualehet) P y B, si P*P 3 B — 8321 paian (paien) seu f. SP 2 P 3 ; 
.Tib\ uait toz de reire S, t. corut. derriere P% t. sen vet derriero P 3 , 
vait deriere B — 8322 tont S, lespee TJ; ne la m. SP-P S B, mais ch. B 
— 8323 qes maiors pisses d 5 nostre ienz ne fere S, entre franc de mYt 
gnz cox ne f. P®, q mPt somient a nostre gent neu f P ! , ne lo donast por 
tot lor de baiu T B — 8324 el ch, d. g. eltor dune b. S T el ch. du res ne 
autor d. b. P J T au ch. dun bois en mi u. b. P 3 , au ch, d, guei leis vne gut 
riuiere B — 8325 guechist (ganeist S) SP 2 P 3 B > baviere P v P a — 832(5 sei 
P*B, del braut le fiert vuidie a lestmire P 3 , q l l uoid’ (vulde) SB. 
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li coinz de Feime vint en la sabloniere. 

Folque esperone lo plain lez la riviere, 
conselt lo Tur en une mareschiere; 

8330 mien esciant ne li vaut rien proiere: 

ainz qu’il past Faigue, avra mestier de biere. 

Ruffins vait tost et Folque fu iriez 
et fiert Mauduit si com vient eslaissiez, 
parmi son helme li a les os trenchiez, 
qu’en la cervele est li branz toz soilliez; 
contre soloil en fait torner les piez. 

Outre s’eu passe del bien ferir haitiez. 

Lor dist Guischarz a Baudöin de Biez; 

„Avez veu com eist est domagiez? 

L’ame en est fors, ear li cors est coisiez, 

Q,ui tel cop done bien doit estre prisiez 
et en bataille dotez et resoigniez. 

(Fest toz li mieldres des juenes et des viez 
fors sol Guillelme; eil ne tient mie a viez 
che Valerie ne cox ferir d’espiez. 

S'’il vit ,ii. anz, Yiviens ert vengiez, 
li rois de Cordres et Tiebauz essilliez.“ 

8329 lo] nn — 8332 tost] tot — 8337 outre] outrer. 

Var. 8327 cjel coriz del au me uont S, li coing del heline ft on la 
sabloiere B, tout plat Iabat enini la s. P :> — 8328 de ioste la r, P*, les 
prez lono la r. P 3 , les plais leis la r. B, soz la r. S — 8329 consut S, 
gsnit P 2 , 9 ssut P 3 , ^sieut B; ture SP’ j P s B — 8330 mou eseiet ue li uaudra 
piere S, ries P’P® — 8331 leue P S B, leane P 3 , folgt in B: car .f. ml’t le 
coite — 8332 va P 2 — 8333 mauduiz P 3 , uit SP , P 3 B, ellessiez P 3 — 
8334 pormi son au me S, p. les armes P s , p. le liiaume P 3 — 8335 eu la 
cerueille li est li b, collez S, en la c, e. le but tooilliez P 5 , en la c. fu tout 
son brant soulliez P a , q* tos li bns est el c’uel soillies B — 8336 contrau 
solleil S, enuers lo ciel P 3 , en fist P 9 P®, voler ses pies B — 8337 faireS, 
de b. f. P 3 , de b. feie (faire) P f B — 8338 lors SP*P S B; bauduin P 5 B, 
boudoyn P 2 , biez S — 8339 eil SP'-P 3 , eis B, damaiez S, damagies B — 
8340 lärme SB, 1. sept le cors est trebuehiez P", 1. sempart qr le cors est 
bleeiez P 3 — 8341 pisez S, jiisiez P 2 P 3 B — 8343 fehlt P S P 8 , iouues SB 
— 8344 fehlt P 2 P 3 , qi ne t. S, f. suel ,g. v's lui nestnus yisies B —8345 
fehlt P 9 P a B, ne coup f. S — 834ö s. uif dos S: est S, iert P*P®— 8347 
eordes P 2 P*B, folgt in B: 7 oachias fors del regne. 


ito' 


8335 


f. 117 r° 


8345 
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8360 


8365 
f. 117 v® 


3‘out avint bien Forcon, qiie qne Fan die. 
quant a nn cop de s’espee forbie 
a si Mauduit Farne del cors partie 
que Sarrazin n’en orent puis aie. 

Li gloton ont la bataille guerpie, 

Tiebanz se sist sor Io brun de Famie; 
hom qui lui a n a de meillor envie. 

Porte Fenseigne a Faufas de Lerie 
blanche eom nois, de soie de Rossie; 
ainz mais ne fu en bataille choisie; 
ge enit, s’ert voirs et ne tarzera mie 
qu’ele ert de sanc teinte et encolorie. 

II voit sa gent fuiant et maubaillie: 
plore des iclz, a poi merci ne crie 
lo roi de gloire, lo fil sainte Marie. 

Lors s’aresta lez lo brueil de Valtrie 
o .v. Titrs de sa che Valerie: 
se eil n’en pense qui tot a en baillie, 
tex cort devant eni ’n avenra folic. 


461) Francois chevauchent irie come Hon 

sarreement a coite d’esperon, 


Var. 8348 Mvlt auent b. .fol. qenuls d. S, .f. q. q. n 9 d. P a B, 
foueou quoi q. P 9 — 8349 lespee B — 8350 mauduiz P 9 , lärme S — 8351 
en o. p. enuie P 9 , ne o, B — 8352 ghurpie S — 8353 7 t. s. SP ? P * I. * 3 * , sur 
lo b. de femie S, sus le b. danfenie P ä , sus le b. de phanie F a , daufanie 
I) — 8354 bös P% bon cheual fu pour lui sauuer la nie P 9 — 8355 porta 

I. aleofas de L S, p. une e. lanfait fu de leiye P 9 — 8356 neus S. 

s. danmarie P S * * B — 8357 hunc m. 8 , ouc ne fu plus P 9 , ainc mais ue 

fu B. en besoigue eh. SP S , fehlt P- — 8358 mais ore lest e ne tardera m. 

S, je c. por voir si ne targera m. P*, ce cuit uoirs est ue ne demoura m. 
P 8 , mais ie cuit bn ne la targera m. B — 8359 deseolorie SP*P a B — 8360 
fehlt P 8 — 8361 oilo S, eulz P’. yex F 9 , oox B; a pou m'ciz P*, prie P 8 
— 8362 iti’u de g. P 2 , au roy de g. au filz F s , fil 9 S — 8363 u’s lo broil 

S, valc'o P 2 — 8364 ot ,vii. cent S, a .v. B — 8366 tels c, dauant qi 

pndra la follio S, tiex c. d. q' jnl’t fet gut f. P-, toi queurt d. q* cheuauche 

a f, P 9 , tous cuert d. q* vera a f. B, folgt: se dame diex neu pense — 8367 

a coite despon P‘- — 8368 seireement S, seurement P*P 8 B, irie 9 ine lyon 
P-, poignent a esperon P 3 . 
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LI rois s ? areste ? o lut si compaignoo, 

8370 lez Io hruillet que Valtrie apele 011 . 

Contre les noz guenehist son confanon, 
joste a Folehier, qui fu de Besengon; 
escuz Zaubers ne li vaut un boton 
qu^apres lo fer n r i passent li fraignon; 

8375 parmi Fentraille li coupe lo pormon: 
li vassax chiet* si vuident li argon. 

11 trest Fespee 5 si vait ferir Guion 
de Comarcis, c’est uns des filz Bo von. 

Ce li vendra a grant confondoisoi^ 

8380 qirendui li frere li movront tel tengon, 
sc rnielz ne set escremir de Breton, 
ja ii suen cop iFavront as lor foison 
qiFil n J ait paor de mort senz raengon. 

470 Tiebauz feri Guion de Commarcis 

8385 amont sor Feime qui ja fu Loeys, 

qiFil Festona, mais pas ne Fa maumiS; 
qiFil s’est au col de son bai destrier pris. 

Lors vint Girarz sor Ferrant ademis> 

8374 lo fer] les fers — fraignonj penon — 8384 Guion] bouoiL 

Var. 8369 ot S, 7 tuit li c. P-\ lui (il) 7 si c. P 3 * B — 8370 qi 

ualirie ot non S, apelon P 3 , ot a nö B — 8371 v's noz franc* P‘, ganchist 

S, göfaoon P-P a ß — 8373 neseu P~, e* ne broigne F% ne li fist garison 

P * 2 — 8374 neu p. li frei non S, li V ui p. ni passe le penon P\ 
penon P 2 B — 8375 li eoupa lo polttion S, copa P 2 , pomon (pommon) 
P 5 P 3 B — 8376 li valletB, sen uoident (vuident B) SB, se a widie larcon 
P 3 — 8377 e trait S, puis tret P 3 , tret (trait) P-B — 8378 del cormarqis 

S, eil estoit f, P®, bueuon P 2 P®B — 8379 venra B, confondison P a , con- 
fusion P 2 B — 8380 quant dui li freire li muret S, car li dui f. li muret 
P% quar les .il freies li fer 0 nt P 3 , li mainet B — 8381 se il ne seit e. de 
b eon B — 8382 ja li sen coup trairöt aus L f. S, fuison B, ia li s. hörne 
tant en y ait f, P 3 , folgt: ne li feront aide en eest beson — 8383 poor SP 2 , 
de m. 7 de prison P s , folgt in B: sil auqs i dem eure — 8384 del S — 
8385 am fit enlaume S, a* sm Baume P% desus son hiaume quot este L P 3 , 
looys SP“ — 8386 sil estorna S, si I. F*, inFt L P 3 B; mes ne la p. P <J P 3 
— 8387 fehlt B, au dos de s- bö d, p. P'b il s. au c. de s. ebeual bat p. 
P 3 — 8388 sur S, sus P 2 P B . 
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8395 
f. 1181“ 


8400 


si lo coitierent entr’ex .tr., cc m’est vis, 
quc soz ses cuisses ont son cheval ocis 
et rabatirent ne sai .vji. foiz ou .x. 

Li rois s’eserie: „Mahon, Malion! Bongis! 
Gardez ne soie afolez ne maumis, 
ne Frans ne soit de moi pöesteis! 

Gitiez m’en, sire, qu’en graut pcril sni mis.“ 
Lors l’entendirent Gaidifers et Gaidis, 
Morelx de Borne et Baudöins dcl Lis. 

Vers lui guenchissent tel .e. de son päis; 
n’i a celui ne soit d’armes en pris. 

Se eil n’en pense qui fist pardon Longis, 
niestier avront li dni frere d’aidis. 


47J A graut mervoille lo firent bien li Tor. 

IjO roi rescostrent, qui n’ierfc pas a seur, 
raort nos i laissent Godefroi lo mäur, 

8405 Robert del Maus et Baudöin del Mur; 
Girart abatent et Richart lo tafur, 


Var. 8389 fehlt B, si lencontreret S; in P’; quant uoit t. a len^tre 
sest mis | grant cop li dorme deuant emi le vis } sus son escu qui fu a or 
Henris [ le roy chäcele quar il fu estourdis | mi t lodemet fu de frans asaillis 

— 8390 coiaes lunt S, quetre s. e. P 3 , quar desouz lui fu son destrier oceis 
P 8 , cutre s. e. a B — 8391 e (") abatiret ne s. nof (ix) SP 3 , si labatiret 
B, 7 abatirent des siens on ix ou dis 1 >S — 8392 escrie S I'-P' B, b’gis S. 
amis P 3 , diex seiuguor’ B — 8393 ui s. 1 ’ 3 B, fehlt l ’ 3 — 8394 q' fnc ni 
s. do mö coi's poostis P 3 , franeois ne soieut B, fehlt P' ! — 8395 jetez S, 
ietez m. s. en P 3 , geteis mout s. en B, sequr moi s. en P :t — 8396 gadif’ 
P 3 , Kamalos 7 malquis P 3 , gondris B — 8397 moreus de moros o bedoins 
dalis S, morel doresme 7 bedoyn do 1. P 3 , morrez dorieme 7 beduin le gris 
P 3 , morant de mes 7 barutlant do l. B --- 8398 por 1. SP 3 P'’B, guechiret 
B. tex ,m. P 4 , leur p. P 3 — 8399 ni ot cellui (celui) SP a B, ni ot . 1 . sol 
P 3 ; ne fust SP 3 , q 1 fust P s — 8400 q. pardon fist SP 3 P 3 B, lüDgius S — 
8401 li fehlt P a , m. eusset P 3 , darnis SP S P S B, folgt in B: ancliois q la 
nuis vicDgno — 8402 li S, fisent B — 8403 remontet F 3 , nert SB, mie 
P’P :t — 8404—8419 und ein Teil von 8420 fehlen in S, da Uber die 
Hälfte des Blaites fortgesc.knitten ist — 8404 do meur P 1 , de namur 1 ,:J B 

— 8405 r. dorliens r 3 P ;i , r. del naiii B; bauduin P’B — 8406 — 8411 hie- 
füt in B nur; 7 dautres abatirent. 











an. Chevalier que mout par truevent dur: 
Morel de Rome ct Baudöin de Sur 
prist en les testes, li cors ont mal eur. 
8410 A testemoine en trai Garin de Bur: 

quant paiens muert, s’ame vait en oscur. 



H41. r 



f.118 v® 


Lo roi Tiebaut font sa gent remonter. 
Dampne senz duel font as noz au joster: 
a plus de .xx., si com oi eouter, 
firent les ames en paradys aler. 

A pie laissierent Girart et Gumemer 
et tex .1. qui idont soing de gaber. 
Frankois espoissent irie comc sangler; 
lors i perdirent li gloton au torner, 
la pute gent qui Den ue vost araer, 
Folque esperone a un val avaler, 
un Ari’abi fait la teste couper, 
plus d’une toise l’a fait el champ voler: 
d’une graut piece ne puet en paiz ester. 
Guischarz s’en rit desoz son helme der, 
dist a Bertram „C’est cop de bacheier. 
En tel vassal nos devons bien fier; 


8407 mout par] pas ne - 8408 et] fehlt — 8409 ontj uont. 

Var. 8407 dui ch. q. m. tueret d. P-, quil ne t. pas d. P :l —- 8408 

fehlt P®, m. doresme 7 bedoyn de s. P 1 — 8409 p l s öt P% pnstront 1. t. 
P 3 — 8410 a tesmoignage en t. guerin P®, du mm- P* — 8411 se p. m. 
P ' 1 - - 8412 li rois B, le r. despaigne P ? ; fait P 3 , ot fait sa g. monter B 

— 8413 malt duel säz dame f. des n. P J , mPt damagierent les nres a 

iouster P s , ml’t de no get damaget al iostar B — 8414 do p. P 3 ; voi P 3 , 
ioi P"B — 8415 en font 1. a. P 3 ; empradis P 2 , eutrer P-’B — 841 ö des- 
cedent. P-, estoient P 3 , au p. 1, ger’ 7 guillemer B — 8417 7 tel .1. que 
ie ne sai nomer B — 8418 — 84-21 hie für in P 3 : paour auoient de inort 
ou dafoler | quant foucon uoient dun t'tre deual 1 | 0 lui auoit maint legier 
bacheier ] eriu senseigee let le cheual aler — 8418 espesset P 5 B, q tibauz 

puet douter II — 8420 fehlt P 2 B — 8421 deualer P-'P 3 - S422 uait (vet) 

SP'P'MS — 8423 p. de .n. toises li a fet loig leu’ P 2 , la fist P 3 , li fait SB 

— 8424 fehlt P 3 P*B, ni puet li cors u'ser S — 8425 ghischarz S, en rist 
P 3 , rist d. s. aume c. S — 8426 ti ex cops font a am er P 3 , coups S — 
8427 bieu d. n. f. S, nos deuomes f. P 2 , n. d. uos f. B. 
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a mort lo doivent li Sarrazin doter. 

Desconfit sunt, nes verroiz mais toraer« u 

8430 La veist Fan „Monjoie“ resorier, 
et veist Fan taut cheval afoler 
et en la röte estanchier et crever; 
des lor ateignent eil qui porent aler. 

Fuit s^en Tiebauz, nl a rien par ester; 

8435 s'U se garist, n J en fait mie a bl asm er* 

Tel an. Fenchaucent; sei puent encombrer, 
a petit gage lairont son cors ester, 
a la costume qiFencor ont autremer; 
ja n en querront or ne argent peser* 

473 Bien ont Fraogois la bataille aquitec. 

Li champs est lor, car Loeys agree, 
qui jut la nuit jusqiFa la matinee* 

Li autre chacent desi qiFa la vespree* 

La genz Tiebant est a honte tornee* 

8445 En la rote ot mainte teste coupee. 

Et il s'en fuit, s'ot la eolor müee; 
sa blanche charz fu blecie et darnnee, 

8442 qui jut] fuiant. 

Var, 8428 mi t le par d* P 3 * — 8429 desgli B, u« ueirons S — 

8430 lo ior oist len m. escrier S, la ueissiez F% la oiüt on bien m* escrier 
P a , la oist on B — 8431—8433 kiefilr in P s : des paiens firent tiex jfti. 

uerser | qui onques puis ne porent releucr | la ueist on maint Sarrazin pasmei 

— 8431 hotn t. chiuals S, 7 malt cheual morir 7 a. 7 i veist B — 
8432 dedäz la r* P% estanger S, 7 en la röche B — 8433 fehlt P B, poent 

S — 8434“8443 forigerissen in 8 , s, xu 8404 — 8419 — 8434 vet s* ,t, 
qH ni pot nies e. P~, riens P 5 , ni oso plus e, B — 8435 — 8439 kiefür in 
P 3 : tiex *m* lenchaucent hi lo peuont combrer [ qui H feront lame de! cors 
seurer — 8435 ne fet P * 2 — 8430 pueet engt rer P-, peuent B — 8437 ater 
P v B — 8438 q J l tienet P s f q, honet escler B — 8439 folgt in P 2 ; fors 
setil le chief por sa vie finer, in B: nen p’ndröt q ia toste — 8441 fu lor 
P'B; q' loei a, B, looys P‘ — 8442 dusqna P s , fehlt B — 8443 de ci SB, 
siques a P®, a la v* P 2 B, folgt in B: la ouit Fspasse si vit la matinee — 
8444 göt P ä P 3 B 1 alee S, liuree B — 8145 en sa rotte (rote* route) SF"P 0 B 

— 8446 sa la SP"B, la ccraleur a m. V 2 — 8447 q phisors leus sa bläche 
char däpnee P 2 * b* 7 quassee P 3 , plaie 7 Bauree B* 
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8450 


8455 
f. 119 r° 


8460 


84G5 


etnpres son vis sa broine ensanglantee, 
si ot perdu son escu et s’espee. 

Devant lui oort Maudras de Pienelee, 
qui en porte une, qui fu d’or enhendee, 
brune et trenchanz plus que fauz aceree. 
Lez lui s’acoste, del poing li a ostee, 
guenchist arriere, s’a sa regne tiree, 
et liert sor reime Doon de la Ramee; 
desoz li a la ventaille fausee. 
que la cervele est sor Fanyon colee: 
li cors chäi et Farne en est alee* 

A tant s’en torne lo pendant fors estree. 
Se si prochet ne fust la nuiz meslee, 
de soe part fust la guerre finee, 

II trueve roches et teixe desfaee. 

Ses chevax chiet el fonz «Fune vallee, 
li arcjoti froissent de la sele feutree; 
desar son cors jut plus d'une luiee: 


8455 Doon! droon *— 8450 desoz] de sor — 8460 si] fi. 


Var , 8448 fehlt F a , en pluseurs liex Pq 7 si estoit B, sa b * . che 
S — 8449 si ot perdue 7 senseigno 7 s, F :i , folgt: 7 son escu lessä e en la 
mellee — 8450 d. li c. mauduit passe F 2 , vint P 3 , cuert B — 8451 qin 
portot u. S, vne e portoit P\ tint une espee P 3 , port B; q* dor ert e, B 
enhatee S — 8452 trenchät SP 3 P s B t cü efauz (9 me faus) a. SB, 7 de fres 
a, P 2 — 8453 desponz des poins B > le roy tiebaut li a despoinz 0 - P 3 

— 8454 guenchi P*, areires S, arrier P 3 ; sa la reine tornee S, la r. B, 
resno viree P 3 , sa la color muee P- — 8455 sur laume S, sor liaume P ? , 
liert sus le biaume P s 7 sos 1* B; droon P-P :1 B — 8456 q la ventaille li a 
dosouz ostee P 2 \ copee P 3 , folgt in S: elchief lia li rois mise la bone spee 

— 8457 qe la uentaille est sur lar^ons collee S ? deseur larcö la uetaille 

est e. P“ T aus P\ 7 la e. est sous B — 8458 lors chai mort P 3 ; lame 

(lärme S) sen e. a. SP-P a B — 8459 un p. SP 2 , uers une grant ualee P : \ 

lestree P% dune esree B —* 8460 se si j?cbain B T se sa proesse ne fust le 

iour moustree P 3 — 8461 seue P 3 , soie B — 8462 troue S, tue P* röche 

P% desertee S — 8463 sis chmaus S, en f, P a , ramee P a — 8464 fehlt 
P\ brisant P s , enfeltree S, afeutree P 3 ? doree B — 8464 — 8465 umgestellt 
in S — 8465 desur S, desus F®, sus une gut loee P% p* dune grant 
luee P a , loee SB, 










n’iert pas a aise nen chambre encortinee. 
Francois herbergent, si out aigue trovee. 
Oil i mengierent qui viande ont portee; 
li pluisor jiment, riens ne lor fu donee. 
B47U LI vilains dit, si est chose proree: 
de consirrer fait I an large denree. 

474 No st re Frangois tendent a herbergier. 

II se desarment por lor core aaisier, 

Assez ont aigue et poi ont a mengier* 
8475 Et Tiebauz jut dedesoz son destrier, 
tire la resne, qui nel laisse drecier 
desi qu ? il oie nostre gent aeoisier. 

N ? i ot liom mes ne noise ne huchier. 

Fait Ten lever, si monte par Festrier; 
8480 la bone espee iFi vost raie laissier* 


8468 portee) porte — 8469 fu] fehlt — 8472 Nostre] Demantres t\ 

— 8479 Dieser Vers fehlt. 

Var, 8466 nert p* ahaise en ch* e. S, nest mie a ese en ch. e. P% 
nest p, aaise en B, lors niort il pas en P * * 3 * , folgt in SF*B; qen uiron (eiitor 
P 2 , environ B) lui fu niou ioio escriee, in P 3 : mes de meßeSö i traist male 

ioumee [ mFt pres de lui fu mon ioie escriee — 8467 qi hüt aiqe t. S, q* 
ont eue (eaue P 3 , aigue B) t. P-P S B — 8468 ot p. P 2 * * , trouee B — 8409 
li plusor S, li pl 9 iuienet P 2 , le plus geune sei ne F 3 . sele ne lor est d* B 

— 8470 dist SB, 7 cest ein prouuee P fi — 8471 consirer S, ^aieurer P 2 B, 
oonsierrer P 3 ; hom S n fait il a on 1 . d. B, ml’t graut denrree P 3 , folgt in 
B: si fisent eil de franco — 8472 Nos tri S, t al (au) P 3 B, Que que t P ä 

— 8473 eil se d. P s , tsi se d. P 3 , aaiesier P* — 8474 fehlt P 3 , aqe mais p. 

S, eue mes pou P 2 , eue B — 8475 et roy tiebaut int desouz P 3 , delez lui 

sim d. S. de deleis s. d. B — 8476 tint la lareine qe n. laissa dreicer S, 

la resne tlt nel lesso redrecier P 2 , tira sa resne mes ne sosa d. F 13 , t. sa 

r. r] B “ 8477 deci (de chi B) qil ot SB, deuät q, ot P‘% dusquil oy P fl , 

acoisie B — 8478 ni entent mais (mes) ne crier ne hucer (huchier) SP“ 

qd ni ot mais ne crier ne noisier B, fehlt P 3 — 8479 f. le 1 . R. lots est 

monte par son sencstre estrier P ; \ por 1. S — 8480 sa banne o* P 3 , uolt 

SP-B, ne vout P 3 , folgen in S: lors se porpense dun gnz fais enbracher | 
selui ploust. bien lo deust laisser, in P 2 : p pensa soi dü gut fet enbracier 

se lui pleust bn le peust lessier, in P 3 : dont so pourpensse dun graut fes 
embracier | all li pleust bien le deust lessieiq in Br lors se porpense dun 
gut fais en cargier. 
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Maliomet jure, si tint Io brant tVacier: 
n’en tornera, si ferra Chevalier. 

Vint as herbe rges, s ? i eneontra Reioier, 
paranz Guischartj nies Guioii, iilz Gautier; 
de Lombardie tint Verzehr et Mortier. 

Freut en ia teste, si navra Angelier, 

Lieve la uoise > mist soi el repairier; 
s^or ne se garde, pres est de destorbier. 

La nuiz est eiere et li cielx estelez, 

Granz fu la noise, li rois s’en est fcomez, 
et ses chevax fu en ,il lius navrez. 

Hastivement fix mainz Frangois armez* 

Devant les autres fu Saligoz montcz. 

Mout loing latainst a Foissiie d'mxs guez; 
lors Farraisone com ja oir porrez: 

„Qul estes vos ? vassax? Car vos nommez!“ 

Li ber respontj qui ere entraversez: 

„Ge suy Tiebauz, conoistre me devez. 

Menbre t/amis, quaut fus deseritez, 

8494 loing] loing. 

Var. 8481 fehlt B, 7 tret le b. P*P * * * * * * 8 — 8482 sen feira 8, ainz 

f. P 3 , sera B — 8483 vient P rt ? encontre SB — 8484 parent SP 2 P 3 B, I. 

garnier P :i , 7 si fu fiex g, B — S485 en 1. F 3 B ; tent ueroeus S, v'giaus 

P 2 B 1 ot grant terre a taillier P\ folgen; desarm ez fu not hiaixme ne espier 

tiebaut le fiert graut cop sanz menacier — 8486 pristSP 2 B, nafra S, fielt 

Fen la t puis n. P :ä — 8487 fehlt P a , m. so P s — 848S sors ne se g. pst 

8, folgt in P 3 i in es tensse la deable ; auersier, in B: ne ue fu en sa vie 

— 8489 fu e. SP*P 3 B — 8490 en e. B — 8491 — 8492 umgestellt in F 3 

— 8491 fehlt P% Ions nafrez S, lieus B, son son cheual fu en , 11 . Hex mFt 

n. P 3 — 8492 h. est de 110 z f. a, S, h. st" mz f. tornez P“, 7 apres lui 

mainz des f. a. P 3 , h. i ot des frans a. B — 8493 toz p*merans S, tos 
p’merals est B, est F-, folgt in SP Ö B: bien lo choisist (le qnut P 3 , le 
coisi 11) sest aps lui allez (a!ez) — 8494 m, lonc lateins a lensue dun g. 
S, .t choisi a 1. du g, P-, m. loig latamt a 1, dun g. P% m. L latct a. 1, 
dun g, B — 8495 puis iaresonue P 3 — 8496 cp e. uassal quar vous monmez 
ps — g 497 }j bers S, li rois P a , tiebaut P% -tib, B; q, sest SP*P 3 , q, est 
B — 8498 jou sui arais e. me deueis B — 8499 m. toi freire (freie) SP®, 
deshiretes B, 


8485 

f, 119 v° 


47o 

8190 


8495 
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8500 — morz fu tes oncles* tes frere emprisonez — 
venis a mol es porz de Belesguez, 

Ge te reting et donai ji. citez, 
rendi ta terre, bien fus de moi chasez; 
ment m*en häi mes oncles Desramez* 

85ü5 Li tLiens servises me fu abandonez; 

or ratest mestiers, frere } sei me rendez! 

En vir on moi oi de Fraagois assez; 
s ? il m^apargoiveiitj mes joies est finez. u 
Cil dist hasset: „Sire, ne vos hastez! 

8510 De vos garir sui je toz esgarez; 

mes mes pooirs vos est toz aprestez.“ 

Dist Saligoz: „Rois, rie fesmaier mie; 
se Dex lo soffre, bien garrai vostre vie* 

Li criz passe out re devers Roche bnmie; 
nos tornerons vers lor herbergerie; 
lairons a destre la eite de Candie. 
passerai vos a uns guez de Tabrie, 
puis si seroiz a vostre garentie, 

Var, 8500 tö oncle mort to f. e* P 2 , tis peire S, ton pere P% tes 
pe B — 8501 a moi venis eesfe fine verites B, aus p* S, as pors P ? P B , 
ballesgnez S, baleguez P 1 , balesguez P 3 — 8502 jou B — 8503 fehlt P-, 
la t P 8 , 7 fus B, phicz 8 — 8505 fehlt B, le tie s’uise P s , le tien seruice 
me viut formen! agrez P 3 , folgt: bien fet doit estre au besoig reprouuez — 
S50ö or oy mestier moi le guerredonnez P s , amis si mel r* 8 , inest* quel 
me g’rodones B — 8507 qemiiron 8 B, entour m. a P 3 ; a des f. SP 2 , de 
uoz L a* P 8 , a de B — 8508 mö cors est afinez P% ie sui a mort liurez 
P 3 — 8509 tamez P% mouues P 3 — 8510 guerir P% mFt e + S P 3 B, mFt 
eu 9 broz P 2 — 8511 ert S, ert (iert P 3 ) abandonez P*P 3 B, folgt in B: de 
can que porrai faire — 8512 Fait s. reys ne t. tu m. 8 , ne v 9 esmaiez 
m. P\ r. ne tesmaie m, B — 8513 si S, suefre P 3 P*B; b. garirai ta v. S, 
ge te garre ta v. P 3 , b. garirai vo v, B, folgt in 8 P“B: mas (mes, mais) 
autre (autres B) foiz ni uos (ne v 9 P 2 B) i fiez mie — 8514 uers la r. P* 
buruie F 2 P*B — 8515 nous retournons par leur ii. P a , il tornerot u J s !o 
brueil de valtrie B, folgt in S: pois uos metrai uers lo brol d T ualt*e, in 
P 2 P 0 : p 9 v 9 metrai el bruiüet (par le brueil) de valtrie, in B: p 9 v 9 metrai 
ie quit a gar an tie — 8517 passerös lene au guez desouz t P 2 , a un gue 
de tabarie S, as guez de souz t. P 3 , al gue do tabarie B — 8518 fehlt P 3 , 
e pois serez euuestre g. S, 7 p 9 sereis B# en v, P 2 


I7(> 


8515 
f. 120 1° 
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mar doteroiz Franc ne sa compaignie, 

8520 tresqu'al lagent a vostre seignorie. 

Au plus coart qui terre ait en baillie, 
ber, car li tols, si ert Folque en tVie 
et Ii Franjois et eil de Normandie, 
li cuens Guillelmc, qui la char a hardie. 

8525 Ge sui tes hotn, biens est que gel te die: 
mout fait a plaindre ta grenz ehe Valerie; 
sor totes lois est la toe haie. 

Mes eroi en Den, lo fil sainte Marie: 

Farne en ert sauve et a toz jorz garie.“ 

8530 „Tais% fet li rois, „d'autre chosc me prie, 
kar crestiens ne serai en ma vie, 

Alons nos en, lai ester ta folie!“ 

4 77 And ui s ? en vont, Saligoz et li rois, 

pres des herberges lo travers cFuns charmois 
8535 droit a Valtrie lez un bruillet espois; 

Tabrie passent soz la röche as Yrois, 
outre descendent es prez de Johenois. 

Var, 8519 fehlt B, m. dotterez pois f. nesa c, S, fräs ne lor (leur) 
e. F 2 P a — 8520 jusqaulegä auestre segnorie S, desq^ lagan est P 3 , dasql 

lagan B, dusqua la gent de vostre seigneurie F 3 — 8521 qe S, t a P 3 * , al 

p. maluais q t ore soit en vie B,, folgt in P 3 : cest desramez q* ne vaut vne 
alie — 8522 hier S, rois caütol P% taus si feras cortoisie B, toi fouique 
iert en t F 3 — 8523 oils P% 7 p 9 seröt H frane 5 en t, B, folgen : se tu 
vels croife el fil de sainte marie ] b’tns 7 guis 7 eil de normendie — 8524 

q* a la ch. h, P 2 — 8525 ia fui t hös p cö est d°iz ql te d. P 2 , si est 
bien qel te d. 3, droiz est q le te (iel te) d. P 9 B — 8527 sur t. leis est 

ia uestre honie 3, sur toute i. est la teue honie F 3 , sus toute loys est la 

vostre honnie P 9 , toie honie B — 8528 se tu eroiz dien le filz P fi , li filz 
saacte m. S, le filz P 2 — 8529 tarnte S, tarnte ert saluee B, t en iert s* 

7 es ciox festoie P 3 — 8530 tiebaut li dist P 3 , t dist B — 8531 — 8532 
umgestellt in P 9 — 8531 ja cfestians 3, de crestiens est re nai talent ne 

enuie q 1 crestijens B, ne essere mie P- -— 8532 lais 3, plus ne men 
aparole B — 8533 s. tornet S — 8534 mi t p 5 s de lost P 2 , por le barnage 
P ö ; ies t. dun chaumeis 3, dü chamois P 3 P% p deleis . 1 , calmois B — 
8535) fehlt F J % dreit aualrie 3, valdrie les le b. e. B —- 8530 lez (les) la 
r. P 3 B > r. ausireis 3, r. dunois P 9 — 8537 aus ps d’ ioanes 3, ioannois P* 
landenois B. 

Schuit2-Gora T Folque de C&ndiö. 


25 
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Ce dist Tie bauz: „Mes oncles est cortois: 
chevalerie ne prise il . 11 . pois. 

8540 Or gabera des bricons de noz lois 

qui trop esturent en l’estor as Fran§ois. 

Cil gisent mort es granz plains de Dunois; 
tote sa vie en gabera les hoirs. 

Et une chose sai bien et si est voirs 
8545 que verroiz puis un au ou ji. ou .in.: 
f. 120 v° ja vers les Frans n’avrai par Lui desfois. u 


478 D ist Saligoz: „Tiebauz, or m’entendez! 

Une rien saches et si est veritez: 
por ce es tu des Frans deseritez 
8550 et de ta ferne honiz et vergondez 

que Deu neu aimes, ne de lui n ies arnez, 
ne ce ne croiz qu J il fast de mere nez 
ne en apres baptiziez ne levez 
ne en la croiz travailiicz ne penez 
8555 ne el sepulcre surrexiz ne posez, 

Por c’es perduz et toz tes parentez 


8543 en gabera les hoirs] gabera les yrois — 8548 saches] saohiez. 


Var . 8538 ha! fait .Tib\ S, 7 dist tiebaut P ? , 7 tibauz dist B — 

8539 ne p l sa pais un peis S, vn (. 1 .) p« P*B — 8540 gabera soi P% les b. 

P 8 , d, p%ons P 2 B — 8541 aus f* 3, des f. P 3 — 8542 gesent S, si que 

morz gisent par les p. de dimois P% si g. m, es plals 7 es calmois B, da- 
geneis S — 8543 lors hers S, escharnira 1. h + P% leur hoir P s , sen g. li 
rois B — 8544 mes (mais) u. P 3 B, bieti fehlt B, sai ie b, si e. v. P", uers 

S — 8545 qe uos ueirez anceis dos anz etreis S, guerroier \ß P-P s , q. v 9 

v'res ancois *n* ans ou .iil B — 8546 naura F 8 , poriniS, greues mi t ceus 

de france B — 8547 un petit mentendez S B. siro rois entedez P 5 * * , dant 

rois or du P 0 — 854S ries P 2 P a B, Sache SP 5 , sai B — 8549 es d. f, tot 

iorn d. P% toz ior d ? L d. S, par f* P 3 , deshiretes B —- 8550 fenne S — 
8551 neu ames 3, ne aimes ne de lui n, p*uez P\ q. naisnes diou ne lui 
n. a* P 0 , q. dieus nas ch 5 ce de lui nes a, B, nes a, S — 8552 so tu ne 
crois q de mere fu nes B, q* soit de fame n. P-, uirgc n. P Lt — 8553 7 
en sainz fons P s — 8554 7 puis eo c, P 3 , 7 en B; 7 P- P e B — 8555 fehlt 
F 3 B, ne deu se pole re S n 7 del s* resurrex 7 p* P 3 — 8550 porce es tu p. 
S, p. ce es p. P 2 , 7 pour ce ies perdu toi 7 tos p. P a . 
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et a cleables otroiez et donez. 

Ber, quier merct, si lai tes fox pensez 
et garis t'ame, si torne des maufez, 

8560 qui en enfer gerra en granz nertez.“ 
Respont li rois: „D’autre chose parlez! 

Kar tex sermons ne me vient mie a grez, 
Mout sui Iriez quant del champ sui tornez. 
Tost m ? est failliz mes oncles Desramez; 
8565 mais d une chose me sui je porpensez: 
par un sol home serai regenerez* 

C'est AinorZj qui de Galle est nez. 
Prendrai sa fille, qui assez a beltez. 

Par li menrai» aiüz que past ü estez* 

8570 devant Gandie .c* hornes armez, 

Di moi Foicon, iv est pas asseurez; 
ne Ix faut guerre taut com durt mes aez. 

470 Saligot frere, n 7 i arestera mie 

danz Loeys ne sa granz compaignie 
8575 qu il ne s 7 en voist en France Ja garnie? 


8560 nertez] mertez — 8570 armez] armes* 


Var, 8557 e au d, outriez S, 7 au deable ostroiez P 2 ^ 7 si es au 
deable P% 7 as d. B — 8558 bier qar icreis si laist S ? b. (roy) quar me 
croi P a F s , b. car i crois si lais ees mals peses B — 8559 e garist tarme 
si t. de m. S, si g. tarme 7 t. de m. P®, 7 gueris t 7 te part P% 7 g. 
tarme si loste d. mal fes B —- 8560 fehlt P®, ou en e* gerras es g. noirtez 
P B , girra S 1 gut noirtes B — 8561 le roi r. P 5 , r. tiebaut F\ 7 dist tibauz 
B; pensez SP® — 8562 tel sermon ne me uenent a g, S, eist sarmös P 2 ? cis 

s, B, pas P 3 , en g. B — 8563 q du ein (de camp) P 3 B, q« sui de chap 

t. S — 8564 toz S, tout P a — 8565 fehlt B — 8566 aeul P®P 3 ? seul B; 
resvigores B — 6567 agenor P®, estamars P 3 -— 8568 q- a assez biautez 
P 2 , q. mrt a de biautes B ™ 8569 — 8570 in P a : 7 iert ma fame ainz q 
past li eatez j de toutes pars iert mes poolrs mandez | 7 a candie uenuz 7 
assmnblez | plus y aura *ce. mil armez — 8569 p. lui B, metrai P a B, pas 
li e. S — 8571 de moi nest pais (pas) folqes (foulques) aseiuez (asseurez) 
SP®P% ne soit asseures B — 8572 dur folgt in B: ee li poes bü dire 
— 8573 a resterai S — 8574 roy 1. P s — 8575 haut (aut) SP 3 B, aille FK 
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f. 121 r° 


8580 


8585 


8590 


Nos remanrone o meisnee eschene. 

Riehes hom est Amors de Galie, 
s’a en sa terre buene che Valerie. 

II m’en donra tote la seignorie; 
bien en puet estre nia besoigne forme. 
Prendrai sa fille qu’est graisle et esclievie; 
blanche a la char, clere et encolorie 
et est plus gcnte, qne g’en ai garentie, 
c’onques ne £u Guibors quant l'oi norrie. 
Ferai mes noees au siege de Candie; 
jior sa beaute la tenrai por m’amie.“ 

Dist Saligoz: „Vos f'eroiz grant t'olie. 

Ainz n'aeointastes plus male drüeric, 
kar eil est fox qui en ferne se fie, 
et tu sez bien qu’ele ne t’aime mie. 

Ja ne l'avras .n. anz en ta baillie, 
kar li Fran§ois ne vos en lairont mie.“ 

Ot lo li rois, lors n’a talent qu'il rie; 
ferir lo vost de s’espee forbie, 


8581 Dieser Vers fehlt — 8583 g’en aij ge uai. 


Var. 8576 remandrons 8 , remaindrons P 3 , je remaindrai P-, il re- 
manröt B, a m. SP^F'B, mesnie (maisnie B) P’P a B, escharie (escarie) SB 

— 8577 ageuor P-\ estamart P® — 8578 bone (bonne) SP-P®B — 8579 il 
mandera tote sa baronie B — 8580 pot e. S — 8581—8586 fehlen B — 
8581 grelle est 7 e. P% la bele lescheuie P a , eschme (sic) S — 8582 fehlt 
P 5 , 7 clere 7 coulourie P 3 — 8583 cest p. bella qar ie nai g. S, p. bele 
P 3 , ml’t e. p. bele de ee ai garantie P 3 — 8584 la juertie P 3 — 8586 fehlt 
P 3 , beute la tendrai S, la tendrai a a. P 3 — 8587 ferez (Feres) SP :i B, ce 
sera g. f. P- — 8588 hanc S, onc P 3 , ainc B; si m. P-'P ;4 B (der Vers ist 
in B wiederholt) — 8589 c c. S, mi t j> est f. P‘B, fenne S — 8590 v ' 
sauez b. ql ne v r> aime m. P” s ja seis tu b. B. tarne S, folgen in P S P 3 BS: 
t°p p (ig- tu P a , q’ tu B, or par SJ es viex sas la barbe florie j 7 eie (cele 
P*) est ieune (ioune SB, ioene P 3 ) saura (sara B) dautrui (dautra S) emiio 

- 3591 laras P 3 , . 1 . an P s - 8592 q li P 2 , p les f. iert tost de toi partio 
P s ; ne ten laiserüt S, ne te leroiet P", nel v° lairoiöt B — 8593 ot le 
tibauz B; 1, not tallaiit qe r. S, na t. q. en r. P 3 — 8594 uolt (uoutj 
SP*P®B. 
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8595 quant il se pense qu’il feroit felenie, 
qu 5 il l’a gnri et eslongie sa vie. 


480 


8600 


8605 


f. 121 v» 


8610 


8615 


Ce dist Tiebauz: „Amis, ralez vos ent! 
Vostre sermons ne monte ne descent, 

Nel crerai ja, kar ma lois lo desfent, 
que vos avez guerpie folerneut. 

Fai te confes, frere, si te repent! 

Plus te eroistrai que n’ont tuit ti parent, 
donrai te terre et moillier ensement, 
kar tu n'as m'ie la töe loiaument. 

Ainz tos lignage n’ot mes baptizement. 

Fai droit Mahon, garis ies s’il le prent.“ 
Dist Saligoz: „Vos parlez de noient. 

Ja vostre deu ue me soient garent, 
kar toz li mieldres nen ot ne neu antent: 
toz est perduz eil qui a elx s’atent. 

Cui donras terre? Ja n’en as tu arpent, 
mes j’ai la moie et tot mon chasement 
et d’autre tant qui vaut mil mars d’argent. 
Moie est Barotc et l’anor qu’i apent 
de part Forcon, n’en trai autre garent. 


8596 eslongie] esloignie — 8608 me] uos — SC09 nen a.] ne a. 


Vor. 8595 q. se porpese P s P a , q. sapensa B — 8596 qant gari 
la e alunge S, quar gueri la 7 alongie P 3 , 7 aloignie P% salua li a sa vie 
B — 8597 Amis ce dist S, Tiebaut li dist a. alez P 3 — 8598 v. sannö 
1’-, v. semonsse P 3 — 8599 ne crerai mie P'% rte vous os croire P 3 , nel 
kerrai pas B — 8600 fehlt B, gurpie S — 8601 f. ten SP 3 , f. toi B; si 
ten r. S, 7 ton l*. P ;! — 8602 p, t. crerai qe atuit ti p. S, p. te donrai 
P*P“B, tot B — 8603 fehlt B, d. toi I’-, rauras ta t. P 3 , epsament S — 
8004 teue P a P s , toie B, leaument S — 8605 fehlt P*, hune S, onc V\ 
aino B, ne ot b. B — S606 ganz os S, g. 7 si lo p. P-, guoris es P 3 , g. 
est si le p. B — 8608 ia uestre dex ne me sient g. S, ne mi s. B, soie 
r 2 — 8609 not gotte (goute) no e. SP 2 , not ne voit ne netent P’, ne ot 
B — 8610 a eus sa pent P 5 , se p‘nt B — 8611 tu ne as .x. a. P 3 B, q* d, 
B, noient P 2 — 8613 e doltre plus S, 7 doni-ai pl 9 P 2 , et enquor plus P s ( 
7 sai anoec B — 8614 m. e. lonor de barote capent B, lonors S, lonor P 2 , 
louneur P a — 8615 de par P 2 P 3 B, folcon (foucon) SP 2 P 3 B; n. claim S. 
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Irai a lui, eil sa raerci me rent: 
de son parjure puet faire son taleut; 
et toi guerpis de cest jor en avant. 

Des or te garde de raoi et de ma gent!“ 
8620 A tant departcnt, li rois s’en vait plorant. 

4SI Vait s'en Tiebauz; Saligoz retorna, 

»i 

passa lo gue* üez com il erra: 
vint as herberges si com il ajoraa, 
descent a pie ? apres se desarma. 

8625 Li solelz lieve et li jorz s'esclaira. 

Vait a Folcon qu’cntre Frangois trova^ 
as pies ii chiet, traitor s^apela; 
ainz uns pechierre plus ne s’esjuiga, 
n Ber, fai jostise dorne qui forfait Ta! 

8630 Tes hom sui liges, ma dame el comanda. 
Tant ai mesfait, desqu’ele lo savra, 
se tu m'afoles, ja ne Fam pesera.“ 

Li autre torent, li cuens Bertranz parla: 


ni quier P * 2 , m claim B, qui moi en fist present P 3 * , folgt in SP 2 P 3 B: or 

tai garri (hui te gari P% ge tai gueri P 3 ) sens (sanz, saus) son comande- 

ment — 8616 girai P 3 , i. andere (areire S) P 2 F a S, a sa m, men r* P 3 — 

8617 fehlt P 3 , per iure favai asun fallen t S — 8618 fehlt P\ eu te gurpis 

S, 7 tot g, dui c t P 3 , toi g. iou a t’stot rnö viuiant B — 8619 gardos P 2 , 
en moi naies fianche B, fehlt P 3 — Sü20 FvB, tiebaut pleure form ent P 3 , 
folgt: pour le damage quot en de sa ge nt — 862 J Le roi sen uet P% y« 
s, li rois B — S622 passe a lene passe le g. oicz P 3 , passe les gueis 
oies B —- 8623 v. au tref L si qme ainssi quil aiouina P 3 — 8634 d. 
es prez P 5 , a pie descent si 9 it aiorna B — 8621—8624 fehlen nebst 
einem Teile von V. 8625 in S, da ein Teil des Blattes fortgeschnitten ist 
— 8625 fehlt li solaus I. q* le ior e, B, esclera P 3 , resclaira S — 8626 
vint SP®B, vieut P 3 ; q a son tref t B — 8627 aus pelz li cheit S — 8628 
fehlt P*, arte nuls peeheires nias plus nesc iot ia S, onc pccheour plus ne 
suraelia P 3 , ains n. p. plus fort ne se iuga B — 8629 iustioe S, ioustico 
P 2 , iusticlie B, sire dist ü sil te plest enteilt ca P" — 8630 io sui tes Bös 
len le seit bien pieca P 3 , folgt: 7 bös ma dame mes quant eie saura — 

8631 q’ tai mesfet tant len ennuiera P 3 , t. tai m. qnt eie B, forfet P- — 

8632 se or in. P f , se su moceis P 3 , folgt V, 8629 — 8633 il torent tuit P ? , 
taisent S T teurent P s , turet ne lnais b, p. B, 
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„Or diroiz vos* qu'il et autre Porra; 
8635 son lo servise lo guerredon rendra 
au jügement que sa corz vos fera. 
f. 122 r* Ne savra gaires qui respit en penra/ 


482 Fait Saligoz: Oez^ fran^ois baron! 

Sou lo forfait entendez i raison! 

8640 Por ce me rent en la merci Forcon: 

ses hom sui liges par foi senz achoison. 
Anuit gari de mort senz raancjon 
son anemi dan Tiebaut FEsclavonj 
frere est ma dame ? fillastre Lucion* 

8645 Gre fui ja suens par fole entencion 
et li servi .x* anz en sa maison 
deseritez toz selx senz compaignon; 
il me retint, si me dona bei don 
et delivra mon frere de prison* 

8650 Por tel dotance ai fait cest guerredon, 

Dites m’en droit ; s ? ai mort forfait o non, 
o s’on me doit jugier come larron > 


8651 mort] mYt — 8652 Dieser Vers fehlt. 

Var . 8634 or dites dont P fl B, diroz SP®, loira S — 8635 sonc Io 

js. lo gheerdon i\ S, s J uice P% selonc le fot g* vous r, P s 7 lono lö s’uice 

g'redon en fera B — 8636 qella 0019 loherra S, q la cort iugera P a B, 

q. sa court en f. P s — 8637 m aura g. qe respeit S, döt s. pou P * 2 , prendra 

SP 2 P 3 7 en couendra il faire B — 8638 Bist saligot or entedez b> P T P\ 

Oies seignor fait saligos b . B — 8639 sonc lo f. e, ma i\ S, et 1c forfet 

7 la graut mesprison P 3 , selonc lo fait, ma reson (raison) P*B — 8640 
pour sui mis P s , p, chou B — 8641 a foi sens ochaison S 7 a foi P s , en 
foy P\ sans nesune ocoison B t traison P 2 — 8642 — 8654 fortgescimitten 
in S, s . xu 8621 — 8624 — 8642 ennuit gueri P s , 7 de prison P 2 , reancon 
P 3 — 8643 roy L F 3 — 8644 fehlt P J 7 est fehlt B — 8645 ses hö fui ia 
P 3 , ses hö sui lieges a B, siens en F 3 — 8646 — 8647 umgestelÜ in P*B 
— 8646 7 (si B) le s. an a. P 3 P 3 * * B — 8647 deserite fuy a fort satiz reson 
P 8 , desiretes B, seuz (seus) P 2 B — 8648 7 me P 7 P 3 > get d. P\ dona moi 
mPt b, d, B, folgt in p-p s B: q*l (il P s ) me rendi valouble (valcrible Fl) 

7 arragon — 8650 p> graut doutäco Ion ai fot g, P% pour ee len ai rendu 

tel g, P\ tel g. B — 8651 d. ent d, B, furfefe P 3 , sai forfait B — 8652 

du se me P\ ou s. men P a . 






com icel home qui a fait träison.“ 

Francois sc taisent, n’i a cel qui mot sollt. 

483 Drtie d’Amiens de parier s’en avance, 

bachelers fu et de belc esciance: 

„A cest droit dire a mout graut esgardance; 
n’iert hui öiz, kar de . 11 . parz balance. 

Mout a mesfait, si ra belc atendance. 

8600 Prenons respit, ci n’a mestier anfance. 
Devant lo roi soit contt; senz errance 
que danz Guillelme entende la provence. 
Mais de son cors prenez bone fiance 
qu’il ne vos tiiie par mauveise creance.“ 

860.') Fait Saligoz: ,,Ja n’en aicz dotance; 
mielz vouroie estre acorez d une lance 
que je n’atende lo jugement de France.“ 


f. 122 v° 484 Lo respit prenent jusque devant fo roi 

por lo droit dire, qu’en esliront li .m. 
8670 fil Ermenjart et Naimeri, ec croi. 

Tuit l’acraantent fors Baudöin d’Arbroi. 
Dist Saligoz: „Öcignor, et ge l’otroi. 

Ja. ne feront faux jugement por moi.“ 


Var. 8653 9111 c tel li. I’-. 91110 cel ui P 3 , 911111 cel h. B — 
nus ne dit 0 ne non I ’ 5 P n , f. trestot oscoutent B — 86.15 Drues damals 
P®, Dioon P®, Drieus B, l)rou damines S — 8656 e de bei astinence S, 
7 de ml’t gut sapicce P®, 7 de noble Science P 3 , 7 de b. astenanehe B — 
8657 dist qua ce d. afiert graut e. P 3 , d. fero a in. bolu o. p -, cel d. B, 
esgarance S — 8658—8659 •umgestellt in I’-— 8658 nort oi inioz 8 , osliz 
P 5 , iugiez (iugies) P 3 B — 8659 entendance P 3 — 8660 fehlt P 3 , p’ndos 
9 seil B, nt a m. 8 — 8661 so e. P®, doutanco P 3 — 8662 si q ,g. soit a 
ceste tnianche 11 , cu urra P 3 — 8668 pnelie hom S, p’ngo on 11 — 8661 
nos f. 8 , sen f. P B — 8665 dist SP-B, salygot dist. P 3 ; mar enanrez (en 


aiez P*) d, SP 5 , neu soioz en errance P 3 — 8666 noldrio S — 8667 q, 
jugement natenge B — 8668 pinent iusqe d’tnain lorci S, tresq P*, dusques 
P :I , ]>‘ndöt des rj d. B — S669 ]>. le v'tc q iugeront B, q'l e. I’ 3 , qe 
iuierüt li frei 8 — 8670 filz aymeri 7 crmciart P 3 , aym'i (aimeri) P®B, ie 
(ge) u, 8P 3 1> — 8671 t. la graanterout por b. S. t. le creantct P\ touz 
lotroäeret P®, tot le creantet p b. B, derbloi P® — 8072 fait S — oc-c 
feroz P 3 . 
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A tant lo laisseut delivre par sa foi. 

8675 Francois s J en tornent, chascuns vait au conroi 
Et Folque s J armc ; si monte el palefroi, 

Rufin fait traire en destre devant soi. 

Desoz les helmes furent li vassal qtioL 
Chaseuns apele ses escuiers a soh 
8680 Oel jor comence Guischarz un grant desroi 
sor lo lagant es beax plains de charmoi, 
devant la porte clel ehastel d’Arrablot. 

Par celx remestrent *v, Chevalier quoi; 
li plus haligres rFot pöeste de sol 
8685 Mout i perdirent la gent de nostre ioi* 

485 Arricre envoient Loeys un message 

qu’apres la rote ehevaust o son barnage, 
qull asserront la pute gent sauvage 
sor lo lagant au ehastel que feus arge. 

8690 Et Guicharz scanne; sor Ferrant de ! am arge 
fait traire en destre lo brun Raimon Fostage. 
II vient au gue 3 s5 passe lo rivage; 

.m. chevalier lo soent a folage 


8675 auj fehlt — 8687 rote] röche — 8691 brun] bue. 


Var. 8674 por 8, si iura p sa foj P l — 8675 sescuns S, diese un 
P d ~ 8676 se m. 8, 7 in. B — 8678 fehlt P% aumes S, hiaumes F 3 ; 
sunt li v. osfrei S — 8679 fehlt sescuns 3, chescua P 3 ; les e. P 3 , son 
eseuior B — 8680 le ior eo iour P 3 , tel d. P 3 , esfroi B — 8681 fehlt 
P% sur lo legan S, lez lo t. P ö ; enz es p. de chaumoi P% es gns p. du 
calmoi, del chaumoi S — 8682 darebloi (darrebloi) — 8GS3 per qe r. 
set cent S, döt i rem et rot .in. ch. tuifc q. P 2 T dont il remest P®, p coi i\ 
.vii. B — 8684 fehlt P L> P 3 , allegres S, haliegres B — 8685 lenz 3, folgt 
in B: de cele gent franchoise — 8686 Areire S, ander P 3 looys S, a Loys 
VK Franc’ tormentet loey B — 8687 q* ap f s eis P 3 , cheuauch© (cheualche) 
SP 2 P 3 B, ot 8 — 8688 q, asaudrot P% quar asseoir vouröt la g. s. P 3 — 
8689 sur lo Legan 8, souz P% sus P s ; ou ch. q. feu ardo P 2 T eich, defens- 
sago P 3 j j, castel q. fu a. B, fos 3 — 8690 sur ferant deltamari© S. sus 
f, de la marche P E , sus f. de Kar tage P®, s. largä de la mrche B — 8091 
Io b. de mdt arqge P 3 , lestaic S, lau tage P y , saluage B — 8692 vint P^B, 


as guez P s , passa S — 8693 lo segent por 8, siuot p f. P a , sieuent en (p) f. P 3 R 
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tos; les galoz, afficbie de corage. 

8ö95 Bien lor parut, cel jor ne furent sage, 

qua nt il troverent dedenz Tiebaut l’aufage 
et .e. homes de Fe stränge lignagc. 
f-123 r° Se ne fust Folquc, il i laissassent gage, 

et danz Bertranz qui tant ot vassalage; 

8700 s'un poi tardassent venir les vax de Brage, 
de lor amis äussent tel doraage 
ja mes n’äussent graut joie en lor corage. 

Guischarz galope arruez sor son dcstrier, 
desroie soi, ne se vielt raais tarzier, 
plus desirranz de Vivien vengier 
que belc dame de son ami baisier. 

En sa compaigne ot maint bnen Chevalier. 
Li champ sunt large et li vassal sunt fier, 
contre vent font ces confanons drecier; 
de .im. liues, qu'il n’i a encombrier, 
puet hora veoir les helmes flamboier. 

Jl n’i vont mie por la proie enchargier, 

8698 — 8699 In Hs * in umgekehrter Ordnung , 


m 

8705 

8710 


Var. 8694 fehlt P- — 8695 mie esciet ne furet li .c, s. P 2 , b. y 

p. q 1 ! ne furet pas s. F 3 , el ior S — 8696 car SP 2 P®B, ie roi .t l. P f — 

8695—8097 stehen in P 3 hinter V. 8699 — 8697 ot S 1 dellö stranie lengago 

S, dun (del B) b. lagage P*P S B — 8698 Ü ilessast so g. P s — 8699 q. 

tret a uasselage F\ uasselage P 3 — 8700 tariassent F J , leual do b. P 3 , 

dom brage S —■ 8701 —8730 in S wegen abgesprungener Tinte recht schwer 

leserlich — 8701 eusseut SP 2 P 3 , damage 8 — 8702 jemals ne fussent le 

entrestot I. aale S, neussefc P 2 P 3 , grant fehlt P 2 , aagö P a P a , folgen in P 3 : 
qr tant estoiet alez a grant folage | tout leur esforz ne valoit .i. fromage — 
8098 — 8702 hie für in B nur: dolent de lor grant pte — S703 G. pole, 
sur S, sus P 2 P S — 8704 fehlt B, desreez eat ne se ueult mes targier P-, 
desreez sest ne se vült plus targier ne se uolt m. tarier S — 8705 
desirant est P% de ses amis v. B — 8706 plus que nest dame P 3 , q. iente 
d* S, q. gente tarne P% fehlt B — 8707 hon P‘-P 3 B — 8708 li plain P 3 , 
7 li bacel* f. B — 8709 coutreuuet S, f. les SF 2 B, göfauös P ? P 3 B — 8710 
fehlt P a , leguesS, lieues ou plus au rnieu qMier P 3 , iieues bn le y 9 afiehier 
B — 8711 fehlt polt S, veir B, aumes 8, armes P 3 — 8712 p. proie 
chalegier P 3 , chaieer S, chacier P% cachier B. 
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por bues, por vaches, por argent, por ormier. 
Se paiens truevent, il vouront comeneier 

8715 tel envai'e, se Dex lor vielt aidier, 

dom il morront plus de mil Chevalier. 

Plus lo eovoitent que boivre ne mengier, 
si lor lairont veoir au comeneier, 
enpres les lances ferront des branz d'aeier. 

8720 Girarz et Gui et Bruns de Mondisdier 
et Galeranz et Due, li filz Rogier, 
vont apres elx senz conte d’escuier; 
o tel compaigne qui lor avra niestier 
vont chevauchant armö sor lor destrier. 


487 Tolez öir del chastel ia devise? 

C’est Arrabloiz, dotit la tor est assise 
sor une röche qu’est faite sens devise, 
clox fu de mur, dont haute est la fallse. 
f. 123 v® Li laganz cort desoz et haigue dyse. 

8730 La vile est saine, sovent i vente bise. 

Ja n’iert par force que d’une part assise, 
ne ne perdront par elx la porte grise 


8727 Dieser Vers fehlt — 8732 perdront] panront. 


Var. 8713 fehlt P’P a , p, buet p. vaehe p. or no p, denier B — 8715 
t. enuial SP’, tele P a B; uolt 8 , velt P-B, veut P 3 — 871(3 fehlt P 3 , dunt 
il morüt sexaate chiuailler S, düt il morra mait cuu’t losengier P-, dont 
en m. .n. miH’s av’sier B — 8717 fehlt P-, q’ p, couuoitent P®, boire P 3 B 
— 8718 fehlt P 3 , ja leur P s . veir B, a lacointier P«B - 8719 fehlt P-B, 
ap’s P 3 — S720 ghis . . . . S, ger’ B; dreiies de mutdidior P 5 , ~ dos de m. 
B, mondier P 3 , mon pancer S — 8721 dou S, dos P 3 , diieuB, renier P s , 
ogier B — 8723 a SP 5 , a chenaliers ,n. mile B — 8724 fehlt SP 5 P 3 B — 
8725 or v 9 dirai du ch. P 5 , diesem Verse geht in P’P 3 vorauf: Franc 
cheuauchet arme de malte guise — 8726 errebloi P 5 , arreblois B — 8727 
sur S, e tot (tout) le borc (bourc) sus vne roebe bise P : P 3 — 8728 — 8729 

in B: sor le lagan döt haut est la salise — 8728 clous S, clos est P 3 , clos 

fu a m. P* — 8729 lileganz c. d. enlaige (?) dise S, qurt desouz 7 leuo 

d. P 3 , c. etor 7 la riuiere dise V 2 — 8730 saine est la v. P 3 , der Vers steht 

hinter V. 8732 — S731 p. ost P*P®, ne p honte pquise B — 8732 ia ne 
p. P*, non i p. q* vaille vne oherise B. 
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ne pont turcois ne lo val de Tabrise 
n'eissent et entrent la genz qui Den ne prise, 
8735 Plus qu ? en diroie? Ja n J iert par force aquise, 
Poi doteront lo roi de Seint Denise, 

488 Lors est Tie bauz descenduz el palais, 

sei desarmerent li .m. 61 Gladiais. 

Toz desfublez reraest en un ganbols. 

8740 Paien se taisent* n'en i ot nul eriais, 

Veit lo ses oneles, ainz tel joie rriot map: 
plorant li baise les ielz del sobrecais. 

Et li Franc vienent jusqidau mur a eslais: 
de joste rendre desirrant et irais; 

8745 an$ois qull voient Folcou ne un des sais, 
lor covenra d’estor soffrir tel fais 
o li coart se tenront a mauvais. 


8740 neu i] Den ni — 8745 ne un] ne mm 


Var. 8733 fehlt F\ de cab'se B — 8734 iluec estoit la get q. P * * * * S T 
issent 7 entrent F 3 nissent ne entret B, get P 3 B, folgt in P s : ne criement 
ost nassaut vne cerise — 8735 ge q, d. P% p* q d, ia nH p. home a, B, 
prise P*P 3 — 8736 pou F% ne doutent polt P% folgt in B: ne ,g* do- 
renge, in P 3 : mes se dien plest q l tonte ries iustise | se fouques puet le 

seigneur anfelise j gyi\ 7 guy q l la paiae out Sprise [ aina q 7 l sen tournet 

laröt si etreprise | q 1 crestiens en aurout le seruise — 8737 Tiebaut darrabe 

descedi el pales P 3 — 8738 desarme lernt P a , si le desarmet B; g*aidais P-, 
gilades P e , gliadais B — 8739 en ;i. bl laut remest 7 en g, B, iambes P 3 — 
S740 fehlt P% paiens se quoiset 112 föt ne cri ns bres F 3 , p° saeoi- 

sieret il ni ot ries cries B — 8741 aie B,, onc si liez ne fu nies F 3 — 
8742 sauet li b. P-; les eulz q 4 l auoit vairs V\ 7 bouche 7 yex 7 nes P®, 

les I 111 sasist cu pes B — 8743 7 francois vin dient dusquau m. a olles F\ 

7 fach’ v, dus eas m B, der Vers steht in P 2 hinter 8739 — 8744 dels 
desirräz assaillir 7 i. de iouste feie desirans 7 en gres P% de iostes r. 
d. 7 engres B, folgt in P 3 : ^tre paiens sont feien 7 yres — 8745 mais alz 
q, v, f. no leig ne ps mes ainz q* v* f, lefant de pres P 3 , mais als q. 
v T f. ne nl T de tes folgt in P 3 B: bertran le conte no baudoin haches 
(lauqs) — 8746 des turs les estoura d. s. tes f, li — 8747 q ? li couars 
B 1 p maluais P 2 B, folgt in F 3 ; as fers des lauces eu feröt xnaint ofTes^ 
in B: 7 si auront doutance. 
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489 


8751 I 


8755 


r, 124 

87 GO 


8765 


8770 


Tiebauz oi que li Franc sunt venu, 
en haut parole a loi d’otue irascu: 

„Par Mahomet, or mV>nt il pres sein 
Orendroit al mou blaue hauberc tolu; 
ne n ai encores ne mengie ne beu 
ne regardez les cox qu’il nFont fern 
ne plainz mes homes que des ier m’ont tolu. 
Par lor orgueil sunt sor moi embatu,“ 

Vait a son oncle, plus de .c. Font veu, 
as piez li chet desoz un are volu: 

„Kar secor, sire, ton arai et ton dru! 
sei lais por moi, — a mon fort n ai perdu - 
venche ta honte qiFen estor Font vencti ! 44 
Li rois se dreee, si ii a respondu: 

,,Nies ? trop sui vielz, perdu ai ma vertu, 
si vuil veoir ma moillier Malaga. 

A mort me dueil de ce coi ier vestiv. 

Tien, or t'otroi par eest gan d'or batu 
moi et ma terre, si Faies enteil du 
que tuit Fen servent, ii juene et li chauu, 
Par tel baillie ai toi mon cors rendu.“ 

Li Arrabiz Fa en gre receu, 
en haut s'esorie „Messire m’a creuj 
plus m a done .c, tanz que n T ai perdu, 

Hui sunt Francois en grant poine chäu, a 


8752 ne n T ai] neu ai — 8764 c'oi] que — 8767 juene] uieil. 

Var, 8748 q. francois P 3 B — 8750 siegu P 3 — 8751 maitenant ai 
mon h. desuestu P s , corendroit B, q, oi m. b. bliaut vestu P 2 — 8752 si 
nai encor P 8 B, encore P 2 —- 8753 fehlt P s , regarde B — 8754 plait P ? B, 
que bataille ai pdu P 3 — 8755 sus — 8756 vint P\ p. de ,m. P S P S 
— 8757 delez P 3 — 8759 fehlt FPB — 8760 Tenge la h. P*P»B, de 
ce q*l t. uaincü P s , sui vaincu P 2 — 8761 len dresce P* — 8762 fehlt P 3 , 
rois t, P% iai p. ma v. B — 8763 fehlt hier P 2 , or veull P 3 , si voeil B, 
folgt in P 3 : mou deduit fere del que porter escu — 8764 quo yer v, P 3 , 
q arme fu B — 8766 que L e. B — 8767 te s. PF li jeuue P-, Ii viel 7 
li eh, B — 8768 p. tel couät tai ie P 2 , p. toi maniere tai ie B, or ne te 
plaing quar ge tai tont r. P\ folgt in P~: qVai veoir ma moilT malgalu — 
8770 en k* a dit misires P% ma er© P LC — 8772 or P R B, peine (paine) 









398 


490 Quant danz Tiebauz ot receu lo gant 

que de la terre son oncle l’amiraut 
8775 et de ses homes puet faire sou talaut, 

donc ot tel joic, onques mais n’ot si graut. 

En haut s’escrie: „Or n’ont Francis garant.“ 
As armes corent li petit et li grant. 

Donc vest Fauberc, si ceint lo braut trancbant, 
8780 sor la ventaille lace Feime luisant. 


On li atnoine un roux destrier ferrant; 
li rois i monte iriez de mautalent. 

Au col li pendent un cscu d’olifant 
fort et legier, nus hom n’a mielz seant. 
8785 Hanste ot de fresne et confanon pendant. 
Lo pas s’en ist par la porte Alugant. 

Les rues implent de la gent mescreant, 
defors porprenent les plains sor lo lagant. 
f. 124 v" S’or ne se tieneut li haubere jazerant, 

8790 maint Chevaliers en morra en plorant. 


491 Qu aut li Tut fureiit fors de la poite Issu, 

les plains porprenent ? de glatir ne sunt mu. 
A 7 oit les Guischarzj ainz mais tant liez ne fu, 
si a entr^elx Tiebaut requeneu. 


cheu P’ 2 P 3 B, folgen in P 3 : ja bele dame ne geilte nu a im | qui ne se paino 
quil soient confondu — 8773 Puis q .t. Q, rois -tib/ B — 8775 a s. t 
P* — 8776 fehlt P% lors FA doot B; conques P d , not o. m. B — 8777 
esc 4 e P 3 , or ont .p. g. B —- 8778 qurunt trestuit do maintenant P\ ortost 
as a- B — 8779 il v. P 2 P :i , dont B t ceit Jespee t. P 2 , si fehlt B — 8780 
souz P 3 , sus P 3 ; liaume P 2 , I. . 1 * kiauinö (elme) L P a B — 8781 amaine 
P’P 3 B. bon (boin) d. P S B, corant P* — 8782 plain fu de im P 3 t tos plains 
de nialtalet B — 8784 fehlt B, nul ne vit mieulz s* P 3 , not P 2 — 8785 lance 
P 2 P% f + a P 8 ., göfanö P*P a B — 878t> abigat (aubigai.it B) P i P a B — 8787 

eplet P*B la rue iert plaino P 3 — 8788 dekors p. le plain lez P% per- 

prendet B — 8789 sor ne sont fort li h. iazarant P H — 8790 mil ck y 
mourront P 3 , i morra e iostant P% ja orreis rnaite biere B — 8791 turo 
P-P 3 , st J hors P% hors P% Q. li saif f, B — 8792 terre p, PA le plai 
porprendet 7 de g, st 1 mu B — 8793 v. le guichart onc P% guicbart les 

v. onques si 1 . ne fu P®, v. le guick aic B — 8794 il a entreus dant t, 

conneu P% st a ©ntraus tibaut reeoneu 13 t regnen P\ 
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8795 Tant com Ferranz pot randoner menu, 
ireement li a graut cop fern; 
li fraisnes ploie, il l’empoint par vertu: 
de] cot li porte Feime o tot I’escu, 
jus a la terre l’a envers abatu 
8800 et son destrier, qu’il ne sot on il fu. 

Par lui revient, si suche lo bran nu, 
envers lo trueve, el vis Päust feru, 
quant sa maisnec Fa bien secoreu. 

Gui de Doai lor occist Macäu, 

8805 et Saligoz Sade, lo fil Fabu. 

Li renc espoissent et li hui sunt creu; 

tFi furent mi'e a aise li chäu: 

qui pres n’ot garde tost ot lo chief perdu. 

49*2 A la rescosse Tiebaut lo Barbarin 

8810 i ot des nos; et des lor graut träin. 

Li fer tentissent, froissent li fust fraisuin. 
Fran$ois se traient chascuns soz Feime enclin 
a une part, plus s’aiment que cosin; 

Ce dist ! lerberz li dux de Danmartin. 


8799 Dieser Fers fehlt — 8812 soz] sor. 

Var. 8795 puet (peut P 8 } P S F 8 B — 879ö .i. cop P* rendu P-B, 
li est seure couru P ;l — 8797 la läce est roide si IC pait PL la lance p. 
taut leropaiat P 3 , il lempait B — 8798 ou chäp li p. le hiaume P", li tolt 
le hiaume a P“, le hialme a B — 8799 — 8800 hiefiir in PL si lestoua q’l 
ne sot ou il fu, in B: si labati quil ne seit ou il fu — 8800 il ne s. P* 
— 8801 se viet P’P^B, si a trat B — 8802 torne PL ioust P 2 P 3 B — 
8803 mes P% mesnie (maisme) P'’P S B, la ml’t b. seeouru P * — 8804 fehlt 
B, donai 1 . o. mal kau P 3 — 8805 sadet le filz P-, sarot B — 8804 — 8805 
hiefiir in P 3 : grant fu la noise que font ]i moscreu ] la ot maint cop domie 
7 leceu [ 7 saligot iousta au filz frambu | si lonc com fu la a terre estendu j 
apres occist . 1 . des filz makabu — 8806 espessent B, li hu P 2 P B — 8807 
mie fehlt P 3 , cheu P f B — 8808 q. ne si garde t. a 1c ch. p. P s , nel g. t. 
a le cb. tolu P', ml’t sont eu auenture — 8809 rescouse PL resqueusse 
r ;! — 8811 croisset P'B, 7 croisseut li fresnin P 3 , f"rin B — 8812 f. 
saunet irie souz hiaume e. PL f. si t. choscun le hiaume e. P 3 , ch. son 
©lme e. B — 8814 fehlt B, gerbers P 3 . 
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8815 II ec s^esmaient li petit confrarin* 

Tex mut riant el desrol au matin 
qui voussist estre mesengc sor lo rin, 
mais ne puet estre ? ni ot mestier destim 
Guischarz tient nu lo brau au pon dar fin; 

1 125 r° 8820 ü brim cotel de Facier poitevin 

furent baignie en sanc de Sarrazin. 

Dex, com s’äide a loi de palazin! 

A mort Io dotent li glotont de put lin; 
ainz n^acointereut entr’elx plus rual voisiru 

Quant Guischarz voit les .c. et les milliers 
de celx cTEspaigne as corages legiers 
com il do mache nt noz Framjois as arehiers, 
contre lor gent ont petit Chevaliers, 
mais soz son hei me fu orgueülox et fiers. 

8830 De son escu iFest pas li teinz cntiers. 

Eu son poing destre iert sanglanz li aciers. 
La ne fu mi'e por plaiz dotiez loiers, 
iFa coart home gentil sosfert dangiers. 


Var. 8815 iluec P ? B, la sesmaierent li p. orpbelin F 3 , li p. euer 
frarin P 4 B — 8816—8818 fehlen P- — 8816 — 8817 umgestellt in B — 
8816 tel vint ioiant a desroy hui m. tel mul i\ el desroi B — 8817 
lors uousist e, entre muese 7 le r. F% kil volsist 0 , out’ laigue del r. B 

— 8818 fehlt B — 8819 tiut P 2 P 3 B — 8820 le b. eoutel P 2 P :! B, a 1. 
P*P a — 8821 (ist tout baigmer el s* dun s. P% f. moillie F 2 — 8822 
sarae B P palaisin B — 8823 le doute !e parete kain P-, les d. B, li felon 
P 3 B — 8824 aiuc ( 011 c P 3 ) naeomtierent P 3 L 38 ; u. si felö v. F 2 ; p* fei v. 
P 8 , car formet en mahaingnent B — 8825 Q« .t. P 2 , L eenz (eons) P-P 3 B 

— 8826 as euers vains 7 legiers P 9 P 3 T q* Öt les euere h B — 8827 
fehlt P% c* ü damaget nos B* 7 par deuät uoit uenir les a. P 3 , folgt: 
plus de ,x, touz de trere maniers — 8828 c. les leur ont poi de ch* P 3 , 
a p. P 2 — 8829 — 8835 in P a : la not mestier couart ne losengier j guichart 
saeointe as felous pautöniers | de tel seruice q l l uo leur fast mestiers | fran- 
eols se tiennent 0 lui qr mVt 15t chiers | des turs occire se firent ebarpeo- 
tiers j quer de tel oeure les seruent uolentiers — 8829 souz le blau me P% 
les belmes st ! orgueillos 7 fiers B — 8831 fu P-B — 8832 fehlt P 2 , ja oe 
fu m. p. plal done h B — 8833 fehlt P 2 , na g. h. couart soft d. B, 
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O que vassax fast vix, ilec fu chiers. 

8835 De ior espees est ploiez II aciers. 

494 Li rois Tiebatiz ne pot si tost lever, 

son escu panrc ne sa resne tirer, 
si Tot Guischarz estonö au joster. 

La li vit on son hardement prover: 

8840 „Monjoie“ escrie ? iriez soz reime der. 

Lors Io conurent li Frangois au parier. 

Li buen vassal qui voloient ammer 
vers lui se traient, eil qui porent aler, 
ne Saligoz nel vost pas oblier: 

8845 mout pres de lui lo poist on trover; 
tint son espie a .il poinz come ber. 

La vetst on et empoindre et boter: 
de maint espie en iist lo feu voler, 

Li renc espoissent des vassax d'outremer, 
fj25v°8850 Maint bu senz teste i poist Y an trover. 

Ilec s’esmaient li juene bacheier, 
eil qui ne porent les granz fais endurer; 
tex i re niest } s’il en osast aler, 
nux seignorages nel poist demorer. 

495 A mort greverent noz Frangois Arrabi, 

estranges geux lor avoient parti. 

8846 espie] espee. 

Var* SS34—8835 in B: malt en metet en biere — 8834 lez lui 
fu ob, ?■ — 8835 cöuit li bns oschiers P 2 — 8836ff. diese Laisse fehlt 
P* — 8837 prendre P 3 B — 8838 destine B f a iouster P s — 8839 uoit 
B — 8840 el hiaume P 3 — 8S4I bien ie F 3 — 8842 fehlt P S T bon B, 
amer B — 8844 ne si uoult ne volt p. B — 8845 car mVt deliure Ie 
peust B, Ie peust len P s — 8846 espiel B, escu 7 ei poing ie branc der 
P s — 8847 len 7 ferir 7 bouter P a , eopamdre B, folgt in P 3 B: par rai 
maint cors a fet sö brät (en föt malt fer) passer — 8848 fehlt F 3 B — 
8849 espessent B, d. paiens P s — 8850 tel y ui nt iiez qui puis ne pot 
aler P% i peust on B — 8851 iluec P S B ioune B — 8852 fehlt P 5 , 
peuet les gns mals e. B — 8853 fehlt P J ? teis i remait s, sen o. a. B — 

— S854 ne li feist ester F% uet feist arealer B, folgt p nes vtie proiere 

— 8855 Mi t damagierent P 3 — 8856 ©stränge jeu (gieu) P 2 P 3 B, 

8 ch ultz- G oraFolque Je Gaudi**, 26 
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Entor estoient li Tur et Franc emtni; 
as ars Les bersent, mout demainent graut cri. 

(Lee estoient li eoart esbahi. 

8360 Et Guicharz cercLie Ies rens au brau forbi, 
maint Sarrazin i laisse de rnort fi, 

Mout se tenoit li her por escharni, 
quant au secors li vint Girarz et Gui 
et Joceranz et Bruns, li filz Tierri; 

8865 l’enseigne porte Naymeri de Berri, 
durs Chevaliers coutre son anerni. 

De lor compaigne sunt li vassal hardi. 

Enz se ferirent durement, jel vos di: 
plus de .x. en out l’estor guerpi 
8870 de celx d’Espaigne que Dex het et liiii. 

Or en penst Dex des noz, qui ne menti; 
a poi de terme avront mestier d’amL 

Onques fors baile, cui que place ne pois, 
de celx dedenz ne remest de vis .m. 

Devant la porte les vont t'erir inanois. 

La ot sanglant tant bnen bran vienois. 

Li nostre i perdent Auberi lo Tiois, 

Bernar d’Orliens et Baudöin de Bois. 

8857 entor] entrelx — 8865 Dieser Vers fehlt — 8873 cui que] cuiqz. 

Var. 8857 fehlt P 5 P 3 , e. eus eiet li francois tot eami B — 8858 
b’set P 2 , si d. P 3 — 8859 iluec P*P 3 B — 8860 le reo P ä — 8861 i est 
de la in. P*, i laist de la m. B — 8862 tenoient li nre a e. P 2 — 8863 
vieaet P-, uindret P 3 , ger’ B — 8864 7 galeren (galeran) P-’P 3 — 8865 
sensaigne p. aymer P 3 , das nain’i de b. B — 8867 en 1. c. st' ch'r h. P 5 , 
la ueist 011 tant maint uassal h. I >;1 — 8 S 68 7 il i fic-ret d. P’, 7 il les 
fieret d. ce v. di B, as tnrs se meslet cliascun bie y fori P 3 — S8G9 . 11 . 
tnil P“, le cliap P 2 — 8870 q, damediens hai P“ — 8871 en pät P\ ore 
B, dieu gart les nostres P 3 ; q l onqs ne ineti P*P S B — 8872 a pou de t. 
aura P s , quar a court t. P 3 , mestier aront daie B, folgt in I guich t li 
preuz 7 li fräc autresi — 8873 Defors le b. P-, 0 . hors P“, balle B, q* q. 
(qii B) P’P 8 B, poist B — 8874 ne ni remestrent trois P 8 , vis q trois I”, 
q vis .in. B — 8876 maint v’t b. v, P 8 , mait bon b. B, t. bö b. vianoiu 
P- — 8877 les nos P 3 — 8878 b’nart P* P a B. 


496 


8875 
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Dex, de Guischart! si grant poine li eroist. 

8830 Par unes landes des combes de Dunois 
f. 126 r° vint uns deables, qui ert meuz cel mois, 

li Califers, qui sire ert de lor lois; 

.xx. amiraux ot o lui et .c. rois. 

Loing devant Post vint uns suens nies, Debois 

8885 o .xx. homes de celx de Yal-Tiebois. 

Chascuns ehevauche cheval arragonois. 

Totes lor armes sunt blanches corne nois. 

Uns Sarrazins lor conta en grezois 
unes noveles qu’au chastel sunt Francois, 

8890 A esperon passerent pont turchois. 

Toz premerains ies vit Gui de Doois, 

Girart les mostre et Proon d’Aminois. 

Cele novele ne pot estre celee; 
tel .c. l’entendent cui de noient n'agree. 

Vont a Guischart, Girarz li a contee. 

Chascuns soz l'elme a la teste enelinee; 
as plus seurs est la colors miiee. 

Driie d'Amiens dist parole membree, 
qui fu des contes otroie et loee: 

„Seignor, j’ai bien ceste vile esgardee; 

Qa devers nos n’a mais que une entree. 

8895 li a fehlen. 

Var. 8879 paine P 8 B — 8880 p. une lande P 3 ; delez 9 bes de nois 
PC de 9 bles de dimois P 3 , de cebel des dunois B — 8881 q. iert noir 
yme pois P :i — 8882 eiert li qlifres q'ert sires de 1. 1. P“, ehe est califes B 
— 8883 .in. ainoraues (amoiaiues) P 3 B, .x. r. P®, -vii. r. B — 8884 ml’t 
pres de lui P 3 — 8885 a P 3 B, tibois P®P a , tebois B — 8886 destrior 
(destriers B) P*P 9 B - 8888 leur aconte P*, en g^ois B — 8889 7 dist 
noueles PC ql eastel B — 8890 a esperons P s , passet ie p. P 3 P 3 — 8891 
guis de dunois B, doais P®, dolois F 3 — 8892 ger’ B, le m. P- — 8893 
puet P“ — 8894 — 8895 umgestellt in P*P*B — 8894 tiex ,m. 1. q'formt 
desagree P-, a q* de riens 11 . P* — 8895 vint P 3 B, ger’ si la 0 . B — 
8896 ehescun el hiaume P 3 , tint la t. P“B — 8897 le p. seur a la color 
m. PC au p. seur I >3 , 7 as pluisors est la nouele alee B — 8898 drieu 
daminois B — 8899 de c. ostroie P 3 , graeo P S B — 8901 p d. nous ne 
uoions uune e. P*’, ni a q. PC 

26 * 



8900 
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Metons les enz! la genz est esfraee. 

Qidenz eu la porte soit hui mais la meslee 
c’uns d’elx neu isse ne soit feruz d’espee; 

8905 kar s J il porprenent vers uos cele valee, 
de nostre part est la guerre finee. 

Or gart sa teste qui l’i a aportee; 
qui plus nen a gart cele soit tensee, 
kar ja lor ert la moie presentee, 

8910 mais, ainz qu’il l’aient, l’avront chier eomparee, “ 
f. 126v° Apres cest mot fu Monjoie escriee. 

•v. c. s’ellaissent, chascuns lance levee. 

Au joster ot mainte hanste ensanglantee. 

Cr ranz £u la noise as lances pe§oxer. 

S915 Li fer tentissent et croissent li acier. 

Icel jor furent Francis dur ehevalier. 

A lor espees font ruaint paiens coisier; 
assez en laissent lez les murs el terrier. 

Girarz et Gui nes vostrent espargnier: 

8920 toz deseonfes les firent trabuchier. 

Li rois Tiebauz } armez sor son destrier, 
entre en la porte, n a soing de donoier. 

Lors vint Debois et des suens .xx. r. 

Lo roi eneontrent foiant, cel fait irier; 


Var. 8902 menrons ies ens B; lor (lern) get F®P 3 B, esfreee P 3 B 

— 8903 deuät la p. P“P\ q' eas la p. B; maitenons la meUee P 3 , folgt; si 
fierement 7 de lance 7 despee — 8904 ia nö isse j. P% q” nul (am) 11 . i* 
P 3 B; nait la teste copee P 3 — 8905 porprendeut B, ceste v. P- F a B — 8906 
iert P 3 , folgt in P*P®B: tart i uendra (venra) nfe get honoree — 8907 bfi 
g. P* — 8908 fehlt P% ui a penst quele P®, g, qüe B — 8910 laront ch. 
9 peree P 8 , sera ch. achatee B — 8911 ce P 3 , cel B — S912 seslessent 
(sellessent, seslaissent) a (vers P 3 ) euls (eus) L I. P 2 P S B — 8913 fehlt 
P 3 ^ m. targe esfödree P 2 , mTt fu fors lenvaie B — - 8915 7 si croist P 3 — 
8916 le iour i furet (firet B) F 2 P 3 B, bons ch* P- — 8917 paien P 2 P 3 B 

— 8918 asset e lesset lez lo m. ou t P 2 ( u f s le mur B, L le mur P \ estraier 
P 3 B — 8919 — 8920 fehlen F*P 8 B — 8921 7 .t sist P 2 , tiebaut Jarrabbe 
arme sus P 3 , rois tibauz sist B -—■ 8922 not P 3 — 8923 1. i uiut debes 
7 d. sions F a , 1. v. dehors auoeo lui niaint archier P 3 , 7 0 lui jx. millier B 


iU I j D 

.XX. P“ 


8Ö24 fehlt P s , enotre P S B, sei P'B, (ist P*. 
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8025 outre s’era passe, por ce nel vost laissier. 
Des or covient nostre gent bien aidier, 
l’estor sosfrir et les lor domachier, 
la barbacane tenir et chalongier; 
ja li coart ne lor avront me stier. 


499 


8935 


8940 
f. 127 r° 


8945 


Delez Tiebaut s’em passe a esperon 
Debois de Tibes qu’il nel met a raison; 
bien fu armez sor un destrier gascon 
d’auberc et d’elme, s’ot manche et chaperon, 
escu et lance et pendant confanon. 

Devant la porte vait joster a Droon; 
nez fu d’Amiens, eosi cuit qu’il ot non. 
Andtii se lierent senz nule devison. 

Pas ne se tinrent li teint ne li blazon, 
ne li hauberc ne lor font garison; 
se i) se blecent, ja ne s’en mervelt hon. 
D’ans.n. remestrent tuit vuit li .un. ar^on. 

A la rescosse vinrent nostre baron. 

Guischarz lait corre entre lui et Guion, 
et .im. irie come lieon. 

Dedanz la porte, lo trait a un bozon, 
ferant les moinent jusqu’a la tor Garson. 


8941 d’ans.n.] das.n. 

Var. 8925 fehlt B, deuant les autres seoit sus un coursicr P*, nel 
rleigna aresnier P 2 — 8926 se vöt n. g. B, les francois b. aidier P :i — 
8927 domagier (donmagier) P 3 P a , dainagier B —- 8928 fehlt P 2 , la barkane 
P 3 , ckalengier (calengior) P :l B — 8929 aront P 3 B, folgt in B: car tos iors 
sesmaierent — 8930 s. vait B — 8931 debes de meq q* n. p-, d. de thebes 
ne la mis areson P s , del bois de tebes q n. B — 8932 suz (sus) P S P S , s. 
.i. cheual g. B — 8933 diaume (dyaume) P*P S , ot m. F 3 — 8934 apcn- 
dant P 3 , göfauon P*P 3 B — 8935 vlt j. a divon B — 8936 nes daminois 
B, si com lisant trouuon P 3 — 8937 sanz autre d. P-P\ sans plus met’ 
araison B - 8938 tindrent P*P*B, li plain P 2 — 8939 ne lor h. B, 
guerison P* — 8940 sil se bleciorent ne nous en merueillon P 3 , se m’ueiit 
on B — 8941 des .n. oheuaus furcnt vuit li a. P 3 , daus .ii. P 2 B, tot B — 
8942 resquousse P a , vindrent P ;i B — 8944 .ccc. auoec B, üon (Iyon) P-P 3 B 
— 8945 bouzon P*P* } boion B — 8946 les ont menez P s , maiDöt P 2 B, 
dusqua P 3 B, gasö P 3 . 












406 


La ot des noz et des lor grant tei^on. 

Paien recuevrent, qu’il i ot d’elx foieon; 
si com il vinrent, cui qu’en poist ne cui non, 
8950 fors les rcmctent plus clel pas, lo treton. 

§00 Grranz fu la noise de Tnrs et d’Arrabiz. 

Devant la porte fu granz li fereiz. 

La ot sanglante maintc teste et maint piz. 

Li coart tremblent, si alaschent lor diz ; 

8955 dist Funs a l’autre: „Guischarz nos a träiz. 

Li sucns desroiz soit de Den toz maudiz, 
kar ce n'est mie de noz hobeleiz. 

Eh cui ert toz nostre joies fcniz.“ 

Li nies Guillelme ot lo murmureiz: 

8960 ireement est as paiens guenchiz, 

lez lui Girarz et Fromonz de Saint Liz 
et Gui ses frere et uns filz Reatriz 
et bien «vil, tuit les escuz saisiz. 

En la grant presse font tel marteleiz 
8965 dont- li fais jut detriers arjons voutiz* 

Forz barbaeane ne fossez geteiz 
ne vaut as Turs plain pan da nt de larriz. 


Var. 8947 la ot de f 7 de fast g, t. P 2 — 8948 recouret, qr deuls 

i ot f, P 3 , q. en i ot fuisoti B — 8949 as noz sellessent le cours 7 le 

troton T\ si 9 me il vindret q* P 2 ,, si 9 vindrct q * 1 B — S950 hors ]. re¬ 

imstreu t cui quil pesast ou non P% le pas 7 le troton Pq Les nos defors 

remistrent B — 8951 des b B, de fräs P 2 -- 8952 est giTs B, labateiz 

P 3 — 8953 täte t. 7 tat pis T> — 8954 7 abesset l r \ si abesse nt (abaissent) 

P a B — 8956 lo sien desroi (derroi) P 3 P 3 , siensB; s* hui de dieu m. 
s, de dieu inaleiz B — 8957 car ci uena inest' obeleiz P 3 , des noz (nos) 
P 3 B, hebelois B — 8958 e, (anqui) sera P 2 P 3 , ains euit mit bn il ioie 
est fenis B — 8959 leur murmeleiz P 3 T murmuleis B “ 8900 iriemant B, 
isoeleraent P s — 89Gi leis lui ger B, 0 lui fu guy P 3 — 8962 fehlt P :t , 

7 guiolin 7 vns nies beatris B ? filz fehlt bietriz P- — 8963 touz P"\ 

ont les e* s, F 3 , .y. les escus ont saisis B — 89G 4 cnz en la p. ot grant 
m* F 8 — 8965 — 8967 in P 2 : des bns dac 1 sus les hiaumes bruniz ; döt 
dam es remestret säz mariz j Li tur b rädelet lor estnl ont g rpiz — 8965 fehlt 
B, lestour fu grant 7 la noise 7 li criz V ' — 8960 quar b. ]J — 8967 quil 
ne aient le piz P 3 * ne iarris B* 
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Parmi la porte tes montent desconfiz. 

Oil qui d'elx chiet se tient por escharniz; 
tost est li cors de l’ame departiz. 

A la porte ofc grant enviiissement. 

D’amedeus parz ot mout grant hardement. 

La veist hon tant Chevalier sanglant 
et maint vassal irie de mautalent. 

Li bran tentxssent et vont eomunaument. 

Hom desarmez n’i dure longuement, 

Li Tur s’alient par mout grant hardement: 
lo baile escoustrent as noz si laidement, 
n’i ot coart del foir ne s’apanst. 

Lcs plains porprenent jusqu’a la röche Arsent. 

De Turs covrirent de terre mil arpant. 

Iluec s’argiie Guischarz ireement, 

Gui ses cosins et Girarz ausement, 
si voit chascuns son grant encombrement. 

Or en penst Dex li pere omnipotent! 

Lors i vint Folque o Bertrant son parent, 

Gaudins li bruns et Joces de Clarvent. 

En lor eschiele sunt ili. et .vii. c; 

/ 

8971 Der Laissen an fang ist durch keinen großen Anfangsbuch” 
s taben gekennzeichnet . 

Var. 8968 p* ies portes P 2 , metent P 3 P 3 B — 8969 icil q. chiet 
P-, e. q. ch. döuls est auqs e. P® > q l q daus ch, B — 8970 fu P 2 , ne puet 
longaemet viure — 8971 dur e, P“P^B — 8972 dembe .n, p. L auoit rnFt 
de get P-, datnbös ai, ps ot g, airement P 3 , dambes au i>s i ot ml’t h, B 

— 8973 la veissiez *m. chrs sangläz P s , la v, len (on) maint P a E — 8974 
iricz P\ espris P s , irier B — 8975 ^munement P* — 8976 bös desrame 
P 3 — 8977 rassaillent P% p. leur (lor) g, b. P 3 ß — 8978 ©squstrent P 3 , 
le balle e. p lor esforcement B — 8979 de foir (fair B) P®P fi B, sapet P 2 

— 8980 le plain porprendent dusca La r. arflet B, tresqua P 3 > r, auset P 3 

— 8981 li tuic 9 tienet F% los turs oouuriret de t. maint a. P 8 — 8982 
sareste P"B, saide P 3 , seurement P a B — 8983 7 ger 5 B, cnsemont P 2 P°B 

— 8984 bien \\ cbescun P 3 —- 8985 or los galt dien qr i) soufc en tour¬ 
ment P 3 , pet dieu le roi 0 , r®, li rois q l tot 9 sent B — 8986 1. vint bertran 
7 fouques P 3 , 7 bertran (bertrans) P S B — 8987 clauät P 2 — 8988 fehlt 
B, ot tiex jsl P 3 , tex .m. F®. 


8970 
f, 127 v°501 


8975 


8980 


8985 
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poi i a cel qui en son euer ne penst 
8990 que ja Tiebauz n’avra issi graut gent 
toz nes ocient, se morz ne lor desfent, 
es granz torz hautes en l’augor mandement. 


502 

8995 


9000 
f. 128 r° 


9005 


Bien amena Folque de noz Francois. 

Beax fn armez sor Bauyant d'Agenois. 

Les vax de 13rage, delez corabe Dunois, 
pres del mur sostreDt lo trait a un borgois. 

La veist hom tant confanons toz frois. 

Les galoz muevent por joster as Yrois. 

Lo charap guerpissent la gent de Val-Tiebois, 

en fuie tornent devers Roche -Genois; -- 

tex i chäi n’en releva del mois. 

Cil de la porte rentrerent si espois 
que de .x. n en vont a garent jii. 

La fist Tiebauz que preuz et que cortois, 
cVnques cPEspaigne iFissi uns si huens rois, 
Arresten fu lez lo baile el desfois, 
o lui mil Turs de celx de Val-Tiebois. 


Var * 8989 ni a celui P 2 ; q. a s. c. ne p’nt B, ne die 7 nait talent 
P 8 , pet B, folgt in P s : de fere as turs dout il soient dolent — 8990 ja 

ne uerront tiebaut 0 si g, g. P s , ja dant tibaut truisseut a si g* g, B., ni 

aura si g, g. P 2 — 8991 se murs P 3 B — 8992 fehlt P ? P S , ou ml 1 1 graute 
tor baute B — 8993 dat (dans) J. (folkes) u. f. P 2 B, fouques o les f. P 3 

— 8994 balet armez sus baueeu d. P 3 , biax est a. s. baucliät lespanois B, 

,f, est a. sus baueet d. P- — 8994 — 8995 sind in P- umgesteltt — 8995 
fehlt B, le val ombge P 2 , de barce desouz cobodonois P 3 — 8996 p. des 
murs sortref le tret a . 1 . boriois P S T sourstret le tret duu arc turquois F 8 , 

sorstret i B — 8997 la trouast un t. göfanö turcois B 1 len P s , malt gö- 

fanö dorfrois (tout frois) P 2 P :i — 8998 vindret P 3 , demanois P 3 B — 8999 
lestor g, E, guerpist P-, de bois B — 9000 fuies B, lez la rocho genois 
P 9 , röche dunois P a — 9ÖÖ1 neu leuera B, des m. P- B — 9002 fehlt hier 
P 7 , folgt in P~P 3 B: tat i pdi (q T taut i pert P 3 B) la qpaigue de bois — 

— 9003 de -xx. F 2 P 3 ; ne rem est de uis trois F 2 , n, vet agarant trois P 3 T 

ne ot a garant trois B, folgen in P 2 : eil en ia porte retreret si espois \ le 
pl 9 bardi deuiut bl äs 91110 nois — 9004 q cbV c, P 2 , 9 preus B — 9005 
ear 0 ne nissi d* si bon r, P a , aussi bö r. P ? , boins B — 9006 est P\ balle 

B, ou P% au P 3 . defois P S P 3 B — 9007 auoec .m. B, de eeus de mont 

irois P 3 B, q l st’ de möt irois P 2 , 
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Iriez soz l'elme tint Io bran vienois: 
en poi de terme en fera, cui qiren pois, 

9010 as noz (lomage del mielz des Champenois. 

503 De celx de France resplant la praerie; 

lo jor i ot buene chevalerie. 

Li dolz lignages de Naimeri les guie.. 

La veist hon tante espee brunie 
9015 teinte et osch.ee, en sanc descolorie, 
et mainte sele de seignor desgarnie. 

Li Tur se coisent e’uns n'en glatist ne crie. 

Li rois Tiebauz dementres ne s’oblie. 

Dedanz lo baile vit sa sjent maubaillie: 

9020 li cuers li monte et la cliarz li fromie. 

Äs noz lait corre lo baugant de Ferne 
et fiert del bran sor Feime de Pavie 
Oton de Bar, qui fu filz Iheremie; 
mort l’abatie, qui qu ? en poist ne qui ’n rie. 

9025 Frangois recuevrent, la genz Deu ne faut raie, 
Folque lo voit, s^a Tenarme saisie, 
ne puet müer d J ire et cTorgueil ne rie* 

Guischart encontre, ne laira ne li die: 

„Vostre desroiz vint jehuir a fülle; 

9030 par pou ne fu nostre genz maubaillie. 

Var. 9008 liiaume F 2 , el hiaume P 3 , vianois P 2 — 9009 a p. P s , 
a pou P 2 , poist j;J — 9010 as n. damages doutö le ctäpeoois P 2 , desus oton 
le vassal champenois P 3 , a nostro gent damage B, folgt in P 2 : cestoit uns 
qns deus meleunois — 9011 räpli la praarie P 2 , pierie B — 9012 bono 
(bonne) P 2 P B — 9013 et le lignage queus aymeri L g. li bons linages 
de naimer I. g. B, döt ayuvi 1. g, P ? — 9014 16 malte P 2 l n \ forbie F 2 P S E 

— 9015 fehlt Pb oschie P 2 B, de s. P 2 — 9017 fehlt P 3 , sacoiset q u? ni 
brait ne c* B, n 9 ne g. P ä — 9018 fehlt B, de noiet ne soublie F 2 P 3 -- 
9019 balle IE mesbaillie B — 9020 le säe li m. P-, formie P 2 B, fromie 
P 3 — 9021 bauest de femenie P ? — 9022 sus liaume P-P 3 — 9023 othö 
du bac P 2 , geneinie P 3 — 9024 labati P 2 P 3 B; q> q. plort ne (fl r, P 5 , cui 
que pleurt ou q 1 r. P 5 , nc q 2 r. B — 9025 lors recoureret la pute get baio 
P 2 , francois reusent la gent de bois sestrie F®, fuit m. B — 9027 fehlt P* 

— 9028 nel lera P~ — 9029 v* iui Pq uos viet hui a t B ? est tourae a 
t P 3 — 9030 p* p. nauez ceste get P 2 , a poi nauez vostre gent P 3 , a poi 
ne est ofe gent B, 
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f, 128 v° Parlez a moi, cor vos di es toi itie: 

Vostre poinz lasse, mais li miens les desrtc. 
Or ferons ci en ceste gent ha'ie 
que les noveles en voisent a Candie! 

9035 Je pain por ferne, vos penez por amic. 

Vos amez joie, et ge plus vilanie. 

Cist jugemeDZ est faiz senz seignorie, 
si que li rois de Saint Denis en rie 
et danz Guillelme, qui la char a hardie, 
9040 cpii de uos toz portc la seignorie.“ 

Apres cest mot fu Monjoie esbaudie. 

Por ces ramponnes ert telx arme partie, 
dont mainte dame fu puis desconseillie. 


504 Ouischart enteilt la ramponne Forcon, 

9045 qui d’estoutie par orgneil lo semon: 
tant fu iricz qu’il ne dist o ne non, 
mais soz son hei nie fit plus fiers d’im lion. 
Lors ü remembre des baisiers a laiTon, 
se Dex lo garde de mort et de prison 
9050 ou s’il nel blecent, qu’il n’cn ait retraqon, 
qu’en Post lo roi n’ot meillor compaignon. 
Vait vers Tiebaut, qui lor a mort Oton, 
cn la graut presse met son cors a bandon 


Var. 9031 or P 2 , ge vous P 3 , q 1 v 9 B — 9032 lasch a P 2 B, laisso 

B; 7 lc miö ne soublie P', 7 lo mien vous enuie P 3 , m. eil mie v 9 d. B 

— 9033 sor c. B - 9034 aillet P* — 9035 je poig p. f. v 9 poigniez B — 

9036 7 ic alg vilenie P 2 . " ie criem v. P :i , cortoisie B — 9037 ieit P a , 

felmiio P 2 P 3 B — 9040 vous touz P a — 9041 eo P\ cel B — 9042 f>. c. 
röposnes fu tele ame perie P*, p. les räposues parti maint cors de vie P 3 - 
p. les räpsues en ert a, p, B — 9043 fu do cors aseruie P*, desoolorie 

F*, ica quit ie saus faille B — 9014 les räposues (rapsnes) P 3 B — 9045 

soinout B — 9047 biaume est p. her 9 lyon P 2 , enz el liiaume fu fier plus 
q lyon P 3 — 9048 du bais’ P% folgen in P*B: de fol si pnt q l de samor 
list don | cn son euer pense 7 si dit p reson (7 si mostre raison) — 9Ö49 

saune P* — 9050—9051 in P ! : bn en doit rendre p arm’ g’rredon, in P 3 : 

ne fera cliose döt ii ait retraiton | qr entout lost na meillor 9 paignou, in 
B: tant i ferra de lospee del poing | sanglens en ert li t’nchät i q que son — 
9052 il uoit .t. P 2 P 3 , 7 voit tibaut B; ot m. B, droon P 2 — 9053 mist P 2 P 3 B. 
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9060 

f.l29r° 


9065 


et fiert RubastCj uq Tur de Pharao»: 
onques ventaille ne li fist garison, 
la bone espee li mist soz lo menton. 

Et Folque fiert sor Rogier lo Hon, 
un Arrabi orgueillex et felon — 
li Califers iFavoit meillor baron —, 
son brau li moine bas desoz lo pormon, 
parmi lo trenche com un pan d’auqueton, 

10 cors senz ame li torne el sablon, 
grant pleine paume en haut desor Fanjon. 
lccl eop virent Francis et Bergoignon 
et tel .v, qui reclaiment Mahon: 

11 plus seurs en ot de mort fri§on. 


505 Mout fu preuz Folque por paiens detrenchier 

et bien les sot grever et domagier 
et granz besoignes fornir et comeneier, 

9070 estor sofrir et a enviz laissier; 

quant il s’em pari, n’i a nul recovrier. 

Bien fu armez et genz por donoier, 
larges donerres, sages por guerroier. 

Assez pot poine: et sovent chcvauchicr 


9063 desor] do soz — 9070 Dieser Fers fehlt. 


Var. 9054 fiert rabaste (rabeseste B) P 2 P 3 B; .i. neucu pharaon P 5 , 
. 1 . roi de feraon B, sarraseon P 3 — 9055 o. le hiaume P :i , o, uulo arme 
B, guerison P 3 — 9056 dusqn. (d 9 cal) m. P 2 ß, mort labati enu's enz el 
sablon P 3 , folgt in B: mort labati q* qn poist ne q l non — 9057 f. sus le 
rouge lyou P H , muet vers Le rouge lyon P 3 , muet u's la röche leon B — 

9060 fehlt P 3 , maine p’s delez Io pomon P-, met p dosous lo pomon ß — 

9061 fehlt l* 3 , li tnebe 91110 . 1 . pou (?) d. I’-, do eoton B — 9062 est cheuz 
011 s. P 2 , en mist hors do larcon P 3 , en torna B — 0063 fehlt P a , la feu- 
treure remest el bnm gascon P 3 , la forcoure en remost en larcon B — 
9064 ice c. P 3 ; borguignon P L ’, bourguoignon P 3 , borguengnon B — 


.vii. P a P 3 B — 9066 i ot F*, ot p la m. f. P s , q* de mort ont doutanee B 
- 9068 ml’t les s. bü P-B, il 1. s. bis P% damagier P a B — 9069 7 (en B) 
grant besolg P a P 3 B; fuir 7 e. P a , finer 7 0 . P 3 , ferir dol bnc dacier B — 


9070 estours P 3 , 7 e. lo lessier P a — 9071 q. son parti ni ot P S P 3 — 
9072 btaus fu P 3 ß — 9078 domeres P 2 , de g, P 3 — 9074 puet P% peine 
(paine P 3 B) P 5 , 7 soffrir ch. P 2 . 
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9075 


9080 


9085 


9090 
f. 1 29 v° 


et jeuner et les granz nuiz veillier; 
et d’une chose fist il mout a prisier: 
de Den servir ne se vost ainz tarzier, 
de faire aumosnes ne d’aler au mostier. 

II vost voir dire et men^onge iaissicr. 

II et Guischarz ne sorent losengier. 

Qui les veist vers les Tors aeointier! 
Tresqu’en la porte font les rens fremier. 
Tost pöist penre qui la fust un destrier, 
raais il n’ont eure de chevax gaaignier. 
fä cuens Bertranz nes vost mie enehaueier; 
defors lo baile fait sa gent ralier, 
o lui Girarz et Bruns de Mondisdier 
et Galeranz et Due, li filz Rogier, 
et tel .vii. qui orent celx mestier, 
qui por martyre sunt as branz charpenticr, 
en l anor Deu nostre loi essaucier. 


506 C’avcz öi, mout fu genz Forque armez, 

durs Chevaliers, vassax et bien menbrez. 

Tex aventures li avinrent assez 
9095 dom en Espaigne fu cremuz et dotez. 

Prist i par force et ebasteax et citez, 
coupa les testes a .in. rois coronez. 

9080 Dieser Vers sieht hinter V. 9069 — Guischarz J girarz — 9081 
Dieser Vers stand schon mit V. 9080 hinter V. 9069 — 9097 a] as. 


Var. 907G f. formt a p. P% proisier P 3 B — 9077 volt P S P*B, 
pas t, P 3 , il t. B — 9078 aumosne ne d. I ’ 2 — 9079 volt (uot) P*P 3 B — 
9080 il ? g. P, lui iio g. P 3 . il ne g. B — 9081 as paiens a. I” — 9082 
t“sque P% dusqua P 3 , dusque B; les föt touz .f. P a , f. les turs formoier 
B, formoier P 3 - 9083 t, (bien P 3 ) peust prendre P*P 3 B — 9084 clieual 
B, gaignier F s — 9086 dehors P 3 . balle B; fist P ! , fet (fait) fiancois ra- 
loier P 3 B — 9087 fehlt P s , gor’ B — 908S dolz P s , dos P S B, ogior B — 
9089 7 bn .vii. B; q. y orent m. P 3 , tel m. B — 9091 lonor (lonnor) P’P*, 
por no ioy e. P 3 , en lonor nostre sire B — 9092 Oi auez P J P 3 B; .f, fu 
geuz a. P 3 P S , get fu folqs armes B — 9093 7 vassa 9 (uassal) 7 m. P*P 4 
— 9094 auiudret P*P»B — 9095 dont P 3 P*B — 9096 p. . 1 . B, 7 prist 
P a — 9097 coppa les eines P 3 . 
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Par lui fu rnorz en estor Desramez, 
li rois Tie bauz cn sa prison gitez; 
avant orroiz com puis fu delivrez. 

N’avilla mie par lui ses parentez. 

Bmpres Guillelme fu li raicldres nornmez, 

Pres de la porte se fist des Turs privez; 
la fu ses branz teinz et ensanglantez* 

Apres Guischart ot assez des pasmez, 

Li reue espoissent et Debois est montez. 

Li Califers est en la vile entrez. 

Les rües emplent et li huiz fu levez* 

A droite force en ont Francois getez; 
ne fast Bertranz, perde i äust assez, 

Dedanz Io balle ot rnout des Frans oeis. 

Ä droite force les ont fors li Tur mis, 

Devant les untres vint Faramonz uns Gris 
de la maisnee au Califer assis. 

Tint lo brau nu, dout fu morz Anseis; 
ce fu domages Forcon et ses amis* 

Guenchi sor destre, si a Bertran requis; 
la bone espee li met enrai lo vis. 

9118 met] muet. 

Var. 9098 malt ,p. desfaes B — 9099 fehlt B, 7 roy P s , ietez 

(getez) P-P 3 — 9100 9 il fu d. V\ mes poi y fu quar tost fu d. P 3 , fehlt 

B — 9103 fehlt P a , sest as t p’seutez V 2 — 9105 entour guicRart iut maiut 
paieu p, P y , d. naurez P 3 , de p* B — 9106 espesset y debes fu m. P-B, 

fu m. P 3 — 9107 7 li kalifres P 2 — 9108 criz P* Ru F 3 , huis est L B 

— 9109 a fine f, P 3 , p d. PB, franc en ont gitoz P 2 — 9110 perte i eust 
P 2 P 3 B, folgt in B: de uostre get franchoise und weiter rot: ensi 9 me 
ioifrois fiert piniel de la lance parmi le cors mit entsprechender Miniatur 
darunter — 9111 deuät le balle ot malt franc' 0 , B — 9112 par d* f. L 
0 . les turs hors m. P a , turc P 2 B — 9113 pharaon aramons P 3 , f ramöt 
Li g, B — 9114 mesuie ii qualifer asis 0 la mescie kalyfers fu nourris 
maisnis al califer dasis B, folgt in P 3 : le turc fu preuz courageus ; 
hardis, in B: voit , 1 , franc 1 q* fu neis de pis | pent *g. . 1 . ehlr hardis — 
9115 trait B, folgt in P“P 3 TJ: entre ,n. rens ii a ou (el) c uel mis — 9116 
damage fu fouques iert s. a. P 3 , damage B — 9117 g. sus d. si a b> ocis 
P% guenchist sus P 3 , guencist a B — 9118 guenchi la bone espee Ji a ou 
c’uel mis P\ sa b. e. Ii mist F 3 . 


9100 


9105 


9110 

607 


9115 
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9120 
f. 130 r“ 


9125 


9130 


Li ber s’embruDche, qua nt se senti mauinis; 
sa grant enseigne vermeide au lion bis 
venist a terre, quant la re^ut Baudris, 

Lors sort l'cscbicle Bovon de Comarcis; 
voit lo gloton qui crt ses enemis, 
prist en la teste, ue sai que plus devis. 
Apres lui mut uns vassax de Paris, 

Joffroiz ot non, si ert nies Ernäys; 
dotia li armes Näymer li chaitis. 

Et fielt Pinel si eom vient ademis, 
parmi lo cors li a son espie mis. 

La fu l’orguelz de France et li pris, 
qui essaucierent l’enseigne Loeys. 


50fs Cil qui la furent as eolees partir 

porent veoir taut Chevalier morir 
et tantes seles de seignors departir. 

9135 Li eoart coisent, li buen se font Öir; 
as recreanz font lor froiz fers sentir, 
qu’en font les ames des pullanz cors issir. 
Li rois Tiebauz ne pot les eox sosfrir, 
ses compaignans aidier ne maiutenir: 


9127 Xäymer] naymeris. 


Var, 9119 sembröche auques se sent P 3 , senbroochö calqs sen sent 
B — 9120 la g, P 3 * * 7 * — 9121 rotiot batidis V\ resqueust brandisF 9 , baud*s 

B — 9122 vint L P% sourst (sorst) L P 3 B; bueoö P“B, bueues P a — 9123 

vit P 3 B, anemis P-P 3 B — 9124 prent eo B — 9125 vet P*, muet P*, vlt 
B — 9126 jeufroi P% giefroy P\ joifrois B; 7 fu n. arneis P% si fu mit 

engramis P 3 , si fu fiex e. ß — 9127 d. MB, aymerz P s , für diesen Vers 

in P 3 ; quant il uoit ceus q l * les frans out ledis | besso la lance q 1 le fer ot 
burnis — 9128 vint P 3 — 9129 espiel B — 9130 la fu de fräce li orgueil 

7 li p„ F» la fu de france 7 lorguell 7 le p. P 3 * la fu 1 orgueil des fucois 

7 li p t B — 9131 looys P\ q. le roi essauchierent B — 9133 mait eh. 

P-P 3 , oeis B f folgt: 7 tant vassal de son choual chair — 9135 bon P"F a B 

— 9136 as mescreanz P 3 B; f, les brus f. s. P\ f. leur bräs unz s. P 3 , f. 
lor esfors s. B — 9137 dont B, des mauues cors les ames deptir V‘\ 7 font 
les ames de leur cors departir P u — 9138 lestor (lestour) F*F 3 B — 9139 
ue sa ypaigue P a B, sosteuir B. 
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9140 parmi la porte lo covint a foir. 

Fran§ois herbergent, qui se firent servir 
des garisons c'om trueve a plaislr. 

Tex ost devroit tres bien terre agastir, 



9145 


t 130 v° 


A Deu, seignor, por voir puet Tan conter, 
eo totes eorz otroier et leer: 
puis c’om est prinees de graut terre garder* 
se il est tex que il n'ose encontrer 
son anemi, bien le doit ou blasmer 
de coardie, s’il le puet amender, 

D ? iceie chose fist Loeys que her 
que Fest de France fist Gascoigne passer 
por dan Guillelme, qiFil erient et vielt am er. 
Devant Candie en fist fniant aler 
lo roi de Cordres et dan Tiebaut FEscler; 
granz fu la perde qu il firent au torner. 
Frangois chevauchent dessi qiFa Favesprer. 
Cele nuit jurent lez la röche Guimer. 

Par matin levent, quant Faube aparut cler. 

Sa granz pröece fist Guischart desreer: 


9147 — 9149 D lese Vers e fehlen . 


Var. 9140 len e* enz t P 2 , les couuint enz fuir P 3 f les c, a fuir 
B — 9141 feront P 3 P 3 B — 9142 de la viande döt il out a p. d. gar- 
nisous q'l orent a plesir P 3 , q 1 ! trueuet B — 9143 se font servir a aise 
B, tel o, de roy doit bie t. gaster P 3 {als Anfanysvers der folgenden 
Laisse erscheinend) — 9144 eertes seigüs P\ Par dien P \ Por dieu B; 
auoir p* P-, on c. B — 9145 Pres o, 7 greor P 2 — 9146 suns hös P 3 , lionor 
g, P 2 B — 9147 7 il P 4 B — 9148 roter P r; * prouer B r folgt in F 3 : pour 
droit eouart 7 tenir 7 clamer — 9149 3 recreant s. B, puis quainssi cst q l l le 
p. a. P 3 , nes p. P 2 , folgt in P a : qt par bataille doit len guerre frner | terre 
poorprendre 7 tolir 7 donner — 9150 de eele P S P 8 B ? looys P 2 — 9151 q. I. des- 
paigoeB, 1 e espaigue etrer P- — 9152 7 dant guillaume chier tenir 7 a. P 3 , 
q i! pot mi t a. P 2 , velt B — 9154 Cordes P 2 P 3 , 7 roy t, 1 . P 3 — 9155 ml’t i 
pdiret sarf au t P 3 , perte P 3 B 7 qnt vit a retoiner B — 9156 frans ckeuau- 
chiereut si ques a L P 3 , cliaeieret (cackieret) P 2 B, de ei a L B — 9157 
as raches guinemer P a — 9158 t^sq^u matl q l l uiret aioruer P'\ dusquau 
(dus cal) demain q lo iour (li iors) parut der P a B — 9159 richart P“, 
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9160 .m. Chevaliers fist avec lui aler; 
a lerabloi se fist un val meoer, 

De celx troverent que Dex ne vost amer; 

.lx. mile se pooient esmer. 

C'hascuns i pot son hardement prover. 

9165 Plus orent jostes que de l’aigue a la mer. 

El desroi virent Bertraa el vis navrer. 

Cil quil voloient servir et ennorer 
parmi la porte firent les Turs entrer. 

Frangois herbergent, si se font desarmer* 

9170 Par maintes terres font les mires mander* 

La plaie au conte les fera sejorner, 

ölö Cele nuit jurent Francois sor lo lagant. 

En lerabloi furent li Aufricant, 
li rois Tiebauz et si Popelicant, 

9175 li Amorable et Tur et Volcriant. 

El demain vint Loeys a Bertrant 
Li forrier gasteot de la terre graut pan. 

Balet envoient quem? le Polian, 
un sage mire del cbastel Bolan; 

9180 mais, ainz qu il viegne ? avra li cuens aham 
Lors fu la feste au baron saint Jehan, 

9165 ia mer] lauer. 

Var. 9160 fehlt P 3 , i fist o lui armer P 5 ! armer B — 9161 arabloi 
P a P 3 , arreblois B; ,i. ture m. P 3 — 9162 uelt a. P*B, paiens trouuerent 
<l l DOnt soig daourer P 8 , folgt jh J u de gloire ne ses nons reelamer — 9163 
les pooiet e. p-, les peust len e. P 8 , atant tes puis e. B — 9164 cheseuu 
P 3 , puet P 3 B — 9165 ioste q. de leue P f , jostes fehlt P 3 , q. de leaue 
alauer P 3 , iost q. de L a lau’ B — 9166 au derream (dorrenier F\ daerrain 
B) v, b, n, (naurez P 8 j P S P 3 B — 9167 eui i! uouloient P s t e, ql P% c + q B 

— 9168 fisent B — 9169 puis se P 8 , not d. P J P a B — 9171 por garir la gilt 
plaie B — 9172 sus P 2 P 3 — 9173 arabloi P'P 3 . arreblois B — 9174 — 9175 
umg es teilt in P # — 9174 7 li popeliquant V\ popeliquen P 2 — 9175 li 
amoraue 7 li Valerien P% li amoraue turc 7 valerian li amoravle ture 
7 valerian B — 9176 lö demain P 3 , Iooys P" — Öl78 bales balant B; 
q. blos de plutan P 8 puliau P 2 — 9179 boidan P* P 3 , d. castel de bian B 

— 9181 f, md seigu F 8 B, saint fehlt B. 
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Ayles Mainions, li filz au roi Ferran* 
vint o Turs de Tort saint Abrahan, 
f, 131r° Defors lo pont tendie son tref el plan. 
9185 Dex lo destruie, qu’il fera a son bran 
az noz domaehe d’un lor ami certan. 


511 Francois sejornent a lor herbergement. 

Cele nuit firent Peschargaite Flamant, 
tresqiFel demain que li solelz s'estent. 

9190 Ayles Maimöns est armez et sa gent; 
passent lo pont et la porte ensement. 

Uoe assaillle feront ireement, 

dont remanront maint Chevalier sanglant. 

Apres lui montent li säen comunaument 

9195 dedanz lo haile, ou Tiebauz les atent; 
iriez soz Feime del bien faire a talent 
En sa compaigne fnrent mil et .vil c. 

Se l)eu ereust et son anoneement, 
ne fust tex princes des Io tens Moysent. 

9200 Oil del cembel n'issirent mie lent, 

vienent as tentes Galerant de Mollant 

9184 plan] pan — 9188 d un lor ami] de lor amis. 

Var, 9182 ales mamo P 3 , aille mamons P 8 , cabsmanius B; le filz 
au roy ferquan P 2 P 3 , li tiex al roi sortain B — 9183 v. a B, deuers s. 
P 3 , deuat s, B — 9184 de hors la porte P :t ; ton di rot so brehan P% fist 
tendre son brehan V \ tödi s. t. al plain B — 9185 de s. P s — 9186 domage 
P* damage P 3 n a, c’tain P HJ , des nos ml’t gnt damage B —- 9187 soiornet B 
— 9188 lesciierguete P 3 P a leselbgaite B; fianiöc P 3 , flaman P 3 — 9189 trusq w 
d. P 2 , duscal matl B, dusquau matin au soleill aparan P*«, resplät P* — 
9187—9189 sind in P 3 zum Schlüsse der vorigen Laisse gezogen — 9190 
ales mamö sest P 2 , Males mamons sest a, o P 3 . cabseamanus e. armes o B — 
9191 passe P B P a ß - 9192 fera iriement P 3 B — 9193 remaidröt P 2 P 3 , .m. 
ch. P 3 , folgt in P 3 : et loeys 7 si baron dolent — 9194 vienet li sien qmunemt 
P% trestouz c. P 3 , maint ^munalment B, es folgt in P 3 V. 9197 — 9195 
vont a la balle B, roy tiebaut U a, P 3 , folgt in P 2 B V. 9197 — 9196 iriez 
el hiaume F% Baume B — 9197 ensemble 0 lui en ot P 3 — 9198 creist P 3 B, 
auenement P 2 P 3 — 9199 de fu P a , oe fu B; p Q le t. P 2 , Ps le täs B — 9200 
ne furet m. 1, P-P 3 , ne) firöt m* 1. B — 9201 vindret P 3 *, viret B; meulöt 
P% mellent (melent) P 3 B. 

Schialtz-Gorn* Fo1<iuü de Caiiülo. 
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Li Norraant giscnt tuit nu serreement, 
et eil les fierent bien tost et durement. 

L'oz s’estormist et darriers et devant. 

9205 Cil qui ainz pot s'arma isnelcment. 

Lo jor i ot mout bei tomoiement. 

Si com il dient et traient a rarent, 
lo jor venquie ses pers de hardement 
Gaudins li bruns i jostn plus sovent, 

9210 et de s’espee fist as Turs tel presant 

qu’en Corropaune s’en plaignent li purent. 

Avles Maimons fu de chevalerie 

r 

bien afaitiez a poi de vilanie. 

Bacbelers fu ct de graut seignorie. 

Sor toz ses pers ot sen et cortoisie. 

Bien s’aida d'armes, s’ot buene compaignie. 

Mout domagierent de cclx de Normandie. 

L'ost s’estormist, sa. genz est resortie; 
ne Galeranz ne s’aseura mie: 
tost fu armez, qu’il ot assez nie, 
raais d une chose fist il mout graut folie: 
son helme lace et la ventaille oblie; 
s’ot eoufanon en la lancc brunie 
d un orstorin, qui fu faiz a Valtrie. 

9229 s’ot] son. 

Var. 9202 iuret B, tot nn P 5 B, seurement P 2 P*B — 9203 7 t. P 2 , 
tost 7 hastiuement 1 J3 B — 9204 7 .g. lentet P*B, guillaume les atent P :! 

— 9205 ceuls q. ainz peuüt sann et P 3 , s. tost 7 i* B — 920(3 bö t. P- — 
9207 —9208 fehlen P 5 P\ distret B — 9208 venq 1 s. p. p h. B — 9209 
q* iosta P 2 , plus y iousta souuent P 3 — 9210 70 s. P s — 9211 q. coracane 
B, si <] encore P 3 , dont maint paien mouraret a tonnent P 3 , folgt in B: 
a ceus do put linagc — 9212 Ales mamö P s , Milesmatnons P 3 , Calisman 9 B 

— 9213 säz polt de v. P 2 , vilonie B — 9214 de mit’ g. s. l’ s — 9215 sens 
P»P*B _ 92 IÜ bone P 2 P :, B — 9217 damagierent P 3 B — 921S get P\ lenr 
getit P 3 , la gilt B — 9219 7 (ne B) g. ne saseure in. P*P'I5 — 9220 qr a, 
ot aye P 3 — 9222 biaume P ! P 3 , 7 sa v. P a B, folgt in P 3 B: saut el einmal 
sa lenarme saisie — 9223 göfanö P-, son göfantl B, vue enseigne ot en sa 
1. laoie P 3 — 9224 osten P'-’P 3 , ostorin B, ualcrio P ? . 
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9215 


9220 
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922r> Porprent lo plain, s’a Monjoie esbaudie, 
chosist lo Tur, qui sa compaigae guie. 

Vers lui lait corre amont la praerie, 
fiert l’cn Tescu o li or reflambie: 
li fers i passe et la hanste clemie. 

9230 Encombrez est li Normanz de sa vie; 
et eil lo fiert de Tespee forbie, 
prent en la teste, qiTautrement nel chastie; 
qui que s’em plaigne, Tarne est del cors partie 
A testemoine vos cn trai dan Hclye 

Ir 

9235 de Gerberei, qui les reereanz guie: 
assez est morz qui barnage oblie. 

C^avez öi 7 ocis fu Galeranz. 

A terrc el truevent, entor lui pert li sanz; 
toz en fu teinz ses haubers jazeranz, 

Loinz fu del bu la teste .xv* espanz. 

Dolenz en ert Guillelmes et Bertranz, 

Folque et Gnischarz et Saveris del Maos. 

Per taot fu pleinz et des sers et des frans 
kar motifc fu juenes; morz fu en soti buen tens. 
Encor n'ert m'ie anuiex ne serans 
qui en la foire ne pot, ne bruns ne blans 

9243 Das e in pleiuz ist undeutlich* 

Var . 9226 choisist P-P 3 , coisi B, turc P 3 P 3 B — 9227 pmi la p, 
P 3 , anal la praierie B, praarre P 2 — 9228 f- le en B — 9229 — 9231 fehlen 
I>3 — g229 hante P ? — 9230 li cols en^b 1 le normal de saio B — 9232 
la teste emprist en tel point le eh. P\ autrement P“B — 9233 q l q l l e poist 
P% eui q. P 3 ; 1. sen est p* r 3 — 9234 — 9230 fehlen F :! — 9234 a tes- 
moigoage B — 9235 de gerVrai P-, de gerenbors B — 9230 barnages P 2 , 
q. maine eouardie B, folgt : 7 oubiie b nage — 9287 Oi auez P-P Lä B; qiiocis 
P 2 , q mort fu P 3 — 9238 en t. gist P% del sanc de lui fu arouse li clians 
P 3 , gisat reraest e. lui ert B — 9289 fehlt P'% iazarans P :t — 9240 loing 
del bu fu B — 9241 dolent en furent P 3 , dolans en fu B — 9242 guichart 
7 fouques 7 seuarms li mans P 3 , sauari B — 9243 por (pour) ee fu plains 
(plaint) 7 de s, 7 de f, P*P a , plais B — 9244 q m. ert iones 7 fu bö on 
so tüs P ? > quit iert courtois sages 7 eutendans P 3 ? car ioueucliiaus fu mors 
en s. bö täs B — 9245 — 0240 hie für in P“ : en cort 11 i ert m. e. nc serräs | 
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9245 









420 


:>u 
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Li premerains qui Galerant trova 
ce fu Gaudins li bruns, qui mout Fama. 
Outre s ? em passe que pas n’i arresta. 
L ? ire qu’il porte vers les Turs mosterra. 
A ex s’eslaisse, Garsion encontra. 

Li Califers de Bauda<j lo gita 
par tel covent, sor la loi ce jura: 
o mort o vif son pere lo rendra. 

11 fist foli'e quostages Fen livra 
son Mahomet, mais pas ne Faquita; 
laissa Fencorre, ses dex s f en corroya: 
por la jostise un des ielz 11 creva, 

Tex Föi dire qui puis s’en chastia. 


515 


1)205 


leele joste que Gaudins li bruns fit, 
li rois de France et Guillelme la vit 
et tel .cL si eom il fu escrit; 
n ? i ot eeiui n’äust chastel ou eit. 

Li paiens faut et li Francois ferit; 
targe ne broine ne claveax nel garit: 


9257 ses] se. 


ne en la f, ne p. ne b. ne b,, in P Ä : 7 aus paiens hardiz 7 eombatans j mi t 

iert amez de petiz 7 de grans, in B: en estor n’t mied res ne b. ne b. 

har dis ert a m’ueille — 9247 q galerans B — 9248 q mit ama P S B —- 
9249 q, point P 8 , pas ne si B — 9250 I. q* ot B, möstrera P% moustrera 
P* — 9251 seilesse P 3 — 9252 7 li kalifres P\ baudas P S P S B, geta P ? B, 
lamena P" — 9253 sns (sor) la 1. li j* P*P a B — 9254 — 9259 in P :J : quaneois 
tm an tel famc li donra dont .W* homes en ost men er porra | le turc lait 
courre sa lance paiunoia | gandin li \int tf petit le douta | au departir li 
un deuls perdera — 9254 li r, P*B — 9255 la f. f. B — 9256 sor mahö 
mais malemet 1* F> — 9257 l lent oorre mais il s. correea B, li diex P • 
— 9258 iustice P-B, eulz P% oex B — 9260 A cele P*P S \ q. fist li brüs 
gaudins B, fist P*P & — 926! li r. le vit 7 folqs li mesehms B, folgt; b’trans 
-g. geP 7 guielins — 9202 7 t. ,vil. q flaue* q hermms B, len trueue eseript 
P 3 , escrist P ' 2 — 9203 ni a c. ne seit de mi t haut p’s B, in ot . 1 , seul 

neust cb. ou eist P-P 3 — 9264 car tes fu li destins B — 9265 fehlt 

P 2 , ne clauain n, guerit P 3 , t, nel tiet v reluist li 01s fms B, folgt ne li 
haub's q tät soit aeerins- 
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parmi lo cors et fer et fast li mist. 

Ce fust merveille se li gloz ne chäist, 
qua nt si l’abat que li cuers li partist. 

A la rescosse Ayles Maimons guenchist, 
3270 Debois de Meque, li filz au roi Mastit, 
Torcus d'Ancele et .x. Arrabit. 

Si com il distrent li graut et li petit, 
de cele joste fu puis plorö et rit. 


f. 132 v« 516 A la rescosse guencbist de Garcion 

9275 Debois de Meque avec Ayle Maimon, 

Torcns d’Ancele et tel .m. compaignon; 
n i ot celui ne portast confanon 
ou arc turcois ou saiete a penon 
ou le bran nu por panre venjeson. 

9280 D’autre part murent Frangois et Borgucignon 
et Loherenc et Normant et Breton. 

Ireement met l’uns l’autre a raison. 

La ot de fer et de fust grant tengon. 


9280 part fehlt. 


Var * 9266 7 fust 7 fer (7 fer 7 fust) p, le c. li m. F 2 P% p. le c, 
q nö past li fraisnins B — 9267—9273 hie für in B: si q li glous chiet 
a t're souins | li cuers li pt alu ses diex apollins | ne len gari qtes ne fust 
ses fins j calismain 9 i viet li barbarins j a la rescousse debes 7 liebeln] s 
turoe de mecb j. rieb es sarr | des gipsijens et de ces beduios | eosamble 0 
cns vit de tes traios | q' neu seit noV frauc’ ne angeuins | eil besoing 
fist mait enfät orfeui | 7 malte dame desromp' ses bia 9 chis | p ieele assam- 
blee — 9267 fehlt cbeist P ? — 9268 si labat mort P 3 — 9269 reseouse 
alemamo P% resq’usse milegniamons P :i — 9270 debes P\ mekes P s , roi 
ma eist P-, r t matit P a — 9271 tornat (cord 9 ) de njq (niques) 7 mahom 
dagist (daugit) P*P 3 — 9272 si 9 il diet ainssi 9 d. P Li — 9273 de cel 
(ceat) besoig P 2 P®, fu 7 p f 7 r* P s — 9274 reseouse P 2 B, guenchi B, 
resqusse du palen garssion P a — 9275 debes de m. a. alesmanid P 2 , guechist 


de bois auoec milesmamon P 3 , d, de tebes 0 lui caiismamon B — 9276 torna 
de niq P 2 cordus de niq^s P : \ 7 auoec aus tel mile c. B — 9277 göfanou 
P“P 3 B — 9278 fehlt B, ou p. P 2 P 3 ~ 9279 fehlt B, p* prendre ueioison 
papB __ 9280 uindret P 2 P7B* borguiguon V 2 — 9281 fehlt B t 7 lohe re t 
P 2 — 9282 iriemeut P 3 B — 9283 tel t. P ? , folgt: düt malte dame plora 


so qpaignon. 







Li vassal che ent, si vuident ti anjon. 

9285 Et Tiebauz fu artnez sui- lo lieon. 

uu brun deatrier qui fu preuz de teil 9011 ; 
a poi de terme sera donez Guion, 
si com il dient, del ligtiage Bovon; 
po valut moins de Morel lo Naimon. 

9290 Li rois fu sus, coverz dun cyclaton, 
iriez soz reime plus fu fiers d’un lion, 
andes les ielz plus vermelz d’un charbon. 
II se conurent entre lui et Forcon, 

Dex gart lo nostre de mort et de prison, 
0295 qu’en aventure sunt andui li baron. 

517 Grranz sunt les torbes de la paiene geilt, 

.x. sunt fors del baile et ,vii. c.; 
uns clers l escrist, ne savons sc il ment. 

Pi es de Tost tiarent as Frans tomoiemeiit 
93Ö0 Forque et li rois ne s’amerent noiant; 
il laissent eorre, s’i fierent durement: 
li esc 11 ercvent soz les boeles durgent; 
buens fu Faubers qui des cox se desfent. 


Var. 9284 vuidet 7 chieet de larcon P 2 , cliient si vuidieret a. B, 7 fu 
bie preuz q* ne guerpi larcon P 3 — 9285 sus lo lyon P 2 , s« lucion 7 roy 
tiebaut fu a, sus vairon P 3 — 9286 fehlt B, li cort do randon P 1 , 7 de 
bcle faoon P® — 9288 de ^marclP du L bueuon P-, si c, eil distrent F 3 , 
bueuon P 3 B — 9289 p 9 w miex poi ualu (valut) marns P 3 B, de naymon 
P a 5 namlon B — 9290 le roy lot tet conurir P a — 9290 siglaton (syglatou) 
P 3 P S B — 9291 dosoz so hiaunte (helme) ot seblät de lyon P S P 3 B — 9292 
fehlt B, andoi les yex v f maus 91110 ob, P 3 — 9293 folcon P-ß, foucon P 3 T 
folgen in P 2 B: li uns v J s laut re let corre a jtecon (brochent a espon) j ia 
(il) se ferro t qf q pde 7 (q* pde ne) qui non — 9294—9295 fehlen in B, 
folgt in B rot: Ensi eome folke abat le roi tibaut a cop de lance, darunter 
entsprechen de Miniatur — 9296 fu la tourbe P 3 — 9297 furet P ? P a B, 
hors P 3 , f. le balle B — 9298 fehlt B, nos ne s, sil m, P 2 , mal ait il sil 
nous m. P 3 - 0299 fehlt B, tindrent P 2 P* — 9300 .f. V\ le roy ne fou- 
qnos P 3 ; lamerent B, no senfcraimet u. P 2 — 9301 7 f. 1 >J B, andoi se fierent 
si aireement P 3 — 9302 froent sus lo bougles P-, trauent B, los escuz 
peroent 7 I. P 3 — 9303 bö ~P\ destent. P\ haubers ont fürs q. d* cops les 
d. P 3 S bons haub’s 6 t q. del eaup les d, B* 
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f. 133r° Li filz Huoo, eui Florivüe apent, 

9305 et eil vassax qu’i reeoit greignor rent. 

Fause ia broine, dont la maille s’estant, 
d’ammedeus parz laissa lo cors sanglant 
Tiebaut d’Arrabe, dont Tur furent doluut. 
Pluisor lu virent, si l’abat durement 
9310 sor la grant targe qu’en deus mitiez li feilt. 

Sor lut s’areste. Joffroiz lo cheval prent, 
uns Flamen cs d'Ypre, qui ’n fist Guion presant, 
kar li suens ert navrez mout laidement. 

II in orte el brun et de celui descent. 

9315 Lors l’ot vassax qui J n fist tcl hardement 
dont puis plorerent a Meque el pavement 
.c. amirail, qui ereut si parent. 

Ln la grant presse fu Guielins montez. 

Mout li aida ses riches parentez, 

Girarz ses frerc, qui ainz de lui fu ncz. 

Dex! taut par vaut buens Chevaliers armez; 
eu granz batailles doit bien estre dotez. 

9316 Meque] meqz, 


Var. 9304 li fiel« B, q* F'-T 3 B, tibaut fielt fouque P s - 9305 fehlt 
P s , fouques fu preuz q l greigii eop li r. P 3 , feii tibaut si anguisseusement 

B — 9300 7 la m, P 3 , f. la maille döt le haub’c s. P 3 — 9307 debo .u. 

P-, dambes 41 . P 3 B, li fet le c. P 3 — 9308 au roi .t. P-; de turc st’ mTt d. 
P*, d. touz f, P ;i , turc B, folgt in F 3 : turs 7 paiens lamoient forment — 
9309 fehlt P :1 , plusors P'-’, q* 1. B. -— 9310 fehlt P 3 , s 9 sa P 2 , sa g. B, 

moitiez P ä B — 9311 — 9312 umgestellt in P 2 — 9311 s 9 1. P 2 , lez lui s. 

giefroy P a , jciifrois B, ieufroiz P 2 — 9312 q l eu f. gui p. P a , que f, P 3 , que 
fait B — 9313 siens (sieu) P 2 P :1 B, si duremeut I >s , ml’t durement P 3 , folgt 
in P 5 : untre .n. cegles q le pomö li pent, in P 3 B: desouz le feutre si q 
(nur q B) le pöraon pent (li pomö li pent B) — 9315 que f. P 2 B, plain 
de grant b. P 3 — 9310 amee B, a mekes li parent P 3 , el plemeut B — 
9317 fehlt P 3 , e. amiraut q. tuit ereut p. P 2 , plus de .c. amoravie B — 
9319 sö (ses) plus pres p. P*P* — 9320 ger’ B — 9321 dies p t. valt bö 
P*, bon (bons) P 8 B, folgt in P 2 : plus se paino tant est il plus givuez — 
9322 es g. b. 7 creinuz 7 dotez P a , en gut bataille 1 > 2 B, folgt in P 8 : 7 des 
couarz seruiz 7 hounourez. 
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Sor dan Tiebaut se fu Forque arestez. 

Vers lui se traient la gcnz del dolz regnez. 
0325 La ot d’espee ne sai quanz colx donez: 
empres lui gisent des morse et des navrez, 
Li Aufriquanz dut bien estre esfraez; 
forz enemis ot entor ses eostez. 

Lo vis redote, si s’est adenz tornez. 

U33Ö Bien porra dire; de grant ert esehapez, 
se vis s’em part li rois deseritez. 


510 Sor Tiebaut fu mout graaz li fereiz. 

Li bran tentissent contres heim es bruniz. 


f. 133 v° As desarmez fu mal li geux partiz; 

9335 contre Fader dura poi li hardiz, 

La graindre parz en fu as Arrabiz, 

Ne fast Debois et Maudras li petiz, 
Torcus d’Ancclo ct Mahomdez de Giz, 
Ayles Maimons et Elans, li filz Matiz, 
9340 li cors del roi tust de Farne partiz. 

Mes la poudriere a Frangois esblöiz: 
li Tur Yen traient si qiFil ne fu chosiz. 


9332 glanz] gnz* 


Var. 9323 lousto t. fu fouques u* P\ desor fibaut B, fast P* — 
9324 fehlt P 3 , get P a B — 9325 plus de in. cops P 3 , m’ueillous eops B — 
9326 assez i gist de jh* 7 de n. P-, mPt y gesoit de m. 7 de 11 . P 3 , espes 
i gisent li mort 7 li naure B — 9327 dot V\ esfreez P 3 B — 9328 aneinis 

P , P 9 B — 9329 son \\ P 3 , li vif B t si cst P S P> — 9331 salor en puot quil 

ne seit afolez F% se 11 vis en eschape B - 0332 Desus P% Entour l K \ 

Desor I > 1 mout fehlt p-p 3 B — 9333 sus les liiaumes p s P s n sor los h. burnis 
B — 9334 a desramez fu max P\ au dosarmer fu le geu mal p. 1 >S , gie 9 B 
— 9335 pou P- — 9336 la grande pte P-ß, la greign perto P\ folgt; cp- dant 
guillaume au court nez le marebis | bueues $011 fröre 7 bernart le fleuris 

i out oö iour maint sarrazin mal mis j mien esoient ne esekapast nul vis — 

9337 fu B, debes V* — 9338 fehlt I ,! \ tornät de niq 7 mahom dagis P’\ 

turne de mach 7 mahunms dagis B — 9339 alesruainö 7 b. li L maris V 7 t 

milesmamös P 3 , ealimam 9 7 b, li fle 9 dagis B — 9340 fu P 3 — 9341 esbahis 


P*, esbleuis P 3 — 9342 li turc b t si q ne fu choisiz les turs len 

trestret q onc ue fu choisis P * 1 * , turc len traiuent si q. ni fu coisis B, 
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Monter Io firent Butranz et Bahasiz; 
mout fu bleciez, si chevauche a enviz. 

0345 Avant se gart qull est d’iluec ganz. 

Mes puis en fu Forque en estor saisiz; 
bien s^en venchast, mes il en fu träiz 
par tel qui fu en Orenge norriz. 

520 En la porte entrent Bahasiz et Butranz, 

0350 darriers lor dos laissent les tornoianz. 

Lo roi em portent, bleclez est et dueillanz; 
bien lo dut estre, kar des eox ot pris tanz 
de tros de hanstes et d’espees trenchanz, 
bien en morist, mes qull fust Alemanz. 

9355 Au desarmer ot assez des plorauz. 

Et Desramez, paoreus et dotanz, 

söef lo couehe en la ebambre as dormanz. 

Quant solelz couche, s 7 i est Paube aparanz; 
lors veoit der plus que faucons volanz* 

9360 Pointe est a volles et mecines a granz, 

ne nus ni entre, taut navrez soit, parlanz 
ja dedenz muire si ert vidz et ferranz, 
s ? avra pass<S son aaige et ses anz 

Var. 9343 brntans 7 blahaiz P 2 , plahasis P 8 , ,n, cblr\s liardis B — 
9344 cheuaucha enuis P 3 — 9345 — 9348 hiefiir in B: afant sen vait dure- 
met afeblis I en ia eite andere — 9345 ear diluee est jjtis V 2 , de mFt graut 
pieco apres ne fu gueris P 3 — 9347 ueiast P 2 P S , se Ü ne tust trais P a —- 
9349 ent re P*F 3 B, blahasiz (plahasis) P 2 P a , blabais 7 buterans B —■ 9350 
derricrs (derricr) P 2 P 3 B — 9351 enmainent P 3 , fu P“P a J> — 9352 de e. 
P-B, a. p. 13, pris ot niaint cop pesäs P 3 — 9353 fehlt B, de trons de 
lances P * 1 P 3 — 9354 b, en deust morir vns amirans P 2 , b* en peust mourir 
vns alemans P 3 , mi t en eust inais q + B — 9355 de plourans P 3 — 9356 
fehlt P 8 desramez fu paoures P 3 — 9357 tot na le eouchet (colcbet B) 

I M F 3 B, as fehlt B — 9358 q. le soleil c. la est L a. P 2 , q. so laus coche 
lui est aube a. B — 9359 1. voiet c* jme espuiers v, P s , 7 uoicnt c* P*, 
1, i voit c. B, folgt in P 2 ; de nuiz la fist ans mcstres aquilanz —- 
9360 peiute ot la uolte mes m. P% peinte est a uoultö mes m. P 3 ? 
pais est a volte mais man'es B — 9361 nus bö (bös P B ) ni entre 
P 8 P*B, t n. ne pesans B — 9362 fthlt P 3 — 9363 7 ait p. P $ , aage 
i > 2 P*B. 
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f. 134 i-° 

9365 


et ganz toz par mires meciuanz 
et de ses armes peniz et travaillanz 
bueus Chevaliers et seurs guerroianz. 


521 Buene est la chambre et li piler gimel, 

tute l'antree de chiere uevre a neel. 
Adam £u mis cd premier escliamel 
9370 ct li peehiez d’Rvain et eil d’Abel, 
si com Cäins Po eist a un coutel. 
li poiez del siede, li viez jusqu’au novel, 
et les prophetes des lo tens Möysel 
et les Maries dont Damedeu fu bei, 

9375 totes les lois et li fil Israel. 

II n'est mattiere de beste ne d’oisel 
ne fust escritc a destre en un pomel. 

La ert lVmage Mahon et Jovencel 
soz une voute plus grosse d’un tonel, 

9380 tote reonde de marbre, senz quarret, 
de chieres pierres assiscs a raartel, 
en or d'Espagne foillees a clavel. 

Uns venz defors i ent re par tüel; 
rote a Breton ne geus de chalemel, 

9385 sons de viele ne ogres de chancel 


9370 peehiez] pechicl. — 9379 soz| sor. 


Var. 9364 — 9366 hiefür in B nur: 3c ce no seit en deute — 
9364 ainz garist touz I’-, quil ne guerisse P 3 , folgt: sil a estc hardiz 7 
eorabatans —• 9365 q’st de s. P a — 9366 bons (bon) P L 'P 3 — 9367 Bono 
P 3 P*B, li p. st’ iumel I”, iumel P 3 B — 9308 a. eh. P 3 , de cel ocuro al 
noel li, nouel T 3 — 9369 le p. el chamel P- — 9370 7 li pechierres 7 
d. 7 dabei B — 9372 fehlt B, lestat du s. le vieill 7 le nouuel P 3 , du viez 
7 du n. P- — 9373 samuel P 3 B — 9374 fehlt P- - 9375 li filz P 2 , des 
le fiex B — 9376 il ne est beste ne mauiere d. E — 9377 neu sott Ia uio 


P 2 Iii fust sa (la) vio P 3 B, a . 1 . p. P 5 — 937S fu P 3 , iouenel P 2 B, lordenel 
P 3 — 9379 eu u. P 3 — 9380 roonde säz m. 7 P-P ! B — 9381 les ch. P 3 
— 9382 lor d, F*B, foillues P-, fuellies P 3 , follies B — 9383 dosus P s . 
. 1 . vent y eutre dehors par un t. P 3 tuiol B — 9384 tote P 2 , bertö B; ne 
chant ne eh. P 2 , gyge ne ch. I’*, gieu B — 9385 sö ne v. ne orgre P 3 , ne 
dorgu.es en eh. P 3 , ne orghene de eaneel B. 
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0390 


f. 134 v“ 

9395 


9100 


cnvers cel ge» semble abai de chael. 
.ui. fois Io jor i entrcnt damoisel, 
gentes meschin cs totes pers de chastcl, 
de dras de soie vestües de novel, 
Manches et grailes, estroites a noel. 

Tument et balent et moinent lor merel. 
Tiebauz sc jut affublez d’un mantel; 

.m. gentes dames lo servent a Havel. 

Li rois lor rit esforciez de revcl. 

De Tost li poise et des geus li fu bei. 
Ne sent dolor ne plaie ne maisei. 

Bien puet atendre lo mire Niadel, 
qui en Bauday gari Io roi Dinel. 

II i envoient Eschinet lo miiel, 
qui porte bries et letres et sael. 


— 



En r ost quiderent que Tiebauz fast oci*« 
Oil furent lie qu'engenra Kaimeris; 
bei lor dut estre, quil n’icrt pas lor aoiis; 
maintes foiees los a fürs d’estor mis 
ct lor lignage essilüc et maumis. 

Qui qu ? en meint joie, il pesa Loeys, 


9398 gari] garist. 


Var. 9386 e. toi P 2 } e, cel ui P 3 , ni vauroit mic vn a. de cadel B 
9387 menet (viennent) P 3 P S , jouoat B — 9388 del castel 15, gentis 


puceles demouranz el ein V ä — 9389 fehlt P 3 B — 9390 fehlt P a , grelles 
(graillcs) P-B — 9391 tumbent P 2 P^ L reuel P% gnt reuel B — 9392 fehlt 
P 3 roys tiebaut iut aflubez du m* P 3 — 9393 fiael o f. P 3 , de llaiel B 

— 9394 rist P 3 B, enforeiez P 2 , y frooebe du r* P* — 9395 fehlt B, gieus 
P", nies dcl geu P :l — 9396 raasel P' J , inaissel B — 9397 b, buet V\ 
b. peut a. le mire 7 euyadel P-, de niadel B — 9398 cp a baudas gueii 
i yi t baudas P S B, folgt in B: car il gist tot a also — 9399 a li ermient 
eschinel . 1 . danzel P-, il y euuoie P 3 — 9400 en seel P 3 , seel P L> — 9401 
cuidieret P S B — 9402 joie en ont eil P 3 , qnengendra P'-P 3 , aymeris P 3 P 8 B 

— 9403 biau P% dot P 3 ; car P-B neat P s , cp iert leur anemis I n — 9404 
plusors t les a hors P% par rnainte foiz les ot eu estour m. T 3 , pluisors 
foies les auoit dosqüs B — 9405 7 leur lignages essilliez P 3 , afoie B ~~ 
9406 ait j. pensa en leoys l v -, maint P 3 B^ pesa en L P a ( 
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mande Guillelme et Bernart lo marchis, 
ßovon lor frere et Joffroi de Paris: 

„Oiez, seignor, une rien vos devis: 

1)410 rnorz est li mieldres de toz noz enemis. 

Par cui ert mise clievalerie em pris? 

Ja mes avoirs u’ert donez ne promis. 

Mainz bucns vassax iert por sa mort ehaitis. 
Se Deu creust et son saiot paradys, 

9415 onques tex princes ne fu en terre assis.“ 

A tant s’en torne, n’i ot ne geu ne ris; 
l’aigue des iclz li cort aval lo vis. 


623 


9420 


f. 135 r" 


9425 


„Sire Guillelme“, fait Loeys li ber, 
„Morz est li rois qui tant nos puet pener 
et de noz armes travailler et lasser. 
Pluisors foiees m’a fait a vos mesler. 

Que feront ores eil juene bacheier 
qui les ermines soloient träiner, 
les dras de soie vestir et affubler? 

II les faisoit as granz corz ennorer, 
les blans haubers vestir et endosser 
et les batailles comeneier et finer 


Var. 9407 manda B, ^ ce 9 de 9 inarcLis P 2 — 9408 b’nait sö f. 

7 icufroi P*, bueues leur f. 7 giefroy P 3 , bueuö 1. f. 7 joifroi B — 9409 
aez P 5 , riens r*P 3 — 9410 tos ses B, anemis 1’ 2 P S B — 9411 ]i. lui estoit 
oh. 0 . p. F 3 B — 9412 niert (nert) mes a. (auoir P 3 ) 110 d. P 3 B, pmis i’ 2 , 
folgt in P 3 : ne garnement ue mantel uair ne gris — 9413 fehlt hier r :, B 
— 9414 sil creist dieu le rov de p. P\ se dieu creist 4 1 en la ctois fu mis 

B — 9415 onc mieudre prince ne fu de t. a. P\ aino mieldres p. B, 

a. t. P 2 , folgen in P*: er uoist chescuti de nous en son pais | maint 
bou uassal iert por sa mort cheitis, in B: chascun de nos ira en son paäs 
| malt bons vassaux ert p samor ehaitis — 9416 sembrüehe lors ni ot ieu 

P 2 , sembroncho no fist P 3 , sen brocke ni ot ne gieu ß —- 9417 leue des 

eulz P 2 , leaue d. yeux li queurt P s , moillie en ot la fache B — 9418 dist 

P 2 r a B. looys P 1 — 9419 mort est tiebaut nel puot on plus celor P :i , v 9 

seult i>. P 2 , v 9 fist p. B — 9420— 9421 umgestellt in P 3 — 9420 voz (vos) 
a. P*B, traueiliier r 2 P a B, pener I ,3 B — 9421 fehlt B, plusors P', par 

maintu foiz P a , melier P*P 3 — 94'Z2 c. pouro P 2 , li poure P 3 t> 9423 

7 d. P 3 , er dosser B, afluber P 3 — 9425 fehlt P J , en B, bonorer P 2 B - 
9427 estors P 5 . 
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et lee coarz des hardiz aessevrer. 

Alons nos eti; bien poons sejorner. 

9430 Totes noz vies vos sai bien deviser: 
de poi prometre et del noauz doner 
et plaidoier Fun a Fautre a son per. 

Li forz lo foible voudra deseriter. 

Sovent irons archoier et berser, 

9435 cerchier ri vieres et noz oiseax porter; 
bien eonoistrons les tneillors au voler, 

Häi! Tiebauz! Taut feis a doter. 

Se Deu ereusses et vousisses amcr, 
onques tex princes ne tint terre outremer.“ 

9440 A taqt comence tenrement a plorer. 

A tex ,m. fait lo paien regreter 
qui lo haoieut de la teste couper. 

C’avez öi que navrez fu Tiebauz. 

Mout jut bleciez en la chambre a esmauz, 
ou resplendist li ors et li cristauz, 
entre lo vent de la voute et les bauz 
quc celes firent qui furent es bliauz; 
ce fu li mieldres des geus emperiauz. 

Poi fu lo roi qu’ainz pense as batestauz 

4949 pense as batestauz] pensa as batauz. 

Var. 942S fehlt P 3 — 9429 ralons P 3 , or en irös bä porrös soionior 
B — 9430 fehlt B, uos v. P 3 — 9431 du pou pmet B 7 de noiaus d. P s , 
7 p. p. 7 asses mais d. B, prametre 7 de noient d. P s — 9432 7 Inn a 1. 
7 plaind’ 7 sospirer B, li un laut re s. p. P 5 — 0433 les forz les floibes 
uoudront d, P 3 , li fort les feblos volront deshireter B — 9434 — 9430 fehlen 
B — 9434 iront P 3 — 9435 7 uos P 3 — 9437 ahi P 3 B, 9 f. P ! , fesis B 
— 9438 creisses quil te uoussist (7 te volsist) a. P 3 B — 9439 ainz mieu- 
dres p. P* — 9440 adont B, tendrement P-P 3 — 9441 a tel mii B. fist 
(font B) larrabi (larraboi) r. P ! P 3 B — 9442 touz la haioient de la t. a coper 
P 3 , a la t. coper P'% q’ trestot le hairent B — 9443 oy auez P*P*B — 
9440 7 la t re l’ ; , 7 la v. B, e. les venz en la uonlte 7 es b. P® — 9447 
q. tu bet (turnet) P S B — 9448 eulz e. P-, vis est q fust tot gloire espitals 
B — 9449 ne le est gaires enz p. P-, ml’t poi len fu ainz P*, mais poi len 
fu quaut B. 


524 


9445 
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9450 que Franjois firent as murs et as terrauz. 
Enteilt les huiz ? lors sot ce fu assauz* 

Ern piez se drece d'h'e vermelz et chauz; 
armer se vosfc, quant Butroz et Darauz 
f. 135 v* Font recouchie et ses druz Escorfauz« 


525 ^lla! Änfelyse!“ ce dit Tiebauz li rois, 

„mout tenez vil Mahomet et ses lois, 
des qu’a Oandie amenastes Francois, 

Folque m a trait Io sanc del cors tot frois; 
si sul bleciez n J en leverai des mois. 

9400 En ceste chambre voi des jeus plus de .hl, 
de gentes dam es bauz et tombes grczois, 
letres, ymages de fin or espanois, 

Ci avroit siede beax hom eoarz cortois; 
moi n cn est gaires, ainz pens a Nerbonois, 
9465 dom Xaimeris fu sire, ce est voirs, 

Ou qiFil fust morz, j'en conois bien les oirs; 
mout m’ont fait mal et feront lor pooire, 

Or s’en rira eil qui tient Herupois. 

Cil n avront mie mon alue en defois 


9450 Dieser Fers fehlt — 9458 tot frois ( in Hs, sieht zunächst 
ein unterstrichenes jii. fois, herubergeschrieben ist aber tot frois -— 9403 
Vor siede steht in Ils, noch tuen. 


Var, 9450 qnar f. furet P 3 — 9451 le hu (hui E) P' 2 P 3 B; q fu 
V'T r \ döt s, q cert assals B — 9152 vermals B — 9453 volt (vot P a ) P-P-B, 
butor (butorz) de durauz (durals) P 2 P 3 B — 9454 le recoudia P 3 , ; des- 
rames ses ooclcs lamiraus B, folgt: arriere le couehierent — 9455 Su^r 
a. P-, De! Po IleB, dist P 5 P S B — 9450 in. tenis vilz [ y \ folgt : frop no 9 
destroiz nostre gent ; doscrois — 9457 p 9 q. P- J , dnsca B, en menastes B 
— 9458 du nors lo s* P% saus B — 9459 ne cuit leuer P L> P 3 B — 9460 
uoi ge geus P 3 , gieus Po de gie 9 B — 9401 fehlt B, tumbes P-P 3 , greiois 
P : * — 9462 les Jir. y. P% letrez P a * espaignois P :t — 9403 clia B, aioit 
P a — 9464 quant p. P 3 B, as n, P a P :i B, noirbonnois P s — 9465 fehlt P r Mi, 
döt aynieri P ? — 9400 fehlt P a B, ie c. b. ses Iioirs P* — 9407 trop ml'i 
fet mal 7 guerre sus möpois V\ 7 destruites nos lois B — 9408 ira P S P J 1>, 
orlenois B — 9469 il uaront m. m. nliieu sanz deftois Iil narot m. aide 
a lor voloirs R- 
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9470 


ne 1 departons as verz branz vienois. 

En granz estorz en ferrons demanois; 
cui crt la perte, sei plaigne* se lui loist, 
Ges assaurai, ainz que isse eist mois. tt 



9180 


f * 13C t» 



Tiebauz parole dolanz ct abrutiz* 

„AM! Orable! K cc dist li Arrabiz, 
„mauveise ferne renoiee et meltriz, 
par vos fui ge premierement träiz. 

Vos me tossistcs Orange as murs voutiz. 
Enz acoillistes Giüllehne et ses norriz, 
Malern ent m’a de mes filz departiz: 
prist en les festes sor un perron voutiz. 
Feme est deables ef ses faiz et ses diz, 
Par .ii. en sui malement eseharniz: 
n ai de ma terre ne cime ne raiz. 

Francois la tienent, pieg'a n’an fui serviz. 
Por ces ai je pluisors ioiz mesbadliz; 
de lor lignage del mielz des plus elliz 
en ai les cors des ames departiz* 

Cel guerredon ont bien as uoz rneriz, 


9476 renoiee] reine — 9488 en ai] 7 nah 


Var. 9470 — 9472 fehlen B — 9470 no 9 partirons o les braus v, P : \ 

as bös brans vianois P ? — 9471 as g. P * * 3 , ou f. P 2 , en ferrai P 3 — 9472 

fehlt P 3 , q 1 * la p. est pingne la se li lois P 3 — 9473 fehlt P'P 3 , jes reqrrai 

a mö btfc vienois B, folgt: mit Jor ferai de honte — 9474 aboutiz P " 7 
abroutis amouroiz P- — 9475 hay P ? , lamoraniz P 3 — 9476 renoie 
miantriz P 3 , renoie meretris viaut’x P* — 9477 p’merienit P 3 — 9478 
tosistes P% tolu mauez o. P 3 ? p v 9 pdi orenge 7 le pais B — 9480 departi 
de nies filz T 3 mi t mal maues de m* fiex d, B — 9481 fehlt B, sus P'P 8 , 

marsiz P 3 — 9482 diables 7 en fais 7 en dis B, 7 en fez 7 en d. P s , 
folgen in B: que kerra nule (?) il en sera honis | car fame est telx ia u*t 

ho si getis | sil li amoie qlle ne seit de gis j iniex aime .i. nain q* lais est 

7 petis | q’ ne feroit .l rot sert ses maris | son euer li einet v serf aebateis 

| asses estoies 7 preus 7 escheuis | 7 de ricoise fors 7 poesteis — 9483 
laidemt (ledernent) P*P* — 9484 ne de ma t nai P s — 9485 saisiz P a P s B 
— 94SG p. ce ai ge plusors P 3 , p. ce les ai plusenrs (pluisor) P 3 B — 94S7 
des miex P 3 P 3 , esliz P\ oeis des plus eslis B — 9488 fehlt B — 
le g* cest g. ront P 3 . 
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9490 a lor espees nos en rendent merciz. 

Encor n’a gaires que j’ai lor fers sentiz. 

A mort me dueil, mais se j’ere ganz 

et eil s’cn fust alez qui tient Saint Liz, 
nos reverrons au chaple as branz torbiz: 
9495 onques ne fu issi grariz fereiz; 

estontement iert li chans departiz. 

Une rien croie li cuens et s'en soit Hz: 
tant com de moi ert tnes haubers forniz, 
li lairai je mes alues a enviz. 

9500 Sovent ert Fol que a Candie assailliz; 
ne lo garra desfense ne paliz.“ 

En Tost quiderent que fin6 fust del roi, 
et eil dedenz furent taisant et coi. 

Framjois laisserent Fassaut et lo toruoi. 
Guischarz apele Girart en un charmoi, 
traist s’une part, a Guion furent .in. 
„Seignor cosin, qu’iert de vos et de moi? 
Morz est li mieldres qui ainz fust de sa loi. 

9491 encorj enor. 


527 


9505 


Var. 9490 nous rendent 1. m, P 3 — 9491 iai bii I. f. s. P®, q. ie 
fui deus s. P 3 , q 1. f. ai sentis B -— 9490 — 9491 umgestellt in P 2 — 9492 
men d. (duell P e ) P 3 B, mes sestoie gueriz P*P®, giere garis B — 9493 
fehlt P®, iert (ert) P* B, senliz P 2 , paris B - 9494 reuedrös P' reuenrous 

P 3 B — 9495 noriqs auät ne fu tex f. P 2 , o. ni ot nul greigneur f. P 3 , plus 

gratnd ferreis B — 9496 fehlt P 2 , enuais B — 9497 u. riens Sache P 2 P 3 , 
et fehlt P 3 , 7 en B, folgt in P®: bernart son frere 7 le roy loeys — 9498 
soit P : 1 B, uestiz P 3 , saisis B, folgt in P 3 : qua ce lignage quegendra aymeris 
— 9499 laisserai ie (lesserai ge) B P 3 , alueus P 3 , leritage P 3 — 9500 ostor- 
miz P 2 P 3 , envais B — 9501 fehlt P®, nei puet gar defense P 3 , de moi 
meisme 7 de tos mes amis B, folgt: ce sache il sans doutance — 9502 
cuidieret P 2 — 9502 — 9504 in P s : Pour taut lessierct lassaut 7 !e tournoi 
| que lost qMerent q feniz fust le roy | quar eo 9 dedenz furent 7 muz 7 
quoi, in B: Por tat laissierot lassaut 7 le tnoi | qii lost qMieret q fine fust 
del roi, der folgende Vers = 9503 — 9505 a. guyon P 3 B, chaumoi P 2 ! 1 ®, 
recoi B — 9506 tret la a vne p. 7 g. P 2 , trait dune p. 7 gcr’ B, gyr. sou 

frere a celui P B — 9507 seigneurs dist il P 3 — 9508 q. onc P 2 , q, fust 
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Hui ou demain nos rendront Errabloi; 

9510 ja de bataille ne tenront mais comm 
Vos jl gehis et plevis par ma foi: 
ja mes cTEspaigne ne porpenron plain doi; 

Folcon doit estre, de moie part PotroL 
1136v* G'esterai prinees et her, car estrc ei doi* 

9515 Ost vueil conduire par mer a mon navoi, 
dont ferr^ erent li ehaut et li esquoi 
En Babiloine les metrai en esfroi; 
la panrai terre ? se par Deu nFi envoi. a 

Girarz respont mout tost et sajement: 

^Sire cosins, ce ne sai de noient 
que eil soit morz a cui pröece apenfc 
Ge ne di mie nel veissc sanglant: 
entor lui ot de rioz Francois tcl .c.; 
iFi ot celui qui iFi feist present 
lui et autrui n*i ferist dnrement. 

Par cel seignor qui par anoncement 
yint en la virge por sauver buene gent, 

onc P 3 , q, nes I. B, folgt in B: tot st : li auf 9 oiselet en broi | ja de 

bataille ne p J nderot 91 ’oi I desrames est plus coart clun corroi, in P 9 ; 

touz sonfc li autre^co oisel p l s au broy | ja de bataille ne preront mes 
9 roy — 9509 arrabloi P 3 , rendros arrebloi B —* 9510 tedröt P 2 , in P U B 
an anderer Stelle vorher — 9511 fehlt B, a vous . 11 . di P 3 — 9512 
porp’ndrai P'B, ne prenderai . 1 . d. P 3 — 9513 i soit tote B — 
9513—9516 in P 3 : qr aler veull p mer a mon nauoi j fouques iert prices qr 
nul meiüor ni voi | lost 9 duira or len fesons lotroi | qr eest le inieudre 
de no 9 si 9 ge eroi | des barges ierent li gnz volle desploi — 9514 
io sere bor 7 p l nee qr estre d. P% ains ferai p, 7 b' qstre la roi B — 

9515 0 . veil c. p, m. 0 gnt n. P\ voldrai men ! ost a mPt gut desroi B — 

9516 li bac P 2 , li cäp folgt in B; de nos gus botes eret li voil desploi 

— 9517 metons turs en e, P 3 — 9518 la prendrai t. de p + dien mi auoi 
P s , tendrai F :3 , auoi P 3 , do ma cheualerie ß — 9519 Gerars B, tost 7 naft 
sagement P 3 — 9520 cousin guichart P 8 B ? croi {pens B) ie n. P 2 P S B — 
9522 ne v, P s — 9523 enuirö lui (ot fehlt) Pq enuiron 1. ot d. nos plus 
de e, P 8 ? environ L furet bn mort doi c, B - 9524 — 9525 hie für in B; 
blecies dut estre trop i gut longement — 9524 ne L P 3 — 9525 1. ou autrui 
ne ou lui ou autre ne P y , — 9526 mes p ee dieu P 3 , mais p celui B 

— 9527 v’gene B, bone P 2 P 3 B. 

Scfctultz-Üora t Fol que de Gandie, 


528 

9520 


9525 


28 
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encor verroiz son estout hardement. 

Par aa pröece nos ärmerem sovent, 

9530 si com ge emt, se nies songes ne ment; 
mais ne Pos dire, taut dot vostre jovent, 

Vostre rampone nos avive et esprent, 
si nos tomez nos granz faiz a noient; 
li fol s*en rientj mais ge m * * * * * * 7 en espoant, u 

529 (rirarz parole soz Feime vert liaitiez, 

porquant sil fu eoiipez et enbunchiez, 
et ses branz fu saoglantez et oschiez; 
esperonez fu d’or et bien chauciez 
d ? un drap de soie de ul colors seigniez, 

9540 Mout par fu beax sor l’argon apoiez, 

Lors fu Guischarz ramponnant arraisniez: 

„Sire eosins, faites paiz, si m’oiez 
et responez ? si ne vos corrociez! 
f, 137 r° Par eele ioi dont iestes bauptiziez, 

9545 de quanz estors avez este prisiez 

9539 seigniez] seignlex — 9541 ramponnant] rampannant 

Var. 9528 e. sarons son estout hardement P 3 E 1 son e Storni SS ein ent 
P 2 — 9529 amerons B, folgt in P 3 : es granz batailles en v'rez maint dolent 
| deus 7 des noz sanz autre apaiement, in B: en gut bataille en v*res 
plorer eent | dcls 7 de nos sans auf paiement — 9530 ce tien ge a uoir 

P\ je di p voir B, 7 mö sotige ne m* P 5 — 9582 nos aires souent P 2 , v, 
räposne vous F®, les vos ransnes nos alume 7 e. B — 9532 — 9533 um- 
gestellt in F 2 P 3 B — 9533 qr vous tenez P 3 q 7 v Q tornes vos B, foiz P 2 

— 9534 ces fouls P 3 , li fei B, folgt in P% to 9 .in» sen moquent entreus 

celeement, in B: tot .in, sen gäbet entro 0 celeement | mPt en öt gilt risee 

— 9535 sanz sö hiaume P 3 , souz son hiaume P 3 Ger p. sos elme B — 
9536 si fu copez 7 embroiez P 2 , il ieit eope 7 tont souilliez P e , si fu colpes 

7 empiries B — 9537 ensenglantez fu so bnt 7 osebiez P f , 7 son vis taint 

7 quassez 7 bleciez 7 ses vis tais de qsses 7 hleciez B T folgt in P 3 ; 

il tint sespee dont le brät fu osebiez — 9538 ses espons sont dor bien 

iert ch* P 3 , folgt in B: il tit lespee dot li bus fu osehies — 9539 fehlt P 3 B> 
as flors entreseigniez P 2 — 9540 assez fu gent aus P S B, fu gent sus 1. 
apuiez P a — 9541 ramprosnat desrainies B — 9542 entendez si m, P\ dist 
ger 5 ore oies B — 9543 respondez P S P 8 B, mes (mais) ne P a B, correeiez 
B — 9544 estes baptisiez P*P S B — 9545 proißiez P 3 B. 







435 


oii vostre pers ne sl seit taut aidiez 
que li snens pris soit del vostre abaissiez? 
Nominidame! trop vos outrequidiez. 

Mout avez dit ? se honte eonossiez. 

9550 Porpensez vos, cosins, se vos seigniez! 

Encor n’est mie Arrabloiz plaidoiez 
ne Bau das pris ne Mahons pejoiez. 

S^an Babiloine est Yiviens vengiez > 
mauveisement aquiteroiz voz fiez* a 
9555 A tant s ? en torne riant, toz enbusehiez. 

„Sire“, dist Gm* Ji ehans vos est laissioz, 
mais ja eist songes inert par moi espargniez 
que il ne soit Tempereor nonciez.“ 

530 Li dui remainentj Girarz s ? en est toniez, 

95G0 Devant sa taute desccndie en uns prez. 

Mout par fu beax quant il fti desarmez, 
et fu mout bien d’un mantel affublez, 
pene i ot ermine, covert d J un lustamez; 
onques ne fu ne toissuz ne filez, 

9565 d'or et de soie a merveilies ovrez. 

Mout par fu beax, mes einer fu achatez; 

9552 In Hs, sieht Mahons an Stelle von Baudas und umgekehrt, 

Var * 9546 cun v + P 3 ? cm v, pere B, si aidiez P 3 B — 9547 q. pour 
ho p, soit le sien abessiez P 3 , fust B — 9548 nomoni d, F a , nonimi d* B 

— 9549 fehlt hier P :i B — 9550 amis 7 P®, amis si B — 9551 queneor 
ne est arreblois p, B, gaaiguäez P 3 , folgt in F 3 B: kalyfers pris {li califers) 
q 1 dedenz est cbaciez — 9552 baudas ^quise P a , ne li ins pechoies B, folgt 
in P 3 : quant eens arons on pris ou essilliez | q no 9 uoions deuät nous herber- 
giez ] lors en yrons ou vous nous auoiez — 9553 on b, iert P 3 — 9554 
fehlt P L \ folgt in P 3 B: trop auez dit so honte connoissiez (jnissies) — 
9555 sempart es estriers afiehiez P a , s + pt. i\ 7 enbröchies B — 9556 guis 
B, nous P 3 B — 9557 mes ia pour ce niert cis diz esperniez P 3 , m, p ce 
n’t li besoig e. B — 9558 no soit deuat L n. P 3 ? folgt in P 8 B: cui (q*) 
quen ait Ire mes oncles en iert (ert) liez und weiter in B: ce sai iou bn 
saus faille — 9559 Li doi remaignet li t’s s. e* t. B — 9560 est desceu- 
duz es p* P 3 B — 9561 biaus fu 7 genz P 3 B*—9562 7 si fu b. R, aflubez 
P 0 — 9563 penne ot dennine P 3 B, ml't estoit bü oures B 1 lustabez P 3 

— 9564—9568 fehlen B — 9564 tissuz P“ — 9566 mTt fu bien fet P a 

28 1 * 
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9570 


f. 137 v° 

9575 



»585 


puis fu Guibor en Orenge donez, 

Cil l’ot au col qui fu preuz et osez. 

A la cort vait, s’ot compaignons assez, 
tel mil Francois de camois tressiiez. 

Plus söef flairent qu’encens en feu getez. 
Mal resemblerent Chevaliers sejornez; 
n'i a cel ne soit ou bleciez ou navrez. 

El paveillon lo roi s’en est entrez. 

Entor lui fu li riches parentez 

qui toz jorz tindrent Sarrazins en viltez. 

Ce dist Guillelme: ,,Amis, avant venez!“ 

„Yolentiers, sire, nies un poi m’escoutez!“ 

II s’agenoille, et lo roi vint a grez, 

et dist tel choso dont puis ristrent assez: 

qu’en Babiloine li ert fiez demandez. 

Lors fu Guiseharz mainteuuz et gabez. 

Ce fu folie, puis fu chier achatez: 
a fol se tint d‘elx toz li plus senez; 
qu’encor n’est mic ses cors amesurez, 
ses hardemen z abaissiez ne temprez 
qu’il fu del pere Vivien engeudrez. 


9573 cel ne] cel qui ne — 9584 \ r or diesem Verse ist V. 9567 
wiederholt — 9586 abaissiez] essaiez. 


Var. 9569 vet a la court vint a la cort B — 9570 tiex (teisj 
x. 1 P 3 B — 9571 o feu (a fu) mellez P S B — 9572 ne sambient pas P'\ 
soiomes B — 9573 le (li) plus halegres (haliegres) fu bleciez 7 naurez (qsses) 
P 3 B — 9574 au (al) p* P 8 B, en st’ ales B, aiez P 3 — 9575 kiefiir m 
P 3 B: loevs iut entour lui ses (son) barnez ] a ses piez sist li gentil (ses 
gentiex) parentez ■— 9576 tinrent B, folgt in P S B: lors fu le (li) nies de 
son onele apelez — 9577 bia 9 nies a. v. B — 9578 mentendez P 3 , eutendos 
B — 9579 f e kU pSj q lo roi B — 9580 dist lui t cose B, lors lem conta 
p»; d. il i\ a. P 3 B — 9581 hiefür in P a : ^ment guichart siert deuant euls 
uantez j quen babyloine soroit sire ciamez — 9582 escarnis B f cg fu folie 
conques en fu g. P 3 , folgt in B: 7 dist .g. biaus nies ore escoutes | por fol 
iroit do nos li plus oses de ci q soit li regnes aquites | lenfes I eiltet si 
dcuit tos enfles - 9583 q ch’ fu 9 pereis B, quar li gas fu chiereraent 
comperez P 3 — 9584 fehlt B, pour f, P a — 9585 enquor niert (n t) mie 
son euer (ses cuers) a. P 3 B — 9586 nabaiasies natepres B — 9587 engenres 
B f folgt: 7 si estoient frere. 
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531 


Ü5Ö0 


9505 


9600 


f. 133 r° 



Li rois se drece, sa parole est oie: 
„Guischarz fera serablant de coardie, 
s’en Babiloine me quiert fie ne haie 
et lait Espaigne, qui tant nos contralie.“ 
Ce dist Bernarz a la barbe florie: 
r Ainz dist pröece et sen et cortoisie. 

Se tu li viees, ediert de recreantie. 

Done li, sire, se li vallez fern prie, 
eil I’anor Den; n’eu tenii* seignorie! u 
Li rois s^äire, ja respondist falle, 
quant devant lui s^agenoille une espie; 
hom fu Clamet, un chic d’Esclavonie, 

Icil fu Turs, raais mout ot baronie, 
et si vielt croire el fil sainte Marie, 
as Frans porter amor et eompaignie. 

Lo roi conta de la chambre joie 
conient el est et faite et establie, 
Tiebauz gariz et respassez de vie. 

Ot lo li rois, Damedeu en mercie: 
, : Gloriex pere, ma proiere as oie. 


9594 li fehlt — recreantie] reereancie. 


Var . 9588 hiefür in F 3 B: Quant loeys a la nouuele oye [ Guillanmc 
apolc ne laira no li die — 9589 ferai P s — 9590 me q. la seigneurie P a T 

me rcq*ert segnorie B — 9591 quil laist F 3 , si laisse B, folgt in P S B: ja 

ne aura (ara) par moi foy (fiel) ne aye — 9592 bernart respont P 3 B, rp 
la barbe ot fleurie P 3 , folgt in P 3 : eil de breban qui la char ot hardie, 
in B: eil de bnibät a la ch e hardie — 9593 fait B, rois fay prouesce P 3 

— 9594 Iß P 3 , vees e© iert (ert) recreandie F a B — 9595 mes donne ii 

sainssi eat quil ten p. P 3 , niais dones lui se il valles len p ♦ B — 9596 en 
lonneur dieu le filz sainte Marie P 3 , en lonor dieu len portes s. B — 9597 
sirast tost diroit gut f. B, le roy sen rit P 3 — 9598 est veu 9 u* e. B — 

9599 eschas le bis d. P 3 , escaut le roi de camoisie B — 9600 vn turc 

proisie 7 de grant b. P 3 , x p'sie 7 de gnt seignorie B, folgt in P Ö B; a 
kalyfer yert (ert) uenu (ven 9 ) en sale (aie) — 9601 mais il volt a B t ihesu 
veut c. 7 sa loy a guerpie P 3 — 9602 tenir a. P 3 B, druerie P :ä — 9603 
li mes leur (li) eonte P*B, iochie P- — 9604 c, est fete 7 de gens e* P 3 , 
9 elo est faite 7 de gieu e. B — 9605 hiefür in P B B: enz giat ticbaut tout 
(tost) est tournez a v, | mPt garra bien (bn garra) du guerroier safte (senvie) 

— 9606 loeys lot P s — 9607 g, sire P 3 B, ma complalto P 3 « 
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Sor vielt Guischarz faire chevalerie, 
ja mar querra tornoi en la Berne, 

9610 car d’Erahloi ne nos rendront il mie, u 

532 Bist Loeys en riant au messa^e: 

„Diz tu voiiq freie, de dan Ticbaut l’aufage? 
Vielt il donc cstrc a noz Frans eil domage? tt 
„Oil voir, sire, ja Uverroit ostage. 

9615 Mnz que soiez en France au doz lignagc, 
cuide assegier Candie ou soll barnage^ 
et panra ferne riebe de haut parage, 
fille Amort de Galie sor Ginge; 
e'esf une terre qui toz jorz est ombrage; 

9620 solelz n 7 i luist ? beax bom n i prent estage, 
Turs i prent en mariage, 
qu ? il puet mener en ost par seignorage. :: 

Ot lo Guillelme, s 7 i nma son eorage; 
ja parlcra orgueil et tel fiertage 
9625 dom puls pesa au mielz de son lignage. 

533 Li cuens Guillelme sc leva en estant, 
teint ot lo euer d'ire ct de mautalenfc 


96ÜS faire fehlt. — 9622 seignoraie über unterstrichenem mariage 
stehend. 


Var , 9609 or porra fere (faire) guiebart ch. P 3 B* — 9609 a fort 

q, les turs cu la b. (bercic) P :J B — 9610 arrabloi P 3 , darre blois B, folgt: 
die sai iou saus doutanche — 9611 Loevs rit (risst) si ( 7 ) parole P 3 B — 
9612 di moi v. F 3 , du (del) roy P®B, folgt: del gentil pritiee au m f ueilleus 
(iFueillos) courage —- 9613 sil bee a fere a noz francois d. P 3 , siL pese 
eneore faire nos f, damage B — 9614 li mes respout gen bailleroie 0 . V\ 
eil respöt sire ia liuröt ostagu B — 9615 eais rp H, hv’für in P 3 : se ners 
paris tenez vostro uoiage | 7 ci lessiez guiRäume 7 son parage —- 9616 quil 
asserra P 8 , asserra il B — 9617 ml’t l iebe dame prendra a mariage P 3 , la 
padra il fame do b. p. B — 9618 f. eat amoz de g. aus Lage P 3 , ainor B 

— 9619 fehlt B — 9620 fehlt P 3 B —- 9621 y prendra en feuage P 3 — 
9622 quen ost porra mener fpurröt aler) PH — 9623 guillaume Jot sui 
dresee en son estage l y \ g. lot si m. s. visage 13, folgt: deuät le roi so 
drece en son estage — 9024 iriez respoot 7 orgueil (orgueil) 7 outrage P 3 B 

— 9625 dont il pesa P J B 1 fügen in 13: mais il ne pot courir son vasselage 
I tat p estoit pials dire — 9626 leua en son e, P s , sest d eies en e. B — 
9627 Le vis ot taint P*B, 
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9630 


f.138 v° 

9635 


9640 


9645 


En haut parla que loircnt aliquant: 

„Loeys sire, je vos vi ja enfant 
a Pentecoste, une feste vaillant. 

Cort ot a Ais, iFi avra mais si grant. 

Tuit eil de France, Baivier et Alemant 
et Bourgueignon et Ijombart et Poillant, 
el mostier ot gent de plniseur semblant. 
Seignor voloient eslire a lor talent; 
autre que vos ja Faloient querant, 

La vos vi ge forsjurer ein plorant. 

G ? en oi lo euer eorreceux et dolent, 
rotnpie la presse, si vos menai avant, 
pris la corone d’or fin reflamboiant, 
sor eele teste la vos mis eii riant. 

Vostre anerai furent mu et taisant; 
nel contredistrent ne n’en firent semblant. 
Le jor portai vostre espee trenchant 
A .v.c. croces i fis lever lo chant. 

L’orgueil de France mis en vostre comant: 
au pie vos vindrent li plus outreeuidant. 
Por eem donastes le jor un fie pesant, 
tote la terre dan Tiebaut FAufriquant. 


9638 g’en oi] ge noi — 9639 la] lo. 


Var, 9628 au roy p. P“, au roi pole q loent ne sai rjnt B, folgt 
in P s : de son lignage trestout le plus poissant — 9630 auf diesen Vers 
folgen in P 3 B: ml’t vous alerent (aloient) li vostre cscharnissant | 7 lors 
nauiez vous de toutes teures taut {de totes t’res ne aväjes itant) | dont a 
vous fussent (il v 9 fuissent) .x. Chevaliers seruant (sieuant) — 9631 ot c. 
F a B, onc puis ni ot si g. T*, ara B — 9632 francois i furent 7 bretons 
(b'ton) 7 uormant P“B, folgt: 7 ceus (eil) de flandres beuier (baiuier) 7 
alemant — 9633 tiois löbart borguegnö 7 puillant B, folgt', escot englols 
eil deu’s occidant — 9634 au m. P 3 , pluseurs s. P 3 , diu’s s. B — 9036 y 
aloient P 3 , aloient il B — 9637 foriurer P s , foriugier 7 p. B — 9638 
courociez P :i , moi p*st pitie son oi Io euer dolant B — 9639 rompi P*B 
— 9641 sus P% maintenant B — 9642 vos anemis fis iou B — 9643 
contredisent B — 9646 a v. talet B — 9647 as piez P 3 , a p. B — 
9648 vous me d« legier den 7 p« P 3 , P- chou d. leg' fief ? p* B — 9649 
roy t F 3 . 
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9650 Ge Yai si prise qu 7 il n ? en a plain son gant 
En ceste vile Favons chacie fuiaut 
Mals par Fapostre que qnierent peneant, 
se de eest siege ne faites mon talent, 
por tant com vos ne ge soions vivant, 

0055 ne scrons nos ami ne bien volent, 
se de Paris ne voi lo rerebant. £t 


534 Bist Loeys, qui ne se vost mais taire: 

„Sire Guillelme, dont sui je vostre maire? 
De douce France m avez fait cest ost traire. 
9660 Devant Candie en ai öi maint braire. 
Combat uz sui a la gent de pute aire* 

Yencuz les ai, n’en sai mes plus que faire* 
f. 139r° Haler m J en vueil, car loing ai mon repaire.“ 


535 Sor dan Bovon s’est li reis acodez. 

9665 Fiers fu el vis, clers et eneolorez. 

Ne semble inie que granz fast ses aez, 
Riant parole, mes bien fu escoutez; 

„Sire Guillelme, mout graut tort en avez* 
Ce set Tan bien, servi m’avez assez; 

9670 porquant si estes mes hom et mes chasez* 
Or ot hom bien que sorfait me querez. 


9664 Sor] Por — acodez] racordez. 


Var, 9650 ge 1, saisie P s — 9651 en cest chastel P 3 — 0652 )a 
poetele P 3 — 9653 so v 9 co dites ne f, B, in. greant P 3 — 9654 p, t. c. 
iou 7 v 9 soies v. B, tant ^me vous 7 moi P 3 — 9655 no s. mais ami en 
uo y, B, veullant P® — 9656 larnere baut P*B, folgen in B: si 9 vos 
regnes vait tot entor eaguät [ ami ue poons cstre — 9657 volt plus P 3 B 

— 9658 sui ge dont P 3 , folgt in B: trop lerne seraice me couöroit il faire 

— 9659 maues cha fait 0 . t. B — 9661 fehlt 15 — 9662 jes ai ven 9 no s. 
B - 9663 veull r* voil B; loinz P 3 . est m, r, P*B — 9664 Sns P s , bueuon 
P 3 B, est B, acoutez P a B — 9665 fler ot. lo v. clcr P 3 , de! vis 7 der 
enlumincs B — 9666 Sambia !>, semblot P s , folgen in B: dun man toi v’t 
dont il fu afublos j lasq lataq si est anal coulcs — 9667 7 bien P% r, pla 
döt fu bh e, B — 9669 che seit ou b. B — 9670 mes non pourquät raes 
hös estes eh. P a — 9671 len P 5 , fourfet (forfait) P S B, 
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Onques nus rois de France coronez 
ne mena ost outre ses volentez. 

Se ee avient et vos tant me menez 
9675 qu'a Paris soit mes rieresbanz mandez, 
de la reine en serai mout blasmez. 

Mes par l’espee dom je sui coronez, 
n’ai droit en terre, s'ensi m’acostumez. 
Mielz voldroie estre a cbevax detirez 
9680 ou de ma terre toz vis deseritez 

de tex afaires vos feisse voz grez,“ 

Li rois s’äire* mes li cuens fu membrez; 
il s^agenoillc, as piez li est alez: 
w Or iert il, sire f si com vos comandez. 
9685 S ? ai dit folie, vos m 7 en amesurez,“ 

&36 ©r ot li roisy GuiUelme s’umilie, 

Dcvant Francis reconoist s’estoutie. 

Droit li presente ? mout humlement li prie: 
^Droiz emperere, ne vos merveilliez mie 
9690 se Tiebaut haz, lni et sa compaignie, 

Mout m 7 a tolu buene chevaleriej 


Var. 9672 o. mes (mais) r, P 3 B — 9673 a force outre ses grez 
P :1 B — 9674—9676 hiefiir in ß: ne sui vre ho ne vre qniandes | se ie 
ne fais totes vos voientes j itat vilmet si me anaueceres \ sa pis est lariere 
bau mandes | q 1 il cha vienet 7 v 9 tat mi tenes j de la roine en ere ml’t 
blames j des veues dam es döt est mors li bnes | 7 les enfans q ci deshiretes 
dont ei morra lor mieldres pcntes | maldiroiit moi 7 trestos tnes aes — 
9675 laniereban m. P 3 — 967G roytic P 3 — 9677 m. p. Io pere pour cui 
sui honnourez P 3 , mais p. Ie loi dont ie sui bonores B — 9678 n. d. ei 
3 'egne B, se eeste ehose ainssi maeoustumez P 8 — 9679 volroie B, traincs 
desmebrez P 8 — 9680 fehlt P S B — 96Sl v. sez P 3 , q J v 9 ue aut’ si 
vilmet me tenes B — 9G82 senes B — 9683 fehlt B — 9684 or (ore) en soit 
s. P 3 B, a vostre voientes B — 9685 outrage B, jai d. L vous m. asseurez 
P 3 — 9686 oit P y # q li ques s. P a , sumelie P 3 B — 9687 voiant f. P 3 , 
oiant la court reconut sa folie B — 9688 d. len p. 7 doucement li p. F 3 , 
liement B — 9689 — 9690 umgestellt in B — 9689 sire empeveres nö B t 
emperieres P 3 — 9690 he F a , se daut tibaut has 7 sa e. B — 9691 trop 
B n m. mont bele eh. P 3 , folgen in B : vre ho me furet de vre seignorie 
ehest gut damage q lor vio est fenle [ quant me rameb 1 tos li eors me f mie. 
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frcres, neveuz et riche baronie, 
f. 139 v® et vos meismes en trai a garentie 

qu’assez amasse raielz sa rnort que sa vie, 
9695 Or sui ci prez, faites en tant c’om die 
que ne me faut seignorages n'aie.“ 


537 „ Sire Guillelme“, fait li rois de Paris, 

„mout iestes sages quant sor moi l’avez mis. 

Or remanrons un tnois ct .xv. dis, 

9700 Dedanz cest terme avrai mon conseil pris 
se tenrai m’ost au chastel qu 7 ai assis, 
ou m’en rirai en France el douz pais, 
ou panrons triues contre noz ancmis, 
ou si fcrai as coarz lor plaisirs, 

9705 qui veoir vuelent lo mostier Saint Denis.“ 

A cest mot rit Girarz de Comarcis, 
tire sa chauee d’un tlrap de soie bis, 
en son euer pense: rois, en tel jeu Pies mis 
qu’en^ois en ierent .v.c. eseu maumis 

9710 que voies raais l’anor de ßeauviesis. 

538 Ciers fu li jorz, car midis fu passez. 

Au tref roial ot buene gent assez, 

D’entre les autres s'est Saligoz levez, 

Loeys voit, au pie li est alez: 

9695 ci fehlt — 9706 rit] sirasquie. 

Var. 9693 garandie P® — 9695 q* faites sire ität q on en d. B — 
9696 qua moi ne f. P 3 , faille B, folgt: da v 9 bi aus tros clous sire — 9698 
vous estes s. F 3 B. sus P 3 — 9699 remaindrons P 3 , seiornons B — 9700 
ce P 3 , arai B — 9701 7 tendrai lost P 3 , datend' m, — 9702 irai P*B, 
folgt in B: de dant tibaut sarons sest mors v vis — 9703 7 prendrai 
trieues P s , ou p'ndrai t're B, mos a. P 3 B — 9704 7 si P J 5 leur auis P 3 , 
ou girai faire !o plaisir in es atnis B — 9706 de co (cest) m. P*B, .gor’. 
15 — 9707 q* se caucboit B — 9708 coicmet dist B, tcs m. P S B — 9709 
q’ auchois erent B — 9710 q’ nies reuoies lenneur de biau uoisins P s , q' 
voies saint denise B — 9711 qr miedis iert p. P 3 , miodis fu passes B — 
9712 bonno (bono) P 3 B, folgen in H; esches demäde li botis rois corones | 
endemeut’s 9 li a aportos — 9713 entre B, est P 3 B — 9714 fehlt B, as pioz F 9 . 
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9720 


f. 140 r 9 


9725 


9730 


9735 


„Droiz e mp er eres, oiez, si m’entendez! 

De felonie sui en ta cort retcz. 

Diz est li clains et li forfez nommez, 
et ge Tai dit, si m’en sui encusez. 

En droit m’en met, lo jor m’en assecz, 
kar ne sui nue de voz Francois amez.“ 

Dist l’emperere: „Seignor, car en parlez! 

Dcdcnz tierz jor lo droit en enquerez 
que ja n’en soit respiz pris ne donez.“ 

Dist Baudöins d’Arbroi, qui s’est liastez; 

„Si ert il, sire, cui qu’il ne viegne a grez; 
mais ne euit mie qu’il soit de mere nez, 
s’il voloit dire qu’il fust desloiautez, 
contre son cors n eu fust li miens armez; 
car Saligoz s’est meisme encusez.“ 

Ce dist Bernarz de Brusbant: „Or seez! 

De grant folie vos iestes eschaufez. 

Li vilains dist, si semble estre vertez: 
bataille faire nen est mie santez. 

Diz ert li drois, mais si ert acordez 
que ja n’en iert hom a tort encoupez,“ 

Au mardi fu li jorz acreantez. 

se Dex n’en pense, dont granz max ert meslez. 


539 Li rois comande lo jor atende l’ou. 

Ses vassax ot rampogner environ; 

9725 nc fehlt. 

Var. 9715 emperieres P 3 , 7 in. r 3 , 7 ontendeis B — 9716 sui te 
en vo c. r. B — 9717 fehlt B — 9718 acusoz P s , escuses B — 9719 fehlt 
B — 9720 ne s. P 3 — 9721 Ieperiere P 3 — 9722 d. t. di P 3 , hui en t’s 
ior de dös e. B — 9723 fehlt P 3 — 9725 cui (q*> que il v. a (en) g. 
I 13 B — 9720 croi pas P 3 , encore ncs B — 9727 qui iugier ose que il en 
soit grenez P 3 , so droit vcit dire q. soit d. B ~ 9728 fehlt BP* — 9729 
fehlt B — 9730 respöt b. B, brubät B, breban P 3 — 9731 erstes P S B, fohjt: 
trop est eis diz (dis) deuant lo roy alez (montes) - 9732 dit P :J , 7 ce (si) 
est ueritez P 3 B — 9733 b. a feie (faire) P 3 B, ncst mie a touz s. P 3 , nest 

mie sanftes B — 9734 tels 0 . li d. 7 si ert B, esgardez P*B — 9735 hös P 3 _ 

9737 dont ml’t gnt 111 als en sera aleuos B, max fehlt P 3 , folgt in B: se da- 
medex nen peuse — 9738 icel ior atendon B - 9739 s. baronsP 3 B, ränsner B. 
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9740 em piez se clrece, si lor fait brief sermon: 

„Par cel apostre qu’en quiert en pre Noiron, 
ja en ma cort nen avra retragon. 

Diz ert li droiz, eui que poist ne cui non. 

Or em parlez, si l'orront rat baron, 

9745 de dan Guischart s'il me querra lo don, 
qu’il dist Girart gehuir, oiant Guion, 
qu’il maintenra Babiloine en son non.“ 

„Sire“, fait Bove, „baissiez vostre raison! 

En tot eest regne n’a meillor compaignon, 

9750 Tost nos porroit venir par sa tengon 
si granz domages nel recoverroit hon 
por lo tresor au roi Marsilion.“ 

Por ceste chose laisserent lo parier. 

Li rois eoraande par Tost son bau crier 
que ja n’i ait Frangois qui s’ost armer, 
se fors ne va por les forriers garder. 

Mes mardi viegnent li domaine et li per 
au tref lo roi por lo droit escouter 
de Saligot garir ou encombrer. 

Quant ee ert fet, eil qui vouront joster 
si restormissent la compaigne a l’Escler. 

Qui set noveles bien les puet reeonter, 
li uns vers Fautre de beax gaps rampogner. 

Var. 9740 dist b. B -- 9741 com q. P 3 B, apostele P 3 , apros n. 
P* — 9742 ara B. trat son P 3 - 9743 que F 3 B — 9744 or ples bei B — 
9745 7 dant guichart q l a euer de lyort P* — 9746 q* d. iahui g. F 3 , q. 
d. ieliui geP B — 9747 maiutendroit (maitenroit) P 3 B — 9748 dist bueues 
P 3 B, abaissies vo r. B — 9749 dusqua Orange P 5 , de ci qua ais B — 
9750 vos B, por lui uenir t. P 3 — 9751 7 tel damage ne lo restorrion 
P 3 , che sachies gut damage B — 9752 fehlt B — 9753 Four le damage 
lessierent cel p. P 3 , P. cel damage le laissierent ester B — 9754 le roy a 
fot P 3 , facet j> lost o. B — 9755 ost B, ni ait f. qui ne se uoist a. P s — 
9756 ne vöt B, quar fors iront P :i — 9757 mardi uenront li demaine P : ‘B 

— 6758 t. royal P 3 B, le d. a creanter B, esgarder P 3 — 9759 p s. B, guerir 
P 3 , garnir B — 9760 p 9 si porront j. B — 9761 pourront assez auentures 
trouuer P 3 , 7 restormir B — 9762 tiouele b. le porra 9 ^ ei- B, racontei P". 

— 9763 fehlt B, 7 de bons gas rampostier 7 iouer P 3 . 


f.l40v° 540 
9755 

9760 
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Ensi puet Ten bone vie mener. 

9705 Dist Girarz: „Sire, donc irons nos soper; 
mais Babiloine nos covient oblier 
et la Berne que Guischarz doit passer,“ 

„Nies“, dist Guillelme, „laissez G ui schart ester! 
Tel Chevalier ne doit Tan pas gaber 

9770 ne ses paroles a folie mener; 

qiFil ne puet mie son euer amesurer, 
son hardement abaissier n’atemprer. 

Par cele foi que ge vos doi porter, 
tex s’ein puet rire cui cn venra plorer.“ 


541 


9780 


f.l41r 


9785 


Ensi s’esturent en Tost jusqn’au mardi. 
Franc ne palen ne furent estormi. 

Et li dui mire sunt venu autressi, 

Firns a Bertran et l’autre a FArrabi; 
chascuns se paine qu’il ait lo suen gari, 
issi le font come eliarnel atni. 

Par cez i’efurent .v.c. eseu croissi. 

Lo tref roial ont li baron garni, 

Loeys ot la messe ainz midi. 

Paiz ont entr’elx, eoi fureot et seri 
Dist Femperere: „Barone f’&vez öi: 
lie devons esire, bien avon Deu servi. 
Pris Ta. en gre* bien Io nos a meri; 


9775 en Post] paion — 9784 entrelxj enteil. 


Var. 9764 fehlt B, aussi P 3 — 9765 ger’ B — 9767 fehlt B, q. 
frans doiuent p, P 3 — 9768 lessiez (laissies) P 3 B — 9769 on B — 9770 
tourner P*R — 9771 — 9772 stehen in B hinter 9768 — 9771 quar 
adominer B — 9772 ne temprer P 3 — 9778 ear p la foi B — 9774 ein puet 
(en puet) P 3 B, quen uendra au (vera al) p, F*B, folgt in B: aoehois q 
eis mois passe — 9775 Ainssi se tindrent en 1. dusqu m. P 3 , E. remest en 
1, d 9 cal m. B — 9776 ni P a — 9779 ehescun P 3 , le sien gueri F s , q t als 
als löt. g, B — 9780 aussi P 3 , 7 il si fisent 9 lor ch. a. B — 9781 p. ees 
- 11 . ierent P% p tans en erent B — 9782 le t. le roy P 3 — 9783 apres 
miedi P 3 , 7 qht ce vit q il fu miedi B — 9784 puis vint entreuls F $ , ©1 
tref ©ntreret B — 9785 leperiere P 8 , seigu B, quauez P 3 , — 9786 tleues 
e. b, aues B — 9787 ic v 9 B. 
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par lui avons dur estor esbaudi. 

Or parlons d’el. D'une chose vos pri: 

9790 de cest droit dire ne soiez esbahi; 
tel Fasseez que ja n’i ait mcnti, 
kar se j’ai honte, vos I’avroiz autressi.“ 

742 Loeys fu sor son code apoiez 

sor un bloi paile de Manches flors listiez; 

9795 et Baudöins d'Arbroi siet a ses piez. 

En haut parole, mes primes s’est dreciez: 

„Ci voi de France Io mielz des plus proisiez. 

Or soit de euer chascuns si affiehiez 
que nus n’en soit par raison chalongiez. 

9S00 Ge nc vueil mie c'om en soit espargniez, 
dom aie honte ne dom soie avilliez.“ 

543 Devant Io roi fu li droiz recontez 

et li hontages et li forfaiz nommez. 

Dist l’ampereres: „Seignor, or m entendez! 

9805 Ja danz Guillelme n’en doit estre blasmez, 

Bueve ses freres ne Bernarz li ainznez, 

9792 j’ai] ge ai — 9797 desj les — 9806 ainznez] aininz nez. 

Var. 9788 inaint e. P 3 — 9789 une P 3 , ore p. daut’ chose v. p. 
B — 9790 ce B, soie B — 9791 le uoir en dites q point P 3 , tels est li 
lies B — 9792 quar sen ai h. vons laroiz autresi P* q’ ie neu aie honte 
B — 9793 Looys iut sus s. coute a. P", sest s. s. conte B — 9794 fehlt 
B, sus un bleu poile q* iert a f. signiez P 3 — 9795 fehlt P s , baudin d. 
sist ml’t p’s a s. pies B — 9796 fehlt P s — 9797 — 9801 h iefür in P 3 : 
barous dist il fetes pes si oyez | je pri chescun qnil soit si consseilliez ] le 
droit soit dit 7 le inesfet iugiez | si loiaument, reproche uen aiez ] il ni a 
plus mes le Claim smoissiez — 9797 si voit de i lorgueil B — 9798 chascüs 
del euer B — 9799 que soit ses sires lionores 7 jiisiez B folgen: dist 
lempere seigü or v 9 eoisies | or ui a plus mais le claim ^uissies [ lonc lo 
forfait en soit li drois iugies | voirs 7 loiaus lor sott si afichies | q' ne puist 
estre p nul tort calögies — 9800 nus en s. B — 9801 dont aies h. 7 io 
s. a. B, folgt: droit en couiet il dtre — 9802 lo claim (li clains) racontez 
P 3 B — 9803 li forfait B, tout le fet P 3 — 9801 fait B, leperiere P 3 , 
entendez P’B — 9805 li ques guillaume ne P 3 , blames B. 
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9810 


f. 141 T° 

9815 


9820 


kar danz Tiebauz lor a mal fait assez 
et raoi et elx traveilliez et penez,“ 

Princes et contes i a tex .e. assez; 
mielz voudroit estre chascuns deserltcz 
que par elx fust faux jugemenz portez. 

Ja fust li droiz entr’elx acreantez, 
quant Ernäis de Pavi'e est levez; 
dist tel parole com ja öir porrez: 

„Se li lignages Naimeri fust mandez, 
d’elx et de nos fust bien li droiz löez.“ 

II neu i erent, ce fu granz foletez; 
por ce dut estre li plus granz danz inoutez. 
„Or deust estre danz Bertranz ci mandez, 
que par nos n’iert torz ne droiz devisez.“ 


544 Mellez se fust a Baudoi'n d’Arbroi, 

li cuens Guillelme quant noncie fu au roi. 

Et il i vient soi autre senz esfroi; 

et li euens Bueve, qui n'ot soing de desroi, 

9825 riant en moine son baron avec soi. 

Sor un blanc paile se sunt assis tuit troi. 

Bertran manderent, et il i vint, ee eroi, 

9823 soi autre] soi 7 autre — esfroi] desroi. 

Var. 9807 roy tibaut lear a fet mal P 5 , nos a fait mal B — 9S08 
auf diesen Vers folgt in P 3 : mes nÖ pquant gen uoi tiex cent alez, in 
B: mais ne q dent loialment sest menes j je nel voeil ia respit en soit 
dones — 9809 p. j dux cliastelains 7 fleuez P s , i sont tex .c. ales B — 
9810 volsist B, oliescun P 3 , deshirotes B — 9811 dones B — 9812 lors 
f. P*B, li d. 7 diz 7 greantez P 3 , folgen: dont graut mal fust uenuz 7 
alonez | qr salygot en fust deshonorez — 9813 q. aymer F 3 , q. li d 9 naimes 
sen est en pies leues B — 9814 il pla haut 7 bn fu escoutes B, folgt: 
seignn fait il sor fust b’tran inandes | il ni eit mais tort ne droit devises \ 
deuät q il vienge, in P*: seigneurs dist il se croire me uoulez | ge loerroio 
q bertran fust mandez | 7 que par lui fust cest psseill finez | 7 tort 7 droit 
iugiez 7 deuisez — 9821—982G hie für in P s : Entre aymer 7 bauduin 
darbrot | et dant buenon qui onc uatna derroi | dosus un poile se sont assis 
tuit troi — 9822 q. on le dist le r. B — 9823 vait B, sant e. B — 
9824—9825 umgestellt in B — 9824 7 dant bueuö B — 9825 niaine B 
— 9820 v't p. se eolcbieret tot t. B — 9827 il v. si 9 ie c. B. 
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lo petit pas seur un blanc pidefroi; 
a 1 ui descendre corurent plus de troi. 

Li emperere se dreya contre soi: 

„Cuens, 01* sui liez qu’assoagie vos voi. 

Por Den vos pri qu’a ma cort portez toi, 

Oest jugement met sor Dien et sor toi.“ 

„Nies“, i‘et Guillelrae, „en träitor n’a, foi.“ 

„Gel croi bien, sire, mes devant Arrabloi 
nul plus loial de Saligot ne voi, 
fors vos, beax sire, que ge rnetre n'i doi.“ 

Or ot Bertranz, ses oncles fu iriez, 

Dist li: „Beax sire, por col vos corrociez? 

Ci devant vos iert Saligoz jugiez.“ 

Di st a Francois: „Venez 9a, si Poiez, 
et Baudöins qui n est contraliez! 

Cosins Guischart, 9a vers nos vos traiez! 

Conen est, ne puet estre noiez 
qu ? il ot perdu ses alues et ses fiez, 

Pris fu ses frere, ses oncles detranchiez» 

A Balesguez ala fuiant iriez 
au roi Tiebaut, cui il en prist pitiez, 

9833 Dieser FIstä fehlt — 9842 qui ’n est] qui riest — 9847 Balesguez] 
ba baligimt — 9848 prist wiederholt. 

Var * 9828 sus P 3 T graut p. B — 9829 a son d. P 8 — 9830 li 
emperiere se leua P 3 , se dreohe B 1 folgt in P 3 : bei le saluo puis La pris 
par lo doi — 9831 fehlt P 3 — 9832 que ns or vous pri P®, jiior v 9 voeil 
B — 9833 sus dicu 7 sus t P a , soit s, d. B — 9834 dist F :t B, loy P :! 

— 9835 bien le croi sire P 3 , 7 iou le v 9 otroi B — 9836 not p, l, au 

iugement de moi P% mais p. B, ni v. B — 9837 fürs v 9 Maus tres dous sire 
B — 9838 Bien uoit b, P 3 ., Or voit b, s. 0 . est i* B — 9839 d« li a sire 
P*, il dist biax s* 01 ne v 9 correehies B — 9340 li droiz iert dit 7 le forfet 
iugiez P“, folgt: si q chescun sen tendra a paiez-, folgt in ß: mais p s del 
roi est assis ases pies — 9841 —9343 fehlen P 8 — 0841 oies B — 9842 
dist band ui ns qui fu jtralijes B — 9843 v. moi B — 9844 cis couenes B, 
voritez est saligot fu chacicz P 8 , folgt in B: saligos fu assailles 7 cachies 

— 9845 7 ot perdues ses terres P 3 , desor tos fu sans aluos 7 saus fies B 

— 9840 peres B — 9847 7 b. B, sen vint tont ellesslez P 8 — 9848 au 

quel ein prist p* P 3 , a dant tibaut le roi quen ot p. B. 


9835 


545 


9840 


f. 142 r° 


9845 
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La deviDt liges, toz li suens otroiez. 

9850 II lo retiüt de graut joie haitiez. 

Denx anz fu povres, riche le fist au tierz; 
ce li rendie dom il iere esloignicz. 

Tant d’aut re terre, dom il dut estre liez, 
randie son frere; ses oucles ert iriez. 

9855 En la graut fuie ou Tiebauz fit chaciez, 
la nuit obscure, a lui fu lierbergiez. 

La lo gari de mort senz uoz congiez. 

Kel cela inte, ainz fu par lui nonciez. 

Dist lo Forcon, si l en chäi as piez; 

9860 eom ses parjures dist qu'il li ert boisiez. 

Qu’eu est a faire? Entre vos lo jugiez!“ 

Tuit L’entendirent, mais chasc uns s’est coisiez. 

546 Li cuens Bertranz parole hautement: 

„Oiez, seignor! qui savra si l’amant. 

9865 Gel di por voir, si m’cn sigront .v.c., 
que Saligoz a er re loiaument. 

Hom fu Tiebaut, a son comandement, 

9854 iriezj ingiez —- 9860 dist] dist li — 9862 coisiez] coucbiez > 
dessen letzte sechs Buchstaben unterstrichen sind , während siez darüber 
geschrieben ist — 9864 Das 1 von la mant ist nicht deutlich und sieht 
einem i ähnlich. 


Var. 9849 ses hons deuint touz liges o, P 3 , la d. siens tos lieges 
o, B — 9850 rechut B — 9851 fehlt P s , 7 malemet tcies B, folgt: nche 
le fist 7 fu puis aaisies — 9852 7 li rendi ce dont il iert chaciez P®, rendi 
sonor dont ot desireties B — 9858 quil ea dot e* 1» P 3 , 7 tint sa t T re de 
ce fu il mi t lies B — 9854 pe s. 0 , fu i. B, 7 le sien frere fu de prison 
saeliiez P\ folgt in B: p aufelise fu il p 9 baptisies — 9855 g* p*sse B, fu 
tiebaut enchauciez P 3 — 9856 oscure fu 0 lui h* lo n. fu oscure qnt 
il fu h. B — 9857 gueri P J , gari le roi B — 9859 füucün le d, 7 L P B , 
folcon B ~ 9860 pariurs P°, q li est boissies B t folgt: seignor barö ce fu 
tos li meschies — 9861 dites que feissies B, folgen: sil fust vo sire se v 9 
loeheissies | sen anemi tot vif li rendissies j ses hu fu lieges il fist 9 ms 
afaities | ausi fesisse q* qn fust corecies | jugies leut bii si q ne mesfacies 
— 9862 chescun P\ 7 eil fcrestout se taisent B ~ 9S64 q, mielß set si 
lament B, si m am ent F“ — 9865 p droit le di je di p droit B; suiuront 
P\ siemöt B — 9867 homs iert P 3 . 

Schxiltz-Gorftj Folque do Candie. 


29 
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f. 142 y° 


9875 


9880 


puis nel guerpi par soi ne autrement. 

S’il Pa gari, iva mesfet de noient, 
des qu’il lo dist Forcon premierement. 

Mais voist avant, a son seignor l’ament: 
tote sa terre li mete en present, 
et il li rende par itel covenant 
que de la soe li croisse un c hasement; 
et s’il mais vieut en tel asseignement 
de l'Arrabi, s’il ne Pemcombre ou prent, 
donc soit parjurs, s J eu preigne vengement. “■ 
Francois s’escrient entr’elx comimelment: 

„Voir dit, voir dit u , si que li rois Pentent. 

Rit s'eu Guillelmej neporquant poise Fent; 
quant tuit Fotroient, a nul cFelx ne s ; en prent 
Issi leisserent par aeraantement 


9873 Das 1 von il ist undeutlich wegen Risses im Pergament — 
itel] li teL 


Var . 9868 guerpi ne lot ainssi ne autrement P s , nel g T pi p son 
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desfiement ] 7 son homage ci en avant li rent | q larrabis ni ait plus fiement 
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Anlage I. 

Aus der Handschrift B. 
a. 

Dem Folcon de Candie vorangeschickt finden sich als den Rainoart mit 
unserer Dichtung verbinden sollend, auf f. 200 r° b beginnend, folgende 

207 Verse: 

Segnor oies, que Dieus vous beneie, 
canchon bien faite et par rime establie; 
chou est des koirs Ermengart de Pavie, 
que Aimeris engendra eu sa vie. 

5 Produme furent et de grant baronie 
et redotez dusk’ as pors de Höngrie 
et en Espaigne et en Esclavonie, 
si com mers clot et abat Orcanie, 
de Normen die de si en Rome nie. 

10 Par le roiaume de France le garnie 
de totes pars l’orent en lor baiilie, 
apres le roi qu’en ot la signorie, 
qui son consel mist tot en lor baiilie. 

II fist que sagez, nel tieng mie a folie, 

15 car s’il ne fust et chiaus de lor lignie, 
la roiaute eust toutc guerjtie, 
ne fust ,g. a la chire hardie, 
qui en venqui en bataüle furnie 
maint Chevalier a l'espee forbie, 

20 il et si frere par lor ehevalerie. 

Crestientes fu par aus asaucie 
et mout bien maintenue. 

Sacies, signor, que mout furent baron 
li til au conte qui Aimeris ot non, 

29 * 
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25 et li Buevon dont nous vous conteron, 
f. 206 v°a Girars eL Gui; eil furent fil Buevon, 

cousin Guichart, qui fu chevalier bou; 
icil fu frere Vivien le baron, 
qu’en Alisans oeü’ent li gloton 
30 et maint des autres que nome vous avon. 
Li quens Bertrans i fu pris a bandon, 
Girars et Guis et maint autre baron; 

.p. les tinrent en lor nes en prison, 
ses delivra .R. li baron 


35 a sa perce quaree. 


Oies, signor, par Dieu si escoutes 
bone eanchon, ja de millor n’ores: 
c’est de .t. et del roi Desrames, 
qui s’en repaire ariere en soll regne; 

40 o lui en maiiie .v. ,pa, armes 
de cele tere ou il fu arives. 

Mout longement i a li rois estes; 
por voir disoient tot eil de son regnes 
que mort l’eust guill’ au cor nez. 

45 Ore a li rois par Espaigne mandes 
qu’il s’en repaire a . ,n . adoubes. 

Mande .t. salus et amistes 

k’il est tos sains, Mahom en soit löes. 

.t, l’öi, de joie s’est pasmes; 

50 quant se redrece, si est en haut cries: 
„Mesagier frere, di me tu veritez 
que encore vit li fors rois Desramez?“ 
„Oil voir, sire, ja mar le mesquerres. 
Ne finera, de ce s’est il vautes, 

55 si vous avra vo tere delivres, 
vencu .g. ou mort ou afoles. 

De .R. avons öi ases 
et de son fil Maillefer l’aloses, 
qui andoi sout de cest sieele tornes 
60 et enfüi en tere. 
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65 

f. 206 v« b 




Grant joie rnainc .t. li Arabis 
del roi son oncle qui est encore vis. 

Et les noveles en vont par le päis; 
a mout grant joie i £u il recueillis, 

Aine ne fina .t. li Arabis, 

si vint a lui; Mahom en reut merchis, 

quant il le voit et sain et sauf et vif. 

Lors sAntr’acolent li oncles et li nis. 

Dist Desramez: „Qne fais tu, biaus amis?“ 
Par Mahom, sire, ne lairai nel vous dis: 
li quens .G. m’a del tot desconfis 
fors de mon euer, encore Fax tot hardis; 
mais puis que estes et sain et sauf et vis, 
ne pris ma perte vaillant . 1 . parisis, 
car .R. est mors, il et si fis. 

Oi’e mais ne dout .G. le marchis 
ne trestot son linage. 


Et dist .t.: „Sire oncles Desrames, 
mout sui lies quant vous voi en santes. 

80 Ore vous requier por Mahom et mon des 
que vous me dites coment aves erres 
et par quel chose estes resusites, 
car tot disoient li jouene et li barbes 
mort vous eust Guill’ au cor nes.“ 

85 Dist Desrames: „Ja en ores vei’ites. 

Un jor m’estoie droit a lui ajostes, 
eors a cors seul en bataille campes. 

Jji quens .G. fait mout a redouter, 
jou ne le poe vaintre ne sormonter; 

00 (piant vic ice, si me pris a penser 
en quel maniere me poroie tenser, 

Endementiers me douna. .i. cop tel 
el hatercl de son branc d’aeier der 
qu’il m’abati devant lui ens el pre. 

79 hat —3 80 ore ist häufig einsilbig in Hs. ß, und daher 

a ueh eneore zweisilbig , s. z. B, V. 72 — 85 hat —j— 1. 
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100 


105 

f. 207 r° a 


110 


115 


Puis vaut s’espee dcdans mon cors bouter; 
jou fis lensigne com se fuse tue. 

Puis me porta sor mon ar^on dore, 
et Pecoulet li aida a leuer, 
si m’en porta, ne le vous doi celer. 

La .E. estoit ens eti .i. pre, 

Guiborc ausi et Bertran l’adure. 

Lora fui d’aus tous veus et esgardez 
si ne faisoie que j’estoie tüez. 

Ases i fui et plains ct regrete. 

Desto rsez fui, si reines la el pre. 

Vint un oisel hideus eomc malfez, 
alerion estoit il apelez, 
et m’en porta en mer en une nef, 
ou il avoit .xxx. liouies aporte; 
et eil oisiaus dont je vous ai nome 
les penes ot trenchant et a filc 
eomc fauch dont on fauke le pre. 

Quant ü m avoit en cele nef porte, 
si me laisa, Mahom en soit loe. 

Lors vint .i. vent et si tres grant ore, 
qui les cables rompirent de la nef, 
et li oisel cn f li tantost vole. 


Jou m’en aloie waucrant en cele mer, 
quant marceant venoient de val fonde. 

120 Virent la nef ou jou ere remez; 

lors I'aproeierent et jou i fui trovez, 
si m’en porterent en estrange renez, 
ou jou fui longement saus saute; 
puis fui garis, Mahom en soit löe. 

125 .xxxii. ans ai jou ilueques mez. 

Ore m’ont mi home cha a vous amene, 
o moi .c. de Chevaliers armes; 
de moi servir sont tot entalente. 


95 devans — 112 hat — 1 
— 127 ehr. 


119 hat -|-1 — venoiet — 123 hat 
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£. 207 r 


Ne finerons, s'iert GuilP matez; 

130 aiderons vous que vo päis raverez. 

Faites semonrc les gens de vo rcnez! 

Li rois .t. ne s'i est arestez, 

par son regne a tos ses homes mandez. 

Tant .cc. horae arme 

135 en mer se misent, bargcs i ot asez; 
nagent et siglent, li vens les a mene. 

En Ali sans est li rois arive; 
parmi la tere ont le fu alume 
ardant la tere environ et en le. 

140 Un mes s’en vint corant tot abrive, 
dusqu'a .G. ne s’i est areste, 
si li conta com .t. a esre, 
et s’est o lui li fors rois Desrame. 

Et dist .G.: „Amis, vous i mentez; 

145 ice ne croi jou mie“. 

b „Mesagier frere“, ce dist li quens jentis, 
„veis tu doncques Turs et Amoravis?“ 

„Oll voir, sirc, si m’äit sains Felis. 

Ardent vo tere et gastent vo päis.“ 

150 Ot le GuilP, s’en fu mout esmaris: 

„Ore tost as armes!“ s’escria a haut cris. 
Mande sa gent de trestot le päis, 
tant que il furent .x. fervestis. 

Vers Alisans se sont a voie mis. 

155 Avoec lui maine Guichart, qui fu gcntis, 
et si i vait Girart de Commarchis 
et Gui ses freres, un Chevalier gentis; 
fil Buevon furent et chcvalier eslis. 

Tant ont ale li Chevalier de pris 
160 qu’en Alescans ont les .pa, coisis. 

Par de van t vait Girart de Comarcis 
a .vii. milliers de Chevaliers de pris. 


134 hat —2 — 154 avore — 162 ehr. 
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f. 207 


Entre paiens se sont a force mis; 

+ * . rn ■ 

as pnmiers caus en out .m. ocis, 

165 car il ne furent que .x. Sarrazin. 

Li cris de l ost est adont revertis; 
plus de .5. i ont les armes pris, 
vers n o.s Frangois en vont toz aatis 
de nostre gent frangoise. 

170 Girars et Gui furent mout angoisies, 
et Guichart fu durement äiries. 

Lor homes voient et tnors et detrencies; 
li Ture lor traient les quariaus entocies, 
Arabi lancent gaveloz et espies, 

175 en lor escus en ont maint enbroies. 

II se defendent com Chevalier prisies, 
mais ne lor valt contre taut renoies. 

Lors fu un mes a GuilF envoies 
que il se haste, que grans est li mesciez, 
180 et eil s J en torne, ne s'i est atargiez, 
vint a Guill’, si li dist: „Ore oies! 

Ore tost, bian sire, si vous aparellies, 
car tot vo gent sont a tnort detrencies.“ 
Ot lo li quens, a poi n’est aragies, 

185 vers Alisans est tot droit avoies. 
a Las! por coi mut? Ce fu doel et pecies, 

car tout i furent nos Frangois dctrencics 
fors que Guichart, eil fu pris et loies, 
et Guielins et Girars li proisies. 

190 Tous .nt. les a li rois ,t. loies 
en .i. dromont si les a envoies. 

Ot le .g., ainc ne fu si iries; 
tous voit ses homes ochis et detrencies, 
au euer en ot grant äre. 

195 Mout fu .g. dolans et abomes, 

qua nt voit ses homes et mors et afolez; 

1G3 paie — 166 rev’tis — 1CS atis — 169 fracise. 
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tel duel et) ot a poi ne eiet pasmez, 
raais par graut ire s'est li quens confortez: 

Ie clestrier broce des esporons dorez, 

200 fiert ,i. .p., en . 11 . Fa trongouuez, 

Farme en portent Belsibus li malfez. 

Et paien vinrent environ de toz lez; 
lors tust li quens et mors et afolez, 
quaut il s’en torne fuiant toz abrivez. 

205 En Alisans laist taut de sez privez 
que li damages n’ert ja mais restorez 
de la perte c’a faite. 

b. 

Auf V. 658 folgen zwei Laissen (32 Verse): 

„Fouke“, dist Hiie, „bien voi a ton corage, 
de toi ai fait norichon cocuage; 
ne tust Bertran, fait m’euscz damage, 
en mes ceveus euscs fait ostage, 

Ore quit, ta mere a ouvre par folage; 
ja nen avras nul jor tnon ire tage, 
ains vous tenrai a oir de sonjentage.“ 

„Sire“, fait Bueves, „ne vous tenons a sage; 
chou est tes fieus, n’i a celui nel sace, 
nies Vivien que tant ot vaselage, 
qui .xx. homes avoit en sou liuage, 

Laisies ester Ie folie si que tren large, 
que ne lc sachent eil desor le rivage; 
s il le seusent, ice sachies saus faille, 
bien tost vous ociroient.“ 

„Signor“, dist Foukes, „eis plais est desloiaus, 
Ma naere est blance dame eome .i. cristaus, 
sor autres fernes eome estoile jomaus; 
por que Ie rete qu’ele fust communaus 
20 et dist de moi que je ne sui loiaus? 


f. 212 r° a 


r-r 

o 


10 


8 no* 5 \\ —- 10 os — 12 ne large; hat +2 — lü p. ce. 
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f. 212 r° 


f. 2J4 r" 


Ore sui jou pires quc n’est pute corsaus, 
se nel defent en totes cors roiaus. 

Teiles mon gage vers .l de vos vasaus 
qu’ele amisties n’ot a home carnaus, 

25 dont eie ait honte ne dont doic estre faas. 

Par icest mot croistera mout grant maus, 
et cricm ceoir en pecie creminaus.“ 

„Tais“, dist Bernart, ,,de yOu tu tot saus, 
b Ja mar aras del sien vaillant .il aus; 

30 ne voel que kieches por li en grant travail: 
trop te donrai et armes et cevaus 
et beles conisances.“ 

c. 

Auf V. 914 folgen droi Laissen (67 Verse), vgl. zu Var. 914. 

a Li quens .G. ne fu pas a sejor, 
bien escergaite Orenge tot entor; 
ne sont pas fi, rcdoutent träitor. 

Li quens ,G. est el palais hauchor, 

5 ot que li gaites cor ne l’atrait du jor, 
et li saint sonent pur la eite entor 
por le Service c’on doit faire le jor. 

Le son lit lieve el non nostre Signor, 
au moustier vait par coer et par dopor. 

10 Cil ehevalier et eil franc poigneor 
vont öir mese el non du Creator. 

Li capelain se lievent par vigor, 
par grant tenror prient Dien par amor 
que il garisse .G. lor signor. 

15 Mout esbaudissent cele gent paicnor, 

nuit et jor cantent et font joie et baudor. 

Ore en penst nostre Sire. 

Li camberlens Anfelis s J est leves 
droit au matin quant solaus est levez; 


22 sei n. — 12 li capelain] Iiceain. 
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20 rnout fu cortois, s’ot a non Salatres. 

Ses dras mua, si est atapiuez; 
eskerpe a pris, si a bordon feres. 

Des cschergaites s’cst il bien delivres 
c’ainc de nul d’eus ne fu araisones. 

25 Dost trespasa, les dcstrois et Ies gues, 
par autre voie s’en cst acemines 
que il ne soit par espi’e encontres; 
tant a destrois et bos avirounes 
que sous la tor d'Orenge est arestes. 

30 A une cntre devant avoit grans pres; 
iluec atent, s’est un poi arestes. 

De son mesage s’est dont aporpenses, 
que au besoing ne velt estrc esgares. 
Laiens se lieve li quens et ses barnes, 
35 car li saint sounent, si esmuet la eitcs. 
Al moustier vait .G. 


f, 214 r“ b 





Ce fu en mai, eiere est la matinee. 

Li solaus luist, qui abat la rousec; 
li oisel cantent seri sor la jornee. 

Dame Guiborc s’est par matin levee, 
cele d’Orenge, qui dame en est clatnee. 
Isnelement est vestüe et paree; 
dun eort mantel d’ermin est afublee, 
a un fil d’or sa crine engalounee; 
de son eage ne fu si belc nee. 

Vint as fenestres de la grant tor quarroe; 
iluec s’apoie, sa teste a fors botee, 
voifc le grant ost qui porprent la contree. 
„He! ost“, fait eie, „mal soies asamblee 
que chi m’aves ga dedens apresee. 

Mal soit des lises, mal soit de le portce. 
Hat! diablcs, con falte caelee!“ 

Tenrement pleure. que mout est esgarce. 


43 dernin. 
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60 


65 
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Salate Marie“, dist la dame senec, 
prie ton fil, si com es sa privee, 
qu'il üons garise de la gent defaee.“ 

A tant s’en tome, si est jus avalee. 
Vint au mostier, s’a la ruese escoutee; 
s’oblation n’i fu pas oubliee. 

S’orison fist; quant eie l’ot finee, 
del moustier ist et morne et trespensee, 
Par le main tint Garin de Pierelee, 
qui maint .pa. a feru de s’espee; 
et vit le Turc venir par le ferree, 
dusk a la porte li est encontre alee. 

N'i estut gaires, tost li ert defermee, 
et eil tantost i entre. 


f. 269 v° a 


10 


15 


d. 

Auf V. 9710 folgt eine Laisso (28 Verse) 
Li rois apele a soi le messagier: 

„Or m’amenes vo seignor le princhier, 
Escaut le Turc, qui se velt porsegnier. 
Jel recevrai et ferai bauptisier; 
mes amis ert, car mout fai a proisier.“ 
Oil li respont et dist par latimier: 

„Yous ne saves nul meillor Chevalier 
ne en bataille plus hardi ne plus fier. 

Je m’en vois, sire; mardi a Fanuitier 
venra a vous, o lui si soudoier; 
si liege sont, plus en a d un millier. 

.c. castiaus a mout fort por bateillier; 
poissans rois est et a mout grant enpier. 
Li rois respont: „Je li volrai aidier, 
se il par moi se velt bien conseillier, 
a crestijens fermement apoier.“ 

Cil li respont: „Oil, mout volentiers; 
vrais hom est il et mout le sai entier.“ 


. « 


2 — 3 umgestellt in Hs. — 3 uet psegti. 





A tant s’en part, arriere vait nonchier. 

20 Son seignor trueve, sei rueve aparelliei’ 
de par le roi, qui le tenra mout chier, 
Quant Escalt 1 ot, oei velt pas porlongie 
mout a grant joie, c’ore a son desirrier. 
Or s’apareille por sa loi renoier. 

25 Et Loeys veit soi esbanoier, 
esches demande, si apela Renier; 
mater le velt en aiant paonier. 

Oil en vient saus atente. 



Anlage II. 

Aus der Handschrift t is . 


a. 


f. 177 1 * a 


:> 




Auf V. 1332 folgen drei Laissen (39 Verse): 

Quant Gyrart voit la nef au Sarrazin, 
Morgant le noir, qui fu nez a Marbrin 
— plus bei paien ne se vest au matin —, 
bien le conut a bestäche d*or fin, 
quar sus la verne vit I’ymage Apolin. 

La voile est frescbe du poile alexandrin; 
ja üuI qui vive n’i verra point de Kn, 
les entresaignes so nt toutes d’osterin. 
Gyrart le moustre Savari et Gaudin, 
dist a Foucon: „Cis sont vostre cousin. 

Ge parlerai a euls en leur latin. 

Se treu veulent prendre de cest cliemin, 
il l’aront ja au bon branc acerin; 
honni soit höre come filz de mastin 
qui leur donrra le monte d’un roncin.“ 


Morgan le Mor seoit en son dromon, 
delcz bestäche se dresee eontremont, 
puis leur demande en ebrieu qui il sont 
et dout il viennent et en quel lieu il vont. 

20 Doinsent treu, par el n’i passeront; 
f. 177 1 “ b puis aront pes, ja en cel lieu n’iront, 

kar l’amirant a mis l’enseigne au pont; 
dedenz Orenge ainz .im. jourz serout. 

Quant bot Gyrart, a poi de duel ne font, 
au pautonnier ent re ses denz respont: 

„Tu en perdras anqois les yex du front.“ 


25 
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f. 179 r 


Mont fierement len apela Morgant 
que treu doinsent et que il soit mout graut 
d’or ou d’argent, de niars ou de besaut, 

30 „En fiex le m’a donne li amirant 

que bien Ic prenge de tuit li trespassant. 
Vers ceuls d'Orenge vous en serai garant, 
et je si soie honni et recreant 
se le pardonne au petit ne au graut!“ 

3ö Et dist Gyrart: „Or ne soiez doutant, 
vous avrez plus ue soiez demandant. 11 
„Petes dont tost, ne soiez deloiant, 
si faites ce que vous estes disant.“ 

Et Gyrart dist: „Ja serai reperant.“ 

b. 

Auf V. 1609 folgt eine Luisse (22 Verso): 

a Li quens Guillaume, qui out euer de lyon, 
dist a sa gent: „Esgardcz de Poucou 
eom or le truevent ses anemis felon.“ 

Lors esperonne, destors le gomphanon, 

5 fiert un paieu qui ot non Malabron, 
iiiort Fabati devant lui el sablon; 
un autre eu list gesir a ventreillon. 

Puis tret Fespee qui li peilt au giron, 
eui il en fiert, de mort n’a guerison; 

10 entour lui a fet vuidier maint argon. 

Paiene gent y font tel huoison 
que d 7 une liene en öist Pen le son; 

Tiebaut Fentent, qui iert au paveillon, 
dist a sou oncle: „J’ai oye tengon, 

U> je croi Mauduiz, il et si compaignou 
sollt vers Orenge venuz a esperon 
pour la eite guetier tout euvirou, 
que Laienz n untre aucune garnison.“ 

Dist Desramez: „Voir dites, par Mahon; 

20 ge ne sai Ture qui soit de tel renon.“ 
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Aussi en di st chescun s’avision, 

mes a eourt terrne orront autre sermon. 


c. 


Auf V. 4825 folgen drei Laisseu (66 Verse), vgl. zu A'ar. 4826ff. 


f. 199 r° a 


5 





Le roy de Cordes a Tiebaut apeie: 

„Biaus nies“, dist il, „vous m’avez ramposne, 
devant mes liommes m’avez coart clame, 
mes par Mahon enquore iert amende. 

Se ja mes vien en estour adure, 
s’i ferrai tant de mon branc acere 
qu’apres ma mort .m. anz en iert parle. 

Or vous comant plus n’i ait demoure. 

Alez vous en le graut chemin ferre 
droit a Candi'e par le val Guyboue! 

Menez o vous de vostre ge nt plante, 
cent mile Turs, qui touz soient arme! 

Ge men irai par un autre eoste; 
menrai o moi le miex de mon barne: 
soixante .m. de eeuls de Valsecre 
iront lez moi garniz et apreste. 

Se Frans nous viennent, il seront mal mene, 
ainz que li nostre soient de riens greve.“ 

Et dist Tiebaut: „Or avez bien parle. 

S’ainssi le fetes com Favez devise, 
a grant honneur vous sera atorne.“ 


Yet s’en Tiebaut que plus n’a atendu, 
droit vers Candie a son chemin tenu; 
o lui en maine maint paien mescreu, 

25 plus de ,c., n’i a cel n’ait escu 
et javelot et espie esmoulu. 

L’arriere garde fesoit roy Maldegu 
et Desramez, qui le poil ot chenu. 

De ceus qu’il mainent sont tuit li champ vestu. 
80 Li nostre viennent les galoz irascu: 
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Li quens Guillaume point le destrier cueru, 
la lance besse ou li enseigne fu, 
en un paien a le fer embatu; 
f. 199 r°b toutes ses armes li ont petit vaki: 

35 mort l’abati enmi le pre herbu. 

Et ses .ii. freres y ont maint eop fern. 
Chescun Francois a le sien abatu. 

La ot maint cop donne et receu, 
maint pie, maint poig et maint membre tolu. 
40 Les Turs reusent, qui le damage fu; 
tel y chäi. puis releve n’en fu. 


Ouant Maldegus voit sa gent resortir, 
tel duel en ot, du seus cuida issir. 

II sonne .i. cor pour les siens resbaudir, 

45 le destrier broche et vet Bernart ferir 
sus son escu, si que le fist croissir; 
pres d’un coste li fet le fer sentir, 

Cil le refiert, qui n'ot soig de guenehir, 

.1. cop pesant et de si grant äir 
50 que le roy Hst a la terre flatir; 
mout fu bleciez. si geta .i. souspir. 

Sa gent Fern portent, qui le dorent servir. 
La veist Fen maint Sarrazin chäir, 
les uns mourir et les autres füir. 

55 Tel noise mainent, la terre font bondir; 
dusqu’a Tiebaut ont fet les rens fremir. 

En Desrame na voit qiFespöerir, 
quant vit la fuie et Festandart guerpir. 

Li quens Guillaume fet le cheval saillir, 

60 dist a ses homes: „Qui feroit mon plesir, 
je löeroie Farriere revertir, 
quar la devant voi paiens aantir; 
tymbres et corz povez Öir tentir. 

Leur grant esforz ne porrions soufrir, 

65 et Fen doit bien celui por fol tenir 
qui por .1. cop en veut cent recueillir. 

Scbult/.-Gora, Folque de Oaudie. 
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Auf V. 8205 folgt eine Laisse (17 Verse): 

Graut fu r es tour, n’i ot geu ne revel. 
Nostres Francois v out fet tel maisei 

J* «r 

dont muint tlcstrier vait par le cliamp poutrel. 

Li quens Guillaume tint l’escu cn chantel, 

desus sa targe vet ferir Kanüel: 

parmi ses armes li a percie la pel, 

si que del cors li chient li bouel; 

jus des ar§ons l’abat en uti moncel. 

Et Galeran sist desus le fauvel, 
qu’il ne donast por l'onor d un eliastei. 

II tint Fespee, cui ot dore pomel; 
un Sarrazin fendi dusqu’au fourcel 
et a .i. untre treuclia le haterel. 


Yoit le Bertran, saehiez mout li fu bei; 
Foucon le moustre et Gyrart le danscl: 
„Vez eel vassal com, derront cel cembel! 
Sarrazin truevent oii lut felon chae\. Ll 
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Verbesserungen. 


Y* 424 schreibe parole für parole. 

Y* 14S3 setze Komma nach iss uz. 

V. 1484 schreibe äuz für aüz. 

V, 1853 füge rose als Lesart von P 1 hinzu* 

V. 1718 schreibe palazin für Palazin. 

V. 2489 „ traitie für traitie. 

V. 2828 „ enoontre für encontre. 

Y. 3114 „ mit der Hs. nez für seiz und streiche die 

Variantenangabe aus P 1 . 

V. 3504 schreibe inesoie für m es nie. 

Y- 4599 „ baptizi'e für baptlziee um 

riante aus P 1 . 

Y. 4822 schreibe l’auore für l anoro, 

Y. 5289 „ ge sie für gestc. 

Setze bei den Lais sc?? auf -ue, wenn \ Vokal 
Trema auf das u, 








Buehdmckerei des Waisenhauses in Halle 







V iertos Vonvaltungsjahr I (105: 

Band 10: El I j i bro d e A 1 i xandre, Manuscri t esp, 48S d e 1 a Biblio- 
th ü qu e X a t i o n a E e d e Paris publie j>ar A1 f rc d Mo r el - F a ti t>. 

Band 11: l T na Sacra Eap p rescntazione in Logudorese. RIstampata 
od i linst rata per cum de! Prof. Mario Sterz i, Pisa. 

Band 12: L’Estoire Joseph. Heraasgegeben von Ernst Sass. 

Band 13: Die altfranzösischen Motette der Bambcrger Hand¬ 
schrift, nebst einem Anhangs enthaltend altfranzösische 
Motette aus anderen deutschen Handschriften,, mit Anmerkungen 
imd Glossar. 11 erausgegeben von AI b e r t 8 t i m m i n g* 

Fünftes Verwaltungsjahr 1906: 

Band 14: Altitalienische Ile i I i gen i egen de n aus der 1 Is, XX X V111. 

110 der .Florentiner Biblioteca nationale centrale mit Einleitung 
und Anmerkungen zum ersten Male herausgegeben von Wilhelm 
F rie d man n. 

Band lf>: Antonio Miuloz. A vertu ras eti verso y pvossa* Nach dem 
Druck von 1730 neu herausgegeben von 0. Kai st. 

Band 10: Gancionero y ob ras cn prosa de Fernando de La Tone 
Fublicado por A* Paz y Melia. 

Sechstes Verwaltnngsjahr 1907: 

Band 17: Eambertino Buvalelli, trovatore bolognose e le sue rime 
I )ii ivenza)i \)er n i n 1 i o Be r t.o n L 

Band IS: L e R o in ans d e I a D a m e a 1 a L y c o r n e et du Biau Chevalier 
au Lyon. Ein Abenteuerroman aus dem ersten Drittel des 
XIV,Jahrhunderts zum erstenMaleherausgegebenvon Fried rich 
Gennrieh, Dt. ]ihil. 

Band 19: i ,es Mer volles de E i gerne r von Je hau* Altfranzösischer 
Artusroman des XIII. Jahrhunderts nach der einzigen Aumale- 
Handsehrift in Chantilly zum ersten Male herausgegeben von 
Wendel in Fo erst er. Lfg. 1. 

Siebentes Verwaltungsjahr 1908: 

Band 20: E ru e tav i t An old French A[etrical 1 ’araphrase of Psalm X LI V, 
Published from all the known manuscripts and attrihuted to 
A d ani dc Fersoigne by T. Atkin s o 11 J e n k i n s. 

Band 21: Folque de Oandie von Herbert le Duc <1 e D an mar t in. 

Nach den festländischen Handschriften zum ersten Male vollständig 
herausgegf J bc n v<m 0. S c h u 11 z - G o ra BamI L 

Band 22: Der altfranzösisehe Yderroman. Zum ersten Male heraus- 
gegeben von Heinrich Geizer. (Ln Druck)* 

Zum Druck angenommen: 

Folque de Candie, Band TI und III. 

Das Epos von Ogi er dem Dänen (Der sog. Raimbert). Kritische Aus¬ 
gabe von C, Voretzseli. 

Jehan von Landen. U tf ranz* Heldengedicht des XIII. Jahrhunderts. Zum 
ersten Male herausgegeben von AY ende Mn Fo erster. 

Der altprovenzalisehe Romans de J auf re. Zum ersten Male vollständig 
1 1 erausgegeben von AV e n doli n F o erst e r. 

Bifruns Neues Testament* Das älteste erhaltene rätoromanische Buch. 
Neu herausgegeben von Theodor Gärtner. 

Escliecs amoureux. Kriliscbc Ausgabe nach der von Körting gemachten 
Abschrift der ihvsdener Handschrift; von J os. M et f I ic h. 

C o m e d i a s i n öd Das del siglo X Y f—X V1L 1 hibb por R. M e n ö n d e z P i d ab 

Roman d’Athis et Prophilias. Kritische Ausgabe nach allen bekannten 
Handsclil iften von Alfons ! I i 1 ka. 

Die Madrider Handschrift des Libro de Al ixandre* Ilerausgegeben 
von R. Menendez Pi Jab 


Beihefte zur Zeitschrift für Romanische Philologie, herausgegeVten vm 
G ti s t a v G r ö be r. 1905 — 1908. gr* 8 + 

]. Sainean, Lazare, La cröation mctaphoriquc en fram/ais et en roman. Images 
tirees du inondc des animaux domestiQUCS. Le chat, avec Un appcndinc sur la 
f ouine, le singe et les sirigiens* 1905. Abonnementspreis „44,—, Einzel preis .4 5,— 

2. K k o k, Peter, Die mit den Suffixen -äeum, -anum, -asoum und -usuum ge* 
bildeten siidfrimzösisehen Ortsnamän. 1900. 

Abonnementspreis J 8 Einzelpreis Ji 10,— 

3, F r e d e n h age n , H e i m a n n, fber den Gcbiauch des Artikels in der französischen 
Prosa des X111. Jahrhunderts, mit Berücksichtigung des neufranzösischen Sprach¬ 
gebrauchs, Ein Beitrag zur historischen Syntax des Französischen. 1906. 

Abonnementspreis .ä 5,-, Einzelpreis .4 6,50 

4. Charles de Roche, Les nuins de lieu de la vallee Mobiler-Grandval (Jura 
beniois), Etüdetoponomastüpio. 1906. Abonnementspreis J6 1,60, Einzelpreises,— 

5, G o i d u n i c h, Pi o t r o G a h r i e 1 e, L’ origine ele forme deliad ittcmgazione romanza. — 
Le qualitn d : aeeento in siihiba mediana nelle lingue indeuropee. 1907. 

Abon neineutspreis Jt 5,60, Einzelpreis J6 7,— 
0 Schuehardt, Hugo, Baskisch und Romanisch (zu de Azkues baskischera 
"Wörterbuch, I. Band). 19uü. Abomiementsprais .4 2,—, Einzelpreis .4 2,40 

7. Hetzer, Kurt, Die Keicheiiaußr Glossen. Textkritische und sprachliche Unter- 
suehiingcn zur Kenntnis des vorliterarischen Französisch. 1906. 

Abonnementspreis Ji 5,—, Einzelpreis M 0,50 

8. Meyer, Kudo 1 f Adelbert, Französische Lieder aus der Florentiner 1 laml- 

schrift Strozzi-Magliabecchiana CIj. \ LI. 1040. Versuch einer kritischen Aus¬ 
gabe. 1907. Abounemeutspreis *4 3,20, Einzelpreis 4 4,— 

fl, Settegast, F*, Floovant und J uh an. N ebst einem A n hang über d io () ktav i ansage. 

1906. Abonnementspreis JI 2,—, Einzelpreis Ji 2,40 

10. Sainöan, Lazare, La oreation mctaplioriquo en fraugais et en roman, Images 
tirees du monde des animaux domestiques. Le einen et le porc avee des 
appendiees sur le loup, le renard et les batradens. 1907, 

Abonnementspreis Jt 4,40, Einzelpreis Ji 5,50 

11. Ne um an n-Ritter von Spallart«, A M Weitere Beitrage zur Charakteristik 
des Dialektes der Marche. 1907. Abonnementspreis Jt 2, 40, Einzelpreis , fl 3,— 

]2. Wag n er, AIax Leopo I d, Lautlehre der siidsardischen Mundarten mit besonderer 
Berücksichtigung der um den < lenoargentu gesprochenen Varietäten. Mit 11 Karten. 

1907. Abonnementspreis .4 4,80, Einzelpreis Jt 0,— 
13- Ewald, Franz, Die Schreibweise in der autographischen Handschrift des 

„Canzonierc“ Petrarcas (Cod, Vat. Lat. 3195). 1907, 

Abonnementspreis J6 2,—, Einzelpreis- Jt 2,60 

14. Jordan, Leo, Über Boeve de Hanstone. 1908. 

Abonnementspreis Ji 2,80, Einzelpreis Ji 8,CO 

15. Röhrsbeinj, Lud wig, Die Sj»rache des Fra Guittone von Arezzo. (1 ^autlehn 1 ) 

1908. Abonnementspreis Ji 2,80, Einzelpreis .43,60 

16. Jacobius, Helene, Die Erziehung des Edelfriiuleins im alten Frankreich. 
Nach Dichtungen des XII, XIII- und XIV. Jahrhunderts. 1908. 

Abonnementspreis „4 2, — , Einzelpreis „4 2,60* 

17. Oskar Sommer, Messire Robert de Borron und der Verfasser des Dklot- 
PcroevaL Ein Beitrag zur Kritik der Graal-Romane* 

Abonnementspreis „4 1,60, Einzelpreis Ji 2,— 

18* Luc io n-Paul Thomas, Le lyrisiue et la preeiosite cultistes en Espagne, 
Etüde historif[de et analytique. Abon raemenLq >reis M 6,—, Einzelpreis Jt 8,— 

19. Christian Boje, Über den altfranzösischen Romau von Eeuve de Hamtoue. 

Abonnementspreis .4 4,—, Einzelpreis Ji 5,— 

20. Giulio Ber ton i, II laudario dei Battuti di Modena. Con una tavola fuori testo. 

Abonnementspreis *4 3,60, Einzelpreis „4 5,— 


Buch druckend des Waisenkansos tn Halle a,d«S. 







